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Przy Zniwie Ewangeliczney Nauki, 
z Pola prać Kaznodźieyfkich ` 


ZEBRANY. 


Wzraftąiącemu, y zie däwno od Koscioła BO- 
ZEGO dąży Blogollawionemi pofta- 
wiońemu, 


B.JOZEFOWI 


DĘZIE ZKOPERTYNU. 


Na Część, y należyte Ufzanowanie, 
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Herby tu wfwoich polach, zwykli infzych czafow 
Kłaść, niby kontentować chcąc fwych Mecenafow. 
Nie Herb w tym, lub w tym polu, lecz w Snopku ia miefzcze 
Swoiego Mecenafa, wiem że z zyfkam iefzcze. 

II. 
Iezli kto kiedy z herbem co z zyfkał?: prawdziwie 
la przy Snopku IOZEFA, wiem że fię pozy wie. 
III. 
Za niegodną Dedykę, mieć nie mogę fzkodę, 
Od IOZEFA nie plewy, mieć będę w nadgrodę. 
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N opek Ziarnem Słowa Bo- 
| żego plennij, przij żnime Ewangelie 
\czney nauki, z pola prac Kazmodziey* 
„fhich zebrany, żeby Tobie laśniciący 
|| w Niebiefkicy Chwale, Wielemogą- 
NJ cy u BOGA, Błogoftawiony IOZE- 
n Zx aj FIE Dezo z Kopertynu, ofiarowanij 
bijt eziz meftußna?. Sennmegdyślogefom,Patrjarchij lakoba dzie- 
cku, w fhopkach przyfitj wrożijł honor, że zboża dofłatek w ofłatnicy 
Egijptowi potrzebie, miat przijjpofobić dla żywności. Ze godny Pa- 
tryarchiyj Francifzka Stjnu, Bbłogofławiony IOZEFLE Dezo, o 
zbawienną dla zgłodniałych na dufy ludzi, pofłarałeś fię żijwność, 
iawnać fig w Kaznodzicyfkim Snopku cześć oddaie, clamante prze 
cone, żeć z tąd natjmiękfty w Niebie honor, żeć głębokie należą 
Jię ukłonij. Tea głofij zaktofy do ofiarowanego T obie łączę S'nopka: 
Sum Preco, (um Dive Tui, celebrator honoris. 

BOG Cię dla ludzi Btogofławiony IOZEF1E Dezo, co do karmie 
ma tijchźe zbawiennego, uczijnit Czefłmkiem, wnet ij Chwały Nie» 
biefkicij uczefłnikiem.  Cbciały Ci nie raz rożne m tijm żijciu przes 
ciwnosci, ten chleb odebrać, czijli fþofob do wiecznej pozy/kama 
chwały, ale nattjch przyj Bofkim zrządzemiu nie byli godacb. W fiak 
ij [gna Iakóba lozefa, choćby byta braterfka nienawiść, metijlko w 
iednijm ofadziła dole, mileruntó; eum in cifernam, que non has 
bebat aquam; ale tj w fłu dołach, w fnopkacbby przecie widźianijch 
we śnie, bynayjmnieij nie bijt zawiedzionij, bo tak Bofka |prawowas 
ła wola. Przij Bofkietj woli, j Twoi Błogofławionjy 1OZEFIE 
z Kopertynu pewnij był, na zbawiennij dla ludżi fłużącij pokarm, 
Jaf C not 
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Cnot niewijpowiedzianych Snopek, na ktorij Ti duchownie orząc os 
rando, żak dofkonale pracowałeś, że Ci w tym ij gwałt natjwiękfiy 
wie przefikodźił. Nie przeflkodźił w dAjjyżu, gdzie gdy iedney 
nocy w Kościele bijleś na modlitwie, tak z złośćią na Ciebie po- 
witał fatan, śakbijś mu orando przeorał miedzę, dla (nopka (wego. 
1akoż ij tak było, kiedy z piekielnego iuż prawie gruntu, na fironę 
zbawienną (prowadzałeś. Nie przefikodził w Zakonney komorze, 
w ktorcyj także na tenże robić [nopck, miałeś pole, gdżie od tegoż 
Jfatana po tyle razij, iuż mocnym biciem, suż firaftntjm prześlado- 
wanij bijieś fiarpaniem. Nie przefikodził naofłatek, gdy na Ciebie 
z ofłriyjm żelazem, piekielnij nachodžit złodziey, chcąc fkofić kłofki 
świątobliwości, do tego przijpofobione [nopka. Z wielką wcale o- 
koto tego fnopka, w zbieraniu go, chodziłeś pilnością, pofłępuiąc tak 
Jiczerze zcnotij w cnotę, ibunt de virtute in virtutem, zakbijś do* 
piero w nich fię zaczijnał dofkonalićz dla czego mawiać tu zawfe 
mogłeś o fobie: nunc cepi, y tecepi do fnopka cnot Twoich, rzecz 
przijdatna. Wielka (mowię) Tmoia około tego była pilność, ale 
niemnieyffa y w fłrzeżeniu go, na zbawienne dla ludzi pożijwienie. 
Dofyć w tijm pilność, y w zacbwyceniach [amych zachować zdama* 
tes fię, kiedij prawdźiwij Serafimie, unofiteś fię po powietrzu, nibij 
piekielne wrobelki, na T woij tenże cnot wybornych czuwaiące fno* 
pek, uganiaiąc. Pewny tedy ztego Tmoiego Snopka, obrok Du. 
chownij bijt dla ludzi; Tu ufłna nauka, tu żijcie przykładne ka- 
żdemu byty dla fijtości. 
lam dićtis IOSEPH populo Nutritius omni, 
Iam vita fueras. 

Te dwie ofobliwfe rzeczij, fytnaż to ij [fmaczna parka, [parka Lwo- 
w/ka] bo z S$ nopka w Lwie czyli w CHRYSTUSIE, Leo de Tri- 
bu iuda nazwanijm, zebranego, tijm żijciem śmiątobliwijm, ktorego 
pozofłałą pamiątkę mamij, tijm cnot miezliczonijch fnopkiem, że y 
teraz tuż w Nicbiefkieij zofłaiący chwale, paść dufze nafe nieprze- 
fłasef; że y teraz mielemogącij u BOG.4, Błogofławiony IOZE. 
FIE Dezo z Kopertynu, nieufłaące o Dufiacb naftych maf fla- 
ranie, S łufinie Ci iako maiącemu Curam Animarum Pafterzowi 
Świętemu, ij sa Snopek ziarnem Słowa Bożego plennij, przij żnie 
wie Ewangelicznej nauki, z pola prac Kaznodżieijfkich zebrany, 
za powinną oddaię Dziefigcinę , naijgtębfiij w nim fkładaiąc ukłon. 
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KAZANIE I 

Na Introdukcyi B JOZEFA Dezy z Kopertynu, 

M ane w Korcu m Kościele nafzym dnia jo. Lutego, Roku 
Pańjkiego 1754 

Serve bone % fidelis,intra in gaudium Domini tui. M att*2 fcap. 

Sługo wierny y dobry, wnidź do wefela Pana T mego. 


H Ic przyzwoit(zego w BOGU zgromadzeni Słuchacze, 
Ą iak zeby po fzczercy, życzliwey zafłudze, tuż, w też 
i) ślady powinna fpiefzyła, naftępowała nadgroda. 
Praca, y płaca niedaleko od fiebie chodzą, w ścifiey 
widzę lidze zoftaią, iak dzień po nocy, iedna naftępuie po dru- 
giey. Y.tak; odwazny bohatyr(kiego ferca Kawaler, na woien* 
nym Grady wa polu rany pierwey nabędzie, fify wycieńczy,aż za 
to z tryumfalną Imienia fwoiego ozdobą, kwieciftym wieńcem 
fkronia przyftroi zwycięzkie. Rozigranego Oceanu y nie raz 
nawalnych doznawa żeglarz powodźi, az za. to u Infuł for- 
tunych, u portu faie (zczęśliwie. [ak cień za flońcem, tak 
powinna dąży za pracami nadgroda, ale zlać czoło, na nią 
robiąc, potem potrzeba. Bez prace nie będą kołacze, nic dar- 
mo. Nil fine magno wita labore dedit hominibus, mowi Rzym- 
iki Orator Seneka. B. IOZEF Deza z Kopertynu, wfzyft- 
kie zycia fwoiego lata przy fzczerey, prawdźiwey BOGU u: 
fludze, na dufz ludzkich pracuiąc zbawienie, ftrawił, przepędźił. 
Otoz za tyfiączne prace, y trudy fowitą pozyfkał dla fiebie za- 
płatę, kiedy zaraz po świętym R.P. 1663. dnia 17. Wrze- 
śnia z Ciałem rozftaniu fię w Mieście Auxymie, na głos wo- 
łaiącego Pana: Serve bone © fidelis, intra in gaudium Domini 
tui, üo włości przenioff fię Niebiefkich. Tuz mowię w bezden. 
nych gorney pociechy opływa morzach. Tu mię tylko dwor- 
ność bierze wcale potrzebna, coto ieft? że nie wefele w Io- 
zefa, alé lozef wchodźi w wefele? Intra in gaudium Domini 
tui, moią tak ułatwia Sylweira ciekawość. Nie dźiw, powia+ 
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2 Kazanie na Introdukcgi 
da, że Kochankowie, Wybrani Bofcy, w radość, w wefele 
wchodzą, a nie w nich takowa fig mieści pociecha; tak bo- 
wiem w fzczęśliwcy Nieba Oyczyźnie z widzenia BOGA nie- 
ograniczoney wielkości iet wefele, że żadnym nigdy (polo. 
bem w człowieku bydź zamknięte, bydź otoczone nie może. 
Y dla tey to prawi przyczyny człowiek fię w tym niedości- 
głym nie iako topi wefelu, a nie ta radość [ ponieważ ieft w 
wfpaniałośći (woiey niepoięta] w nim fię mieści. Tam magnum 
Sylveira C$ gaudium Caleflis Patria de Deo, ut non poffet concludi in bomia 
ne, © ideò homo intrat im gaudium illud incomprebenfibile, O non 
intrat gaudium illud in hominem; welut comprebenfum ab homine. 
Miarkuycież, Godni Słuchacze, kiedy iuz ten Swięty y Swie- 
tny Serafickiego Nieba Iozef Luminarz,na Niebiefkim zaiaśniał 
Zedyaku, bydź musi, iztym nieokryslonym z widzenia Stwor= 
cy pochodzącym ciefzy fię wefelem. Odprawił on potym 
obfzernym, na ktorym tyfiączne eftatniey zguby zofaią fzko- 
puły świata morzu: mundus mare magnum U fpatiofum, życia 
fwoiego żeglugę, y tak pięknie, tak świątobliwie, przykładnie, 
tą życia fwoiego łodką kierował, ze do (zczęśliwey, do pożą* 
daney wieczności dopłynął portu. 
Ecce coronata portum tetigere Caring. 

Tam, tam iuz ftanął pomyślnie, gdzie żadney odtąd lękać fię 
nawalney nie będźie burzy. Eónawigium appulit ubi deinceps 
metuere non poterit naufragium. luzze tedy Ozdoba Zakonu 
moiego Neobeatyfikowany Iozef z Kopertynu w wieczney o- 
baczywfzy fię chwale, rozumem ludzkim. niepoiętych, ięzy= 
kiem niewymownych, piorem nieokryślonych ieft Uczeftnikiem 
radości, iuż mowię ten wdźięczny Boga (woiego ufiyfzawfzy 
roikaz: Serve bone O fidelis, intra in gaudium Domini tut, mie 
zerną pożegnał ziemię, Niebo powitał. Y flufznie, tam tra- 
fil, tam dofzedł, gdzie pilnie dązył. Bo ta będźie dalfzego dy- 
fkurfu moiego materya, że: B.Iozefa Dezy z Kopertynu życie 
całe było traktem, było proftym, prawdziwym do Nieba go. 
ścińicem. Cokolwiek zaś flow nieudolnych wyrzekę, niech wfzya 
ftkie temu BOGU, ktory fam ofobie powiedźiał: Ego fum 
wia, ego fum oftium, na więkfzą, a więkfzą idą chwałę. Ad Ma- 
jorem DEI Gloriam.. Z naygłębfzą do Ciebie idę pokorą: wia 
$.Bonav. Regia Salvatoris, Krolewfka Zbawiciela moiego drogo, iako 
Cię S. nafz Bonawentura nazywa, Nayśw: BOGA Matko, 
| fkłaniam głowe moię pod Ropy twoie Macierzyńńkie, day błos 

goĥawicótwo MARYA. Ave MARLA. 
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B.lozefa. z Kopertynu. 3 
N A nędznym, na opłakanym, że tak rzekę, świata padole, 
w zyciu: tym mizernym, doczefnym, niby to w podrozy 
iefesmy Słuchacze, wfzyfcy pielgrzymuiemy na świecie; Da- 
wno to Wielki Kościoła Bozego IDoktor Grzegorz $. Papież 
wyraził: In prafemii wita quafi in via fumus, quå ad Patriam 
pergimus, w zyciu właśnie iak w drodze iefteśmy, ktorą do Nie- 
biefkiey dązemy Oyczyzny, lecz nie wfzyfcy tym fwigtym, 
Bogu fię podobaiącym y Niebu, chodzic- zwykli gościńcem. 
Bo, o moy: Boże! czyliz ieden z nieopłakaną dufzy utratą po 
niefzczęśliwych, do piekielney mety prowadzących wałęca fię 
manowcach? czyliz ieden chybkim na wieczną pędźi zgubę 
impetem? czyliż ieden bitym do niefkończoney bidy na świa. 
towości kołkach poiezdza traktem? Podroż ý to, prawda, bieg 
zycia prowadzących ludzi na świecie; ale ach! ach! bogdayze 
mgdy fwoich nie miała przewodnikow. Nie taka S.M. dla 
tych, ktorzy do fzczęśliwey wieczności dążą mety, droga y 
gościniec. Y o tey to pokazanie drogi berłowładny Boga ue 
prafzał Prorok, gdy wołał: Vias tuas Domine demonftra mihi, 
© femitas'tuas edoce me. Panie pokazze mi drogi twoie, à ście- 
zek twoich nauczze mnie. Tenze prożbę (woią znowu pono- 
wił gdy mowił: notam fac mihi viam, in qua ambulem, BOZE 
moy, uczyńze mu drogę wiadomą, ktorąbym chodzić miał. 
Lecz iakie by to do Niebiefkiey prowadzące krainy były dro- 
gi, tylko co mam dowiedzieć fię ciekawość, az fam mi Nay- 
świętfzy Nauczyciel IEZUS powiada: Mathai tono Cap: Nie- 
ktory młodźian do Zbawiciela przyfzedł(ży, iakim by Niebo 
mogł ofiągnąć (pofobem pyta Iezufa: Magifter bone quid faci- 
am, ut habeam witam aternam? iakąz dał mu na tó IEZUS od- 
powiedz? chcefz, prawi, nieśmiertelne w Niebie prowadźić 
zycie, chowayzże prawa, pełń rofkazy: Si vis ad vitam ingre- 
di, ferwa mandata; Tak to Katolicy, praw Iezufowych pilne 
zachowanie, to to profty, to nieomylny do fzczęśliwości wie- 
czney gościniec. W całym zycia (woiego trakcie w ludzkim 
ciele ognifią Boga miłością pałaiący Serafin, Błogofławiony 
nafz lozef z Kopertynu, a kogoz miał w drodze zycia do Nie- 
ba dążąc przewodnika dla fiebie? kogo? cnoty wfzelakie, do- 
fkonałości rożliczne. Bo gdźież, profzę, głębokiey przepaść 
pokory, fzczerego pofłufzeńftwa dowody, gdźie ognifta Boga 
y blizniego miłość, gdzie wfzyfikie dzieła dofkonałe, przykła- 
dne, ulubiony dla fiebie, iezeli nie w nafzym obrały Iozefie 
przybytek” ffowem mowiąc: kto chciałby dofkonałości zywe 
wymalować portrety, trzebaby ryfować zlozcfa. Tak tedy 
Az wfzyft- 
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wfzyftkie gdy fię zamkneły cnoty w lozefie , prawda nico 
myloa bydź muśi, ze całe życie iego było traktem, było pro» 
ftym, prawdźiwym, do Nieba gościńcem. Pofpolite uczy do» 
świadczenie, że kazdy w iakieykolwiek będący drodze, po ca- 
łodziennych pracach, niewczafach, wygodney {zuka dla fpo» 
czynku gofpody. Viatores [zdanie Bonawentury nafzego] mas 
xime [ollicite funt de bonis bofpitiis. Powiedzcież mi teraz Ka 
tolicy: Święci, Słudzy, Kochankowie Bofcy, w'drodze -zycia 
dążąc do Nieba, gdźiez wygodną” znayduią dla fiebie gofpodę? 
namieniony za was tak S. Bonawentura powiada: Bona bojpi- 
tia ad quiefcendum funt, charitas, mifericordia, patientia; cafłie 
tas, Gcatera virtutes. Oto wyśmienita dla Sług Bofkich ftan- 
cya ief, Boga y bliźniego, miłość, miłofierdzie, cierpliwość, 
czyftość, y cnoty inne. Takie Błogofiawionego lozefa w tey 
zycia doczefnego podroży, zwyczayne bywały gofpody. W 
tych nigdy nieofzacowanych cnotach, y ferce y umyl zata= 
piat. A ktoz to wymowić, oznaymić potrafi, iak. ferce iego 
nieugafzoną Boga y bliźniego miłości gorzało Etna? kto to 
odważy fię opifać? iak niezliczone świadczył miłofierdzia do- 
wody? te, ze w nim właśnie rofio z latami, mowić może z lo» 
bem o fobie: Ab infantia mea crevit mecum miferatio, © in- 
nych wzmiankę tylko cnotach uczynię. Genef: 37mo cap. Sta» 
rozakonny Patryarcha lakóbinnych pominąw(zy (ynow, w ma- 
leńkim kochał fię naybardźiey Iozefku. Y zeby oczywifilzą 
miłość wyraził ku niemu, wzorzyftą iakąś mu tam (prawił fu- 
kienkę. Ifrael diligebat lofepb fuper omnes filios, fecitą ei tunis 
cam polimitam; wzorzyfta 1akaby to była fukienka, Bernard 
Miodopłynny powiada: Obedientia talaris efè tunica, quam lo- 
Jeph fiagulariter induit. Święte poflofzeńftwo, ieft to fuknia dłu- 
ga, doftatnia, ktorą (ię pięknie, ulubione Takuba dziecię, Iozef 
przyftroił. Nie innego y z Kopertynu lozef w życiu fwoim 
ftroiu zażywał. Ten to, ten tak ofobliwfzym w pofiufzeńftwa 
fukience kochał fię zawfze affektem, że iey, aż do zycia {koń 
czenia, nigdy z fiebie nie zdiął, nie złożył. Ten iego świad» 
kiem miechay będzie poftępek, że u Przełożonego (woiego Ma- 
giftra Norberta Nuty, tego fię umyślnie domagał, zeby mu 
to uOyca Generała wyiednać raczył, izby, z zadną nierozma+ 
wiał ofobą, tylko za świętym pofłufzeńttwa rozkazem. Ta 
podobno w świątobliwych myślach iego, zbawienna uftawicznie 
tkwiła uwaga: BOG moy, y Stworca moy, a przecie kocha» 
ney Matce (woiey, y moiemanemu Oycu był lozefowi pofu» 
fzny: Erat fubditus illis. Tea mowię, w tey fię aż do śmierci 

Krzyzo: 


B. Iozefa z Kopertijnu. y 
Krzyżowey kochał cnocie. CHRISTUS falłus eft obediensAdehilip 
u(g, ad mortem, mortem autem Crucis, a czemuż fluga Pana na- ge 
śladować nie będę? Matth: u: cap. Naydofkonalfzy świata 
całego Nauczyciel IEZUS, uczyć tię tam pokory, cichości, ka: 
zał od fiebie: Diforte 4 me quia mitis fum O humilis corde. TYSMauh.is 
to ty ozdobo nafza lozefie, naypilnieyfzym w tey Akademii 
Chryftufowey zoftawał Dyfcypułem. Tyś to mowię tak w 
tey fię cwiczył (zkole, że z ciebie to było cnot tych obfite zbie» 
rać przykłady.  Pfal: 34: Chlubi fię tam ludu Izraelfkiego Da» 
wid Monarcha, że przy poftach fwoich upokarzał dufzę fwo- 
ię: Humiliabam in jejunio animat meam? Może flufznie bez Pfal34: 
zawodu ferc nafzych pociecha Iozef, przed Niebem y świae 
tem mowić, to powiedzieć o fobie. Humiliabam in lejunio ani» 
mam meam, bo widzieć to było Katolicy, iak.nieuftannie o» 
ftremi niewinne ciało fwoie martwił, karat poftami. Mogt by 
fię był z Pawłem pofzczycić: caffigo corpus meum, ©' in fervi- trad Co' 
tutem redigo. Widzieć było iak przy dofkonałościach nay wię. "inth: 9: 
kfzych w pokorze lozef naywiękfzy. Seraficznemu Oycu y = 
Patryarfze moiemu Francifzkowi Świętemu, Grzegorz dźie* 
wiąty Papież raką pod Epitaphium przypifać rofkazał pochwa» 
lę: Ante obitum mortuus, poft mortem vivus; Francifzek umarło BR 
zażycia, zyie po śmierci. Z pilnością wfzelką iako Syn prae 
wdżiwy z Kopertynu Iozef, Oyca y Patryarchę fwoiego na- 
śladował Francifzka. Żył na świecie, ale zył nie światu lecz 
Bogu, te mogł z Doktorem narodow Pawłem Swięcym mo- 
wić ofobie flowa: Vivo ego jam non ego, vivit wero in meAd Galat 
Cbrifłusz żyię ia iuz nie ia, ale zyie we mnie Chryftus. O: 2 Ņ 2% 
świadczały to codźienne ba y uftawiczne prawie zachwyce- 
nia iego, dowodźiły tego ftrafzne [ktore przez cztery lub 
pięć godzin odprawiał ] przy Ołtarzu ofiary, ze był nie iako cue 
downie złączony z Bogiem, A toć bydź muśi, ze był przed 
śmiercią umarły światu, a żył iedynie prawdźiwie Bogu. „Ante 
obitum mortuus, poft mortem  mwiwus. Nie zył, zapewne 
Światu, gdyz o-zadne znikome, przemiiaiące iego nie ftarał fię 
prozności, bo ta tylko w umyśle iego Chryftufowa trwałana= 
uka: unum eft necejfarium. Jedna rzecz człowiekowi potrze-l-uce ro: 
bna, to ieft z ftaraniem, z zabiegłością wfzelką, Nieba fzczęśli- 
wey fzukać wieczności. Dla czego tak ufilnie ftarał fie onię, 
że całe zycieiego, było traktem, było proftą, prawdźiwą do 
Nieba drogą. Genef: 39. cap. Zaprzedanego Izmaelitom przez 
braci włafnych Syna lakubowego lozefa, pewny był kupił Egi- 
pcyan, y wielką tam kupiony Iozef łafkę u Pana fwoiego wy- 

B nalazł 


<< 


Genef.39 


Ibidem. 
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malazł, bo mu też dość fzczerze fluzył y wiernie: Invenit Ios 
jepb:gratiam toram Domino, © minifirabat ei; Służy u wfpomnia» 
nego Egipcyanina Iozef, aż przy nim y w pomiefzkaniu, y w 
polach, Bofkie błogofiawieńftwo panuie: benedixit Dominus 
domui „Egyptii propter lofepb, O multiplicavit tam in adibus, 
quam in agris cunćtam ejus fubfłantiam, pozyfkał tedy Staroza- 
konny Iozef, za wierną Panu fwemu fłuzbę uniego przychyl- 
ność,  Błogofławiony lozef Deza z Kopertynu, całe zycie fwo- 
ie na prawdziwą Bogu oddał był y poświęcił uflugę. A cze» 


Apoe.rgamuż by profzę od Pana Panow, Krola Krolow, babebat in fæa 
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more feriptum Rex Regum O Dominus dominantium, łafki-nie miał 
ofobliwfzey doftąpić? Znalazł tedy w Bofkiey obecności af. 
fekt nafz lozef, invenitj lofeph gratiam coram Domino. Bto- 
goflawit Pan Nieba, dla Starozakonnego Iozefa, tak w potrze» 
bach domowych, iako też y w polach Egipcyanina dobytek. 
Uczynił to z nieprzebrancy fzczodroty fwoiey, 'y dla B. Ioze* 
fa z Kopertynu. Świadczy ciekawa życia lego Hiftorya: Tra- 
flo figę w Konwencie Panny MARYI Della Grotella W łofkim 
ięzykiem nazwanym, ze więcey nieznaydowało fię wina tylko 
flafzka iedna, ktorą dla O.Magiftra Iana Donata,wielce na ten 
czas choruiącego, chowano. W tym dwudzieftu fpracowa* 
nych przychodźi robotnikow; [ftuchayciez co fię ftało] wziął 
lozel oftatnią winąfłafzkę, y kazdemu po cztery dawfzy wy» 
pić fzklanki, co czyni 80. a przecię flafzkę wina całą zoftawił, 
O Dziwny w Twoicy Opatrzności moy Boże! takaz łafka= 
wa Srtworcy moiego fzczodrota, iak niegdyś dla Elizeufza Pro- 
roka, tak y dla Iozeła nafzego czyniła w polach obfitość. Pi- 
fze O. Magifter Norbert Nuta S. Konwentu Aflyfkiego na ten 
czas Kuftofz, że kiedy mu dla wyżywienia Zakonnikow, nie 
ftało ży wności, a doftać iey dla cięzkiey niemożna było droży= 
zny, do prozney na Sługi Bożego rofkaz, pofzedł fzpizarni, 
gdźie pozoftałego mało co znalazfzy zboża, zemlić rofkazał. 
Rzecz dźiwna z tych kilku mąki garści, na liczną mu wyftało 
więcey niz przez dźiewięć miefięcy familią. Doznali przez 
tyfiączne Iozefa Dezy zafługi, w gruntach fwoich miłofierdźia 
Bofkiego Miafta Aflyża miefzkańcy. Gdy bowiem Roku Pań- 
fkiego 1648. po długich fufzach, nawalną urodzaiom grozić Nie- 


„bo poczęło burzą, nafz lozef, chmury chcąc firafzliwe rozpęe 


dzić, Krzyżem ie S. żegnać począł. Stułę potym y Święte na 
fiebie wźiąwfzy Relikwie, padł na ziemię, y rzewliwemi li: 
tości Bofkiey uprafzał ffowy.  Przepuść Panie ludowi twemu, 
wołaiąc, w tym wielkie na powietrzu, fzatanow obaczy mno. 
ftwo, 


B. Iozefa: z Kopertyni. 3 
ftwo, ktorzy 'Miafta Affyza wniwecz chcieli zruynować grunta, 
ale na gorące Iozefa do Maieftatu Bofkiego proźby,fwoicy od- 
ftąpili zawziętości: - Ziwazcicż N.S.M. ze iak niegdyś dla fta- 
rozakonnego lozefa BOG Egipcyanina błogoflawił Familyi, 
rozmnożył w domu y polach dobytek iego, tak tez fame mi- 
łofierdźia łafk fwoich dowody, y dla nafzego świadczył takze 
lozcfa.  Bencdixi'q, Dominus propter Iofepb tam in adibńs, gaam 
inagris. Y nieomyloą iefzcze, czynić fobie trzeba nadzieię, 
że nam wfzyftkim, światu całemu, za poważną iego błogofła= 
wić y fzczęścic kędźie przyczyną, kazdy, kto tylko do pous 
fałcy lozefa udać tię befpiecznie zechce opieki, zamyftow fwo- 
ich, fkutek odbierze pomyslny, pożądany. Ten to, ten bo- 
wiem; w śmiertelnym będąc iefzcze życiu na ziemi, wfzyft- 
kim pomoc, wfzyftkim pociechę y dźielną wyświadczał o. 
bronę. « Niechay powiedzą y W łolkie Pańftwa, y imze przy« 
ległe krainy, ile tez razy w gwałtownych od lozcfa doznali 
pomocy potrzebach.  Chlubi fig y Polika Oyczyzna nafza, 
dobroczynną lozefa Opieką, bo o gdyby! z pod grobowego po» 
wftał kamienia, Andrzey Szołdrf(ki Bifkup Poznań(ki, lan Zas 
moyfki, Francifzek Szembek Kafztelan Sanocki, Xiąze Mi» 
chał Lubomirfki, ktorzy na tego Sługę Bofkiego, fwoiemi pas 
trzyli oczyma, Panowie Polfcy, powiedzieliby iak wiele łafk 
niezliczonych od niego, y duchowney odebrali pociechy. Doe 
fkonałą uczyniłby relacyą Poliki takze Monarcha lan Kazi- 
mierz; iak za modlitwami [ozefa, znaczne odniofi nad nieprzy» 
iacielem zwycięftwo. Zgoła wfzyfcy Oycowfkiey iego byli ę 
uczeftnikami opieki.  Swiecił dla wfzyftkich, iaśnieciącym łafk | 
fwoich promieniem, iaśniał iak poranna lutrzenka, iak w peł- 
ni Xiężyc, iak przy wfchodzie Słońce, w Kościele Chryftufo= 
wym. Temu to flufzaie przypifać mogę, co Kaznodźieia Pań. 
fki o kimśić powiedział: Quafi fłella matutina in medio nebula, gęcjef: 
O quafi luna plena in dicbus fuis, O quafi fol refulgens, fic ulle ye: 30: sapa 
fulfit im templo Dei. A chociaż tak ofobliwemi BOG Wfzech V? „6% 
mogący ubogacił go, utalentował darami, chociaż mu tak nie» 
zliczonych czynic pozwolił cudow, wfzyftko to iednak nie fos 
bie, lecz dżiwney Boga fwoiego przyznawał łafce, fam figę z 
pokorą niewyrażoną, nayniegodnieyfzym takich czyniąc do% 
brodżieyftw, z kąd temi częfto nucił (obie, według igzyka tlu= 
macząc Polfkiego, wierfzami: 

Ia ieem trąbą, Ty zaśtchnieniem o! moy Boze, 
Więc ta trąba bez Ciebie, głofu dać nie może. 
Tak tedy świątobliwe Iozefa życie, [a ktoż nie przyzna ] że 
B: było 
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było traktem, było proftym, prawdziwym gościńcem do Nieba. 
Kończę. Genef: 41. cap. Zgłodniałe ludu Egypfkiego ty- 
Genet. FACE do Krola fwoiego Faraona; o żywność profząc wołali: 
Gp Clamavit populus ad Faraonem Regem alimenta petens. Coż na 
to Monarcha rzecze? oto wfzyftkich do lozefa odfyła: ste ad 
lofepb, podźcie do lozefa. Słuchacze moi N. K. y ia wam 
dźifiay do B.lozefa z Kopertynu przy tey publiczney, przy 
tey folenaey Uroczyftości iego, wfzyftkim poyść hurmem zy- 
czę: ite ad lofepb; niefzczęścia na was biią, naiazdy, ste ad 
lofepb; przeciwna zamyfiom wafzym fortuna, w oftatniey was 
zacapia zgubie, ¿że ad lofepb; Zgoła we wfzelkich potrzebach, 
trofkach, kłopotach wafzych, podzcie do Jozefa, a zapewne 
pomoc, pociechę, pomyślność odbierzecie. Idzciez, idzcie ze- 
mną razem, a oraz temi do nowego Patrona, wołaycie flowy: 
Błogofiawiony z Imienia fwoiego w zraftaiący Iozefie: Filius 

Genef 45 .- > . we . 

Czp. accrefcens lofepb, uprosze,uproś poważną twoią u Maieftatu Bo» 
fkiego fuppliką, zebyśmy odtąd wświątobliwych w zbawiene 
nych wzreft brali uczynkach, całe zycie nafze, na Bofką fię o- 
braca kieruie chwałę, niechay będzie proftym, prawdźiwym 
do Nieba traktem.  Niechay Świętych przykładow twoich 
idźiemy torem, A potym kiedy dufze z tą mizerną ciała roze 
ftaną fię lepianką, bądźze poufałym dla nich przewodnikiem 
do wieczney ie doprowadź chwały. Amen. 


KAZANIE IL 


Na Feft Swietego Felixa z Kantalicyum, 
Miane m Ostrogu m Kościele WW. OO. Kapucynow, 
dnia 38 Maia Roku P. 1754. 

Abfcondifi hæc a Sapientibus 6x prudentibus, & revelafti ea 
parvulis. Matth: nu. cap. 

Zakrijleęś to przed mądremi ij roftropnemi, a obiawiłeś ie 
maluczkim. 


Am, wcale rozumiał Katolicy, ze cokolwiek tylko 

AYA bydź ciekawego, wiadomości godnego może, wfzyft- 

ZI. ko to dowcipni mądrzy, rozumieią, poymuią ludzie, 

©. aliści przedziwne, iak widzę wfzechmocne Pana Bo- 

ga rządy bezdenne niedościgłe nigdy, iego rozporządzenia przę- 

paści. Bo ktozby fię tego fpodźiewał kiedy, ktoby mowię, tak 

fądził, ze taiemnice, Sekreta iego, przed mądremi zakryte, ue 

taione, pokornym, maluczkim iawne; a przecie tak ieft, tak Słde 
chacze. 
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Kazanie na Swiętego Felixa. - 9 
chacze. - „Abfcondifti bec å fapientibus © prudentibus; U'rewelaftś 
ea parvulis. Sadzcież fię fadzcie, popifuycie iak chcecie roz- 
ftropne Judzkich umyffow dowcipy, małaz przecie, ach! mała 
walzey okazałości wfpaniałość, oto was Przedwieczna Boga 
moiego Mądrość, dźiś czyni nieukami, abfcondifli bac a fapien* 
tibus O. prudentibus. Sama tylko pokora, fama fwiętey profto. 
ty cnota, gorę trzyma. Ona mowię, Bofkiey nauki wałną, 
publiczną, chwalebną odmyka Akademią: © reuelafli ca pare 
vulis. Dawno Apoftolfkie Doktora narodow zdanie, świato: 


» 


we wzgardziło mądrości. Sapientia hujus mundi fłulritia cft a w ad Co? 


pud Deum, Nad fwiętą, nad zbawienną proftotę, y pokorę, 
a coż fłuchacze, co. pytam fię, bydź przyiemnieyfzego, milfze« 
go u Boga może, kiedy iey prawdziwym Kochankom. świa- 
towych mędrcow od tego wyłączywfzy fzczęścia, nieiako fwo- 
ie obiawia fekreta. Abfcondifli bec a fapientibus O prudentibus, 


rinth 3 
19 


W rewelafłi ca paruulis.  Kryie fię zawfze z głęboką fwoich ta- ` 


iemnic przepascią Niebo, przed mądremi, więkfzą daleko wię- 
kfzą, z proftaczkami fpołecznością narabia, bardźiey ich fza= 
cuie fobie. Matthæi zdocap. Święci Trzey do Narodzonego 


IEZUSA kolebki pofpiefzaią Mędrcowie, ecce Magi ab oró Matitża ; 


ente venerunt lerofolymam.  Patrzcieżz, uwazaycie Słuchacze, 
iedna im tylko przodkuie przewodnikiem dla nich gwiazda. 
Ecce fłella antecedebat eos. A kiedy świata narodźiło fię Zbae 
wienie IEZUS, az tam proftym, pokornym, trzody fwoiey 
pilnuiącym Pafłufzkom, iuż nie iedna na powietrzu pokazuie 
fię gwiazdeczka, ale obficie Bofka ich otacza, okrąża iafność. 
Claritas Dei circumfulfit ilios.. 1mo Reg: ztio cap. Sławny w mą- 
drości Kapłan, ftarozakonny Heli, nie rozmawia, nie dyfzku* 
ruie z Bogiem, na ten fobie młodźiuchny Samuel affekt zafiu- 
zył. Wiezdza ztryumfalnym okrzykiem, Matth. zrcap. do 
miafta lerozolimfkiego Zbawiciel, az tam Legis Dotłores, Scri- 
be, mędrcowie po kątach; Pueri Hebraorum, dźieciny małe, 
drogę zachodzą, Stworcę witaią Pana. W podłym BOG 
Moyzefzowi głogowym fię pokazał krzaku, uczone laury, nie» 
botyczne wfpaniałe Libanu Cedry, wyfokie pominął palmy. 
Słowem mowiąc: zawfze BOG, ku maluczkim, proftaczkom, 
pokornym, z lepfzym [ze tak rzekę] pokazuie fię fercem, ni» 
zeli dumnym w dofkonałościach fwoich mędrcom. „Abfcondie 
fti bec a fapientibus © prudentibus, © revelafli ea parwalis. 
Prawdźiwy dźifiay tego com mowił, widzę dowod na Tobie, 
ofobliwfza Zakonu Kapucyńfkiego ozdobo, Swięty, Seraficzny 
W yznawco, Felixie z Kantalicyum, ciekawe zbawienną dwore 
noscią 
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ro Kazanie na S więtegs Felixa. 
nością zdięte, rzuciwfzy oko. Tobie to, tobie mowię niewy» 
czerpana Boga moiego fzczodrota, Niebiefkie obiawiła fkrye 
tości, przed tobą chwały fwoiey fekretow nieutaiła; y fłufznie 
wcale, bo (więta, bo zbawienna, z proftotą razem złączona, 
zycia twego pokora, na ten fobie powinnie u Boga zafłużyła 
przywiley., Job imo cap. Wychwalaiąc litera Swięta, Pacy: 
enta Pańikiego loba, tak go okryślać zaczyna: Vir erat nos 
Jobt.czp. mine Iob. W erat wir alle Jimplex, vellus, ac timens Deum, U're- 
cedens a mało. lob był to prawi Człowiek proftaczek, wiel» 
ce fię boiący Boga, grzechu iak foli woku nelubiący: O re- 
cedens & malo. Gzyia by to była pochwała, ieżeli nie Serafie 
cznego Wyznawcy Felixa S. z Kantalicyum. Ten to albo: 
wiem prawdźiwie proftego, prawdziwie był pokornego ferca, 
kiedy ( iako Kapłańfkie w Pacierzach o nim świadczą lekcye) 
bydlątkiem fię Klafztornym fądząc, na naylichfze chętnie odda» 
Ex leetio wał fię ulugi, y urzędy. Caenobii jumentum cum fe reputarct, wie 
pibas 2' luffima quag, mimfteria femper arriput. Å coż dopiero mowić 
O tym, iak diç głęboko w fercu iego, chwalebna boiazni Bofkiey 
w korzen:ła cnota, kto to dofkonałym wyrazi ftylem? kto oe 
pifać potrafi? iak wfzelką, by naymnieyfzą Boga, Stworcy 
fwoiego brzydźił fię zawfze obrazą. W tak tedy fwiętey, w 
tak przykładney będącemu proftocie, ze BOG fekreta fwoie, 
ze BOG chwały wieczney obiawił fkrytości Felixowi, coż flu- 
fznieyfzego, przyzwoitfzego bydź nad to może? Tu mnie 
tylko N.K. potrzebna bierze dworność, coto ieft? iż Ewan» 
gelicznym Mateulza S. textem maluczkim, dźieciną nazwany 
Felix. Revelafli ea parvulis: Ey przecięć wyfokie iego w Ko- 
ściele Chryftufowym zallugi, chwalebne zycia Zakonnego dzie- 
ła, nie tak fzczupły dla niego ( że go maleńkim Ewangelifta $. 
zowie dziecięciem) zarobiły, wyflużyły Panegiryk. Mniecby 
Maths fię zdało, ze temu Felixowi: Qui fecerat, O docuerat, ktory y 
cap. czynił dobrze, y przykładnym nauczał życiem, ta flufznie poas 
Ibidem, 7100 przypifać fię pochwała. Hic magnus vocabitur in Regno 
Calorum. Ten wielki zwany będźie w Kroleftwie Niebiefkim, 
a on iednak uciebie dzieckiem: zcuełofła ea parvulis Wiem 
co fię dźreie, Seraficzny Felix, tak fię przez Anielfkie cnoty 
fwoie, w gorę wyfoką pod fame wybił Niebo, ze go ludzkie 
Bzech. p lateufza Świętego oko, Facies hominis, doyrzeć nie mogło, 
y maleńkim nazwało. Et revelafłieaparuulis.  Tenalbowiem 
Solenizant dźificyfzy Felix S. z Kantalicyum ( czego w dal- 
fzym moim dowodźić będę dyfkurfie] w cnotach wfzelkich, 
w dolkonałościach rozlicznych, a przytym y w chwale wies 

czney 
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czney wyfokim iet Olbrzymem. -O tym tedy DEO TerO- 
pirmo Maximo na więklzą a więkfzą chwałę. Ad M.D. Glo- 
riam. Ani fię bez twego mowić odważę błogofiawieńftwa Ma: 
gnificum Gratiarum Tabernaculum [iako Cię tytułuie Cretenfis] 
Nayświętfza, Naydoftoynieyfza Boga moiego Matko. „due 
MARIA. ; 
pO fpolite uczy doświadczenie kazdego, że co letkiego, płon- 

nego bez ceny, wyloko, w gorę fię piąć zawżdy zwykło, 
rzecz w fobie pełna, doł, nizinę, ulubiła dla ficbie, a zteyze 
famey iedynie przyczyny, gorę w fzacunku fwoim, miewa nie 
małą; podłe, nikczemne dymy, mizerne profzki, piora, atomy; 
wyfoko, bo fię na fame naturalnie wznofzą powietrze. Pro. 
fzę, buynym fię w żniwa Cerery przypatrzyć polom, rzucić na 
fnopy oko, iak to tam obciążone wybornym ziarnem, na doł 
głowki fchylaią kłofy, czemuż Katolicy? dofkonale mię w 
tym punkcie fymboliczne Mafleniufza naucza zdanie, qULA Mafsénig 
plena, liche, niepożyteczne zdźicbła do gory, kłolek ktory pod 
czas zniwa pnie fię w gorę, pufty bywa. - Ze cięzki z fwoicy 
natury kamień, więc zaw(ze rownego dla fiebie, fzuka na zie- 

mi centrum.  Uryańfkie perły, dyamenta, brylanty, w bezden= 
nych oceanu kryią fię, chowaią nurtach, czemu” bo drogie. 
Amant pretiofa latere, a czyliz pytam figę przez to w iakiey 
wzgardzie zoftaią? ztąd y owfzem, na Krolewfkich, w ko» 
ronie świecą błyfzczą fię fkroniach; zgoła rzecz letka, iz w go- 
rę pnie fię za zwyczay, dla tego mały, lub zaden pozyfkuie od- 
biera walor. Co zfwoiey niby włafności, z padołem ma ia- 
kąś fympatyą, cenę, fzacowną w fobie zamyka wagę. Toż fae 
mo widziemy y w ludźiach, ze komu przeklętey pychy pro- 
chem, dumna nabita głowa, gorą aż nad to biie, y dla tego, ni- 
gdy do poządanego, fzczęśliwey wieczności, nie trafia celu. 
Gdzie (więtey pokory cnota, grunt, fundament, ten nifko chwa- 
lebnie mierzy, y na pomyślney ftanie fortuny mecie; kto fzczee 
ry, niezmyślony Kochanek pokory, że w ziemfkich fię grzebie, 
kryie nieiako prochach, y iuzze przeto honor, fławę, traci ue 
ludzi” uchoway Boze.  Zawfze obmierzła (zatańfkiego do- 
wcipu pycha, nałep z lucyperem, na ziemię leci. Pokora wy- 
fokicy godności dziedziczy, zafiada krzefia. Qui fe exaltat bu-1 ucz 18. 
maliabitur, © qui fe humiliat, exaltabitur. Tym fpofobem Ka. Y '4i 
tolicy, wfzechmocna Pana BOGA moiego ręka, z Seraficznym 
Swiętym uczyniła Felixem z Kantalicyum, kiedy go za to, że 
był olobliwfzym pokory świętey kochankiem, na tak wyfoki 
godności podwyzfzyła ftopień, ze on w cnotach wfzelkich, w 
Cz dofko- 


retenfise 
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dofkonałościach rozlicznych, a przytym y w chwale wieczney, 
wyfokim iet Olbrzymem. _Apocalip. 24. cap. Kochanek Chry- 


„ftufow Ian Święty Apoftoł, widźiał tam wzachwyceniu fwo- 


54 


Beda, 


im, Miafto Święte, Bofką w fobie maiące iafność, na ziemię z 


ApoezlipRępuiące. Vidi fanlłam Civitatem Ierufalem, defcendentem de 
P celo, habentem claritatem Dei, Co by to profzę te miftyczne 


znaczyło miało? iednoftayne łudźi uczonych zdanie, że to 
była figura Kościoła Swiętego, portret prawdźiwy. Z Nieba 
to Miafto z ftępowało na ziemię, pokory tu nieiako widok, 
ktory pięknie Chryftufow oświecił y obiaśnił Kościoł. Profzę 
tym fenfem tak mowiącegó polluchać Bedy: Talis defcenfus, 
elevatijfimus, W claritate Dei, Ecclefiam illuminans. Patrzciez 
Słuchacze moi, iak to w gorze, wfławie zawfze pokora, o- 
wfzem im fig kto bardziey w tey fwiętey, w tey tyfiącznych 
pochwał godney, cwiczy cnocie, tym więcey wyżfze dla fice 
bie fkarbi, zbiera tytuły, y honory. Swięty wzor to cnot wfzel- 
kich, prawdźiwy dofkonałości Obraz, Felix z Kantalicyum, 
iak tyfiączne, pokory fwiętey na fobie oświadczał dowody, wy- 
mowić wcale niepodobna- Ten chyba ofobliwfze tey cnoty 
iego z regeftrować potrafi znaki, u kogo morfkie zrachować 


Genef 1; krople, gwiazd Niebiefkich zliczyć orlzaki, numera fellas fi 
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pores, łatwo, rzecz wcale 1eft podobna. Ta żebym pracdart fij- 
dera cœli rachował, przeprafzam nie ieftem Aftrolog, wcale fię 
na Niebiefkich nieznam płanerach, ia, zebym drobne bezden*= 
nego Oceanu wfzyftkie liczył kropelki, wfzakzem nie Augu- 
ftyn, a toć z wyzfzego dyfkurfu moiego, idzie za tym, że do- 
wodow niepoiętych pokory, ktore moy Seraficzny wypełniał 
Felix, wyrazić nieporrafię.  Widźieć było, z 1ak ofobliwfzą 
ten Wielki Sługa Bofki Felix pokorą, od domu do domu po mic- 
ście dla Ubogich, dla Swiętych Braci (woich pozy wienia, przez 
lac 40. chodźił, a codziennie. W idźieć było Słuchacze, z iak 
głęboką fluzył Braci pokorą, y toć to fprawiło, że w cnotach 
wfzełkich, w dofkonałościach rozlicznych,a przytym y w chwa- 
le wieczney, pięknie wyfoko, wyrofl. Bo nieten, kto na po» 
łudnie doczefney wftępuie chwały, Pańfkie odbiera imie, lecz 
ten, kto na pokory idzie zachod, Pan w cnotach, Olbrzym. 
Qui afcendit fuper occafum, Dominus nomen illi. Cnot wfzel- 
kich ze Matką, że początkiem, niewychwalona pokory cnota, 
prawda bez zawodu; Ztwierdza to mocno, powazne Miodo: 
płynnego Doktora, Bernarda S. zdanie, ktory w te mowi flo- 
wa: Virtutum; bonum quoddam, ac fiabile fundamentum, bumili- 
tase Nempe frnutet illa wirtutum aggregatio, non nifi ruina efb. 
Toć kie- 
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; Kazanie na S. Felixa. 13 
Toć kiedy ta fwięta w Felixie znaydowała fię dofkonałość, 
iawnie założona dyfkurfu mego, wynika,y pokazuie fię prawda. 
Matthei ucap. Nayłafkawfzy, y naydofkonalfzy świata'całego 
Nauczyciel, y Zbawiciel IEZUS, iarzmo fwoie brać wfzyfte 
kim na karki każe, bo te ze fłodkie, że lekkie ie, opowiada: 
Tollite jugum meum fuper vos, jugum enim meum fwawe efl, © 
onus meum leve. Nie bromł Seraficzny W yznawca Felix z 
Kantalicyum karku (wego, na fuzby Chryftufowey nofzenie 
jarzma, bo całe zycie iego, wfzyftkie dni, momenta y minuty, 
były nieuftaiącą nigdy, w fłużeniu Bogu Stworcy fwoiemu pras 
cą. Robił ten nieleniwy w Winnicy Chryftufowey, Felix S. 
Pracownik, y dla tego fowitą, ftokrotną dla ficbie, centuplum 


accipietis płacę, odebrał nadgrodę. Toć y tu w godności, wMatth:1s 


chwale wieczney, wielkością Olbrzym iak widzę Felix. P/fal- 
mo 61. Y. 1. Przeftrzega tam, y upomina ukoronowany na [- 
zraelu Prorok, Pfalmifta Pańfki, mowiąc:  Drvitie fi affluant, 
nolite cor apponere, Oto [prawi] ieżeli cbfzerne, złotego fortu- 
ny Gangiefu, płynąć będą powodźie, nie topciefz fię w nich: 
divitiæ fi affluant, nolite cor apponere. A ktoż pytam fię nay- 
dofkonaley, nayprędzey, tey Pfalmifty ufluchał kiedy porady? 
iezeli nie ten ferdeczny, fzczery, drogiego Uboftwa miłośnik, 
Felix z Kantalicyum. Ach Boze! iakze ia to, iak profzę wy» 
mowię dźifiay, iak z ofobliwfzą, iak zniewymowną, dla zni» 
komych płonney fortuny bogactw, był zawfze wzgardą ? to 
o nim w Pacierzach nafzych Zakonnych, zycia iego opowiada 
Hiforya: Quanto fłudio paupertatem, quantodj odro pecuniam pro 
Jequrretur admirabil eventu voluit Dominus efje tefłatum, oto z 
iaką pilnością, ziakim ftaraniem, z iaką ducha fwoiego gorą- 
cością, fwięte kochał uboftwo, a-iak prawdziwie, drogiem: for- 
tuny upominkami gardził, cudem to BOG pokazał, oświade 
czył fwoim. A wiecież 1akim? o cierpliwe Słuchacze upra- 
fzam ucho: Czytam, dnia pewnego wyzebrany, z fwiętego po- 
fiufzeńftwa, w ubogich fakwach, niefie na włafnych ramionach, 
dla Braci fwoich chleb Kapucynow. Tym czafem, niczwye 
czaynym widźi fię bydź ztrudzony ciężarem, y iaka by to te» 
go była przyczyna, wcale Mąż Swięty nie wie, więc ubogą, 
[ach moy Boże iak fwiętą] Zakonnego Uboftwa torbę prze- 
trząfa, aliści czerwony złoty wrzucony w fakiewkę widźi, 
iakże pytam fię? z nim fobie poftąpił Felix, iak? przypo- 

mniał podobno fobie namienioną odemnie Izraelfkiego Monar- 

chy przefirogę? Diwitie fi offluant nolite cor apponere, więc go 
precz od fiebie daleko rzuca, a tak tego nieczwyczaynego po- 
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zbywa fię ciężaru. / Znayduiące fię w Zakonnych Felixa fa- 
kwach, złoto, dla ciężaru fwoiego poniekąd go nachylało, wy- 
rzucił, ferca w nich upodobania nie miał, patrzcież, tak pię: 
knie, tak nadobnie, w cnotach, w dofkonałościach rozlicznych, 
a przytym y w wieczney wyro chwale, ze wtym wfzyfte 
kim, wyfokim iet Olbrzymem.  Iefzcze o miłosci, Felixa, ku 
Stworcy Zbawicielowi fwoiemu, namienię; oczym kiedy ia 
mowić zaczynam, zawołać zdumiały koniecznie mufzę: ach fer- 
ce Seraficznego Felixa moiego z Kantalicyum, Tyś to, ftało 
fię pałaiącą ku Bogu fzczerego affektu Etną, bardżiey a bare 
dźiey iefzcze miłości żarzącym fię pozarem. Chlubił fię kie- 
dys Nauczyciel narodow Paweł Swięty, że go nic od mi- 
łości Bofkiey nieodlączy, nieoderwie, nierozdźieli. Quis nos 


a1 Rom.afeparabit à charitate Cbrifli. Mogt befpiecznie, mogł śmiele 


W 35: 


tez fame dzificyfzy Felix mowić, y twierdźić o fobie owa: ey 
kroz mnie od Srworzyciela moiego odftrafzy kiedy affektu? 
Quis me feparabit 4 cbaritate Chrifli. Seraficznego Oyca y Pas 
tryarchy moiego Francifzka Świętego, Syn prawdziwy, Felix 
z Kantalicyum, toc że Seraficznym Boga kochał affektem, bydź 
to koniecznie muśi, a zatym idźie, że nic w fercu iego pałaią- 
cego miłości Bofkiey płomienia, przygafć nie mogło nigdy: 
Quis me feparabit å charitate Chrifli. Tac to miłośc ku lezu- 
fowi Felixa, to f(prawiła dia niego, ze Nayświętfza Boga mo- 
iego Matka, tego Syna (woiego, ktorego on całym ukochał fer- 
cem, na iego ziozyła łonie. Ach pierśi fwięte Felixa moie= 
go z Kantalicyum, „na ktorych raymilfze ferc nafzych kochae 
nie zofławał, (poczy wał IEZUSI ach ufta uwielbione, ktoreście 
z flodką radością ucałowały IEZUSA! ach ręce ubłogofiawio- 
ne, ktoreście piaftowały, trzymały Chryftufa mego. Ktoż 
iet, kto taki profzę? azeby Iezufa kochać, lezufa do (wego 
niechciał przytulić ferca. Quis eft homo, qui qmare atg, lefu= 
lum portare, nollet fuis brachiis. Tylko że to nie kazdemu tego 
pozwolą, uzyczą fzczęścia. A Tys iednak między innemi, 
Seraficzny Felixie z Kantalicyum, 0a te fobie zafłuzył fzczę- 
ście u Nieba. Pfalmo 8. W ielowładny ludu Izraclfkiego rząde 
ca, powiada: ze tam ktoś dla prętkiego w drodze -pofpiechu, 
iak olbrzym wyfkoczył, wyfzedł:  Exultavit ut gigas ad cur- 
vendam wam Y fiebic, y zgromadzonego Słuchacza mego, 
nad namienionym Pfalmifty textem, przydłuzżfzym nie bawiąc 
moralizmem, to tylko do was N.K. mowię, ze wfzyftkie ży» 
cia ludzkiego lata, iedyną tylko fą na świecie podrożą, wlzy» 
(cy w tym doczelnym będący zyciu, pielgrzymitwem fię na 
tey 
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tey bawiemy ziemi, ani to moie płonne zdanie, bo Grzegorza 


Świętego powagą wfparte: In prafenti wita quafi in via fumus,domil.xr 
quå ad Patriam pergimus. Droga to, droga, zycie nafze, gości! var 


niec tyfiączne w fobie znayduiący, zamykaiący ściefzki, gdźie 
chcefz trafifz, gdźie chcefz doydźiefz Słuchaczu. Uday fię, 
uday tylko św vias pravas, na niefzczęśliwe światowey rozpu- 
fty manowce, wyuzdanym chciwościom wolno pufzczay wę* 
dźidła, gdźziez będźiefz? gdzie pytam fię? ach! ach! przebog, 
mowiąc otym zbledniałe trętwieią ufta, pewnie, ach pewnie! 
na piekielney gdźie wieczne biada: śbi erit fletus © firidor den* 
tium oprzefz fię mecie. Podź drogą ścifią prześladowania, 
uflaną cierniem, a zapewne do poządaney Nieba trafifz Qy. 
czyzny. Swięty Solennizant dźificyfzy Felix z Kantalicyum, 
Ten to ten exultavit ut Gigas ad currendam viam. Chodził iak 
Olbrzym, w tey życia ludzkiego drodze, ale chodźił po dro» 
dze fprawiedliwości, Świątobliwości, niewinności; kazdy bo: 
wiem krok iego, kiedy na więkfzą, a więklzą Boga (woiego dą- 
zył chwałę, coć bydź muśi, ze mu był nieomylnym do Nie» 
ba ftopniem. W liście (woim do Korynczykow pifząc, powia» 
da ofobie Doktor Narodow Paweł Swięty, że ciało (woie ros 
znemi umartwiał, ukracał fpofobami, y w niewolą go w fluzbę 


Matritz: 
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Lx z Kantalicyum w tey zycia ludzkiego woynie, militia EA 
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wita hominis fuper terram, zciałem, z namiętnościami iego, 
krwawą zawfze toczył utarczkę, y chwalebne nad nim ode» 
brał zwycięftwo. Podbił go, zwyciężył wcale, a komu? oto 
swiącobliwemu, docnot wlizelkich pręckiemu Duchowi (wemu, 
Patrzciez Olbrzym w cnotach y mężny, y mocny Felix, wfzak: 
ze fortior efł qui fe, quam qui forti(jima mania vincite Nie ie» 
dnemu ach nie! podobno, do wfzelkich Maieftatu Bofkiego u- 
raz, ciało przyczyną.  Scraficznemu Felixowi moiemu, do 
więkfzey a więkfzey Boga fwoiego fluzby, do cnot dofkonało» 
ści wfzelkich było początkiem, kiedy go ściftym martwił poe 
Rem, to dyfcypliną az do krwi, tooftrą uciemięzał włofienni» 
cą. Nie nad duchem ciało, lecz duch nad ciałem gorę trzy» 
mał. Nieduchowi ciało, lecz duch ciału fwięte dawał ro- 
fkazy, ale ze duch Felixa mego, do wfzelkich fię, świątoblie 
wego zycia zawzdy fpofobił, ubiegał czynow, toc bydź roko» 
niecznie muśi, ze y poflufzne duchowi ciało iego, chwalebne y 
enotliwe było.  Baiecznych to Poetow ftarozytny oznaymu- 
ie y powiada wymyfł, ze z lowifzem woiowali, walczyli Ol- 
brzymi,twierdząc że gorami za nim rzucali do Nieba.Smiefzoey 
2 to rzecz 
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to rzecz godna prawdy,bayka to; iak flońce iafna,to prawda Ka: 
tolicy, to rzecz w niczym nieomylna Słuchacze, ze w cnotach 
Olbrzym, w dolkonałościach Olbrzym, a przytym y w chwa» 
le wieczney wyfoki Olbrzym, Felix z Kantalicyum, domagał 


Matth.ufię, y dobiiał Nieba. W fzakże: Regnum Celorum vim patitur, © 
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violenti rapiunt illud. _ Kroleftwo Niebiefkie gwałt cierpi, a na- 
tarczy wi dobiiaią fię,y pory waią go,U violenti rapiunt illud. Do- 
biiał fię mowię fzczęśliwey wieczności Felix, a czymże, wie- 
cie? bronią fprawiedliwości, bronią poflufzeńtwa, y życia 
$świątcbliwością. Rzucał na niego fprawiedliwych dźieł fwos 
ich gory, lufitia ficut mońtes Dei, doftał go, y fzczęśliwie 
dobył. 

Kończę. Święty, (wiątobliwy, przykładny we wfzyftkim 
Felix, y niedźiw, bowrym Prześwietnym Kapucynikim Za- 
konie, zycia (wego przepędzał lata, w ktorym cnot wfzelkich, 
dofkonałości rozmaitych, iak w ziemfkim raiu, kwitną, wonnie= 
ią lilie. Pfał.17. Powiada tam Pfalmifta Dawid, że między 
Swiętemi, nie trudno bydz Swiętym, y cnotliwym: cum fanćto 
Sanlłus eris. W Tobie tò, w tobie mowię Prześwietny Kaa 
pucynow Zakonie, iedyne fię wkorzeniło, wkrzewiło życia 
świątobliwego zachowanie, z was każdy pierwfzy do krzefła, 
Niebiefkiego Senatu Kandydat, y iakże profzę, z wami żyiąc, 
między tak Swiętemi ludźmi zoftaiąc Felix, niemiał w cno- 
tach, w dofkonałościach wfzelkich, pięknie iak Olbrzym urość. 
Nikt ubłogofławiony żyiący nie ieft: nemo in wita beatus, wy- 
raza toż famo y Owidyufz, kiedy mowi: ferlicet ultimo femper. 

Expelłanda dies homini ef, dicią, beatus 
Ante obitum nemo fupremag, funera debet. 
Święty iednak za życia Felix, czemu? bo Seraficznego Oyca 
y Patryarchy moiego, Francifzka Świętego Reguły. [ prze- 
prafzam żem pro domo Orator,] Ani fię na tym zawieść, ani omy- 
lić mogę, ponieważ według Swiętego Wincentego Ferreryu. 
{za zdania, ktory o S. Oycu nafzym pifząc mowi: Qui illam 
Regulam fervat Santłus efl, © quando moritur, poteft canonizari. 
Swięty, Seraficzny Wyznawco Felixie z Kantalicyum. iużeś 
iuż fzczęśliwie przez Święte, pokory, profoty, pofłufzeńftwa, 
miłości ku Bogu, świata wzgardy, y inne roźliczne cnoty, Nie- 
biefką odziedziczył Oyczyznę. My tu na ziemi zoftaiąc tee 
80 pozyfkać żądamy, pragniemy fzczęścia. Tyż tedy profiemy 
powazną twoią do Maieftatu Bofkiego wnieś za nami przys 
czynę, ażebyśmy w tych krotkich doczefnego życia nafzego |a- 
tach, w rownych fię (iak można ) tobie cwiczyli cnotach, a 
potym 


P' 


c: 


Eg 


my Ft 


am mp m a M pz. FP PE im A 


i Kazanie na Nawiedzenie 17 

otym kiedy oczy nafze śmiertelnym zafaą zmrokiem, æter- 
nå quando claudentur lumina nole, po niefkończone wieczności 
czaly `z tobą razem Bofką oglądali iafność. Amen. 


DA ZE MJ. E NE 
Na Uroczyftosć Nayswięt(zey MARYI Pan- 
ny Nawiedzenia zokoliczności roczney Koronacyi Obrazu, 
Miane w Lnowie m Kościele WW: OO. Dominikanow, 

dnia j. Czerwca Roku P. 1254. 


Exurgens MARIA abiic in montana cum feftinatione. Lø- 
ce imo Cap. 
Powflawfzij MARTA pofzła w gorne krainy z fkwapliwością. 
Data et Er Corona. Apoc. óto. 
Dana ieft ley Korona. 

zRESobliwfze iak widzę ma w gorach, upodobanie M A= 
jj RYA, kiedy z wfzelką do nich pofpiefza fkwapliwo= 
M ścią, Exurgens Maria Oc. Tak fię wielkim w nich 

zakochała affektem, ze y do Krolewfikiey nie zkąd 
inąd, tylko z gór, wezwana Korony: Veni de Libano, weni Co- 
ronaberis, de wertice Hermon, de cubilibus Leonum, de montibus. 
Kocha MARYA gory, bo y fama taką fię nazwać powinna gò- 
rą, o ktorey berłowładny namienia Prorok: Mons in quo bene» 
placitum eft Deo habitare in co. Góra, w ktorey Bogu fame» 
mu przez dziewięć podobało fię miefzkać miefięcy. Dafa (wo. 
iey kugórom MARYA miłości dokument, iawnym że ko- 
cha ie oświadczyła fpofobem, kiedy wfławnym łafkami, cu- 
downym Obrazie fwoim, na herbowne Lwowfkiego Miafta gò- 
ry, o! ziaką pokwapiła fię pręckością: Fxurgens MARIA Oc. 

przez to, ze iet Wielowładną Krolową nad nami, pokaza- 
ła. 'Wfzakze, azeby krolewfką oświadczył wielki Alexander 
władzę y dźielność , octem Alpeyflkie krufzył wierzchołki, 
MARYA chcąc, ze nafzą iet Monarchinią wyrazić, rodowite 
miafta tego góry, flodką nie raz łafk fkropiła powodźią; z nie- 
mnieyfzą iak niegdyś w gorne krainy do Zacharyafza y El- 
zbiety domu, tak na Lwowfkie góry, w cudownym Obrazie 
fwoim, fpiefzyła fkwapliwością MARYA, exurgens MARLA 
abist Oc. Otoz, kto nie widźi, ze w niey Krolewfkie iawnie 
fię wydaią przymioty. Ta ieft wrodzona bowiem, wfpania= 
łości Monarchow włafność, azeby ich zadna, od założonych 
fobie zamyfiow, odfirafzyć nie mogła niefpofobność y prze- 

E fzko- 


Cant. 40 
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fzkoda, Tak tedy poftąpiła fobie naydoftoynieyfza Pani nas 
fza MARYA, zofobliwizą w górne pofzła krainy fzybkością: 
abut in montana cum feflinatione, chcąc Krolewfkiey dać z fic- 
bie dowod dźielności. To ia mowię, aliści mitu z (woim ftae 
ie Ambrozy ‘S. świadectwem, kiedy pyta fię: Cur Beata Vire 
go [uum 'iter confecit cum fefłinatione? (am fobie odpowiada: uż 
oftendatur Regalis animi magnanimitas, que nulla montium afpe- 
ritate ut ab incepto defifłeret, detineri potuit, fed feflinanter omnes 
difhcultates fuperavit, ut ad deflinatum locum perveniret. Przy» 
fzła w cudownym Portrecie fwoim, na Lwowfkie także góry 
MARYA, toć że ich kocha, bydź mudi. Y fłufznie ma fię do 
nich poniekąd. Gwiazda, nad herbownemi miafta tego górami, 
Cant.. MARYA, Aurora confurgens, pulchra ut Luna, eletła ut Sol; 


Ys toć więłfze mieć donich prawo powinna. Lwa z pokolenia Ju. ` 


Apoc,y. dy Leo de tribu luda Matką fię bydź niezbraniała MARY A: 
Lucz 1. Ecce Ancilla Domini, fiat mihi fecundum verbum tuum. Y Lwo- 
wa takze nie odmowiła ukoronowaną ftac fię Panią, y Krolo- 
wą. Zna fię do Lwowa Marya, bardźiey nierownie y Lwow 
fig znać do Maryi powinien. 3tio Regum iomo cap. Roftropny 
Monarcha Salomon wielkiey tam Tron fobie wipaniałości wy- 
ftawił. Fecit ettam Rex Salomon thronum- de ebore grandem; 
przy ktorym dwie były, y z tey y z drugiey rony ręce: Et 
dua manus hinc atg inde tenentes fedile; koło zaś ręki kazdey 
Lew ftal ieden y drug: Et duo Leones fłabant juxta manus fin 
gulas. W ytawiony dowcprym wynalazkiem Tron od Salo- 
mona, ze naydoftoynieyfzą Boga moiego wyrazał Matkę, tak 
Kościoła ktory ią takim nazywa Tronem: Jałve Urbs refugii, 
T ronus Salomonis, iako tez iedno zgodne wfzyftkich Doktorow 
SS. zdanie. Pytamże fię, ten Tron miftyczny MARY A, czy 
ma ręce przy (obie? ma zapewne, a ma na obronę, y pomoc 
nafzę. Y nie takim wprawdźie byftropłynne rzeki biegną im 
perem, iak hoyna w tym Obrazie (woim MARYA, nie kapą 
fypie ręką laiki, y dary. 

Praceps illa manus fluvios fuperavit Iberos. 

„durcta dena womens. 
A zatym iako przy figuruiącym tronie Salomonowym Marvą, 
czuyne Lwy odbywali fzelwachy: Et Leo fuit cuftos oculis, 
qui dormit apertis, tak zeby przy tego ktory wiecey, bezpo- 
Matz: Myślenia iak Salomon, plus quam Salomon hic, Tronic, to ieft 
Y +» MARYI, Lwow fę zfwoim Lwem znaydował herbownym, 

czyliż zarzecz nieprzyzwoitą fądźicie? Tron Bofki w tutey" 


fzy m Obrazie MARYA, z ktorego nie tak, iak niegdyś de T bros 


o pros 


idem. 
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no precedebant fulgura, O voces, Ó tonitrua, ale millionowe bez Apór$; 


miary płyną dobrodzieyftw powodzie. Obiła fię ta pocie- 
fzaa oufzy naywyzfzego Pafterza nafzego, Benedykta XIV. 
nowina, az zaraz-trzy herbowne Lambertynow rzeki, (lyfząc 
tych, ktorzy niezliczonych od cudowney w tym Obrazie Ma: 
ryi, łafk doznali iakby od wod, aque multa, populi multi, roznych 
świadećtw wołania, fwoie takze podniolly głolfy, ze MARYA. 


LÆ 


godna w tym Obrazie Korony, oznaymiły: Elevaverunt fuel. gà 


mina vocem fuam à wocibus aquarum multarum. Nieraz, y nie 
fto, ani tyfiąc, z łafkami fkwapliwie do Lwowikich gór fię u: 
biegała MARY A: Exurgens Maria Oc. A więc flufznie y fe» 
ptcollis Roma zfwoią tez tu Lambertynow, rzekami przypły» 
nat do Niey Korong: Data eft ei Corona. Swięty Doktor na» 
rodow Paweł, dla Boga, y- blizniego, podięte fwoie wyliczy* 
w(fzy prace y trudy, wfzyftko to obiecaną pieczętuie Koro» 
ną: Bonum certamen certawi, fidem fervavi, inreliquo repofita eft 
mihi corona. Odebrała wypracowaną fobie Koronę, Cudowna 
w tuteyfzym Obrazie MARYA: Data efł. Ei Corona, y iuzze 
w tey wżiętey Korony cyrkule, łafkawe dla nas zamknie po- 
fłki? bynaymniey, nie tak: aby nią termin łal(kom fwoim kłaść 
miała, na to wżięła Koronę MARYA: Data ef Ei Corona. 
Owfzem to w dalfzym mowy moiey powiem dyfkurfie: ze 
Ukoronowana w tym Obrazie MARYA, dobrodźieyftwa fwo- 
ie, odebraney Korony nie okryśliła cyrkułem; lecz zawfze na 
dzielną Lwowfkim górom pofpiefzać nie zaniedba pomoc y o- 
bronę, dźiać fię nam przy Niey będzie pomyślnie. Exurgens 
MARIA abiit inmontana cum feftinatione. Data efl Ei corona. 


2.3dTie 
mothe 4s 


ym 


O tym tedy temu BOGU, qui exu/taviż ut Gigas ad currendam? fali 18: 


wiam, na więkfzą a więk(zą Chwałę. Ad Majorem DEI Glo: 


riam. Skłaniam głowę moię pod topy HT woie, Ukoronowana 
Pani nafza MARYA. Ty ktora za Seraficznego Doktora Bo- 
na wentury S. zdaniem: Iefteś Via Regia Salvatoris, na dallzy 
mowy moiey day błogofławieńftwo gościniec. „Ave MARIA. 

Ak-nic do dzieł chwalebnych, do uczynkow wiekopomney 

godnych flawy, y pamięci u świata, (kuteczney nad naftę» 

puiącą po nich, zachęcac, nie może nadgrodę; tak przeci» 
wnym mowiąc fpofobem, zapracowaney odebranie zapłaty,pa. 
łaiącą częftokroć do nienagannych czynow, przygafzać zwykłą 
ochotę. Przeczyć temu [co pofpolite niefie przyfiowie] nie moe 
ge: Premia laborum, funt incitamenta virtutum. Wiem to o 
tym co uczony powiedział Sokrates: boni śnustantur premiis» 
Zgodził fię na to y Solon, kiedy (pytany: iakim tez naydo» 

E2 fkonae 


w 6. 
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fkonaley zachowuie fig Rzeczpofpolica fpofobem, wte dał fo: 
wa odpowiedź: fi boni premiis invitańtur ad wirtutem. Tak 
furowa wftręt czyni kara od grzechu, tak pobudza obiecana 
do: dzieł świątobliwych nadgroda. Pozwalam na to, zapłaty 
nie iednemu by waią, do lepfzych uczynkow pobudką; ale czy 
liż y temu, że częfto f(owitym za trudy dana nadgroda fpofo- 
bem, uśmierza do czynienia dźieł zafługuiących, fk wapliwość, 
mam fprzeciwiać fię, pytam fię? Nie ieden podobno Bohatyr, 
póty zwawą na woiennym placu, z nieprzyiacielfkim ucierał 
fię obozem, póki albo na zwycięfkie, z niewymowną imienia 
fwoiego pochwałą, tryumfalnie nie w iechał Capitolium, albo 
Rycerfkin1 wieńcem, lub cez Krolewfką nie otoczył fkroni ko» 
roną; iakże tylko obfitą pozyfkał zapłatę, tak zaraz chwale- 
bną do boiu firacił ochotę. Ten, y taki prawda u ludźi bywa 
zwyczay na świecie. A Święci, górnych Niebios Dziedzice, 
czyliz takim rządzić fię zwykli (pofobem nie zaprawdę Ka: 
tolicys myśleć, y tak nierozfądnie rozumiec, łafkawy zacho» 
way BOZE. Ta ieft owfzem Niebiefkich włafność y. natura 
Miefzkańcow, ze im wyzfze fobie świadczone od ludzi maią 
honory, tym mocnieyfzą, y lepfzą dawać im pomoc gotowi. 
Niechay tego millionowe, bez liczby kto chce przytacza do» 
wody, niech fwoie daie kazdy świadectwo, dlamnie na dowod 
tego com mowił, dofyć będzie na tym, kiedy na ukoronowa: 
ną w tey tu Bazylice Krolową nafzę MARYĄ,ciekawe [zba- 
wienną zdięte dwornością] rzucam zrzenice, a oraz z was zgro- 
madzeni badam Słuchacze, ciebie Lwowfki pytam Kafztelu, 
od was Prześwietne Woiewodztwa Rufkiego, pragnę świade- 
ćtwa krainy, powiedzcież mi wfzyfcy: wyiednaliście pilnym 
ftaraniem wafzym, u Apoftolfkiey Stolicy zafłuzoną na fkronie 
MARYI Koronę, y iuzze obciążona berłem y Koroną Marya, 
na wafze nie fpiefzy pofiłki? Ey przyznacie pewnie Katolicy, 
ze ukoronowana w tym cudownym Obrazie (wom MARYA, 
prozby pokorne wafze do fiebie, wołania, poządanym koro- 
nuie fkutkiem: plures illa parit coronas.  Powiefz mi Lwowie, 
ze herbowne góry twoie, za przybyciem ukoronowaney Mo: 
narchini twoiey Maryi, we wfzelkie zakwitneły pomyślności, 
y fortunę. Virginis adventu noflra mons ifle wirefcit Ode- 
zwie fię całe Woiewodztwo Rukkie, Ludwika Blozyufza mo» 
wiąc flowy: Tota mitis efl, tota ferena, tota [vdwis, tota beni- 
gra, non folum jufłis © perfelkis, verum etiam peccatoribus ac de- 
Jperatis. Oto (prawi) ukoronowana Pani nafza MARYA, ca- 
ła cicha, przyiemna, nietylko dla dofkonałych y cnotliwych 

łafka- 
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łafkawa, ale y rozpaczaiącym nawet ginąć niedopufzcza grze. 
fznikom. A ktoż kiedy profzę, pożądany odebrawfzy w pro- 
zbach fkutek od Tey, ktora iet iedyną ftrapionych pociechą, 
Confolatrix afflilłorum, fmutnym odeyść może MARYI.. Py- 
tam z Amadeufzem S. kazdego: Quis unquam ab ca æger vel 
triftis abiit, quis non letus O gaudens rediit, ad propria? impetra= 
to 4 Matre Domini quod voluit. Zawfze ona w choyrości, y 
fzczodrocie (woiey, przy wileiow nieprzebrana wfzyftkim Skar« 
bnica, łaf(k wfzelkich morze, Mare gratiarum Maria, w dobro- 
dzieyftwach, y darach nieprzebrane. Słowem mowiąc: U- 
koronowana w tym Obrazie (woim MARYA, dobrodźieyftw, 
wżiętey Korony nieokryśla cyrkułem, lecz zawfze Lwowfkim 
górom na dźielną nie zańiedbywa pofpiefzać pomoc y obro- 
nę, dźiać fię nam przy Niey będzie pomyślnie. Genef. 30. cap. 
Profzę z czym fię ftarozakonny Patryarcha Iakób odzywa do 
Labana pofluchać: modicum habuifli antequam wenirem ad te © 
nunc dives effetłus es, benedixitą tibi DEUS ad introitum me- 
um. Labanie- y cożeś miał prolzę? niżelim ia do twego przy- 
fzedł domu, a teraz Pan z ciebie, bogacz, BOG ci tak pięknie 
dofyć dla mego pobłogoftawił przychodu.  Benedixitg tibi Deus 
ad introitum meum. Co tam rzeczony Labanowi wymawiał 
lakób, y czyliz toż famo Prześwietnemu Miaftu temu, całe. 
go Woiewodztwa Rufkiego kraiom, ukoronowana mowić nie 
może MARYA? O! naczymżze wam Lwowfkie niezbywało 
góry, grube niefzczęścia chmury, o wafze rozbiiały fię wierz- 
chołki? iak niegdyś góry Gelboe, azeby ani defzcz, ani za- 


dney pociechy na nich niepadła rofa, „Montes Gelboe nec ros, aż 
nec pluwia cadat fuper vos, tak y wy w rownym poniekąd trwa- ° 


liście ftrafzliwym przeklęctwie. A teraz azaliz we wfzelką, 
dla bytności y przyiścia mego nieopływacie pomyślność. Mo- 
że (lufznie fobie prześwietne Lwowiíkie z Mędrcem Pańfkim mo- 
wić, y wefoło zawołać Miafto: Venerunt mihi omnia bona pa- 
yiter cum illa, O innumerabilis bonefłas per manus illius. Oto 
prawi z Maryą wfzelkie mi razem przyfzło dobro, w Krole- 
wfkiey ley na fkroniach Koronie, ufzanowania, honoru, mego 
końca w fobie nie maiący widzę cyrkuł.  Naylepfza riafza 
cząftka MARYI Korona. Za ley razem ftaraniem prawa 
grzefznych firona, y właśnie mi tu z Hyponeńfkim Infułatem, 


Auguftynem S. wołać potrzeba: CGozonatio tua gloriofi(fima V ir S:Augafu 


go Maria, gaudium annuntiawit, que O nos ejufdem gaudii parti- 

cipes effecit. Radośc, publiczne ztwego pochodzą ukorono- 

wania okrzyki, a tcz fame na nafze fię dobro, y fzczęście zle- 
waią: 


Re 
Cap. 
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waią. Bo'swiadczone MARYI przy daniu Iey Korony okrzyė 
ki, zak iey mile do (erca y upodobania przypadły. Ze wza- 
iemnie, za to y ona Macierzyńfkiemi nas uwieńcza dobrodziey* 
ftwy. Mowię ia to, aliści mnie w tym y Święty upewnia Fer- 


S.V'nc; reryufz, kiedy mowi: Qui hanc coronatisnem gratulantur, 4 Bee 


Ferrer. 


i.Reg.ó: 


atuffima Virgine Maria Maternis beneficiis reciproce coronaniur, 
A zatym wnieść mi fię tu bez zawodu należy, ze daną fobie 
nieograniczyła łafk Koroną MARYA, lecz zawfze na aiel- 
ne nam będźie pofpiefzać pofiłki, a przyrym wfzelka dla nas 
wyniknie pomyślność, 1mo Regum óto cap.. Oddaiąc Filiftyń- 
fkie pofpolftwo lzrael(kiemu Arkę Pańfką ludowi, darmo iak 
widzę wyfyłać ią niechcą od ficbie, bogate za grzechy fwoie, 
przy niey fkładaią dary, tak im uczynić ich poradzili Kapłani: 


Şi remittetis Arcam Dei lfrael, nolite dimittere. cam vacuam, . 


ed quod debetis reddite ei pro peccato. Szacowne, więc złote 
przy niey złozżywfzy naczynia, tak ią z (woiey wyprawili 
krainy; wefzła potym aż Arka 1.Reg.cap.6. doiakiegoś Obede= 
doma przybytku, tam przez czas trzech miefięcy miefzkała: 
Habitavitą Arca Domini in domo Obededom, tribus menfibus; a- 
ści ach! moy BOZE, iakże znią liczne razem Pańfkie wee 
fzły talki.  Benedixitj Dominus Obededom, O omnia ejus proe 
ter Arcam Dei. Starozakonna Arka, że prawdziwym była 
MARYI Portretem, Seraficzny Zakonu moiego Doktor, Bos 
nawentura Swięty naucza tego, tak uczony cyrtuie Ginter: „4r« 
ca pietatis W gratie. [ait Dottor Serapbicus] Beatuffima Virgo efl; 
in illa. affervatur manna; in bac Panis vivus, qui de cælo defcen* 
dit. Arką prawi ieft taki, y pobozności MARYA, y flufznie; 
ley właśnie rzetelna była figura. W ramtey cudowna fię mice 
ściła manna, w tey, ktory z Nieba'z ftąpił Chleb zywy, mie- 
fzkał Zbawiciel. W tamtey zamknięte prawa były tablicz 
w Tey czyfte Panieńfkie wnętrzności, fam Nayświętfzy Prae 
wodawca, wniść kochany raczył IEZUS. Terazże miarkuye 
cieno fobie Katolicy: Starozakonna Arka za ciężkie popełnio» 
ne od Filiftynow zbrodnie, drogiemi udarowana upominkami; 
tylko trzy była u Obededoma miefięcy, a przecięć mu ofoblie 


wfzego ftała fię błogofławieńftwa przyczyną: Benedixitą Doa. 


minus Obededom, O omnia ejus propter Arcam,  Miftyczna Ar- 

ka MARYA, za tyfiączne łafkawości (woiey dowody, złotą 

uczczona Koroną, tu w tey (więtey Bazylice, iuż nie przez 

krotkie czafu we trzech miefiącach przeciągi, ale przez długie 

z nami miefzkała, y miefzkać będźie lata; toć czyliz że nam 

pod rządem ukoronowancy MARYI, Pani nafzcy, pożądana 
i jhołdo= 
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hcłdować nieprzeftanie pomyślność, befpiecznie potufzyć nie 
mogę?  Wfzelka od nas y na krok ieden nieodłączy fię (zczę* 
śliwość, bo wielowładna Monarchini nafza MARYA, cudow 
fwoicy fwiętey wżiętey nie okryśla Korony cyrkułem, lecz na 
łafkawą nam pofpiefza pomoc y obronę. Efther zdocap. Na 
głowę ulubioney od fiebie Eftery, Krolewfką włożył Krol Af- 
wer koronę: Pofut diadema regm in capite ejus, fecitj eam 
regnare. Tak tedy w Krolewfkiey iuż cnotliwa będąc Efter 
godności, profzęż iakim fobie poftępuie, iakim fię rządźi fpofoe 
bem: to pewnie na tak wfpaniały honoru wywyżfzoną zoftae 
wfzy ftopień, fwoią fię ciefzy tylko koroną, w niepamięci grze» 
bie innych, popiołach” Korony, Krolewfkiego blafk berfa, a. 
zeby na pomnieyfzych patrzyć niemogła upadki, zacmiłze o» 
czy Efterze? Takci fię prawda pofpolicie dźieie u ludźi ną 
świecie; ale nie tym, nie mowię, chwałebna czyni Pani zwy» 
czaiem. Czytam E/fber ztiocap. ażeby tam wfzyftkich zabie 
iano, męczono, w pień do iednego wycinano Zydow, z Awe- 
ra Krola rofkazu furowy wypadł dekret: Litere mife funt, ut 
occzderent atg delerent omnes ludzos å puero ufa ad fenem, parve» 
los U mulieres; dowiaduie fig otey oftatniey dla narodu fwego 
KrolowaEfter ruinie, zwazciez Słuchacze, o iakich! azeby z 
niefortunney lud fwoy podźwignąc mogła niedoli, niezażywa 
fpofobow? Tuz na Pańfkie do fiebie zaprafza Affwera bankiety: 


©bfecro ut venias ad me hodie ad convivium quod paravi; uż zafher 5) 


naygłębfzą fupliki wnośi pokorą: fi inveni gratiam in oculis tu- 
és, o Rex, dona mihi poplum; pro quoobfecro; dezeli [prawi] w 
oczach twoich nayiasnieyfzy Monarcho, łafkawą wynalazłam 
pamięć, otoz ta ieft iedyna prożba moia: daruy, przepuść [za 
ktorym uprafzam ] ludowi: dona mihi populum meum pro quo 
abfecro. To ia oftarozakonney mowić przeftaię Efterze, alić 
mi tu Świętfza Efer Krolowa naydoftoynieyfza ftaie w oczach 
MARYA. Tato, za Ruperta S. zdaniem: In celi Regina 
5 autłorum, in terris Regina regnorum; w fzczegulności takze y 
ukoronowaoą Miafta tego będąc Dźiedźiczką, iak druga Efer, 
iuż nie do ziemfkiego Afwera, ale do nieograniczonego w Troy- 
cy Świętey Jedynego BOGA, uftawiczne proźby wnosi za na- 
mi Maieftatu Dawnoby podobno herbowne Łwowfkiego 
Miafta góry, dolegliwości, niefzczęścia, śmiertelną zafypały fię 
mogiłą, gdyby im ukoronowana w tym Obrazie MARYA, z 

wolą nieprzyby wała pomocą. Nieraz zapewne firafzną Bo» 
fka nam zemfłą ręka groziła, nieraz w oftatniey pogrążyć nas 
chciała ruinie, wniofia, wieleęmogącą fwoią za nami ipftancy4, 

F2 az dọ- 


Ec'lefia, 


Acter.7, 


Giatier. 
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aż dobra, wygrana nafza, nie zginiemy Słuchacze.  Tać tò 
całą Troycy Przenayświętfzey błaga za nami W fzechmocność. 
Woła Ona: ach! Oycze, ktorys mnie iedyną przedwieki Sys 
nowi twoiemu obrał Matką. Ab æterno ordinata fum. © Achi 
Synu moy, ach! naymilfza ferca piefzczoto, ktorys -w moich 
przez dziewięć zoftawał miefięcy wnętrznosciach. Ach! Du. 
chu Przenayświętfzy, ktoryś twoią bydź mi Oblubienicą pos 
zwolił. Ach! w Troycy BOZE iedyny, ktorego ia byłam 
przybytkiem, przepuśćze ludowi twemu, ktoren ia Macie» 
rzyńfką ukochałam miłością: Dona mihi populum meum pro quo 
obfecro. Niechay na Lwowfkie góry przeciwności, niefzczę- 
ścia nie biią pioruny. A teraz muficie przyznać mi fluchacze, 
ze wźiętą afk fwoich nie kryśsli MARYA Koroną, dźieie nam 
tę wfzyftko przy niey pomyślnie, Pfal. 44. Przeyrzał tam 
ukororowany na Izraelu Prorok w duchu, naywyżfzego w Nic» 
bie Monarchę, przy ktorego prawey ftronie: piękna, sliczna, 
nadobna iakaś ftała Krolowa. „Aflitit Regina á dextris tuis in 
veflitu deaurato circumdata warietate. - Krolowa ta, że naydo: 
ftoynieyfzą Nieba y zićmi Potentatkę, figurowała Marya, ani 
mnie dowodźić, ani wątpić komu należy, tu tylko iak podzie 
wienia, tak nie mnieyfzey ciekawości rzecz godna, ze ukoro» 
nowana niefiedzi lecz ftoi Matrona: Aflitit Regina; aliści 
tylko co ia dać mieyfce zadźiwieniu pozwalam, aż mi tu fię 
z piękną uczony Ginter odzywa uwagą: adverte federe judi” 
cantis efl, flare autem adjuvantis; uważ, [prawi] ze fiedźieć przye 
zwoity to Sędźiom urząd, ftać tego: ktory na pomoc gotow fpica 
zyć, ieft włafność. (Co zaś wyrzekł, tak tego rzeczony doe 
wodźi Autor, czemu pyta „dćłorum gmo: w Męczeffkim 
Szczepan akcie, ftoiącego widźiał nie fiedzącego Chryftufa; 
wfzakze rzetelny wiary naucza artykuł: Sedet ad dexterrm Dei 
Patris omnipotentis, a przecięć go że powftał pierwfzy oglądał 
Męczennik: Eccć wideo colos apertos, © Filium hominis ffantem 
å dextris virtutis Dei; -y famże fobie daie odpowiedź: bo 
(mowi) wfpomagaiącego na ten czas ficbie widźiał IEZUSA. 
ln fuo cruento agone 5 anćłus Stephanus, non in folto tanquam judie 
cem fedentem, jed ad dexteram Patris fur fłantem, boc cfi fe adjua 
vantem vidit.  Y tać to ieft, ta właśnie iedyna przyczyna, że ftoj 
nie fiedzi wielowładna nafza Krolowa M A RYA:oflitrt Regina, 
ażeby że na nafze fpiefzy nie leniwie pofiłki pokazała, tak mos 


wi y Rupertus a $cnlło Laurentio Dicitur aflitifè tantum 4 


promptitudine auxliandi. Stoi tedy choć Pani, choć nafza Kro. 
lowa MARYA; foi azeby diabelfkie od nas odpędzała narazdy; 
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Naijśw. MARYI Panni. żę 
ffoi ażeby (wcią do BOGA wnofiła za nami proźbę. Stoi: a- 
żeby nafze mogła niedofkonałości wymowić. Stoi: azeby Bo* 
iką nam wyiednała łaikawość. Stoi: azeby fzczęśliwą dla nas 
śmierci wyftała godźinę. .dfłat [mowi Ginter wfpomniony] 
ad fuccurrendum nobis contra damonis infultus, O ejus tentationes. 
Adftat ad intercedendum pro nobis contra indignationem Filii. 
Adfiat ad excufandos defelłus infirmitatis noftra. Adftat, ut no- 
bis imbetret Divinam gratiam eamg, cfhcacem ac finalem. „Ad- 
flat denig, ut beatum nobis finem, ac felicem mortem obtineat. Sło” 
wem mowiąc: nato nafzą fię bydź MARYA podięła Krolo- 
wą, ażeby dobroczynnym odebraney Korony, łafk nie okryśli- 
ła cyrkułem, ale z nią na poufałą nędznym fpiefzyła pomoc. 
Placuit Regime noftre regnare, ut poffet miferis m/fericorditer fub- 
venire, mowi Ubertus Caffianus. Apocalip. óto Cap. Piękne tam 
miał lan Swięty widzenie: Vidi: Oecce equus albus, © qui fes 
debat fuper illum, habebat arcum, © data ef ci corona, O exivit 
vincens ut vincerete _ Widziałem [prawi] na białym fiedzącego 
koniu męża, ten zaś łuk w rękach trzymał, dana mu ieft ko» 
rona, wyfzedł poto: azeby zwycięzał zwycięzca. Et exivit 
wWincens uż vinceret, Skończyłem o Apokaliprycznym Iana mo- 
wić widzeniu, atoli na żywą to biorę iefzcze fobie uwagę, na 
koniu tam fiedzącego widźiał męża Apoftoł, ia dzifiay na tę 


Niewiaftę, ktora uczynione wypełniła Proroctwo: Faminarezemizi? 
«circundabit virum, kiedy wfwoich zamkneła IEZUSĄ wnę: 


trznościach, ciekawą obracam zrzenicę, na rączym tamten fie- 
dział rumaku, ta więcey: bo na herbownym Lwie miafta tego, 


ån cubilibus Leonum, miły fobie założyła przybytek. Łuk fię cant, 4. 


w tamtego ręce znaydował, że nim wiele dokazy wał dobrego, 


za to tez (zacowną odebrał koronę. Habebat arcum, O data eft Apowó: 


ci corona. _ Licznemi w tym Obrazie flynąca cudami MA- 


RYA, ile ze Terribilis ut cafłrorum acies ordinata, alboz nie cant 6. 
miała lub niema na pomoc nafzą oręża? Tyfiącznemi, ze ley Y'3' 


nie zbywa natym oświadczyć raczyła dowody. Wzięła te- 
dy Krolewfką za to na fkronie Koronę, y iuzze na dźielne fpie- 
fzyć nam przeftanie obrony? źle rozumi kto tak fądźi: Data 
efl -Ei corona, O exivit vincens ut winceret. Odebrała zapra- 
cowaną fobie koronę MARYA, ale iey niezliczonych łafk {wo» 
ich, nieokryśla cyrkułem, owfzem iak czyniącym kołem ko- 
tonę na nafzą fpiefzy obronę: Dataejł Ei corona, O exivit vin» 
cens ut winceret. Y iuz mi nieomylną Lwowie dla ciebie o 
fzczęśliwym powodzeniu twoim uczynić otuchę należy, otoż 
že ta, ną ktorey azcby korona była Głowę złożona, ufilnym 
G ftara- 
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ftarałeś fię [pofobem, Pani twoia MARYA, wzaiemną tobie bę: 
dźie Koroną.. Salomona cię Proverb. 4.cap. Y gno, upewniam 
Rowy: Glorificaberis ab ea dabit capit: tuo augmentum gratias 
xum, U corona ejus: proteget te. Nayfkutecznieyfza bowiem 
od Korony MARYI dla ley uczcicielow honoru, do korony 
błogoflawionych 'promocya. 

Kończę. Canticorum 4to eap. Potrzykroć tam Oblubienicę 
Oblubieniec do Korońy -zaprafzał: Veni de Libano S ponfa mea, 
veni de Libano, veni coronaberis. Uważa te uczony Kaftillo 
wołanie ymowi: Ter vocatur MARIA a Calefli Sponfo, © 
irinam ei coronam promittit. Prześwietny Kom-Patryarchy 
moiego Dominika więtego Zakon, że ulubiony Matce Bofkicy 
MARY ulubiona MARYA iemu, z tąd mi poznawać należy, 
iz naybardźiey on,y naylepiey flawę rożfzerza y honorM ARYE. 
DoKorony trzy razy Niebiefki wzywał Oblubieniec Maryą:vent 
de Libano S$ ponfa mea, veni de Libano, veni coronaberis. Tyleż 
razy w Polfkiey poblizízey krainie nafzey, przezacny Oblu- 
bieniec MARYI, Dominika Świętego Zakon, na ukoronowanie 
lą wokował. Wzięła bowiem za pracą, pilnością, kofztem,y 
ftaraniem iego: to w Podkaimienieckiey, to w Łuckiey, to w 
Lwowfkicy MARYA Koronę Bazylice. Y iakiś ia tu Polfki 
moicy, przez Dominikanow uczyniony, z Niebem widzę pa» 
ragon. Pifze uczony Bolandus, ze Święta Ftancifzka Rzymian: 
ka, niżey trochę od tronu Bolkiego będącą, w Niebie we trzy 
ozdobioną korony, Nayświętfzą widziała MARYĄ. [a tu 
mam tylko na znaiome oko krainy, w Podkamieniu, w Łucku, 
y tu unas w Lwowie widzę nie bez korony Maryą; czyicz 
to fprawiły ftaraniać $acerrimi Praedicatorum Ordinis. A za. 
tym kiedy powiem, ze Niebo z Polki Dominikanie fprawili, 
y ktoż, ze fię mylę, zawoła? Prawdźiwym Dominika Święte- 
go Synom, bez podchlebftwa panegiryk, uczony przypifuie 
Lobbecyufz mowiąc: że to Zakon naydofkonallzy y nayświęte= 
Lobbeti, fzy: Ordo Pradicatorum eft fanthiffimas. _ Więcey iefzcze na ie» 

go ryfuie pochwały: Predicatores feu Dominicani, Junt Coele= 
Idem. flis Verbi Der Precones, Evangelice Tube; Organa Divini $ pi» 
ritus, labia Chrifli, Coli lingua, Satores etermtatis, mijfleriorum 
De: Di/penfatores. Tenze woiuiącym ich nazywa Zakonem: 
idem. S anlłus Dominicus fundavit miktantem Ordinem. Y wielkie to 
w prawdźie, lecz przyzwoite y włafne temu Zakonowi po- 
chwały. Atoli y na wfpanialfzych nie zbywa mu teraz hono- 
rach. Bo czyliż ze tu wblifkich odnas krainach, iakby ko» 
tonowali fami, kiedy fię dla MARYI o Korony ftarali, mała 


dla 
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dla nich powaga? Andrzey Olfzowfki Arcy-Pafterź Gnie- 
Źnieńfki, od Makołaia Prazmowfkiego Anteceffora fwoiego, za» 


. czętey. Pałacu dokończy wfzy fabryki, roźliczne będących przed 


fobą Bifkupow, chwalebne nad ftrukturą kazał dźieła malować, 
y uczynki, to zasfam panegirycznemi dowcipnie ozdobił wiere 
fzami, a nad fwoim ten tylko zoftawił podpis obrazem: An. 
drzey Olfzowiki, Iana Trzeciego Koronator. Te zaś potym 
przydała potomność wierfzyki: 

Hoc fatis terng laudi fi cœtera defint, 

Catera fi fuerint fcribito pofieritas. SG 

Żem fana Koronator, do wieczney dość chwały; 

Chocby zgineła inna godnośc, decefs mały. 
W tym więc tedy ofobliwfza Dominikańfkiego Zakonu flawa, 
ze Tey, przez ktorą Xiązętami Xiązęta, Krolami Krolowie. 
Per me Reges regnant, per me Princtpesimperantz MARYI wy- 
iednali Koronę. Chwała mowię ztąd Przeswietnemu Domi. 
nika Świętego Zakonowi, ze on, ażeby w tym cudownym O- 
brazie fwoim, nafzą była Krolową M ARY A, zofobliwfzą ftaa 
rał (ię oto pilnością. Ale niemnieyfzy y dla nas, że taką ła* 


'fkawą widziemy dla fiebie Krolową, rośnie honor. Wiemy 


otym co Święty Grzegorz Papież napifał: Majoris efficacie 
© valoris apud Deum Virginis MARIÆ, quam reliquorum ona 
nium Santłorum oratio. W içcey iedney MARYI wazy przy- 
czyna, nizeli wfzyftkie Świętych W ybranych Bofkich modli» 
twy. Wiemy z Bernarda Świętego, że w ręku hafze zbawie- 


nie u Maryi: falus naftra inmanu MARIÆ. Pod Icyże fię 


rządy poddaymy, prośmy ley, azeby kierować nami raczyła: 


Prot w 


weni U' impera nobis: A oraz pokornie wfzyfcy wołaymy: O Pani! Iudic: a 


o Ukoronowana Monarchini nafza MARYA, Ty dla tego w 
tym cudami flynącym Obrazie twoim, zafłuzoną wzięłaś Ko- 
ronę, abyś nafzą y Krolową razem była y Matką. Więc u- 
nizone niefiemy do Ciebie prożby, bądź nafzą Krolową, ale 
wzaiem y Matką. Oto świat, czart, y ciało, w głębokich zgu- 
by topi nas powodźiach, pokażże fię bydź Matką,ratuy, y z toni 
wyryway, MonftraTe effe Matrem: oto wgrzechowych pląe 
tamy fię niewodach, niedayże fię w nich do piekielney uwikłać 
matni:  Monftra Te efje Matrem, w niefzczęściu kazdym Mas 
cierzyń(ką ku nam fynom niegodnym oświadcżay miłość; Mona 
firaTe effe Matrem, y zebyśmy z Tobą Matką nafzą, w fzczę* 
śliwey ciefzyć fig mogli wieczności, wyiednay profiemy. 
AMEN. 


Gz KAZA. 


KAZANIEIJIV: 

Na Niedźielę między Oktawą Bożego Ciała. 
Miane przed folenng Procefjyz w Zamościu, w Kościele 
nafżym Francijzkańjkim, dnia 20. Czerwca, Roku 

P. 1756. : 
Exi cito inplateas & vicos civitatis. Luce r4. 
W ijnidź rijchło na ulice ij poprzecznice miafła. 


2 O winną W fzechmocnemu y nieograniczonemu Maie- 
YE ftatowi T woiemu, utaiony pod przymiotami. Chleba 
ARAE y Wina w Przenayświętfzym Sakramencie BOZE, 
m cześć y naygłębfze ufzanowanie oddawízy, należytą 
przed twoicy godności Tronem złozywfzy adoracyą, imieniem 
całego miafta tuteyfzego Zamościa, ia pro domo Kaznodzieia O» 
ratory uprafzam. W ynidź Panie: Rynki, kamienice, dwory, 
y wfzyftkie Proceflyonalnie nawiedz ulice. Exi cito in plateas 
U vicos civitatis. Niechay twoią fię naciefzą obecnością, po. 
fpiefzze prędzey moy BOZE: exi cito, oto pobóżni, do tutcy: 
{zey Bazyliki zgromadzeni Katolicy, o! ziaką mieć Cię go» 
sciem w przybytkach fwoich nie ządaią tętknicą? Woła, wiem 
O tym, nie ieden, y z (erdecznym wzdycha affektem: {veni Do: 
mine GW noli tardare- Przyidź profiemy, a nie opozniay fię nafz 
Panie: weni Domine U nolitardare. Swoiązim Sakramentalny 
BOZE odday wizytę: Exi cito in plateas Ọ vicos civitatis. E- 
xulta ut Gigas ad currendam wiam. Prawda to ieft, ze wiele 
światowych Monarchow kofztować zwykły nawiedżiny. Do- 
czefoego mieć gościem Krola u fiebie, nie mały nie, zaprawdę 
w fpizarniach, lochach, piwnicach, w fzkacułach będzie ufzczer- 
bek. Ale Ty Panie ktoryś dwiema rybami, y ięczmiennego 
chleba pięciorgiem, tak zgłodniałą pięciotyfiączną do fytosci na- 
karmił rzefzę, ze iefzcze dwanaście pozoftałych ułomkow ze» 
joan. é. brano kofzow: collegerunt U impleverunt duodecim copbinos fra. 
gmentorum. Chociaz tuteyfze nawiedzifz przybycki, naymniey« 
{zego nie fprawifz wydatku, do zadney nie przy prowadzifz u- 
traty. Ray owfzem we wfzyftko obfity uczynifz, wfzakze 
efje cum 1ESU dulcis paradifus. A zatym wynidź czym prę: 
dzey, tuteyfze nawiedz ulice, utalony w Nayświętfzey Ho: 
ftyi Zbawicielu: exi cito in vicos G'plateas. Ta ztobą dzifiay 
uczyniona proceflya, miau całemu, we wfzelkicy pomyślnó» 
ści y fzczęściu, ininfinitum będźie procefjus. Będźie mowię w 
fprawie zbawienia nafzego, do (zgzęsliwey odebrania Oyczy- 
zny, pewnym, w niczym nieomylnym proceflem.  Poydźie 
tedy, y 
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tedy, y wafze fluchacze domy wizytować będźie, y ulice, poy* 
dźie in vicos O plateas. Zataiony w Sakramencie Zbawiciel, 
a poydzie pręcko z ochotą: exs Cito, bo ( co dalfzey mowy 
zofłanie materyą) dzificyfza z Sakramentalnym Bogiem Pro- 
ceflya iak Temu miła, przyiemna, tak nam będźie pożyteczna, 
zbawienna. O tym tedy Panu BOGU moiemu na więkfzą a 
więkfzą Chwałę. £d M.D.Gloriam. Za błogofiawieńftwem 
T woim mowić będę, Ktora Tegoz (amego utaionego w Prze- 
nayświętfzym Sakramencie IEŻUSA, Ciało, przez dziewięć 
miefięcy w Twoich nofiłaś wnętrznościach, Naydoftoynieyfza 
MARY A Panno, a oraz Przedźiwna BOGA moiego Matko. 
Ave MARIA. 

VY Roznyth przeciwney fortuny obrotach, iak tylko fpra- 

* wiedliwość Bofka, za niezliczone chłoftać nas zacznie wy» 
fiępki, iak tylko furowego z Nieba doznawamy karania, tak 
zaraz. to pokorne, przy fkrufze ferdeczney modlitwy, to ©» 
fire pofty, to folenne, zagniewany Bofki błagaiąc Maieftat, od- 
prawniemy Procefłye, Supplikacye, y rzetelną to ktoś nap fał 
prawdę: mala que mos pyemunt, ad Deum arecompellumt; kiedy 
trwoga ro do Bega. Y rak pełna tam nieutulonych żałości, 
w Sycyliyfkim Kroleftwie, w mieście Meffanie, była proceffya, 
pod czas ktorey azeby karzącego ziemi trzęfieniem przeprofićcBo* 
8a, po parze za Krzyżem niewinne idąc dzieci,dy(cypliny aż do 
krwie czymły wylania. A Panny cierniowemi ukoronowane 
wieńcami, załofnym Litanie fpiewaiąc głofem, tym fmutnym 
wołaniem fwoim fame przenikały Niebiofa. Za czafow Le- 
ona czwartego Papieża, ( oczym flawny Koscielny Pifarz 
wfpomina Baroniufz) Bazylifzek wiele wzrokiem Rzymfkie- 
go zabijał ludu; coz naywyzfzy czyni Pafterz, jak fobie w 
tak ciężkim radźi niefzczęściu? oto przy licznych Bifkupow 
y całego Duchowieńftwa orfzakach, publiczną odprawuie Pro» 
c'Hyą, fam wniey cudowny MARYI niofąc Portret, bofemi 
idzie nogami, lud wfzyftek rzęfiftemi zalewaiąc łzami zrzenice, 
za (woim poftępuie Papieżem. Pytam fię” y na coż procef- 
fyonalne czynili akty? naco? odpowiedźi łatwo fię domyślie 
potrzeba, na to: azeby Bofką wftrzymali zemfię; nato: aže» 
by Swięty Jego przeprofili, y ubłagali Majeftar; na to: aże» 
by fpokoynie na ziemi życia przepędzali godźiny. Słuchacze 
moi: poydźie dzifiay w Proceflyi utaiony w Przenayświęt- 
fzym Sakramencie Zbawiciel, rożne na nas hurmem zbunto- 
wały fię niefzczęścia, morowym niepociefzne nowiny grożą po- 
wietrzem. ©!niechayze Chrzesciańfka Dufza, z ferdecznym 
mu aflyftuie affektem, miła mu ta odnas pewnie będźie przy» 

H > fluga; 


30 Kazaniena Niedzielę == 

fluga; y zdrowie, y pomyślność, y długie doczefnego życia przes 
ciągi, y: wfzelkie daruie dobro. Bo to com powiedział nie fe» 
kret, że dźifięyfza z Sakramentalnym Bogiem Proceflya, iak 
lemu miła, przyiemna, tak nam będźie pożyteczna, zbawiene 
na. Genef: 41. cap: Ofobliwfzey przychylności fwoicy do» 
wod, ku ftarozakonnemu Patryar(ze Iozefowi, chcąc dać Egypt- 
fki Monarcha Farao, na fwoim go pofadzić wozie, y wołać, 
ażeby kazdy nilko przed nim fchylał kolano, rofkazał: Fecitą 
cum afcendere fuper. currum fuum Pbarao, clamante pracone, ut 
omnes coram.eo genufielierent. Coż rozumiecie Katolicy,  iak 
miła bydź rzecz lozefowi mufiała, kiedy Egyptlkiey wynalee 
fzcę zyzności, na cryumfalnym zoftaiącego wozie, upadaiące 
fzanowały kolana, „A coż mam mowić dopiero, iakfię tó Bo" 
fkiemu IEZUSA podobać nie ma Sercu, kiedy Nayswiętfze 
Ciało, y Krew lego, Kapłańfkie w monftrancyi pod baldachi- 
mem będą piaftować ręce, kiedy.go Chrześciańikiey obrząd: 
kiem Religii, nafze ufzanuią kolana. Na głod fiedmioletni lo» 
zef dla Egypcyan zyzności obmyślaiący obfitość, tak wielkie 
dla fiebie wyfłużył honory. Ach! moy IEZU, Tyś nam nie 
na lat fiedm, nie na fto, nie na tyfiąc, ale aż do oftatniego świa: 


Matth.agta fkończenia. ecce Ego vobifcum fum ufj ad confumationem fa: 
Y 20.*culi; pod przymiotami chleba Ciało, pod przymiotami wina: 


„Krew naydtoz(zą,za pokarm y napoy zoftawił. Caro mea ve- 


ioan. we efè cibus, © Sanguis meus vere eft potus. Ty nas tym Sakra- 
Y 55: mentalnym Chlebem, na wieczny tuczyfz y karmifz żywot. 
ibidem Si quis manducauerit ex hoc Pane vivet tn eternum. A iakześ 
Y s. więkfzego, iak Ciebie wyrażaiący lozef, wfzakże in lofepb we» - 


nundatus es, ufzanowania mieć od nas zawfze niepowinien? Ro» 
wnąż przynaymniey moy Panie, iak zfwoim Iozefem Farao, 
z Tobą. dzifiay uczyniemy proceffyą; a ze ta nafza miła Tobie 
będzie przyfługa, z dowodu naftępuiącego dochodzę. . Luce 1. 
Po Ierychońfkichtam przechadzaiąc fię IEZUS krainach: Ine 
grejus IESUS perambulabat lericho, do Zacheufza grzefznego 
polzedł domu: Zacbee feflinans defcende, quia hodie in domo tua 
oportet me maneres obfzedł wlzyftkie Samaryi miafta, miafteczka: 
Ibat per mediam Samariam.. A kto wyrazić potrafi? iak: to 
koło Tyberyackiego, to koło Galileyfkiego chodził morza, iak 
ludzkiego fzukaiąc zbawienia, Paleftyńlką przefżedł ziemię, iak 


do Zydowfkich Xiążąt, Krolikow, do Faryzeufzowikich[ gdzie | 
Luce enie raz obmawiany zoftawał: Eż ipfi obferwabant cum, od ktorych 


ach! iak nieznośną odebrał obelgę, y ięzyk trętwieie. wymowić: 


joan. g, non ne benedicimus quia Samaritanus es Tu, © daemonium babes; 


Izaliz. 
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Tzaliż nie prawdę mowiemy, że Samarytanem iefteś Ty, y 
mafz diabła w fobie] wftgpował domow; a przecięć y po tak 
bezbożnych z ochotą chodźił krainach wfzędzie obfite wy- 


świądczał łatki, y dary: pertranfist benefaciendo © fanando; nie- Ado 10: 
mym wymowę, lluch przy wracał głuchym, G'Jurdos fecit audi» Ani 
rc, W mutos loqui. Z wazciez Katolicy, iezeli przy tak wielkich y 37. 


Nayświętfzey Godności lego zadanych obełgach, a przeciez 
miła po świecie była Iezufowi proceflya, pertranfiit; a prze« 
cieć (woiey rozfiewał dobroci dowody. Coż tu mowić, iak ta 
mu wktorey o wfzelką dla niego chwałę fię y pompę ftara- 
my, do Serca przypaść niema proceffya  iak mowię ofobli= 
wfzych dla nas wyiednać nie może dobrodżzieyftw? O zaifte, 
jak lemu miła y przyjemna, tak nam pożyteczna, y zba wien- 
na. Efłber ótocap. Kctoż nieprzyzna, ze wtym nay więkfza 
dla ftarozakonnego  Mardocheufza flawy „- była wfpaniałość, 
kiedy go w przyzwoitym ftroiu Monarchom, po mieyikich pro- 
wadzono ulicach, a głośnym wołano okrzykiem: Hoc bonore 
condignus eft, quem voluerit Rex honorare.  Bydź może, że y te» 
go ząda Przedwieczny Ociec dla Syna fwoiego honoru, bydź 
może: że yto przyimie z upodobaniem Zbawiciel; o więcze 
z należytą czyńmy pilnością. Gdy ia iefzcze; to na huczne kas 
peli głofy, to na wefote chwalących Boga fpiewania, ciekawe: 
go zażywam względu, przyznać mi zapewne potrzeba, ze to 
fię, co Tobie 1ztio czytam, w dzifieyfzey  fprawdźi  procefłyi: 
Omnes platee ex lapide candido Ierufalem, O per vicos ejus Alles 
luja cantabitur, Burk [prawi] zczyftego kamienia w leruza* 
lem, a po ulicach wefołe wykrzykną Alleluia: W'per wices ce 
jus Alleluia cantabitur:  Levittci sto: Słuchaycie co nam wfzeche 
mocny Nieba przyobiecał Rządca: Ponam żabernaculum meum 
in medio veftri, ambulabo inter vos, U' ero DEUS wejłer; . Uczy» 
niç w polrodku was przybytek moy, między wami chodźić bę- 
dę, y Bogiem wafzym zoftanę: © ero DEU Svefter: Tuć to Ka: 
tolicy, rzetelna dźifieyfzego nabożeńltwa figura, BOG w Prze- 
nayświęt(zym utaiony Sakramencie,vere DEUS abfconditus,mię: 
dzy licznego ludu zgromadzeniem, chodźić w monftrancyi, iak 
w włalfnym będzie przybytku. Pongm tabernaculum meum in me- 
dio vejfłri, ambulabo inter vosy 6 ero DEUS wefler. Chodzić 
w Sakramencie będzie poulicach Zbawiciel, bo ze ztąd ma 


iedyną piefzczotę, fam mowi: Dełicig mea efe cum filiis bo: Prov' è 
minum. To więc tedy, ze z Sakramentalnym Bogiem Procef- p 


fya lemu ief przyiemna, iuzem pokazał; ale ze y ńam poży- 
teczna, zbawienna, krotko dowiodę. - Iofue eto cap: Ażeby wa- 
z leczny 
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leczny ludu Izraelfkiego Hecman Iozue, Ierychońfkie zwycię: 
żył miafto, uczynić mu BOG około wfpomnionego miafta Je- 
rycho, zArką rofkazał proceflyą. Boafki wypełnił rofkaz Iozue, 
całą obfzedł fortecę: Circuivit ergo Arca Domini civitatem, 
Arkę, ludzi poprzedzały tumulty, za nią zgromadzone naftę- 
powało pofpolftwo: Pracedebantg „Arcam Domini, ambulantes 
atg, plangentes, vulgus autem reliquum fequcbatur „Arcam. Y 
coz prolzę po tak tryumfalney naftąpiło proceffyi ? oto, nad 
miaftem zwycięftwo otrzymał lozue, w pień wfzyftkich lery: 
chońikich wyciął miefzkańcow: Ceperuntg civitatem, O inter» 
fecerunt omnia. W fzyfłkie zycia ludzkiego na ziemi lata, czym 
ze iczeli nie iedyną bitwą nazywać potrzeba, rakie im dawno 


lob 7mo nadał Pacyent Pańfki nazwifko: militia eft vita hominis fuper 


" terram: Woynażto nafze na świecie życie, a woyna ciężka, 
woyna opłakana, y firafzliwa. Woyna z fwiatem, woyna z 
czartem, y z włafnym woyna ciałem. Woyna po ktorey albo 
zwycięzkie mieć będźiemy laury, albo piekielnym poydźiemy 
na zdobycz nieprzyiaciołom.  Zwycięftwo namieniony He. 
tman odebrał Iozue, lecz pierwey figurę Nayświętfzego Sae 
kramentu tego, zefłaaą z Nieba mannę, w ftarozakonney zam: 
kniętą Arce, nie raz około mieyfkich oprowadzał murow. Chce» 
my y my, nafzych pokonać nieprzyiacioł naiazdy, tę mity- 
czną Arkę, to ieft: Nayświętlzy po rafzych nośmy ulicach, 
Sakrament, a tak fzyki tym nieprzyiacielfkim pomiefzawlzy 
mocom, dofkonałe mieć będźiemy doświadczenie, że nam dźie 
ficyfza będzie pożyteczna Proceflya, y zbawienna. Luce t. 
cap: Pofpiefza w gorne z fkwapliwością krainy, w fwoich ma- 
iąc IEZUSA wnętrznościach MARYA, do Zacharyafza y 
Elżbiety domu. Exurgens MARIA abiit in montana cum fefli. 
natione, U'intravit in domum Zacbaria. Az zaraz wefoła wy- 
krzykuie Elzbieca:Unde mibi boc.ut veniat Mater Domini mei ad me; 
a zkądże mi to: ze BOGA moiego Matka, nawiedźiła mnie; Ian 
w Macierzyńfkim poświęcony żywocie, chociaż natury fkrę- 
powany więzami, (kacze: exultavit infans inutero ejus. Tyle 
tedy przez MARYĄ z IEZUSem uczyniona proceflya Za: 
charyafzowemu dobra przyniofla domowi, a czemużby y dži- 
ficyfza z Sakramentalnym Panem, proceffyonalna przechadzka, 
nam zbawiennych uczynić nie miała pożytkow? 

Kończę. Ze rożne, y nie doiednego dążące końca bywaią 
na świecie proceflye nie wiedźiałem.  Aliści mnie ftarożytny 
naucza Tertulian, gdy powiada: Propter mutuum videre, ac wie 
deri; jam procefjiones an publicum proferuntur, aut ut luxuria ne» 

gotietur, 
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gotictur, aut gloria infolefcat. Dla tey częftokroć przyczyny, 
na publiczne wielu fchadzać fig zwykło proceflye, ażeby fię 
piękoie y ftroyno ludzkiemu pokazać oku, gdźie ach! oiakże 
albo czyftości idźie natandytę fukienkaz albo płocha wiele fo- 
bie pozwała fortuna, Miłyz BOZE! y takiez wfzechmocney 
Twoiey ufzanowanie godności? O gdyby teraz w nafzym fię 
ftawili widoku, Swięty Karol Boromeufz Kardynał, ktory na 
proceffyą bofemi chodził nogami, Ferdynand drugi, ktory co- 
rocznie przez te dni ośm Ciała lczufowego oktawy, bez obus 
wia, y tylko kwieciftą maiąc na głowie koronę, z pochodnią tey 
Świętcy aflyftował Proceffyi. Trafiło fig [co w życiu iego 
Lamormaini cap. 4to opifał] że raz od długiego trzymania poe: 
chodni, delikatna mu nabrzmiała ręka, nazaiutrz azcby iey nie 
dźwigał, ktoś doradzać z wiernieyfzych zaczyna, coż nato 
świątobliwy rzecze Monarcha?  fupereft adhuc manus altera, 
quå DEO ferviam. left iefzcze y druga przy ciele ręka, niechże 
y ta nauflugi fię Sakramentalnemu oddaie BOGU: gu4 DEQ 
ferwiam. Gdyby mowię tycheśmy w tuteyfzym widzieli Ko. 
Ściele, iak wtey fię fprawować trzeba proceflyi, kazdy by fię 
pewnie nauczył. Ach utaiony! tunam przytomny, w Prze- 
nayświętfzym Sakramencie BOZE, idźze, idź, nafze nawie» 
dzay domy, a my Ci y zbłyfzczącą fię pochodnią, y z pała: 
iącym miłością T wcią aflyftować będziemy fercem. Zwykł 
był niegdyś mawiać o fobie Hipokrates: Quamcunq domum 
śugrejjus fuero, ad falutem ingrcjjus ero. Oto [prawi] do ktorego 
kolwiek tylko ia wnidę domu, na zdrowie mu weydę y pozy- 
zek: ad falutem ingrejjus ero. Bardziey nierownie nafz Panie 
Ty nafze domy, miefzkania, y wfzyftkie nawiedźiwfzy ulice. 
fzczęściem, zdrowiem, zyciem, doczefnym y wiecznym uda» 
tuy, my zaś ze wfzelką fiużyć Ci nalezytością zechcemy. A 
tak procefłya dzificyfza, y Tobie miła, przyjemna, y nam bę» 
dzie pożyteczna y zbawienna. Dayże to moy BOZE. Amen. 


KAZANIE V 
Na Uroczyftosć Swiętego Onufrego Puftel- 
nika, Krolewicza Perfkiego. | 
Miane w Zamościu, u WW.OO. Bazylianow, dnia 23. 
Czerwca, Roku P. 1736. 

Ecce nos reliquimus omnia, & fecuti fumus Te. Matth: 19.ce$- 
Oto mij opuściiśmij nfzyfiko, ij pofzlišmij za Tobą. 
KTe wyrazić y okryslić SKA iak ludzkie do erri 

zniko* 
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| znikomych przywiązane owfzem przykute ferca, nie w piers 
fiachnie częftokroc, lecz w fzkatułe ziemíkich bogaczow zyie 
ferdufzko. W brew tę prawdę, Luce 12. amze wymowił Zba. 
wiciel: ubi thefaurus wefler, ibi © cor veflrum. Woła ukoro- 
| ptl g, POWANy na Izraelu Prorok: Diwitie fi affuant nolite cor appor 
| "| pere. Serca nie topcie wafzego w bogactwach: nolite cor apponere, 
Piękną Złotoufty Chryzoftom Swięty daie przeftrogę: Fugi- 
tiwus jerwus W perfidus divitia funt, © innumeris implicant mas 
lis; zadney niegodna wiary zdradliwie fluząca na moment 
fortuna, bo w niezliczone wprawia niefzczęścia, y kłopoty. 
Zwawo okrzyka Fulginateńlki Infułat Ifidorus Clarius: Quo. 
IW ują inbiabis auro, quod animarum laqueus efl, vete mortis, peccas 
IJ t: efca.. Y pókiz łakome oftrzeć będźiefz zęby na złoto, któ: 
re dufz fidłem, śmierci fieciami, grzechu ieft pokarmem. By- 
ip firopłynącey wody w bogaćtwach natura, iak prętkim przypły« 
ną impetem, takiefzcze prędzey odbiegną, ni piorun, ktory tu 
trzaśnie, tu zgaśnie, y iuzci nie mafz. Rączy to aż nad to ru: 
mak, na iednym ftać długo nieumie mieyfcu. : 

Paffibus ambiguis fortuna volubilis errat, 

Et manet in nullo. certa tenaxý, loco. 
lil Tak tedy cnotliwego znikome niegodne nazwifka bogactwa, 
II a przecieć ach!. moy BOZE! oiak.w nich ludzkie fię zatapia: 
WI ią pragnienia. Rzecz chwalebna u BOGA, y Nieba, ieh, z 
heroiczną niemi pogardźić odwagą. -Y teyci to dokazawfzy 
(l fztuki Piotr Swięty, zaraz fię przed Chtyftufem zafzczyca: ecce 
| nos reliquimus omnia, © fecuti fumus Te Ale Roy Pietrze, y 
iakieżeś opuścił dla BOGA doftatki, czymeś dla Chryftufowey 
wzgardził miłości. Ey czyli ia nic zgadnę podobno? całe two» 
ie były doftatki: Oyciec, Matka, y trzecia fiatka; ztym fię 
S.Hieror mafz raczey, ześ pofzedł za Iezufem pochwalić: Quod proprie 
um Apoftolorum eft atą credentium: _ Małym Piotr dla Chryftu* 
fa pogardził, ale ze na iego fię oddał ulugi: O fecuti fumus Te. 
y Rzecz tyfiączney godną pochwały uczynił, więcey nierownie 
| | Perki zurodzema Krolewicz,ferdeczny Puftyni Kochanek, Swię- 
| ty moy dokaza} Onufry.  Tento albowiem 'Krolewfką pode» 
| | ptawfzy koronę, wielowładne: Monarchow rzuciwfzy pod no» 
| 8! znaki, Pań(ką pogardźiwfzy fortuną; azcby doikonaley fwo- 
| iego mogł naśladowac Chryftufa, w niedoftępney 'fię zamknął 
|! putłyni, ażeby zadney w flużeniu Bogu fwoiemu niemiał prze. 
izkody, wolał z dzikiemi zwierzęty, a mizeli z ludźmi zoftawać, 
a zatym może mowić befpiecznie przed światem, y Niebem 
całym y moy tez o fobie Onufry: Ecce nos reliquimus omma OG: 


W iele- 


pier: 
zyie 


Zba: 


zoro. 
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Wiele świat y płocha mu obiecy wała fortuna, Krolewfkie przy» 
rzekała godności, złotem pakowane pokazywała fkarbce, a moy 
Onufry od tego iak od ognia uciekał, reliquimus omnia bc. za fa- 
mym pofzedł Chryftufem: G'fecużi fumus Te. Wielu; ach wie* 
lu [pomirąwfzy Ewangelicznego Bogacza] tak fię w płochych 
zatopiło doftatkach! że ad fortunatas infulas do fzczęśliwey do» 
płynąć nie mogli Oyczyzny. Poznał tę niebefpieczną Onufry 
Swięty zeglugę, y dla tego zycia (woiego łodkę, bogactw po- 
gardy uwięczywfzy / koreną, do pożądanego doprowadził ter- 
minu. Tuzże tedy światowe poznawfzy ponęty, fzedł moy zá 
Chryftufem Onufry; więcey iefzcze naiego ogłofzę pochwa- 
lę, kiedy w dalfzym mowy moiey powiem dyfkurfie: że he» 
roiczny wfzelakich bogaft w wzgardźiciel Onufry Swięty; w pu- 
fzczy ani na krok ieden BOGA, y Świętych lego nie odftąpił 
Przykazań. Ecce nos reliquimus omnia Oc. O tym tedy Te- 


mu BOGU, Qu: duttus eft in defertum a [piritu, na więkfzą a Muth.4, 


więkfzą Chwałę. „4d M.D.Gloriam. Za błogofiawieńftwem 
T woim mowić będę, Defertum (peciofum, Piekna PuRynio, iako 
Cięnazywa Bernard Swięty, Nayświętfza Naydoftoynieyfza 
MARYA Panno, y Matko Bofka. Ave MARIA. 
Ak iścza Bogiem chwalebna, tak nigdy gò nieodftąpić, rzecz 
chwalebnieyfza daleko ieft. ° Powazam ia nie leniwą naza» 
wołanie od Chryftufa do fluzby fwoiey w Pietrze y Andrzeiu 


ochotę. Tytko co im iść LEZUS rofkazał za fobą: venite pofiMatth:4: 


me, az Oni rybackie opuściwfzy niewody, lecą za Chryftufem 


nie idą: „At alli continuó relilhis retibus fecuti funt cum; prŁyZna* Ibidem: 


ię, ze ofobliwfzey godna pochwały owa wlpomnionego Piotra 
odwaga, kiedy chocby y naymilfze przyfzło utracić zycie, choć 
by y zśmiercią przywitać fię było potrzeba, iść zawfze przy» 


obiecał za Panem, zawfze go wyznawać dał fowo: etiamf yarth.26 
oportuerit me mori tecum non Te negabo; ale toczyliż nie nagan* Y 3s 
na pytam fię? ze potym fwoiego zaparłfię Nauczyciela, 0h yat 26. 


novi Hominem. Toia mowię, aliści ftaiefz mi tu w oczach, 
iedyny zycia Puftelniczego Przykładzie, zywy dofkonałości 
wfzelkich Portrecie, Cnot nieofzacowana Skarbnico, Święty As 
nachoreto Onufry: wiem to ia należycie o Tobie, ze iakeś w 
dziecinney młodości twoiey, Krolewfką pogardźiwfzy koroną, 
w Sług fię Bofkich wpifał regeftr, tak nigdyś fię z niego wyma- 
zać me myślał. Ifaig mocap. verfu zdo. Przez fwoiego tam 
BOG fię uzala Proroka: Filios enutrivi O exaltawi, ipfi autem 
Jpreverit me Oto ia wykarmiłem y wywyzízyłem fynow moich, 
aoni za to wzgardzili mną; nie tayno mi, iak cudownie z obra- 
| © zu 
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zu chleb podał Dźiecina IEZUS Onufremu, czytałem iak w 
głębokiey zoftaiącego puftyni,(woim go przez Anioła zafilał Cia- 
jem, Onufrego wykarmił, Onufrego na wyfoki dofkonałości Ro- 
pień BOG podniof. Filium enutrivit U exaltavit. A onte 
odftąpił, pogardźił nim? prędzey fię Niebo obali, prędzey floń. 
ce, miefiąc, na ziemię padną y gwiazdy, prędzey wfzyftkie ile 
ich bydź może Oceany, w iedney godzinie maleńka wypiie 
ptafzyna, a niżeli ną.to kiedy miałby fię odważyć Onufry. On 
y owfzem na pufzczy ani na krok ieden Boga, y świętych Te. 
go nieodftąpił Przykazań. Exodi 33. cap. z Egyptlkicy lud I- 
zraeliki wyprówadźiwfzy Moyzefz niewoli, kiedy liczne fwo. 
ie porządnie ufzykował obozy. fam nie iak do Wodza, He- 
tmana, nalezy w pofrodku zołnierftwa (wego, ale za woyfkiem 
fwoie zdaleka porozbiiał namioty. Moijfes quog, tollens taber- 
naculum fuum tetendit extra caftra procul. Ciekawe tu rzuca Syl- 
weira pytanie? Quå mente hoc fecit magnus, dux populi? Moije 
fes erat gubernator, ac Princeps, O folent hujufmodi in medio populė 
ac cafłrorum babitare. Ziakiey to [prawi] przezoray Hetman 
uczymł przyczyay? Moyzżefz Rządca, Moyżefz naywyż» 
ízym był ludu Izcaelikiego Xiązęciem, a gdźiez tacy iczeli nie 
w pofrodku ludu włafnego, fwoie fkładaią przybytki? Y fam 
fobie uczonego Prokopiufza ftowam1 takową daie odpowiedź: 
Humanis rebus fe eripiens tentorium fuum fixit extra caftra, ideft, 
witam fuam, firmam, © perturbationibus vacuam reddidit, ut fci- 
licet Deo wacaret, Na to ofobne od Izraelfkiego pofpolftwa 
Moyżefz dla fiebie naznaczył miefzkanie, azeby od pofpolitych 
wyrwawfzy fię zabawek, fpokoynie z (woim fię mogł zabawiać, 
y cicfzyć Bogiem. A z tąd wfpomniony Sylvcira w nofi: fre» 
quentsa populi virtutum noverca, folitudo mater.  Cnot macocha 
z ludźmi fpołeczność, Matką fię nazywa puftynia. Terazże 
gdzie Święty Perfk: Krolewicz Onufry, pytam fię zycia przee 
pędzał godźiny? gdźie zyiąc na świecie zoftawał” W fiodmym 
zycia (woiego roku wgłęboką pobiezał puftynią, iak. w konfze 
perła, w ziemfkich bogate minerały y krufzcze fkrytościach, w 
ciemney fię zamknął iafkini, a naco? oto azeby ni drugi Moye 
zelz, od ludzkiey fpołeczności oddalony, y na krok od fwoie* 
go nie odfzedł Boga: Vertutum folitudo Mater, w pufzczy, w 
aalekiey od ludzi krainie, Solenizant dzifieyfzy zoftawał Onu- 
fry. Więc bydź musi, że Cnot y dolkonałości wfzelkich O. 
braz; a zatym ścifiy praw y rofkazow Bofkich Czciciel. A. 
nielfki z Anachoretami prowadził zywot Onufry, co mu uczo. 
ny przyznaje Wiera: Viuchant velut Angeli quia fugere nozes 
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runt homines Pauli, Antonii, Flulariones, Arfenii, Onupbrii, Pa- 
chomii, Macarii. Aniołowie Święci Wfzechmocnego BOGA 
oglądaią Oblicze: Angeli eorum femper vident faciem Patris,Matthn8 
qui in coelis efl. "Poć tedy Onufry Święty zapatruiąc fię na 
BOGA, przy Nim mufiał uftawicznie zoftawać, aze przy Zba- 
wicielu będąc, tego tylko co donafzego należy zbawienia pra- 
gniemy. Quid velle poffunt manendo in Salvatore, nifi quod eft 
alienum 4 falute, mowi S. Auguftyn. Praw zaśrzetelne Bofkich 
zachowanie y Przykazań, pewny fpofob nabycia zba wienia. W no* 
fzę, ze heroiczny bogactw wzgardżiciel, Onufry Święty, na pue 
fzczy, ani na krok ieden BOGA, y Świętych lego nieodftą- 
pił Przykazań. Wiemy iak częfte Ian Swięty Ewangelifta y 
Apoftoł, Boga miewał w zachwyceniach widzenia. Ale gdzie, 
oto pytam fię? Oto pewnie między ludźmi w mieście Effezie, 
to pewnie w Krolewikich pałacach” iako żywo: Tego 
był uczeftnikiem fzczęścia, daleki na gorze Patmos od ludzi. 
Ubi [uczony pyta fig Ansbertus ] żalią videre ac tanta prome- 
rut? nunquid in urbibus? nunquid in Regum edibus? nunquid in 
locis fublimabus? non, fed in infula Patmos, å Domitiano relegas 
łus. lakoby to pulzcza, nigdy nie patrzanie na ludźi, rzetel- 
nym była famego BOGA widzeniem. Pewne daie o tym 
świadeltwo, iedyny życia Puftelniczego wizerunek, Onufry S. 
ten żadnego na pufzczy nie widział Człowieka. O! zaifte wiel- 
ka do umartwienia przyczyna, ale o iakże fowicie za to mu 
łafkawy nadgrodźił Zbawiciel, kiedy fiebie famego, ktorego 
niepoiętey piękności Anielfkie fię napatrzyć nie mogą zrzenice: | 
In quem defiderant Angeli profpicerez widzieć, y (obą ciefzyć "yt 
fię pozwolił. Widział tedy choć dufznemi Boga oczyma O- 
nufry, a zatym, że iść za nim mufiał, że y iednym nieodftąpił 
krokiem od niego; rzecz arcy pewna. Genef: 16. cap. Pòki w 
Abrahamowym ftarozakonna Agar miefzkała domu, poki w flug 
y flużebnic była fpołeczności, póry takiego iakie ią fpotkało na 
pulzczy nie miała fzczęścia dla fiebie, póty z ludźmi tylko 
a nie z Niebiefkim rozmawiała miefzkańcem, ale iak tylko w 
odludne zabiegła krainy, tak zaraz Agar widzi, poufale mowi 
z Aniołem; wiele fię o przyfzłym, ktorego począć, a potym miała 
porodzić, dowiaduie od niego fynu, fama fię z tym namieniona 
chlubi Matrona: Profećłó bic vidi, pofłeriora videntis me. Na 
co uczony kommentuiąc, tak Sylveira powiada: Notanter ait, 
bic andi, non in domo Abrabe, non in palatio Regum ZEgijpti, fed 
bic, in bac nempe folitudine, beneficium wifionis Dei accepi. Wy- 
taznie [mowi Agar] tum widźiała, nie w Pańfkim Abrahama 
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domu, nie wfpaniałych Egyptfkich Monarchow pałacach, ale 
tu, w dalekiey od ludzi krainie, Bofkiem mieć zaflużyła wi- 
dzenie. Do tego Sylweiry także fię y Catena Graca wiąże 
zdania:  „Adjecit fignificanter bic, quafidicat: non modo apud A- 
brabam, fed in tanta folitudine. A tak ia mowiąc do fwego, to 
wnofzę: Czas krotki wfpomniona przeby wała Agar na pufzczy, 
a przecie y Anioła, y famego Aniołow, widźiała Krola; coz 
tu mam mowić dopiero: Onufry Święty z dźiecinności famey 
wfzyftkie dni zycia fwoiego y lata w głębokich przepędźił pu- 
ftyniach, oiakze czyftych Duchow Niebiefkich Aniotow, iak 


mowię W fzechmocnego nie miał fię napatrzyć Monarchy. O 


zaifte heroiczny bogactw wzgardźiciel Onufry Swięty, y na 


krek ieden nieodftąpił na pufzczy BOGA. Genef: śto cap. Os | 


fobliwfze tam litera Pańfka daie Noemu pochwały: Noe Vir 
jufłus atg, perfelłus fuit in generationibus fuis, cum Deo ambula: 
wit, Noe w pokoleniach fwoich był to Człowiek fprawiedli- 
wości y wfzelkich dolkonałosci zwierciadło, z Bogiem chodźił. 
cum DEO ambulavit. Ta fama y wielkiemu Puftelnikowi fiu: 
zy Onufremu pochwała, BOG w fercu, BOG w myśli. BOG 
u Onufrego w pamięci, zawfze przy Bogu Onufry: cum DEO 
ambulavit; A toć bydz muśi, ze y w Świętych legozachowy* 
waniu Przykazań dofkonały: Vir jufłus atd perfelłus. Y iuz 
to com powiedźiał nie fekret, ze heroiczny bogactw wzgat= 
dziciel, Onufry Swięty, na pufzczy ani na krok ieden BOGA, 
y $więtych Iego nieodftąpił przykazań. Matthæi 22. cab. przy” 
chodzi tam ieden ftarozakonny do Chryftufa Doktor, y ktore 
też ieft przykazanie w Zakonie, ciekawie pyta? Magifter, quod 
ejt mandatum magnum in lege? Słuchayciez co mu odpowiedział 
Zbawiciel: Diliges Dominum Deum tuum, €x tóto corde tuo, W in 
tota anima tua, Uintota mente tua. Kochay Pana Boga twego 
z całego ferca twego, z całey dufzy twoicy, y z całey myśli 
twoiey: toieft przykazanie naywiękfze y naypierwfze. Dru: 
gie w rowney z tymże idące parze: fecundum autem fimile hu- 
icz tak iak fiebie, twoiego kochay blizniego: -diliges proximum 
żuum Jicut te spfum, Na tym iak wfpaniała na fundamentach 
firuktura, tak wfzyftek ufundowany Zakon y Prorocy. In his 
duobus mandatis univerfa lex pendet U Propbeta. A czyize wy- 
mowny tak będzie ięzyk, ażeby miłości Onufrego ku Bogu, y 
włafnemu bliźniemu, opowiedźieć potrafił wielkość? Iak Etna, 
tak Onufrego moiego Serce, Bofkiego pałało ogniem affektu. 


Ad Rom.W ołał podobno z Doktorem narodow Pawłem Świętym: Quis 
8: Y me feparabit å charitate Chrifti; kto mnie odłączy od miłości 


Chry- 
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Chryftufa: quis me feparabit Ge. A z iakiey profzę w niedos 
fiępnych lafu gęftwinach głody, zimńa, gorąca, pragnienia 0- 
choczo:ponofił Onufry Swięty przyczyny?  ieżeli nie z tcy, z6 
fercem, dufzą, y myślą, niezmiernie (woiego był ukochał Zba- 
wiciela. Taką tedy pałał miłoscią ku Bogu Onufry, lecz nie 
mniey ulubił y bliźniego. Wfzakże chcąc dofkonały tego'o- 
świadczyć dowod, przy oftatnim z doczefnym zyciem pożę- 
goaniu, W fzechmocnego o to uprafzał Monarchy, azeby wzy» 
fcy na lego profzący Imie, pożądane prożbom odebrali ikue 
tki. Te tedy, naktorych wfzyftkie przykazania zawifły, wy» 
pełnił Onufry powinności, to iedna, potym, BOG iedyną mi: 
łością iet, a kto w miłości zoftaie, w Bogu zoftąte, 4 BOG w 
nim miefzka. DEUS charitas ef, O qui manet in charitate, in 
Deo manet; U Deus ineo. Więc wfamym Bogu przemiefzki- 
wał Onufry. Otoz heroiczny bogactw W zgardziciel Onufry 
Święty, ani na krok ieden Boga, y Świętych lego nieodftąpił 
Przykazań. 

Kończę. A my tez Chrześcianie,iak Boga y lego pilnuiemy 
przykazań? Ey podobno omnes mos quafi oves errawimus, unuf- Miz 53: 
quifg m viam fuam declinavit, Jak od fwoiego Pafterza owce, 
tak my zabłąkawizy fię od Boga, kazdy bitym nieprawości 
biezy gościńcem. 'Y na nasto podobno, BOG fię przez Pro: | 
roka uzala: Me derelinquerunt fontem aque vive, © foderunt 16m8 
fibi ciflernas; cifiernas diffipatas; qua non walent continere aquas, 

Mnie odftąpili Zrzodło zywey wody, a wykopali fobie ftudnią, 

ktora wody wftrzymać niemoze Ach! czymprędzey Kato: 

licy, do miłofiernego Bofkiego,  IEZUSA wroćcie fię Serca, 
Redite prevaricatores ad Gor. © Święty Puftelniku Onufry,tsiz 46 
uprośże Twoią poważną y wyiednay przyczyną, ażebyśmy 7 % 
twoim przykładem y wzorem w doczefnych zycia godźinach, 

ani na krók od BOGA, y Swiętych lego nie odbiegali Przyka- 

zań, a tak do fzczęśliwey doydziemy zapewne wieczności. 
AM 


NaUroczyftosćNarodzenia$. JanaChrzciciela 
Miane w Zamościu, w Kościele Francifkańjkim przy Pry- 
micyach, dnia 24. Czerwca, Roku E. J26. 

Quis putas Puer ifte erit? manus Domini erat cum illo, Luc.1.cap» 
Coż to za Dzieciątko będzie? Ręka Panfka była znim. 
NE famego to tylko Marfzałka IEZUSO wego, Iana Swięe 

K2 tego 
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tego rodziny, co tez na potym będźie z Dźieciny: Quis pu- 
tas Oc. ciekawe wfzczynaią. pytania. Pofzło to w pofpolity 
zwyczay u ludzi rozmaitych, czekać z potomftwa nadźiei. Ro. 
dzi fię biiąc y tłukąc rączkami Samfonek, aż przy nim fię ro« 
dźi otucha: 1Ipfe liberabit Ifrael; -on [prawi] ofwobodzicielem, 
obrońcą będźielzraela; ipfe liberabit Ifrael: W niemowlęcey 
lezy kolebce Dźiecię Ambroży, w uftach mu, pfzczoły zara. 
biaią plaftr miodu, az zaraz: że to wymowny, miodopłynny 
będźie Orator, rośnie Proroctwo. Z macierzyń(kich na świat 
wyfzedłfzy wnętrzności Zoroaftes, dziedźic Egyptu, rozśmiał 
fię, az tu Krolowi podchlebni tufzą wiefzczkowie: będźie to 
Pan dobry, łafkawy, łzy za czafow panowania (woiego z oczu 
niewyciśnie nikomu, nikt pod iego nie zapłacze rządami. Y 
tak fyn, czyli fię komu córa rodźi, tyfiączny, czafem omylny, 
zaraz fię wznieca „prognoftyk, mo Paralipomenon 4to cap. las 
bes tam zofobliw(zą urodził fię Matce boleścią, nieznośną go 
zowie bolączką: quia peperi eum indolore. Az Iabes dla bra= 
ci przychylny, czci Izraelfkiego y wzywa Boga. Fuit autem 
labes inclijtus pra fratribus fuis; invocavit Deum Ifrael Bywa 
y to częftokroć na święcie, ze po wielkich z potomftwa nadzie= 
iach,  wftyd, hańba oftacnia domu, imienia nafiąpizakała. Iak 


Exodi ;»Dicgdyś przykrzące fię Aaronowi pofpolftwo , fac nobis Deos, 


Luca 1. 


Ibidem 


fpodziewali fię, że.tam coś fię miało pokazać grzecznego, albo 
wfpaniały. lupiter, albo Mars nieuftrafzony, albo nadobna Dy- 
anna, Lew, albotez choć Orzeł przynaymaiey, aż tu ztego 
wfzyftkiego: egreffus efł witulus. Ey pfe ztakim bozyfzczem? 
Tak to fuchacze, zdradliwe y o potomftwach otuchy. Roe 
dźi dźifiay lana Elzbieta: Elifabeth impletum eft tempus pari- 
endi, © peperit Filium; nò powrozciez y wy: coteż to będzie 
za Dziecię? quis putas Uc. la? ze fię na Aftronomicznych nie 
znam płanetach, pod:ktorym fię niewiem urodźił, wziąłbym za 
delikatną rączkę, narodzoną lána Swiętego Dziecinę, coż cho» 
ciazbym na ułożenie dłoniowych patrzał zyłek, co z Iana bę: 
dzie: quis putas Ge. nie ieftem Hiromancifta, nie zgadnę. Dame 
ze pokoy, © nim prognoftykować nie będę. Ale gdy Bofką u- 
patruię rękę przy lanie: Manus Domini erat cum illo; w dal» 
fzym mowy moiey powiem dyfkurfie: że Tana tak Pańfka wy- 
wyzfzyła, y podniofła ręka, iz w cnocie, w godności, więkfzy 
nad innych. O cym tedy, DEO Ter Optimo Maximo na więe 
kfzą a więkfzą Chwałę. Ad M.D.Gloriam. Za błogofiawień+ 
ftwem Twoim mowić będę, Magnaficentia fuper Coelos exaltata, 


. iako Cięnazywa Bernardyn Swięty, Nayświęcfza Naydoftoy» 


meyfza MARYA Panno, y Matko Boka. Ave MARIA. 


Narodzenia $. lana Chrzciciela. 4! 

N eroice w {woiey piękności Nieba całego ftrukturę, coż 
profzę ieżeli nie wielowładna Bofka wyftawiła W fzech» 
mocność? ale ze to tylko dzieło, y (amych Bofkich palcow 
uczynek; Pfalmo 800 ukoronowany powiada Prorok: widebo 
color tuos, opera digitorum tuorum. Niezgruntowane morza 
przepaści, w Bofkiey fwoiey BOG zamknął y pomieścił dto- 
ni: pugilło conclufit aquas. Ziemtkie krainy, Prowincye, Pań. 
ftwa, na trzech tylko nieograniczony Nieba Monarcha, zawie. 


fit palcach: appendit tribus digitis molem terra. Terazze y COŻyniz 4o; 
Słuchacze, o lanie powiedzieć? gdy przy nim nie bez dłoni y 12 


palce, nie dłoń bez palcow, lecz cała Bofka zoftawała ręka: mge 
nus Domini Ges Chlubił fię tam Pfalm. 117. Izraelfki Poten- 
tat Dawid, ze moc, Bofka z nim uczyniła prawica, ze ona wy- 
wyżlzyła y dźwigneła go: Dextera Domini fecit virtutem, dex= 
tera Domini exaltavit me. Więcey nierownie z Ianem, tazfa- 
ma Pańfka dokazała iak widzę ręka, bo ta tak go wyfoko w 
gorę podniefla, ze on w cnocie, w godności więkfzy nad innych. 
Malachie 3. cap: Ażeby drogę przed Bofkim nagotowano przyie 
ściem, fwoiego tam Pan naznaczył y wyfłał na to Anioła: Ece 
će ego mitto Angelum meum, © praparabit wiam ante faciem mes 
am. Przez tego poflanego Anioła, y kogoz mam ieżeli nie 
Chrzciciela rozumieć Iana. Byli przyznaię to prawda, przed 
Bofkim pofłani Prorocy Obliczem, ale Ian tak był przed Chry- 
fulem poflany, że prawie razem z nim, na świat zawitał, to 
nie ia, ale Imbperfelłus Hom; 27. in Mattheum powiada: omnes 
quidem Propbete ante faciem Chrifti transmi/ji funt, folus autem 
loannes fic mijfus cft ante faciem Chrifli, ut pæne cum Chrifto 
venerit. _ Aniołem, kiedy Iana nazwę nie zbłądzę, y dla Aniel- 
fkiego życia lan Anioł, y dla tego, ze Chryfiufa opowiadał na* 
rodom, Anioła fluży lanowi nazwifko. „Angelus vocatus ef 
Joannes, © propter Angelicam witam, ac fermć materia expertem, 
© propter hoc quod nuntiavit Chrifłum; 0 nim TeofilaCtus napi- 
fat. Nato, ażeby bity torował przed Panem gościniec, ią» 
kom namienił, u Malachiafza miał bydź poflany Anioł, Etpra: 
parabit wiam ante faciem meam.  Alboż nie wołał, drogi uprzą: 
tać, ściefzek lan przed Panem proftować. nie kazał? Vox cla- 
mantis in deferto, parate wiam Domini, relłas facite femitas ejus; 
toć czyliz [ana Aniołem nazwać nie trzeba? Anioł z Greckie- 
go tłumaczy fię iedno co pofłany. Aniof, iako mnie Swięta 
naucza Teologia, iet tylko Duchem famym, y w ten czas 
tylko,kiedy BOG nam co przez nich oznaymuie,z Ducha dopie- 
ro czyni Anioła; y tafię prawda na Prorockim funduie zdaniu, 
L tak 
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Ffal. 103cak mowiącego Dawida: Qui facis Angelos tuos Spiritus. Z 
kąd Swięty powiada Auguftyn: Angelus officii nomen eft-non na- 
tura. Anielikie Ian S. wypełniał urzędy, bo y poflany od Bo» 
| ga, y prawdziwego głofił Meflyafza, niewiernym; toć lan 
Ji! moy rzetelnym Aniołem. Ludzką KROL Aniołow przyiął 
naturę, więc zeby y wnilkich «ziemi padołach, na Anielfkich 
Panu nie zbywało ufługach, na to Ian wciele Anioł pofiany: | 
DEUS wenerat in carne, ex carne genitus Angelus premittitur ut 
aptas famulatus adfit, mowi Sylweira. Lecz prze Bog tylią- 
czne bez porachowania y liczby Aniołow milliony, ze Panuaf- 
fyftuią, y flużą, Daniel: gmo. Prorok fię przypatrzył Daniel: 
W Millia millium miniftrabant ei, O decies millies centena millia af 
i Jłebant Er. A iakze Ian ieden fłużąc Panu w ciele na ziemi, 
| 


| 


| mogł wfzyftkich wypełnić uflugi? Sed in Colo Į uczony rzuca 
j Sylweira pytanie ] miniftrabant millia milium Angelorum, in noe 
| vem Choris, quomodo ergo unus Ioannes in terris, ad tantum obfes 
quium delinatur? y famze wipomniony tak fobie odpowiada 
Autor: Słu(znie zaprawdę, zamiaft dziewięciu Chorow Aniel- 
fkich, Ian fam na uflugi IEZUfowi obrany, bo ile millionowe 
Duchow Niebiefkich tyfiące, tyle Ian ieden uczynić Panu po» 
JI traf przyflugi: Merito fane quia quòd millia millium Coleftium 
Mill Spirituum prafłant, unus folus loannes adimplere poteft. Patrzcież 
if iak nad famych nawet Aniołow, Pańfka Iana podwyżízyła rę* 
i | ka. ma adT imot: óto, ze maiąc co do pozy wienia, y fuknią, 
| tym liç kontentuie Paweł z drugiemi, fwoiemu liftownie Ty- 
moteufzowi wyraża: Habentes alimenta © quibus tegamur, his 
contenti umus. Niechciał y tego lan nawet, nie pragnął, bo ` 
prawie ani iedzenia, ani zadnego nie potrzebował napoiu: we" 

Matt. nig Ioannes neg manducans, neg bibens.. A czym profzę całe ży: 
MNI cie jego, iezeli nie uftawicznym poftem nazywać przyfłoi? z 
Wielkim mu przyznaię Bazylim: Ioannis Baptfie wita qud 
aliud erat, quam unicum U perpetuum jejunium; fzaty, o iakze 
[NI Marcir. mizerne, ubogie: erat Ioannes veflitus pilis cameli. Otoz lan 
Ik w poftach, y scifiym uboftwie nad Apoftołow. Przefzedł wfzel- 
|| kich y przewyzízył Prorokow, bo ci przed dawnemi przyiście 
|| lego ogłafzali wiekami, lan go przytomnego pokazał: Ecce 
il Joan. o Aonus Der. To mu przyznaie Swięty Maxymos Hic folus 
III Hom.3..e/ł Propbetarum qui Dominam noftrum, quem alii in louga tempo- 
| NatS-Jeya præfcserunt, meruit annuntiare prafeniem. Nikt wyzey mię: 
MII | «n.Bapt: dzy ludzkiemi nad [ana niepowftał fynami. Sama to Matt: 
| u. przyznała prawda Zbawiciel: Non furrexit major inter na: 
tos mulierum, loanne Baptifta, X gdyby gobył w fynow ludze 

kich 


| 
| 
| 
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Z kich nie położył regeftrze, bardzieyby był Aniołom, nizeli lu: 
na» dźiom podobny: Nif a CHRISTO [ mowi Święty Pafchazye 


Bo» ufz ] natis mulierum annumeraretur, non homo fed Angelus cre- 
lan deretur. A kto wyzfzym będzie nad Iana? ktory wfzelkich 
riat cnot y dofkonałości dofzedł wierzchołku, ktory prymu w po» 
ich bożności wziąć fobie nie dał nikomu, z Alexandryifkim pytam 
my: Cyryllem? Quis major Beato ifto Baptifta? qui ad apicem wire 
r ut tutum per wenit, qui nulli fuit pietate fecundus, Stańcie Patry» 
fiq> archowie, ftańcie A poftołowie, Prorocy, ftańcie Święci Męczen. 
1af- nicy, Panny, Wyznawcy, z wafzemi przed Tronem Bofkim 
nel: świątobliwemi popifuycie fię dziełami, przecieć danego przy» 
afs wileiu lanowi (że nikt nadniego wyzey niepowftał] wźiąć za» 
mi, dnym niepotraficie fpofobem. Ante Confiforium Divine Maje- 
uca flatis, meritorum prarogatiwis exultate ( zdanie Damafcena S. ) 
i noe ad Baptıftæ tamen Ioannis previlegium non audetis ajpirare. Bo 
obfes ktokolwiek od Iana w cnocie y godności wyżfzy ieft, nie Czło» 
jadą wiekiem lecz Bogiem iet, śmiele Hyponeńfki Infułac Swięty 


ele powiedział Auguftyn: Quisquis Loanne plus efl, non tantum ho» 
owe mo, fed Deus efl. Ian wfzyftkich przewyż(za godnością, prze” 
po» chodźi Prorokow, więk(zą ma nad Patryarchow powagę, y ka» 
hum zdy kto fię z Macierzyńlkich rodzi wnętrzności, mnieyfzym 
cież _ bydź koniecznie od lana powinien. Precedit cunflis, eminet y» 
1 rę: wiverfis, antecedit Prophetas, fupergreditur Patriarchas, © quis 
nią, quis de muliere efl, inferior ef loanne; wipomniany przyznaie 
Ty: Auguftyn.  Więkfzy nierownie od ludzi; bo famym podobny 
„ bro Aniołom, major homine, par Angelis; lan cud natury y takkie 
, bo Teauner prodigium natura O gratie. Magdalena z zalanemi łza- Idem; 


er mi oczyma, niiko do lezufowych upada nożek, Tomafz drży, 
zy, cały trętwieie od ftrachu, ściągnąć ręki do Boku Pańfkiego w 
4 zbrania fię. Ewangeliczna Motrber yno niewiafta kraiu fię Ie» 


qud zulowey dotyka fzaty: „Acceffit retro, O tetigit fimbriam ve» 
akze_ Jumenti ejus, lan rękę przy Krzcie nad Głowę Chryftufową 
lan  wynośi. Taka życia, cnot, y godności Iana wfpaniałość, że 
fzel. Cokolwiek znaleśćby fię mogło wyzfzego, bydzby to koniecznie 
iście mufiało nad naturę. Słuchaycie co Wielebny napifał Beda: Tan» 
Exe 74 Uta Ioannis fublimitas, ut quidquid illo fublimius eft, bec jam 
folus bominis naturam tranftendere dubium non fit- Ach lanie! y iakże 
mpo- Cię nad innych Wfzechmocna wywyzfzyła, podniofła ręka, 


mię: loannis 1. cap.  Pofyła tam Ierozolim(ka Starfzyzna Kapłany, 
Matte Y Lewity fwoie do lana, aby czym on ieft, wy wiedźiawfzy 
Ene fiç od niego, rzetelną im też uczynili wiadomość; Miferunt ly: 


ludze 44% ab Hierofdlymis Sacerdotes, © Levitas, ad cum, ut interros 
ich L2 garent 
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gareut eum, Tu quis es? Wielce temu dźiwuie fię Tomafz S. 
de Villanova pofeltwu: wich urodzony y wykarmiony krai- 
nie, a na coż, czymby był iak niewiadomi, z niepotrzebną do» 
pytuie fię dwornością? Mira populi legatio, apud cos natur, U enu» 
tritus erat, Patre Sacerdote noviffimo generatus erat, U tamen 
quarunt ab eo, Tu quis es? y taką Swięty namieniony odemnie 
Autor, lerozolimikiego pofelftwa naznacza przyczynę: Tan- 
tus namdj omnibus videbatur, ut vix ejfe, qui erat crederetur, jed 
Chriftus putaretur. Pofłali z erozolimy czym był wywiady- 
wać do lana, bo go prawdziwym Meffyafzem bydź rozumiea 
li Chryftufem. Kazdy mowię, że Ian ieft Iezufem rozumiał, 
bo w życiu, ućzynkach, y fwiętych poftępkach rozność zacho: 
wywał od drugich. Omnes exifiimabant loannem efje Chriftum, 
quoniam in moribus, O in vita, in babitu, O fantła converfatione, 
omnibus diffimilis erat; takie o nim Eufebius Emi(fenus daie świa» 
dećtwo: A zatym śmielę wykrzyknę: że Iana tak Pańfka wy» 
wyżlzyła, podniofła ręka, iz w cnocie, w godności wyżízy nad 
innych. 

Kończę. Wielka to dla Iana fzczęśliwość, że ręka go nad 
innych wyniofła Bofka. _ Naymilfzy w Chryftufie Bracie, 
Wielebny Solenizuiący Prymicyancie dzifieyfzy, honor, niee 
rowna dla ciebie pomyślność, kiedy cię na tę wfzechmocne wy: 
niofiy Rządy doftoyność, ze y BOG przy tobie, y ty, Boga w 


ręku dzifiay będźiefz piaftował. Właśnie przy wzraftaiącym í 
Genef:qglmieniu twoim, Filius accrefcens lofepb, niezmierna nowa ode: _ 


braney w Kościele Chryftufowym godności, pięknie (ię wydaie 
wyfokość. Wielce mniemanemu IEZUSA Qycu, lozefowi 
Świętemu, że W cielonego na (woich piaftował rękach BOGA, 
Kościelna winfzuie Profa; temi wołaiąc do niego flowy: Poj 


Ecclefia mortem reliquos mors pia confecrat, palmamý, emeritos gloria fur 
inHymu: (cipit, tu vivens fuperis par, frueris Deo, mira forte beatior. Nikt 


w zyciu doczefnym naz wac fię błogofławionym nie może, śmierć 
dopiero cielefne zamknąwfzy oczy, dufzne do Stworcy widze» 
nia otwiera. Ty Wielebny Prymicyancie dzifiey(zy, rowną 
nieiako z Patronem twoim, Iozefem Swiętym, odbierafz dla 
fiebie fzczęśliwość, iefzcze na ziemfkich w zyciu zofłaiąc pa* 
dołach, a iuż nietylko widźieć, ale w poświęconych rękach two- 
ich, Sakramentalnego mieć będziefz BOGA. Palcem niegdyś 
Barankiem go zowiąc, lan pokazy wał IEZUSA, że on świata 


Joann... Całego gładźi przeftępftwa, śmiele wyznawał: Ecce Agnus Deh 
Y 29. ecce qui tolit peccatum mundi; ty pierwfzą dźifiay odprawuią: 


cy Ofiarę, naymilfzy w Chryftufie Bracie, tego zoftaniefz Pia: 
ftunem 


dE s 
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S- funem Baranka. Ręka Marfzałka Chryftufowego Iana, Bofka 


a nad innych wyniofla, Herbowne Seraficznego Zakonu nalzego 
o. Ręce, kiedy na Kapłańfki charakter, y czyliż nie do naywyz* 
nte | fzey Ciebie podźwignęły godności? To ia mowię, aliści ze 
MER | woła przy Lukafzu maluią, widzę. Wielkie BOGU niegdyś 
nie | dawano z wołow ofiary, y tak zdoParalip.cap:7.dwadzieścia dwa 
an- | tyfiące Izrael(ki Monarcha Salomon, Bogu wołow na ofiarę po- 
fed | święcił:  Maćławit igitur Rex Salomon bofłias boum, viginti duo 
dy- | millia. Do iarzma ciągnienia Bolkiey chwały wozu, kochany 
NIEs 


Prymicyanta Łukafz Oyciec, z naymilfzą oddał ochotą, prze- 
iał, | cie chociaż go do iarzma zaprzągł, ciefzyć fię, nie (mucić po» 

ho: winien, bo to iarzmo fłodkie, lekkie ciężary: lugum meum fva- 

um, | ve ef, © onus meum leve, Matth. u. cap: mowi Zbawiciel. Lu- 

one, | cemo. Wefzła tam w fwoich maiąca wnętrznościach BOGA, 

wia: do Elzbiety domu MARYA, iakże ią witała Elżbieta? oto 

wy» > fzczęścia fwoiego zmiarkować niemogła wielkości, w podżi- 

nad wieniu ftoiąc iak wryta, mowiła: unde mihi boc, ut veniat Ma- ***e tę 

żer Domini mei ad me, a zkądze mi to, ze Boga moiego Ma» 

nad qka nawiedziła mnię: unde mibi boc Sc. - Ciefzyć liç nierownie, 

cie y naymilfza Prymicyanta dzificyfzego Elzbieta Matka po- 

niee — winna; ta bowiem w fynowfkich lozefa rękach, Sakramental- 

wy: — nego fzanuiąc Boga, naywiękfzą dla fiebie obaczy fzczęśliwość. | 
jaw. Po czafie zpełnionym. Iana porodźiła Elzbieta: Elifabeth ima tdem 
cym © pletum eft tempus pariendi, © peperit filium. Po fkończonych 

oder _ do Kapłańlkiego Charakteru latach, dziś także przy doroczney 

daie _ Iana Świętego Uroczyftości, rodźi do Ołtarza Elzbieta Iozefa. 

fowi _ Ach! nayukochańci Rodźice, więkfzą fyn fig wam wypłacić nie 
GA; może wdzięcznością, iak kiedy w pierwfzym dzifiay przy tey 

Po  Nayświętfzey Ofierze, o was nie zapomni memento, Ciebie 

a fur Prymicyancie dźifieyfzy, azebyś Łukafza y Elzbietę naymile 
Nikt fzych Rodźicow twoich, przed Bofkim teraz prezentował Ma- 
nierć _ ieftatem, wrodzone miłości iakfyna obowiązuią affekta. Ale 
jdze. _ o Chrześciańfkich iefzcze pamiętay krainach: boś Katolik; z my- 

ywną sli fwoiey niewypuść Qyczyzny: boś Polak; Seraficznego ni- 
zdla gdy nieprzepomniy Zakonu: boś Francifzkan; a niegodny o po» 
c pa- > bożne profi Kaznodzieia weftchnienie. Wracam figę znowu do 
two: _ fwego, pięknie w dofkonałościach Ian Święty wygorował, a 
gdyś nad nami wfzelka górę wzieła podobno nieprawość, w grzech 
wiata _ Zgrzechu, ślepym pędźiemy impetem, y zeby na piekielaym 
sDei,  nieoprzeć fię dnie, twoią zachoway moy Panie dobrocią. Czyż 
wuiąs Die lepiey poftępować z cnoty w cnotę, a tak pewna widzenia 
Pia: BOGA nadźicia. śbunt de virtute in virtutem videbitur DEUS zGla 73 
em M Des. 
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Deorum in Sion, Swięty Marfzałku Chryftufow Tanie, twoiąż 
nam poważną u Maieftatu Bolkiego uproś przyczyną, azeby. 
śmy tu go w doczefnych życia nafzego godźinach, ferdecznym 
ukochali affektem, a tak, ze Niebiefką w dźiedzićt wie wezmie» 
my OQyczyznę, nicomylna prorokować będzie nadzicia. 
A 


MEN. 


KAZANIEMIE 


Na Uroczyftosć Swiętey Maryi Magdaleny, 
Miane w Bilęoraiu, w Kościele Francifkańjkim, dnia 22 
Lipca, Roku P. 1756. 
Ecce Mulier in-Givitate peccatrix: Luce jmo. 
Oto Niemiafła w Mieście Grzefznica. 
AJ Coż tu, co pytam fię? na panegiryczne pochwały, So: 
(i) lennizantki dzifieyf(zey Magdaleny Swiętey, z Am- 
4 bony przy tak licznym godoego Słuchacza zgroma* 
dzeniu, mam Kaznodźieia powiedźieć, w cale niewiem, 
kiedy ze to grzefznica, ze uniey prawa, Bofkie przeftąpić rofka* 
zy nie fztuka, pofzło za zwyczay, Święta mi czyni o niey wiał 
domość Ewangelia: Ecce Gr  Wierzcież mi zgromadzeni w 
Bogu Katolicy, zem fię wielce zawiodł, iam rozumiał, y.te* 
gom fię nieomylnie fpodźiewał, ze na powinne Magdaleny 8, 
wyfławienie godności, z Ewangeliczney ią opifuiącey hiftoryi, 
fpofobną wyczytam do pochwał materyą, aliści moia mnie za- 
wiodła iak widzę nadźieja, twierdzę tedy co pofpolite niefie 
przyfłowie. Fallrtur augurio fpes bona fepe fuo, ponieważ, za- 
miat mocney do iey wyfławienia przyczyny, wytykaiącą na 
oczy: ecce Mulień, tylko wynayduię cenfurę, in Civitate pec: 
catrix. Coż ia tumam robić? poradzcie? tuby trzeba powime 
ne Magdalenie pochwał wyliczać trybuty, tu by -wybornym 
wielbić ią przynalezało ftylem, a tu ufta do pochwał zamyka, 
cyt mi dzifieyfza kaze Ewangelia, kiedy pubiiczney w mies 
ście grzefznicy, Magdalenie krytyczne daie nazwiiko. ecce Mu: 
ler bę. Ey prze Bog! albom fię przeczytał, albom fię też 
nie doczytał podcbno, ale, ale, przypominam tu fobie, tak w 
te owa Magdalenę Ewangeliczne opifało pioro, ecce Mulier Oc, 
Oto Niewiafta ktora była w mieście grze(znica. Była zapra 
wdę nieznośnym grzechow przeładowana cięzarem Magdalce 
na, była nietylko fama grzefznica, ale miata całego fławę y 
honor, przez fwoie gdy lzyła wyftępki, iednym wlzyftkich fię 
ftała grzechem. -Słuchaycie co Swigty powiada Chryzolog: 
Erat 
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Erat in civitate peccatrix, civitati peccawerat, quia fama fuh, fa- 
mam totius civitatis tetigerat, O fic jam non fibipeccatrix folum, 
fed tottus civitatis faćła fuerat ipfa peccatum: Byta tedy grze» 
chow wfzelakich, iedynym zbiorem Magdalena, fame Marya 
Magdalena Imie: anagrammatycznym litery poukładawfzy fpo* 
fobem, ciężkie iey wyraża przeftępftwa: Grandia mala mea. 
Ale ach! moy Panie, yktoż by mito dał, azebym iey ofobli- 
wfzą potym w pokucie wyrazić potrafił furowość. Tylko co 
że IEZUS wFaryzeufzowym zoftawał domu,fkrufzona poftrze» 
gła Magdalena, bieży, leci nie idźie, do Nayświętfzych upa* 
da IEZUSA Nożek, drogim ie namafzcza oleykiem, rzęfite- 
mi polewa łzami, włofami iak delikatną tuwalnią ocierać za- 
czyna, ufta fwoie do Nog Iezufowych przytula, z ferdecznym 


całuie afłektem: Lacrijmis copit rigare pedes ejus, © capillis Luca 7: 


capitis fui tergebat, [oj ofculabatur pedes ejus. Patrzcież, to ta. 
kie pokuty Magdaleny Swiętey początki,a coż mam mowić do- 
piero, przez lat trzydźieści w Mafłyliyfkiey fię zamknąwfzy 
(kale, o! iak nie fzlochała, o! iakich niewfzczynała lamentow, 
iak mowię przefzłych nie opłakiwała zbrodni, powiedźcież ia- 
fkinie, powiedźcie pufzcze, powiedzcie lafy, iak delikatne cia» 
ło pokutuiąca dręczyła Magdalena. Mamże tedy niepoślednią 
do pochwał Pokutnicy Świętey przyczynę, lecz kiedy iak w 
zwierciedle, w iey fię przeglądam pokucie, płakać bardziey, 
anizeli mowić przyftoi, bo czyiezby tak nieuzyte, tak kamiene 
ne bydź miało ferce, zeby fkrufzyć łzy go Magdaleny nie mia- 
ty? Cogitanti mihi de Maria Magdalena ponitentia , [ z W iel- 
kim to powiadam Grzegorzem,] flere magis libet, quam aliquid 
dicere, cujus vel faxeum pelus, ille hujus peccatricis lacrijma, ad 
exemplum ponitend: non emolliant. To iużże łzy będę rzewli» 
we wylewał. Ale iakze, to gdy uczynię, zapłakaną zrzenicą 
nie dobrze doyrzę Magdaleny, a tu patrzyć na nię kazano. Ec. 
ce Mulier« Otręż łez powodzią zalane powieki, a to w dal. 
fzym mowy moiey powiem dyfkurfie. Ze w przefzłey Grze- 
fznicy Magdalenie Swięrey, iet co widźieć y uważać: Ecce 
Mulier. -O tym tedy temu BOGU, Ktory lubo na każdym 
zoftaie mieyfcu, atoli niewidomy ieft. Omnia cum wideat nulli 
DEUS ipfe videtur folus ubig patet, folus ubiġ, latet, na wiçkfzą 
a więkfzą Chwałę. Ad M.D.Gloriam. Za błogoflawieńft wem 
Twoim mowić będę, Nayświęt(za Naydoftoynicyfza MA. 
RYA Panno, y Matko Bofka. „Ave MARIA. 

Am zawfze z ciekawością ludzkie fię kiernią zrzenice, gdźie 
"> rzecz nową, ofobliwlzey godną uwagi, maią bez ochyby 

M 
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oglądać. > Tu więc tedy na iedyny ludzi pokutuiących przy: 


kład Magdalenę, z zbawienną wfzyfcy poglądaymy dworno: 
ścią, bo alboż to rzecz nieofobliwfza, nie nowa? dopiero Ma: 
gdalena miafta zgorfzeniem: in civitate peccatrix, aż zaraz oe 
ftrą zaczyna pokutę. Etna światowych pożarow, w punkcie 
doczefnym ftygnie rózpuftom, aferdecznym pała ku Bogu affe- 
ktem, dilexit multum. Powabne oczy, włofy upudrowane, u- 
trefione, ktoremi iak fiecią na obfzernym swiata oceanie: mun- 
dus mare latum U' (patiofum, ludzkie towiła ferdufzka, na inRru* 
ment zbawienia fwoiego obraca: Que primum fuerant inftrus 
menta peccati, ea nunc- fecit infirumenta virtutis, o niey napifał 
Eucymiufz. -O zaite w Magdalenie Święcey, iet co y widzieć 
y uważać. |Ifaie zsscap: Rzecz podziwienia godną Prorok I. 
zaiafz ogłafza: oto [prawi] w legowifkach y iafkiniach, w ktos 
rych fmoki iadowici miefzkali, piękna zakwitnie zieloność: In 
cubilibus in quibus prius dracones habitabant, orietur viror. Trus 
dność tu w cale wielka zachodźi, aiakimze-to bydź może Pro: 
roku fpofobem? ia ftyfzałem, y rzecz podobno doświadczoną 
ieit, ze tak zaraźliwemi fmoki napełnieni iadami, iż gdy idą 
czołgaią fię po ziemi, trawy, kwiaty wypalaią, y fufzą, iakze 
tedy w tych mieyfcach, gdzie oni obrzydliwe fwoie założyli 
miefzkanie, piękna pokazać fię może zieloność? Nie w tym 
nie w literalnym lecz w morainym (enfie wfpomniane Izaia- 
fzowe bierzmy Proroćtwo. A czymże pytam fię? grzech kae 
zdy, Bofkich rofkazow nazywać potrzeba przeftępftwa? wąż 
to, źmiia, iadowity padalec, morfus [erpentum peccata funt, Swięs 
ty powiada Rupertus. A Ecclefiaffici zi. cap. woła Kaznodżie* 
ia Pańfki, przeftrzega: quafi à facie colubri fuge peccata, iak od 


węża, tak chroń fię, uciekay od grzechu, bo ten cię tak iado*, 


wicie ukąfić potrafi, że łafce Bolkiey, że Niebiefkim umierać 
piefzczotom, azgubie wieczney y piekielney, bez końca żyć 
mufifz boleściom. Anima qua peccaverit, ipfa morietur, Ezech: 
18. cap. Y tych cito, tych fmokow grzechowych, gadźin, ia- 
fzczurek, zbiorem, kloaką, obmierzłym była Magdalena łoży* 
fkiem. Taćto ta, od fiedmiu była odziedźiczona biefoftwa, 
to ieft, iak Hlyponeńfki Infułar Auguftyn Święty rozumie, wfzy= 
ftkiemi napełniona grzechami, w młodym lat wieku, a czymże 
Magdaleny było ferce, iezeli nieiednym grzechowych fmo- 
kow miefzkaniem” Tam to pychy,tam lubieżnosci, piefzczot, 
rozpufty., iak padalce miły obrali dla fiebie przybytek.  Alisci 
iak tylko co do Iezufowych upadłfzy nożek, przy łez obfitych 
wylaniu prawdziwą zaczęła pokutę, tak zaraz wipomniane Í. 
zaiafza, 
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zaiafza na niey fię wydawać poczęło Proroćtwo: In cubilibus in 
quibus prius dracones habitabant, orietur wiror, kiedy w (ercu 
iey purpurowe witydu Panieńfkiego roze, znaczny odbierały 
wzroft, womnieiące czyftości kwitneły lilie, tryumfalne dobro» 
wolnego na pokucie męczeńftwa, wztaftały palmy, cnot y do» 
fkonałości wfzelakich wdźięczna fię pokazała zieloność, y na 
niey Prorockie fprawdźiły fię flowa, iak widzę: in cubilibus e. 
Iakoż do Pokutnicy dźifieyfzey rzeczone Izaiafza Proroctwo, 
uczony przytacza Korneliufz: An non Santa Magdalena, cu- 
brculum fuit draconum, ćam pojejja fuit mente, O corpore d feptem 
damonus? fed iis 4 CHRISTO cjeflis, quante lacrymarum aqua, 
exhoe deferto prodierunt? quantuś vigor charitatis, orationis, lak 
pierwey w grzechach górę brała Magdalena, tak potym że nie 
rownie wyzey w cnocie, y fwiętych poftąpiła uczynkach, z 
tąd łacwo dochodzę, że nad wfzyftkich w Niebie iuz kroluią» 
cych Świętych, Kochankow Bofkich, Matka lezufa moiego 
MARYA, Ian, y Magdalena Swięta, Sercu fię przypodobali 
Bofkiemu. Sam to oznaymił w obiawieniach Brygidźie Św. 


kiedy tak powiedźiał Zbawiciel: Tres S'anćh funt qui mihi pras Róvet 
cœteris placuerunt: MARIA Mater mea, loames, O Marią? 8" 


Magdalena. A ktoż nie wie pytam fię, iak w lubieżnościach, 
rofpuftach, fwywolach, młode przepędźiła lara Magdalena, a 
przecięć przez oftrą tego dokazała pokutę, że wyiąwfzy Naye 
doftoynieyfzą Pannę MARYĄ, y Męczenniczkę Katarzynę S, 
nikt nad nię wyżey w Panieńfkim niepowftał Chorze. Obia» 
wit to [o czym pifze Bollandus] Małgorzacie z Kortonu Chry« 
ftus: Excepta MARIA Virgine, ac Martijre Catharina, nulla 
inter Virginum choros, magor ef Magdalen. Słowem mowiąc: 
po prawdźiwym nawroceniu fię do pokuty, Magdalenie tak 
wielką łatki obfitość BOG wyświadczył, że po Matce Bofkicy 
MARYI, niemafz iuż Niewiafty rakowey, ktoraby iak więkfze 
ufzanowanie ma świecie, tak w górnych Nieba krainach wfpae 
niallzą odbierała godność dla fiebie. Tak nie ia, ale Sermone 
centefimo Błogofławiony świadczy Humbertus: Magdalene, pof 
quam converfa eft ad penitentiam, falła eft à Domino tanta gratia, 
ut poft Beatam Virginem non inveniatur Maulier, cuj in mundo 
major exhibeatur reverentia, © in Colo majorem babere gloriam 
credatur. Patrzcież Słuchacze, z grzefznicy tak wielka Święe 
ta, tak na wyfokim chwały Niebiefkiey poftawiona ftopniu; a 
zatym w Magdalenie Swiętey, ieft co widźieć y uważać. Za» 
charie 14. cap. V. 20. Mowi tam Prorok Pańfki, ze w Domy 
Bofkim kotły będą iak piękne rofruchany y kielichy: Dus 
N lebge 


| 


Befseus, 
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lcbetes in domo Domini quafi pbiala. Ale prze Bog, y iakże pro» 
fte, ofmalone kotlifko, z delikatnym ma paragonować kielichem? 
Roztruchany, kielichy frebrne, czafem y futo bywaią kame- 
ryzowane, złocone, tylko ie na wino, lub inne chowaią trunki. 
A kocieł zawize pofpolicie miedźiany, brahę tylko w niego 
zlewaią: w kotłach [iako powiada Beffeusz] według ftaroza. 
konnego zwyczaiu gotowano mięfa naofiary Bogu oddane, a 
w roftruchanach wonmnieiące czyniono kadzenia. Lebeteserani 
olle, in quibus coqucbantur carnes wilłimaram, Deo oblatarum, in 
pbialu adolcbatur tbyjmiama. Daleka tedy między kotłem, 
a kielichem rożnica. Patrzę iana Solennizantkę dzifieyfzą Ma: 
gdalenę Świętą, alboz nie kocieł (zkaradnością grzechową na» 
pełniony, światowych amorow przepalony pozatem, pychy; 
nadętości okopcony dymem. Az oto ten Kocieł, w Kościele 
Chryfufowym w naczynie fię. chwały, y godności zamienił. 
Y iużto w fkutku co niegdyś mowił Zacharyafz, widźiemy: e: 
runt lebetes Oc. bo nieprawości Magdalena kocieł, potym wy: 
borne cnot y dofkonałości naczynie. In Ecclefia de 5. Magda. 
lena fit ex lebete pbiala, in was translata gloria, ex vafe contume: 
lie, Cnoty, godności/Magdalena naczynie, bo fluchaycie co 
do niey Klarewaleń(ki Opat, miodopłynny mowi Bernard: 
Magdalena, tu (peculum peccatorum, Tu gaudium Angelorum, tu 
pemtentia forma, tu Apoftolorum Apoftola, tu Divini amoris for: 
nax. O Magdaleno: ty iefteś grzefznikow zwierfciadłem, ty 
ieftes Aniołow pociechą, Ty iefteś wzorem pokuty, ty iefieś 
Apoftołow Apoftołką, ty iefteś Bolką pałaiąca Etna miłością. 
Toć w tobie ieft co y widzieć y uważać. umi Reg.6.cap. Za 
radą kazącego fię przez pokutę wrocić do Boga: Revertimini 
ad Domiinum, ftarozakonnego Samuela, Izraelitowie za grzechy, 
za (woie żałować poczęli wyftępki, a iakiz prawdźiwey dali 
pokuty dokument? oto wody naczerpawfzy w naczynia, przed 
Bolką ią na ziemię wylali obecnością: Hauferunt aquam, U'cfe 
fuderunt in conjpetła Domini. W iękfza, nierownie ścisleyfza, 
dźilicyfzey Penitentki Magdaleny Świętey pokuta.  Izraelito: 
wie profłą wodę na ziemię wylali, Magdalena drogie oleyki, 
Magdalena łzy rzęfifte na nogi zlewa lezulowe, Magdalena ńa 
otarcie łzami polanych nożek, włafaych zażywa włofow, za 
grzechy, za nieprawości fwoie. Pfal. sto. Izraelfki Monarcha 
Dawid, łzami łoże przyobiecał polewać: Lavabo per Jingula: 
noties lethum meum, lacrijmis meis firatum meum rigabo. Waęcey 
coś Swięta pokutuiąca uczymła Magdalena, kiedy całą Maffy* 
liyfką fkałę, obfitemi fkropiła łzami, wzdychała-podobno z Pro' 
rokiem: 


S więtey Maryi Magdalenij. gi 


rokiem: Quis dabit capiti meo aquam, © oculis meis fontem la- Ieremigi 


crijmarum. A kto da wody głowie moiey, a oczom moim łez 
ftrumienie, azebym grzechow moich obmywała fzkaradność. 
Matthei 26. cap. zaparłfzy fię po trzykroć Piotr IEZUSA, z3- 
łuiąc tego płakać zaczyna, ale gdźie, © to pytam fię? gdźieć 
wyfzedifzy dopiero ze dworu: Er egrejfus foras flevit amart. 
A dzifieyfza pokutuiąca Magdalena Swięta, gdzież profzę (zpe- 
tne, fprofaych grzechow (woich, łzami obmywała zmazy ? 
gdźie? za ciężkie wyftępki gorzkie powtarzała lamenta? gdzie, 
to pewnie w kącie, po Piotrowemu taiemnie: egreflus foras Uc. 
iako żywo, oto przy publicznych, na bankiet w dom Faryzee 
ufza zgromadzonych gościach, przy wielu fobie znaiomych, 
wolno cugłe wypuściła załościom, płakała, a płakała frodze, pła= 
kała bez utulenia fię rzewliwie. W eźmiycież to, oczym aż do» 
tąd mowiłem na mocną uwagę Słuchacze, a przyznać konie» 
cznie muficie, że w Magdalenie Świętey ieft co y widźieć y 
uwazac. 

Kończę. Macież tedy przezemnie dzifiay odmalowany 
Portret Magdaleńy, terazże iak niegdyś Faryzeufza Zbawiciel, 
tak ia godnych fię pytam Słuchaczow: Vidiflis hanc Mulierem? 
aczy widżieliście pierwey grzefznicę, potym pokutuiącą, a na 
koniec tak wielką Świętą Magdalenę. Widzieliście? nie lę- 
kaycież fię, nierofpaczaycie grzefznicy, ley grzefząc fzliście 
nieraz torem, terazże pokutuiącey naśladuycie Magdaleny ? 
Woła, woła na was Auguftyn Święty: fecutus es errantem, fe. 
quere penitentem. Do tego y Święty zachęca Chryzoftom: Ie 
mitemur hanc Mulierem. quam con(pictmus, non folum carujje 
peccatis, fed ad totum faniltatisverticem perveniffee Naśladuy» 
tny tey pokutuiącey Niewiafty, ktora nietylko grzechow po- 
zbyła,ale na wyfokiey dofkonałości wefzła ftopień. Achł Swięta 
Puftelnico,ach! przykładna światu całemu Pokutnico, Magdaleno 
uprośże nam zanurzonym w nieprawościach grzefznikom, aže» 
byśmy tu w doczefnych śmiertelnego życia godźinach, za wy- 
Rępki, za praw rofkazow Bofkich zgwałcenia, krwawemi pła- 
kaliłzami. A potym zebyśmy fię w Niebie ciefzyć y wefelić 
mogli na wieki. Fac mos bic fic ponitere, ut pof mortem lucis vea 
ra, foytiamur gaudia. Niechay oczy moie, y fiuchacza moie- 

go, płaczą za grzechy w życiu mizernym bez przeftanku. Ą 
Pes kiedy śmiertelnym zafną mrokiem, niechay tego BOGA, 
torego piękności Anielfkie fię nie mogą napatrzyć zrzenice: ls 
quem defiderant „Angeli projbicere, po niefkończone wieczności 

widzą czafy. Amen 
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Na Uroczyłtosć Kunegundy Swiętey, Pa- 
tronki Korony Polfkicy. 
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Simile et Regmum Coelorum Virginibus. Matth. zs. 

Podobne 1c Kyroleflwo Nichiefkie Pannom. 
3) Am ci czego Święty, BOGU y Niebu miły, zbawiena 
KL) ny, Panieńfki powinfzować Stanie, kiedy gorne z to. 
bą rownaią krainy. Ty z Niebem w rowny iak wi» 
"=n dzę idźiefz paragom Simile ef Regnum c. Milczeć 
ze, czyli mowić o tobie? milczałbym.ale iakże, Go ieft chwa. 
lebnego nie chwalić? mowiłby m, ale mnię Miodopłynny wiel- 
ce poalterował Ambroży, kiedy że to cnota ludzkim niepoięe 
ta rozumem, że to cnota zadną niewychwalona wymową, nay« 
dowcipniey(zym godnie nieupanegiryzowana fpofobem, światu 
opowiedział: Quis humano eam poffit ingenio comprebendere, quam 
nec natura fuis inclufit legibus, aut quis naturali voce completis 
quod fupra ufum natura fit? Trudnoz zaprawdę powinne dia 
tak ofobiiwfzey cnoty, wynaydować pochwały, ktora tym fas 
mym światowe przewyżlza umyfły, ze z Niebem wpodobiefie 
ftwie zoftaie: Simile eft Regnum Colorum Gc.. Rowna fię zais 
fte z Niebem Panieńftwo, bo te przez obłoki, y Aniel(kie przea 
darł(zy fię orfzaki, Syna Bofkiego, Słowo Przedwieczne, na Oy. 
cowfkim znalazł(zy łonie, w Panieńtkie w prowadźiło wnęe 
Joann. 1. trzności: Et Verbum Caro falłum eft. Słuchaycie co wfpomniany 
mowi Ambroży: Hac nubes, aera, Angelos, fijderag transgree 
diens, Verbum Dei in ipfo finu Patris invenit, © toto baufit pellos 
re. Iuzze tedy podobne do Nieba Panicńtwo. Simile ef Rea 
gnum Óc. To ia gdy mowię, na ciebie oraz ofobliwfza ftanu 
Panień(kiego ozdobo, Oyczyzny nafzey Patronko, w Koronie 
Seraficznego Zakonu Perło, fzacowny Kleynocie, Kunegunda 
Święta, ciekawe obracam zrzenice, aliści ze y Ty podobna dą 
Nieba widzę, uwazam. Niebo licznemi przyozdobione gwia+ 
Genef.1,.7dAMi, numera fellas fi potes. Ty z cnot, dolkonałości wfzele 
kicb, światełek, bardźiey iak z ziemfkich Krolewfkich tytułow 
nayiaśniecyfza. Niebo w dzień fłońcem, w nocy księzycem lue 
Genef, „, Jzkiemu przyfługuie fię plemieniu: Luminare majus, ut pr acjjet 
iei, luminare minus, ut pracjjet nofi. Ty dnia, y czafu kazde- 
go bProtchcyonalną przyświecafz światu Polikiemu opieką. Ta 
tylko 


J- 
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tylko między Niebem y Tobą roznica, że na niebie znaki nie- 
pomyślne, zaćmienia, pofępne, y zachmurzone obłoki, y rożne 
errantia miefzczą fię fijdera; Ty cała przykładnego życia two: 
iego świecifz ianością.  Patrzcież, y czyliż Kunegunda S. do 
Nicba, do Kunegundy niepodobne Niebo? W dalfzym tedy 
mowy moiey powiem dyfkurfie. Ze Kunegunda Swięta podo» 
bne Niebiefkiemu, w Panieńftwie prowadziła zycie na ziemi. 
Simile Ge. O tym tedy Stworcy Nieba y ziemi, Panu BO» 
GU moiemu, na więkfzą a wiçkfzą chwałę. Ad M.D:Glortam. 
Za błogofiawieńftwem twoim mowić będę: Calm, inquo Deus 

paravit fedem fuam; Niebo, w ktorym BOG fam przez dżie= 
więć miefięcy, miłe założył dla ficbie miefzkanie, iako Cię Se» 
raficzny Zakonu moiego Doktor nazywa Bonawentura 8. Nay- 
świętfza, Naydoftoymieyfza MARYA Panno, y Matko Borka. 

Ave MARIA. 

Yć dobrze, żyć świątobliwie, y światu przykładnie, (ztuka 
to iak niepoślednia, tak niepofpolita, ani mała. A ktoż 
wyrazić potrafi? iak w doczefnych, śmiertelnego zycia godzi» 

nach, w bezdenne grzechowe na łeb leciemy przepaści, iak w 
obmierzłych, roznych wyftępkow, chetnie fię nurzamy kla: 
kach.  Wśrod dnia famego, w południe, z zapaloną Diogenefa 
pochodnią, takiego fzukać potrzeba człowieka, 'ktoryby życie 
fwięte, y zbawienne prowadził. Z tey ci to iak uważam przy- 
czyny, uczony Mamertinus napifał: Boni rar: tmproborum 0ul- 

gus immen(um; ttudno o dobrego na świecie, boni rari. © Na 
złych ni orzą, ni ich fieią, (ami fię rodzą, ict tego podoftatek 
az nazbyt: : improborüm vulgus immenfum. PJal: 13. W [zech- 
mocny Nieba Monarcha, 'zgórnych tam fwoich poyrzał też 
na ziemię Pałacow, chcąc zobaczyć, ieżeli przecie lego, iak 

BOGA fwoiego, rozlądnie, z pilnością y z wfzelkim fzukatą fta» 
raniem: Dominus de Celo projpexit, fuper- filios hominum ut vi- 
deat, fi eft intelligens aut requirens Deum; a znalazłze przecie 
takiego? iako żywo, wfzyfcy z fprowadzącey do dobrego zbłą: 
dzili drogi, niemafz czyniącego dobrze, ' a niemafz az do ie- 
dnego: Omnes dechinawerunt, fimul inutiles: fatli funt, non eft qui 
faciat bonum, non eft ufj ad unum.  Takaieft, o zyącego: do. 
brze ttudność na:ziemi, ze iakoby był tylko ieden, zdaie fię, 
T anta efl- raritas bonorum (mowi Salvianus) uż pene unus effe vi? 
deatur, Solenizantka dźifieyfza, Kunegunda Święta, tać to nie 
Czętty Fenix na świecie: . rara Phenix in mundo; y śmiele mogł: 
bym ia o niey powiedzieć: za czafow iey życia, iak gdyby 1e- 
dna tylko dobra była, czemu? bo podobne Niebiefkiemu w 

O Panien- 


IN 74 Kazanie na Uroczijfłość 
IWAN Painieńftwie prowadziła zycie na ziemi. eremie şto. o łafce 
i tam, y ofobliwfzym ku niemu refpekcie fwoim, BOG W fzech. 
mogący czyni Ieremiafzowi wiadomość: Prius quam te formas 
rem im utero, novi te; © antequam exires de vulva, fanllificawi 
I że.  Pierwey [prawi] niżeliś fię w macierzyńfkich począł wnę: 
| trznościach, la znałem cię, nizelis fię na świat urodźił, ia po. 
święciłem cię,  Dźiwuie fię tu uczony Sylweira, y mowi: A 
z kądze to takowa dla wfpomnionego Ieremiafza fzczęśliwość? 
co toieft? ze wmacierzyńfkim poznany y poświęcony zywo- 
cie: Cur Propbeta tam ante lucana fantlitas, tam ante lucanis do» 


Jandlificatus2_y nie małą tu ma, rzeczony do podźiwienia Au“ 


zaife na to leremiafz obrany, ażeby w Świętey, w Panieńfkiey 
i żył az do śmierci czyftości. Y tać to nieofzacowana cnota, do 
IM tego Bofką przyprowadźiła (zczodrotę, że go tak licznemi fwo- 
| iemi hoynie ubogacił darami.  Defłinabatur puer, ut in S'antła 
| Varginitate; ac puritate viveret, [mowi Sylweira] © ipfa Virgis 
| nitas ad quam: deftinatus erat, fic allicuit ad fe Divinam benignis 
I tatem, ut multis donts cumulatus, in altum apicem evcheretur. Z gas 
dza fię na to, y taką też Swięty daie Hieronim przyczynę, 
Nil mowiąc: w Matki żywocie będący, iefzcze nieurodzony [eres 
I miafz, a iuż poświęcony $ poznany, bo do Błogofiawieńftwa był 
| przeznaczony czyftości: Im utero leremias fanthificatus ef, 6 
cognitus in vulva Matris, ideo hoc privilegio fruitur, quia V ira 
| | ginitatis erat beatitudini defłinatus. . Uwaza te oftatnie flowa: 
| Virginitatis c. był ( prawi ) do błogofławieńftwa czyftości 
przeznaczony, namieniony nie dawno Sylweira, y w zbawien: 

| nym zachowaniu Panieńftwa, iakoweś ziemfkiego upatruie bło» 
[il gofawieńftwa dowody: * Virginitas: in terris quandam beatitudie 
I ais conditionem agere videtur. Taćto cnota Panieńftwa y czy: 
NIN ftości, w życiu doczefnym, niby nieśmiertelney chwały, uży: 
INN wanie fprawuie.  Niebiefkie, gdźieani fię zenią, ani żenić będą; 
ALU Matth.2 21% refurrelkione neg, nubent, neg nubentur, fed erunt’ ficut Angeli 
IN Dei in Colo, w prowadza'na ziemię zwyczaie. Tak, nie ia, 
|| | lecz Swięty powiada Bernard Epi/ł.42, Sola eft cafłitas, qua 
| in boc mortali, O loco, O tempore, ftatum quendam immortalis gl- 
NJ rie reprajentat. Sola: toter nuptrarum folemnia, morem beata sl» 
| lus wendicat regionis; inqua neg nubent, neg, nubentur, prefens 
| duodammodo terra, caleflis jam illius conversationis experientiam. 
| A. ktoż mi pytam fię tak gładkiey pożyczy wymowy, kto mi 

to da azebym ogłofić Słuchaczowi memu potrafił? iak ferde» 

cznym 


nis cumulatur, ut in utero peculiariter dicatur. a Deo agnitus, ibiġ 


tor, przyczynę. Aliści tak fobie odpowiada: fluchaycie. Był | 


fr 
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$więteij Kunegundy. sy 

cznym czyfłości cnotę ukochała affektem Kunegunda. Czyfte 
y naymnieyfzey fkazy nie maią w fobie krzyfztały, przezroczy- 
fte dyamenta, brylanty, ale y takiz zczyftością Kunegundy pa- 
ragon? Trudność nie małą, wielkie w zachowaniu czyftości 
miała przefzkody, bo ze w Małzeńftwie z Boleffawem Kro: 
lem nafzym Polfkim zoftawała wiadomo, a przecieć iednak y 
fwoiey czyftości, nigdy nie ftraciła fukienki, y męża do tego 
Bolefiawa przywiodła, że [dla czego potym Boleflaus pudicus 
wftydliwy Bolefław nazwany] ślub folenny, wieczney uczynił 
czyfłości. -A na co po fzczęśliwym męża fwoiego z tym fię 
światem mizernym rozftaniu, w Zakorney Seraficzney Matki, 
Klary Świętey zamkneła fię Klauzurze, na co mowię w regefte 
fig Oyca y Patryarchy moiego, Francifzka Świętego wpifała 
Córek? ma co? oto: azeby w tym Świętym Zgromadzeniu zde 
konnym, w ktorym Ofoba kazda,. żywy Anioł w ciele, befpie» 
cznie aż do oftatniego zycia (woiego terminu, czyftość mogła 
zachować Panieńfką.  Dowodźiłem, że to drugie błogofiawieńe 
ftwo mieiako, ze to ziemię czyftośc, niby w niebo zamienia. 
Powiedziałem, iak fig w tey (więtey cnocie, Kunegunda ko- 
chała. W nofzęż com za metę dyfkurfu mego położył: Ku. 
negunda Święta podobne Niebiefkiemu, w Panieńftwie prowa» 
dziła na ziemi zycie. Wiem ia otym, co S'crm:148. Święty 
napifał Chryzolog: In carne, prater carnem vivere, nonterrena 
vita eft, fed cæleflis. W ciele zyć ludzkim na świecie, a ciele» 
fnych nigdy niecierpieć pobudek, o! zaifte zycie to Niebiefkie 
nie ziemfkie. Przypominam tu fobie flawnego Kaznodziei flo- 
wa Skargi: Cafłam munditiem cordis amare, fignum eft Angelice 
Jocietatis. A tu wzgląd maiąc na Panieńfką Kunegundy czyftość, 
śmiele zawołać mogę: że podobne Niebiefkiemu, w Panień- 
ftwie zycie iey było na ziemi. Daniel. imo cap: Na Krole- 
w[ki Babilońfkiego Monarchy Niabuchodonozora Pałac, wielu 
Izraelfkich pobrawfzy dźieci, włafne ich poodmieniano imiona, 
był tez między innemi y Prorok także Daniel, ktorego nazwa» 
no Baltazarem: Impofuit" eis Prsepofitus Eunucborum nomina, 
Danieli Baltbafar. Imie te Baltazar, iako fam to Daniel. 4to. 

rzeczony przydaie Daniel, imie to drugie, Babilońfkiego było 
Boga. Baltbafar fecundum nomen Dei met. Pyta fię tu uczony 

dylweira, czemu to innym ludzkie, a Danielowi Bofkie nada- 

no Imie. Quonam fundamento, Magifter ifte, cum effet wir dos 

dus, & peritus, alispueris nomina hominum impojuit, erga Dani» 

clem tamen diverfimodè fe babet, nomen Divinum ac Dei, ci cons 

cedit. Racyą famże daie Sylweira: Daniel według wielu Oye 

O: cow 


Skarga: 
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cow Swiętych, iako Epifaniufza, Doroteufza, y innych, a pos 
fpolicie wfzyftkich Pifma Świętego Tłómaczow, zawfze czy: 
fiość chował, az do śmierci famey, otoz Bofkim flufznie fię na- 


zywa imieniem. Daniel, V irgiuitatem uf ad mortem coluit, caa' 


fhtatis wotum, fecundum aliquos habuit, inde merito infignitur nos 
mine Baltbafaris, fecundum nomen. Dei mei. Niewyliczam, ani 
wfpominam czy ftości Kunegundy Swiętey dowodow, lecz zwa: 
zaląc co tenże Sylweira przydaie: Cum V ivginitate illibata, 
non tanquam homo fed quodammodo tanquam Deus, ac quidquid 
Divinum reputatur, eig, non nomen bominis, fed Dei ac Divinita» 
tis attribuitur. Człowiek (prawi) wczyftości żyiący, nietyl« 
ko człowiekiem, ale Bogiem poniekąd ief, y czyliz przyznać 


nie mogę? Ze Kunegunda Święta podobne w Panieńftwie Nies | 


biefkiemu życiu, prowadziła na ziemi zycies Nic zmazanego 
grzechem, w górnych Nieba przebywać niemoze krainach: mebił 
coinquinatum intrabit in Regnum Calorum lezeli tedy zycie 
Kuvegundy S. było Niebiefkiemu podobne, bydź mufiało: że 
cnot, dofkonałosci wfzelakich była otoczona orfzakiem. Y co 


tam na pochwałę. Pauli Matrony, Eprfł.26. Swięty napifał Hice | 


ronim, to ia dźifiay na Kunegundy ogłofzę panegiryk: $2 cuńa 
éla corporis mci membray werterentuyr tn lingvas, O omnes artus 
humana voce refonarent, nibil dignum S. ac V enerabilis Paula, 
virtutibus dicerem.: Gdyby, (-prawi ) wfzyftkie ctała moiego 
członki, w wymowne zamiemły fię ięzyki, gdyby wfzyftkie gło: 
fem ludzkim wymawiały tawy, y zyły, nigdy godnie, cnot, 
Swiętey wychwalić niezdołałbym Kunegundy, bo ley zycie 
Anielfkie było y Niebiefkie. 

Kończę. Po Niebiefkim na ziemi życiu, do wiecznego prze. 
niofifzy fię żywota, zyje w Niebie, y zyć będźie na wieki Ku. 
negunda. -/Prześwietny Seraficzney Matki Klary Swiętey Za- 
konie, Święte, przykładne, miłe y Bogu y niebu Zakonne Zgro“ 
madzenie tuteyfze, zyiefz y ty na wzor y przykład Kunegun: 
dy SŚwiętey, iak w Niebie. Zyie Anielfka w was cnota, y do: 
fkonałość Kunegundy; «w konfze Zakonney klauzury zamkoię: 
te perły, o iakzeście drogie, fzacowne u Boga, świątobliwości 
wafzych cenę fame chyba ofzacować potrafi Niebo, y w fzczę* 
śliwey w prawi wieczności Koronę. Tego wam brater(kim 
w Bogu gdy życzę fetcem. Do ciebie ofobliwfza Oyczyzny 
nafzey Patronko, Kunegundo S- z głęboką wołam pokorą, uproś 
ze, y twoią nam powazną wyiednay przyczyną, azebyśmy 
w zyciu nafzym; w cnotach fię ferdecznie kochali, a potym Z 
tobą razem, Bofki na wieki chwalili Maieftac. Amen. 


KAZA. 
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K A-Z- AN pk JK" 
Na Uroczyftosć Swiętey ANNY, Matki, 
Nayświętfzey MARYI Panny. 


Miane w Zamościu w Kościele Francifzkańfktm dnia 26: 
Lipca, Roku Pańfkiego 17 f6. 


Simile et Regnum Coelorum Thefauro. Matth. 4. 
Podobne ich Kroleftwo Niebiefkie Skarbowi, 
GE lelce fzanuię, ze wfzelką unizonością poważam, ile 
WN/Ż prawdziwy Katolik, przyimuię od Nayświętlzego Nas 
fd uczyciela, uczyniony Nieba ze fkarbami paragon, 
Smile eft Regnum 6c., Prawda, przyznaię Słuchacze, 
ma podobieńftwo Nigbo, do bogactw, maią bogaćt wa do nieba, 
czemu, pewnie fpytacie? bo niemi, dobrym ich zazywaiąc wy* 
datkiem, Niebiefkie fobie zakupić włości mozemy; y toć to 
Proverb. 23. cap. Mędrzec Pańiki wyraził Salomon: Divitie fa* 
cient fibi pennas ut aquila, W volabunt in Caelum; doftactki uczy» 
nią fobie (krzydła 1ak orły, y w fame wylecą niebiofa. Eż voe 
Jabunt in celum. Uwazam ia co to iet, ze Pifmo Święte doda» 
ie: facient fibi pennas ficut aquile; będą mieli krzydła iak Ore 
ły, y fam fię domyślam dla czego, oto zebysmy łatwym poe 
iąć to mogli fpofobem, ze kto na rozfzerzenie chwały, y ho. 
noru Bofkiego, złotem pakowane, hoynie fzlamuie lamufy, iak 
Orzeł w materyalnć, tak.ten w mityczne Sprawiedliwości Słoń» 
ce IEZUSA, poniefkończone czafy niezmruzoną będźie fię: w 
patrywał zrżenicą. ` Tob Bogacz, © fuit pojjeffio ejus, feptem job mo 
millia ovium, y tamdalcy; Zacheufz Bogacz, Vir nomine Za. 
cheus, O ipfe dives; Trzey Święci; Gafpar, Melchior, y Bal: 
tazar, bogacze, a przecieć Dom Niebiefki, w ktorym chwała 
y doftatki na wieki, gloria © divitig in domo ejus, (woiemipfalmsu 
zakupili bogaltwy. A zatym ma niebo podobieńftwo z fkarba» 
mi: fimile eft regnum Oc. To ia mowię, aliści ftaie mi tu w 
oczach, Naydoftoyniey(zey Boga moiego Matki Matka, Zbawi: 
ciela Pana, co do Ciała mowiący, Babka, Anna S, Y iabym 
fądził, ze Anna albo iftne Niebo, albo tez więcey nad niebo. 
Niebo Anna: bo w niey cała Troyca Przenayświętfza przez 
lake, iak w włafnym miefzkała Przybytku. Domus Domini fu» 
it Beata Anna [zdanie R ycharda S. ] in qua Beata Trinitas per 
gratiam habitavit.  Więcey iak Niebo Anna, bo miftyczne Nie» 
bo, w ktorym BOG fam fwoie założył miefzkanie: Celum in 
4uo DEUS paravit fedem fuam;* za zdaniem eż 5. 


Luce tg» 
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Nayświęrfzą porodziła MARYĄ. Ale że niebo ict przyro: 
wnane do, fkarbu, fimile ef We. . Toć iezeli Anna Sw. albo ita: 
Niebo, albo też ieft więcey nad, Niebo, Skarbem bydź konie 
cznie powinna. W dalfzym tedy mowy. moicy powiem dy. 
fkurfie: ANNA Swięta godności, cnot, dofkonałości, y łafki, 
niewyczerpana, nigdy nieprzebrana Skarbnica. -O tym tedy 
temu BOGU, Ktory Dives 24 omnes na więkfzą Chwałę. Ad 
M.D.Gloriam. Za błogofiawieńfttwem Twoim mowić będę, 
T befaurus totius $ andlitatis, Skarbie świątobliwości wfzełakiey, 
iako Cię nazywa Cretenfis, Naysświęrfza, Naydoftoynicyfza 
MARYA Panno, y Matko Bofka. Ave MARIA. 
TD Ozne, roznym Świątobliwie zyiącym Matronom, wolno 
ryfować pochwały. Niechay fwoią panegiry zuią Izraelis 
towie Sarę, rządząc fię Prorockim Ifaie 51 rofkazem: Attem 
dite ad Abraham Patrem wvefirum, O ad Saram qua peperit vos | 


W zgląd mieycie ńa Abrahama Oyca wafzego, y na Sarę, kto: 


fa urodziła was. Niechay Berulii miata miefzkańcy; fwoią 


Iudytę, nad fame wynofzą niebiofa? niechay iey zato, że ma * 


ich zgubę fprzyfięgłemu nieprzyiacielówi, Holofernefowi, du: 
mną ucieła głowę, ofobliwize pifzą w nadgrodę pochwały: Be: 
nedixerunt cam omnes, nna voce, dicentćs:- T u gloria Hierufalem, 
tu letitia Ifrael, tu bonortficentia populi noftri. ©! ludy: ty ies 
fteś chwałą leruzalem, ty iefteś iedyną Izraela pociechą, ty 
iefteś pierwfzą ludu nafzego ozdobą. 'Niechay mowię fwoię 
wynolzą Hebrayczykowie Eftetę, Idumcyczykowie Salomę 
ia Mędrca fłowami Prov.sr. Y.25. zgłęboką wołam do Anny 
Swiętęy pokorą: Multe filie congregaverunt diwnias, Tu fuper: 
grefa es univerfas. Wiele corek, cnot, godności zebrały do: 
ftatki; ale Ty Anno nad wfzyftkie. Tufapergre(fa es univer: 
fas; bo Ty godności, Ty cnót, Ty dofkonałości, y łafki nies 
przebraną, niewyczerpaną nigdy iefteś Skarbnicą.  zdo Reg 6 
cap: Starozakonną Arkę, Izraelfki Dawid Monarcha, z Ami: 
nadaba przybytku, do domu Obededoma, gdźie przez trzy zos 
fawała miefięcy , znalezytym w prowadził uczczeniem: di: 
vertit edm in domum Obededom Getbai, O babitawit Arca Doe 
mini, in domo Obedcdom Getbai, tribus menfibus. Aliści tylko co 
w fpomnionego Obededoma, -Arka Pańfka wefzła miefzka« 
nie, tak zaraz błogoflawieńftwa Bolkiego, z (obą (prowadziła 
obficośćc. Benedixitg Dominus Obededom, ÙO omnia ejus propter 
Arcam. Przez wfpomnioną Izraelitow Arkę, Naydoftoynieye 
fzą MARYĄ Swięty bydź rozumie Damafcen: Arca Sacra, 
U' ammata Dei viventis, MARIA ef. Y tać to miftyczna 
Arka, 
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Arka, MARY A; iuż'nie przez trzy, iak niegdyś w Obededo- 
ma przybytku, ale przez dziewięć miefięcy, w Macierzyńfkich 
Anny Sw. będąc 'wnętrznościach, y potym przez wiele z nią 
czafow zofłaiąc, coż rozumiecie, o? iakim błogoflawieńftwem, 
y Niebiefkiemi napełnić ią miała darami? Nie ia to, ale us 
czony fię pyta Ginter: Heec mijfłica Arca, non duntaxat tribus, 
fed navem menfibus; in utero S anlła Annne, ac dein pluribus anis, 
in ejus domo commorata efl; quantts ergo putas benedilhonibus, ac 
donis calefhibus, S-Anna a Deo cumulata eft? ` Dofyć godności, 
dofyć z tąd y chwały Święta odbiera Anna, ze Matkę Bofką, 


-porodźiła MARYĄ- Y dla tey to iak uważam przyczyny, 


chcąc ią dofkonałym uwielbić y ubłogofławić fpofobem, wie: 
dząc że omne trinum perfclłum, błogofiawioną po trzykroć S. 
ią nazywa Damafcen: O ter Beneditła, gue MARIA M pepe- 
rifti. A Seraficzny Zakonu moiego Doktor, Bonawentura 8. 
ferdeczny {woy affekt do Maryi obraca, a tym famym pifze 
pochwały dla Anny S. Benedilłuś ef venter, qui Teo Maria 
portavit: U beneditda ubera qua Te latłaverunt.  Błogoflawiony 
żywot, ktory Gis o MARYA piaftował, y pierś ktoreś. Ty 
fata blogoliawionę fą; Wórata Gr. ©! więcze befpiecznie zawo» 
łam, ze'Anna $. godnosci, cnot, dofkonałości, y łafki mewy- 
czerpana nigdy Skarbnica. Tob 38. cap. Ciekawe tam BOG 
W fzechmogący, zadał Tobówi pvtanie? Nunquid ingrejjus es 
tbefauros uryes? aut tbefaurss grandinis afpþexifls? Tobie, a wie 
działześ ty kiedy”fkarby śniegu, lub gradu” Patrzę ia na Św: 
Matronę Annę, aż zaraz w nicy fkarby, śniegu upatruię przy- 
mioty: zbefauros nivis. « Sniegowi fymboliczne pioro takie do- 
wcipne przydało lemma: mihi candor ab Alto; iedaoż, y drugie 
wyraża: ć Colo candorem, białość mi Nieba dały.  Panieńfka 
czyftość, ofobliwfza Anny S. niewinność, przyznać nicomyl- 
nie nalezy, ze nie zienifka, lecz bardziey Niebiefka ict. Mihi 
eandor ab Alto. W Panieńfkim żyła ftanie, iak Lilia, cnot, y 
dofkonałości wfzelkich pełna odoru. Doftała fig loachimowi 
w małzeńftwo, y mowić tu mogła o fobie, co pewna nuciła u 
Poety ofcba: Me tibi teg, mihi beda pudica dedit; mnie za cie» 
bie, ciebie za mnie wftydliwa cnota, iak pochodnia iafna wy» 
dała. Coz oiey w krzywd ponofzeniu, cierpliwości namienięć 
Do Ierozolimfkiego przychodźi z loachimem fwoim Kościoła, 
coroczne nofząc y oddaiąc na ofiarę Bogu powinności, aliści 
aplan naywyzfzy Izachar, dla iey niepłodności | co naywię- 


kfzą w fłarym Zakonie było obelgą. Beatus qui babet femen in biz z1 


Sion, © malediiła flerilis, que non parit. | y ofiarami pogardził, 
; P2 y ią 
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ią z Kościoła wytrącił. , Cierpliwie to świątobliwa znioflą 
Pakt uft {woich na narzekanie, y {kargi nieotworzyła bya 
'naymniey, az y tu (karbem śniegu Anna (ię nazywać powin: 
na. Gdy bowiem: defzcze nawalne padaią, aż zaraz ie.flychać, 
bo fzumią, śnieg zaś leci cicho, fpokoynie, z kąd. mu- takowe 
ktoś przydał lemma: Objelła nec exprimit oraz śniegu to ich 
włalność, y natura, ze wfzyftkie gafnąć przy nim mufzą bia: 
ości, y z tey to napifano o nim przyczyny: mihi collatum wi" 


lefcit quodlibet album; y tak poloz naybielfze:.przy śniegu fzas | 


ty, nigdy mu niewyrownaią w białości, Uryańfkie przy nim-bru- 
dne fię wydaią perły.  Rownaycież teraz, flawne cnotą, zafłu: 
gami, godnością, z dzificyfzą Anną Świętą Matrony.  Szczę: 
śliwa Rebeka ze Iakuba, fzczęśliwa Rachel. że Iozefa, Elka: 
nowa Anna że Samuela Proroka, Elzbieta ze Iana pówiła 
Chrzciciela, ale iakiezż porownanie do Anny? -ktora Nayświę: 
tfzą porodziła MARYĄ. „Mihi collatum vilefcit quodlibet ala 
bum. O! iakiegoz fzacunku nayświętfze Anny godne wnętrz: 
nosci, ktore fkarb, naywiękfzą przewyżfzaiący cenę, światu 
MARYA wydały. ©! quanto honore dignus Anne wenter cres 
dendus efl, [mowi Grzegorz Bartoldus} qui Dei gazofilacium 
falłus, in aftmalulis pretii tbefaurum bajulawit. „Anna iak -ço 
do ciała Bofkiemu -icf blifka Synowi, tak.-w cnocie, w godno» 
ści, w zaflugach, więkfza nieomylnie nad drugich. Anna: ficut 
carne Dei Filio efi proxima, ita virtutum; meritis, pre Santłie 
ceieris creditur acceptata; «wipomniany przyznaie Bartoldus, 
O wfzem, [zdanie rzeczonego Autora] co-do-ciała, ile Nayświęs 
tfza Córa ley MARYA, zChryftufem, maią pochwały, fpły« 
wa to wfzyftko na Annę. Quidquid laudis babet Filia, O Chris 
fius, fecundum carnem, hoc redundat in laudem advia. -Y iuz to 
com powiedział nie fekret, ze Anna Święta, godności, cnot, do: 
SRUoia y łafki niewyczerpana, nigdy nieprzebrana Skare 
nica. 

Kończę. Pifze Drewzus: Defperuie opufzczony w nies 
fzczęściu od wfzyftkich Człowiek niektory, aliści pokazuie mu 
fig Anna Swięta, y tak defperaca okczyka: „An nefcts, quod it 
manu mea, funt omnes tbefauri paradifij -y czegoż nędzniku ros 
fpaczafz, alboz ci tayno ieft, że w ręku moich, Rayfkie BOG 
złożył bogaltwa.- Spiefzcież, ubiegaycie fię wfzyfcy do Anny, 
idźcie ubodzy, idzcie kalecy, idzcie na fławie, y na.honorze 
zabici, kazdego proźbami Anna niewzgardźi, owfzem łafkawy 
im wyrobić fkutek potrafi, bo tyle ona może u Boga, że wfzy? 
ftko o co tylko profi wyiedna. O nicy to napifał Lansbergius 
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SS. Apofi: $ zijmona i Tadeufa. 6i 
Beata Ana, tante apud Deum poteflatis ef, ut quid ab co petica 
yit, fine mora waleat obtinere. Nigdy Anna ńafzemi niewzgar= 
déi proźbami, pięknie to Conradus Celte Poetycznym wyraził 
piorem: 
Nudlins Anna preces, unquam dimijit inanes, 
Sed tulit optatam, candida femper opem. 
Za toż tedy, że tak przed Tronem Bofkim nafze promowwie 
potrzeby, na tyfiączne dla nicy fię zdobywaymy pochwały, 
znamienionym wołam Poetą, do tego zachęcam kazdego: 
Ergo piam Matrem, multo cumulemus bonore, 
Nullius, vacuas qua finit effe preces. 
Ach! cnot, godności wfzelakicy Skarbnico, Aano Święta, nice 
chayze zatwoią, y Córki twoiey naydoftoynieyfzey przyczy- 
ną, Niebiefkich fkarbow uczeftnikami będziemy. Å my cie- 
bie y z Nią razem wielbić, wychwalać po niefkofńiczone wies 
czności będźiem czafy. Anna tuz [obolis landes fuper Afira voe 
dabunt, Te qnog, felicem facula cunóła ferent. My cię (zano- 
wać zawfze będziemy, a Ty nafze weź na opickę zbawienie. 
AMEN. 


KAZ ANTE X 
Na Uroczyftosć Świętych Apoftołow: Szy- 
mona, y Tadeufza, 

Miane w Zamościa, w Kościele Franciftkańfkim, dnia 282 

Pazdźiernika, Roku P. 3756. t 


Mundus Vos odit. Ioann. Isto. 
Świat Was nienawidzi. 

Uz to widzę w pofpolite pofzło u ludzi zwyczaie, dos 
BOO brych y cnotliwych zawfze nielubić, prześladować 
PAV przykładnych. Mundus de. Tym famym, że kto z 
% Zycia świątobliwości, y zalług, wyfokie dziedziczyć 
powinien pochwały, światowego fpodźiewać fię niema re(pe= 
ktu. Mundus wos odite Czyści lozefowie, niewinne Zuzanny, 
a przecieć: iedni w ciemnych ięczą katufzach, drudzy ferowa- 
ne na śmierć odbieraią dekreta, Coż komu były Święte Mg- 
czenikow winne gromady, a przecieć, ach moy Boże! © iakze 
wymyślne, cierpieć mufieli tórtury: mundus Oc. Przyczyna 
iaka pytam fię? bo zły dobrego kochać niemoze. Między ro- 
wnemi tylko prawa fię miłości chowaią. Tak pofpolite uczy 
przyfowie: omne fimile appetit fibi fimile, rzeczy podobieńftwo 

Q matką 
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i matką przyjaźni ief: fimulitado amicitiz mater. Cierpieć świat 
M [i dobrych niemoze, bofam w złości zabrnął póufzy, y z tąd to 
WNN iak uważam ta Święta para, guos amor virtus- fociavit O qtas, 
UNA Szymon. y Fadeufz Apoftołowie, w ofobliwfzey byli niena. 
wiści uŚwiata; mundus Oc. ż tąd ieden w poł piłą przerznięty, 
drugi okrutnie do Krzyża przybity, ze nie-do światowych kos 
IW chanków, lecz do Sług Chryftufowych, obadwa należeli rege 
| i ftru, ze nie swiatu hołdowali, lecz BOGU. ze mowię iedyną bys 
NIN li napełniem dobrocią.  Matthæi 10. cap. Swoim tam oznaymił 
ji Uczniom Zbawiciel, iz dla niego w nienawiści wfzędzie bydź 
W | mieli: Eritis odio omnibus propter Nomen meum. Ta fię pra 
ii wda y na dżifieyízych ftwierdziła dofkonale Apoftołach, ci 
A . albowiem, ze Bofkiego znaiomość Imienia, y E wangeliczną gło: 
| W JI ' fili prawdę narodom, celem u świata nienawiści ftali fię: mum 
| dus Oc. Świat tedy Świętych w Winnicy Chryftufowey Pra: 
(p cownikow, Szymona y ludy nieukochał Apoftołow, czemu? bo 
JH mundus inmaligno, czyli in malo igne pofitus, tak cięzko na zmys 
fiach pogorzał, że co to ieft Szymon y Tadeufz poznać niemo: 
| HH 83c, nie fzczerym przyimuie fercem: mundus Oc, Ey przytę: 
AIN piez ia zębow tey pile, ktora w pół żywego przerznęła Szy: 
WII mona, przytępię goździ, ktoremi do Krzyża zoftawał przy: 
IN kuty Tadeufz; kiedy w dalfzym mowy moiey powiem dyfkur- 
NJ fie: Ze Swięty Szymoń, y Tadcufz Apoftołowie, ferdecznego 
WIN metą bydź powinni affektu: mundus Oc. O tym tedy temu 
i | | BOGU, ktory ukochawfzy fwoich, do końca ukochał ich, cum 
Jl Joan. 13, dulexu/fet fuos, in finem dilexit eos, na więkf(zą a więkfzą chwałę: 
| II Ad M.D. Gloriam. Za twoim błogofławieńftwem mowić bę: 
(NU Ecelef.ządę, Mater pulcbre dilećłionis, Kochana piękney miłości Matko, 
INNI Krolowa Apoftołow, Nayświętfza, Naydoftoynieyfza MA: 

NA - RYA Panno, y Matko Bolka. „Ave MARIA. 
NIANI K Ochać dobrych, nie mieć fpołeczności ze złemi, zawfze 
JANI potrzeba. Y otoć to [iako pifze „Alexander ab Alex:lib.4: 


I | cap. q-] -Apolloniuś T bijaneus Bogow uprafzał: nofe bonos, malos. 


witare. Niedźiw wcale, że czafem źli, przewrotni, matacze, 


II Malarza młodźian garbaty, aby go odmalował żądaiąc, pros 
| i zbie Malarz zadofyć uczynił, z garbem odmalował młodźiana. 
| Az on na Malarza biy. zabiy, (kargi, hałafy, fluchaycież iak 
fig Malarz wymawia: tolle gibbum, W'werucam de corpore, péni- 
| cillus favebit, talem te pinxi, qualem attulıflı; iakiegom cię wie 
M dźiał, takiegom odmalował, pozbądź garbu, zetrzyi na twarzy 
ji brodawki, podchlebić pędzel potrafi, penicillus favebit. Tak y 
my czę- 


miłości u ludżi nie maią. Swiadczy Maiolus: przychodżi do. 
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my częftokroć robiemy, ubolewaiąc fkarżą fię podobno nie ie- 

dni, ze zycia ich portrety, sn imagine pertranfit bomo, ciemne- 
mi krytyki maluią ludzie farbami. Zali fię zona: ia małzeń* 
fkiego u męża niemam affektu, drugi: mnie u rowiennikow mo» 
ich na konfidencyi zbywa, poufałosci wcale wynalesć nie mo» 
ges inny: ia przy dworze dofluzyć fię Pańfkiego nie mogę re» 
fpektu. Słucham fkargi, ale też oraz pytam fię? a czy nie mae 
cie garbu, brodawki? garb to, brodawka, innemu taiemne (przye 
ianie? garb to, brodawka, niefzczera w ufłudze Panu ochota 
garb to, brodawka, poftpozycya drugich, figle, wykręty, oga. 
dy wania, poznoścież te garby, a wfzędźie miłość, y wfzelką 
znaydźiecie przychylność: zolle grbbum Oc. Bo pofpolita pra» 
wda, że źli nienawiści, miłości dobrzy doznaią. = Toia mowię, 
aliści ftaie mi tu w oczach, o chwałę, y honor Bofki zarliwy 
z imienia, Simon Zelotes, z ofobliwfzym chwalcą Bofkim, [boć 
to Tadeufza wyraża imie, Thadeus laudans ) ztownym fobie 
w cnocie, y godności Kompanem Tadeufzem. Y coż tuia mam 
mowić poradzcie? te fwiętą, Bogu y niebu miłą, wychwalać 
parę, iedno ieft, co ćnotę wynofić: bo ktoby chciał niewinności, 
ktoby chciał pokory, pofłulzeńftwa, uboftwa, zgoła cnot wfzy» 
ftkich ryfować obrazy, z Szymona y Tadeufza, bracby mu a: 
brys potrzeba. A iakze ferdecznego metą bydź nie maią affe» 
ktu? r. Macbab. 2. cap. Waleczny Hetman, nieuftrafzony lus 
du Bozego Matatiafz obrońca, kiedy fię z tym mizernym roze 
ftawał światem, dwoch po fobie zoftawuiąc fynow, fłuchaycież 
iak im piękną daie pochwałę: Ecce Simon frater wefter, [cio 
quod vir confilit eft, ipfum audite femper; O ipfe erit wobis Pater. 
Et ludas Macbobous, fortss viribus, ġ juventute fua;fit vobis Prins 
ceps militie. Orto Szymon brat wafz, wiem że mąz do porady 
ie, vir confilii, iegoż we wfzelkich fłuchaycie rofkazach, a on 
wam ftanie za Qyca, 'ipfeerit vobis Pater. luda Machabe» 
ufz, w fiłach to odfamey mocny młodości; ten w wafzym woy» 
ku niechay będźie Hetmanem, fit vobis Princeps militie. Ey 
miłoz to y umierać Oycu, kiedy tak zacnych zoftawia fynow 
po fobie, ieden z głową do rady, a drugi z ręką do fzabli, Sf» 
mon wir confilii, G'ludas fortis viribus. Nie tak częftokroć te. 
mi fię dźieie czafami, nie maią takiego po fynach, po fukceflo. 
tach fwoich fzczęścia Oycowie; trafia fię: ieden będzie z głos 

wą do figlow, do furfanteryi, do zwady, a drugi z ręką docha+ 

ptes. Ale dam pokoy, minę Kaznodzieyfki moralizm. Ta 

pochwała, ktorą umieraiący Szymon Mataciafz zoftawił fynom, 

m nakogo |epicy, iak na dźifieyfzych Świętych zlewa fię A poe 

Qz ftołow. 
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IA | ftołow. „Alboż to-nie Mąż do porady Szymon Święty: tento 
niewiernym, Boga nieznający m, uftawicznie radził narodom, 
a zeby bałwochwakkie.porzuciwfzy ciemności, wiary fię OŚwiee 
I cili iatnością. Simon wir confili.  Alboż nie mecny w zbawicne 
I nych fiłach Tadeufz. O moy Bożc! jakze wiele wiaty niema» 
| HAI iących pokonał, zwyciężył poganow, iak wiele fzatańfkich pos 
WIN łamał naiazdow, nie woiowali to prawda, 'dzificyfi Apofoło 
I: wie mieczami, tak iak dway Szymon y luda Matatiafza fynor 
Jal wie. Abiit Simon in Gallileam, 6 commifit prela multa, O fur 
JAN rexit ludas, O praliabatur prehum Ifrael cum latitia. Ble pras 
INN wdziwą blizniego miłością, ale fzatańfkich fideł odkryciem, a» 
| le żailiwemi o dulz ludzkich zbawienie radami, świat prawie 
cały, Bogu, y niebu podbili; y iakze takich nie kochać Apofto. 
fow? O! zaite, Szymon y Tadtufz, ferdecznego metą bydź 
powini aftektu. 1/aśw o, Z ciekawością tam dopytuie fię Pros 
rok: Qui funt jli, qut ut nubes volant? -A ktorzy to fą, coiak 
obłoki laraią ? namienione rzeczonego Proroka flowa, Serafie 
czny Zakonu moiego Doktor Bonawentura 5. S więtym dźilieye 
fzym applikuie A poftołom, kigdy temi o mch mowi flowami: 
1faias per fpiritum prawidens noftros „Apotolos, fubflantias defęre* 
re, Conjugia noñ appetere, filios non generare, ml in terra peterey 
nil poffidere, non eos per terram, velut homines ambulantes, fed nue 
bès volantes appellate W duchu Szymona, y Tadcufza, I zais 
alz przeyrzawfzy, że oni włafną wzgardzili dla Boga fortunę; 
ze oni w małzeńfkie nie wchodźili traktaty, że oni fynow, y cò- 
rek niemieli, że oni nic nie uprafzali od ziemi, ze oni nic nie 
dziedziczyli naświecie, iuz ich nie ludzmi chodzącemi po zie: 
mi, ale lataiącemi obłokami nazywa: non cos per terram velut 
homines ambulantes Oc. Uważa tu rzeczone Izaiafza Sylweira 
fiowa, y w ten [obie rozmawia fpofob: Non ait lfaias currunt 
I Jed wolant, qua nofiri Apoftoli, Ofi de terra effent nati, tamen o 
| | NI peribus, vita, wiwendig modo, videbantur, nontanquam bomunes des 
Il | gere in terra, fed tanquam quid fupernum, ać celefłe, per cælum wo* 
HI lare.. Nie mowi zaprawdę lzaiafz, qui funt ifli,qui ut nubes cur» 
NI rant? A ktorzy tofą coiak obłoki biegaią, ale pyta qu: funt ifti 
NIN qui ut nubes volani? ktorzy to lą, co iak obłoki lataią? Bo nasi 
LIAN Apoftołowie Szymon y Tadeufz, chociaż z ziemi urodzeni (ąy 
Mii ~ ale chwałebnemi dziełami, życiem, y zycia fpofobem, zdawali 
iç nie1ak ludzie chodźić po ziemi, ale latać.po Niebie: wide* 
bantur nop tanqtiam bomenes Gc.  lefzcze ia coś Bofkiego w Świę: 
I tych dźifieyfzych upatruię Apoftołach. Pifze Florus: kiedy 
[i Francuikie woylko, Rzymfkiego fzturmem dobyło miafta, Se" 
| „ Ratoro* 
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nito natorowie fwoiemi ozdobieni togami, w Capitolium pofiadali 
lom, na krzeftach, w fwoich pragnąc zycie utracić godnościach 

wice padaią do Senatu Francuzi, widzą fiedzących z układnością 
viene Rzymianow, ize Bogowie zafiedli, tak (ądzą. Roznemi, czy 
ema» ludzie to, doświadczaią fztukami, między innemi, złoto im kłaść 
1 pos wufta poczęli, ale te gdy wypluwali, krzykną Francuzi: Det, 
toto» Dii qusa aurum fþuunt; Bogowie to, Bogowie że zafiedli, wi- 
yno: dźiemy, bo złotem pogardzaią, y fkarbem, Dii, Dii quia au: 
7 furs rum |puunt. Y coś to nieodrzeczy mowili, nie ludzka to; nie, 
pras Katolicy, fmaku zadnego niemieć w bogaćtwach: agri facra far 
m, as mes, niezmyślony fprawuie na złoto appetyt. Między Rzy- 


rawie mianami y Francuzami krwawa niegdyś była utarczka. Tym 
Joos czafem zbici uciekać mufieli Francuzi, co zywo gonili za nics 
bydź mi Rzymianie, w tym z woyfka Rzymíkiego żołnierz, nazwa- 
Pro © ny Retralis, na uciekaiącego, ktory miał złotą na fzyfzaku ry- 
coiak | bkę, krzyknie Francuza: mon te wolo, pifcem wolo; nie ciebie ia 
serafs _ gonię, ale tẹ rybkę chcę ułowić. Francuz fzyfzak porzucił, a 
ufieys | Rzymianin gonic poprzeftał. «Tak to naturalna ludziom, w ros 
wami: dzona ieft chętka do doftatkow, do złota. Patrzę ia na herois 
leferee |  cznych bogaćtw wzgardzicielow, ktorzy mowić mogą fłufznie 
tere, ofobiè, zczym Piotr Matth. 19. popifywał fię przed Panem: 
ed mie ecce nos reliquimus. omnia, O fecuti fumus Te; oto my opuścilie 
Izaia śmy wfzyftko, a pofzliśmy za tobą, Szymona y Tadeufza 
rtunę, _ Świętych; onich mi mowić potrzeba: Dii, Dii quia aurum þu- 
,y cò unte Nie tym oni, iak Rzymiki zołnierz Retialis tzeczony, 
ic nie. ktory nie Francuza, ale złotą chciał rybkę ułowić, poftępowałi 
„ozie: fobie fpofobem, bo ktoż wyrazić, y opowiedzieć potrafi? iak na 
, velut obfzernym świata morzu, mundus maye latum eA Jpatiofum, rO» 
lweira| zumnė rybki, ludźi z bałwochwaltwa wyprowadżiwízy fieci, 
run | do Niebiefkicy napędźili matni. Szymon niewymowną zarli- 
meno  wością, mamonie yczartu flużących Eygpcyan, na (zczęśliwą 
mesdea „ fynow Bofkich wyprowadził wolność. Tomu Gregorius Ve 
umuoe netus przyznaie: Simon fervidus zelo, fervidos Egijptcios in ma» 
escupe mong fervitute, U cultu diaboli, virtute fibi prajtita, temperavit, 
mtaifli;  madefaciens eos, Evangelii pradicattone. Tadeufz całą pozylkał 
Bonasi Bogu Mezopotamią. Pracowali, Ewangeliczną niewiernym na» 
eni f  Todom, na rofkaz Chryfufow: Euntes iw mundum univerfum, „16 
dawali predicate Evangelium omni creature, ogłafzali naukę, Święci 
wide Apoftołowie dzifieyśi, Szymon y Tadeufz, pracowali nay- 
y Świę* mnieyfzey niepragnąc u świata nadgrody. Y azcby Święty 
kiedy Chryfufow wzraftał Kościoł, oni go w fzczepiwfzy, nietylko 
ta, See pracowitym potem, ale y krwią Męczeńfką fkropili: Planta- 
toro. R verunt 
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rverant Ecclefiam fanguine fuo. O ludzkie oba fię ftaraiąc zba. 
wienie, ach moy Boże! iak wielkie trudy ponofili, y fatygi, a 
przecieć zadney niechcieli od świata zapłaty. Przyfzedł do 
Krola Abagara Tadeufz, wiary go fwiętey nauczył, ochrzcił, 
Obraz Chryftufow przyłozżywfzy ztrądu oczyścił, y całe na: 
wrocił do Boga Kroleftwo; wdźięcznoscią, y na ciele, y na du 
{zy uzdrowiony, zdięty Monarcha, wiele mu w bryłach, y pie: 
niędzach ofiarował złota, a Tadeufz na Prorocką wzgląd ma. 


Efalm.órjac przeftrogę: Diwitia fiaffluant nolite cor apponere; ieśli [pra 


wi] złotym płynąć będą bogaćtwa y fkarby paktolem, (ercaż 


w nich wafzego nietopcie: molitecor Ut. z chwalebną rzecze | 


pogardą: Si nohra prorfus dereliquimus, quomodo accipiemus as 


lena? My fwoie w cale gdyśmy porzucili dla Boga, a iakże | 


brać cudze mozemy? Wielka to cnota fłuchacze, mic za pobo: 
zne nie brać uflugi, choć złoto daią, ręki niewyciągnąć. A m 


fię cnota w Świętych Szymonie y Tadeufzu znaydowała Apo*| 


ftołach, kiedy darmo fluzyli światu, a wiernie, a iakze tak za 
cnych Męzow kochać niemamy? Przyznać tedy nieomylnie 
potrzeba: Ze Święci Szymon y Tadeufz A poftołowie, ferde» 
cznego metą bydź powinni affektu. 

Kończę. Genef: 49. Prorokował tam ftarozakonny Patry* 
archa lakób, fynowi (woiemu: ludzie: luda te laudabunt fra 
tres tui; Tudo ciebie chwalić będą bracia twoi. To proroctwo, 
nic (lufznieyfzego -y przyzwoitfzego nie widzę, iak zeby na 5%, 


Szymonie y ludźie prawdźiło. fię. Godni. zaprawdę chwały; | 


pofzanowania, affektu, bo to delikatni flawy, honoru Bofkiego 
Piatunowie, Dufz iudzkich Miłośnikowie, nasi przed Tronem 


Bofkim Obrońcy. -Wołam nakoniec do was fłuchacze, co nież . 


gdyś ad Hebr. 13. narodow napilał Doktor: Mementote Prepi 
fitorum vefirorum, qui vobis -locuti funt verbum Det, quorum inti 
entes exitum, conwverfationis imitamini fidem;  pamiętaycie na 
Przełożonych wafzych, Szymona y Tadeufza, ktorzy wam flo: 
wo Bofkie głofili, 'a-na ich chwalebne zapatruiąc fię dzieła, y 
zycie, mocney ich Wiary naśladowcami zoftańcie. Ach! 
Swięci, przykładni światu, mili BOGU, Szymonie y: Tadeu 
fzu Apoftołowie, z głęboką profiemy pokorą, niechayże w dô 
czelnych życia godzinach, cnot, dofkonałości wafzych idziemy 
torem, a zapewne fzczęśliwey nigdy nie miniemy 
* wieczności. 


Amen. 


KAZA- 


Mi 


RISE 67 


KAZANIE XI 
Na Dźień Zadufzny. 
Miane w Zamościu w Kościele Francifzkańjkim dnia a. 
luśtopada, Roku Pańjkiego 17 56» 
Venit hora, in qua omnes audient vocem. Loann: şto- 


Przyfiła godzina, w ktorey wfijfcy uffa głos. 
awe R oga to wielce, oł iak fzacowna godźina, godzina to 
JJ 4 mowię) złotym w klepfydrze czafu płynąca piafkiem, 


NACzyfcowym, w płomieniftych pożarach fmażącym fię 
**zawitała Dufzom: venit horas w którey przecieć po- 
magaiące fobie modlitew, weftchnienia nafzego [ ach! czemuż 
nie prędzey] pożądane uftyfzą głofy: inqua omnes Oc. Czas, 
dźień, godźina ta, o ziaką! tym Świętym Więźniom oczekie 
wana tefknicą, y pragnieniem. Cito, cizapewne, lamętliwie 
w czyfcowey wołali katufzy: 
Carrite clamabant felices currite foles, 
Nofiris qua faveat curfibus hora fonet. 
Każda fobie z pokuwiącym wzdychała Dufza Dawidem: quan» 
do veniam, © apparcbo ante Faciem Domini. Ey kiedyż przed? 0m4 
Bofkim ftanę Obliczem, kazda (mowię) w Niebiefką poyzrza” 
wfzy Qyczyznę, treny powtarzała płaczliwe: 
«Heu mihi! quam procul bis difłas mea Patria terris, 
Quam protul a Cæli: finibus exul agor, 
Ach! nieftetyz, ach! biada mnie, Niebo, moia wieczna y dzie» 
dźiczna kraino, o! iakże daleko od moiey zofaiefz katufzy, iak» 
że w odległym ięczę od ciebie wygnaniu. 
Quam procul 4 Cobi finibus exul agor, 
Tak tedy, ba co mowię, fmutnieyfzemi nierownie głofami, wy« 
płacaiące fię fprawiedliwości Bofkiey, ftękały Dufze, aż przee 
cież w dniu więcey iak fetnym y fzczęśliwym: 
Vemt poft multas una ferena dies 
Pożądaney, w ktorey tak fądzę, ze nabożne do Boga uflyfzą zą 
fobą wołania, doczekali fię godźiny. Venit bora oc. Mamże 
tedy mocną nadzieię, że litości, miłofierdźia Bofkiego zebrzące 
głofy nafze, w dniu dźifieyfzym, wfzyftkie czyfcowe uftyfzą 
Dufze: Omnes audient wocem. - Lecz ciekawego, do czyfcowey 
nakłoniwfzy ucha iafkini; "y'my też załofnemu ich fię przyfłu. 
chaymy wołaniu, ia tak naypierwey uczynię. Słucham tedy, 
ale ach! owa wfzelkiemi napełnione fmutkami, ach! flowa ni 
oftre fztylety, ulzy przerażające y ferca, fly(zyciez iakie? O- 
Rz to tren 


job to. 


Tob. 13. 
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to tren lamętliwy, echo żałofne: miferemini mei, miferemini 
mei, faltim vos amici mei. Ey zmiłuyciez fię wy, wy.przynay- 
mniey, ktorzy nierozdzielną kiedyś złączeni znami zoftawali: 
ście miłością, y przyiaznią, faltim vos amtc mei. A czyież 
[profzę] tak nieuzyte, tak kamienne, tak z dyamentu kute bę. 
dzie ferce, zeby go te pomocy y politowania prolzące, Dufz 
czyfcowych zmiękczyć fowa nie miały? Z ferdecznym, prze. 
znaczeni do chwały wieczney, więźniowie, ządacie ratunku la: 
mentem: miferemini. Profi za wami, na was łafkawym bydź 


każe Ecclefiafł. 7 cap: Kaznodzieia Pańfki, gdy mowi: mortuo | 


non prohibeas gratiam. _ Dobrąż tedy mieycie otuchę, ze wam 
w podziemney ięczącym krainie, łafkawą przez dobroczynne | 
uczynki, podadzą rękę fiuchacze, y w Niebiefkie w prowadźić | 


poftaraią fię przybytki. Wniofę y ia Kaznodźieyfką za wami | 


fupplikę, kiedy w dalfzym mowy moiey powiem dyfkurfie. Ze 
na płaczliwe Dufz cierpiących w Czyfcu odgłofy, godźiny kar 
zdey powinnismy fię złafkawym odzywać ratunkiem: V enit 
bora Gc. O tym tedy Tobie BOZE, Qui deducis ad inferos 
Wreducis, na więkfzą a więk(zą chwałę. Ad M.D. Gloriam, 
Za błogoftawieńftwem twoim mowić będę: Ktora poważną U 


Syna T woiego przyczyną, naywięcey W iężniow czyfcowych, 


na wolność Synow Bofkich wyprowadzafz, Nayświętfza, Nay. 
p ao MARYA Panno, y Matko Bofka. „due MA: 
RIA. 


Ozżne, millionowe, bez liku, zachęcające do ratunku Dufz | 


czyfcowych, łatwo wynaleść (ię mogą przyczyny. Sama 
okrutna, ludzkim niepoięta rozumem, mąk w czyfcu dogrze wa: 
iących furowość, y czyliz mała dla nas do ich pomocy pobu! 
dka? Zeby tedy więkfzą w was nad temi Swiętemi Dufzami 
wzbudźić do litości ochotę, natężone fprawiedliwością Bofką; 
czyfcowe opifzę boleści. Pytamżefię: czytaliżeście o przedzi* 
wnych Męczennikom SS. zadanych od tyrannow, y fiyfzeli cór: 
turach? y rozumiem, żeiedni z czytania, drudzy o tym wie- 
cie zfluchania. Nietayno wam podobno ieft, iak w pół pułą 
żywego przerznięto Szymona, iak fkorę z Bartłomieia zwie 
czono, iak Ignacego lwom na pożarcie oddano. O innych, kto: 
rych wymowić trudno, niepodobna opifać, Męczeńlkich wiecie 
tak rozumiem boleściach. Ale, coż toieft! więcey, więcey 
nierownie cierpią, y więkfze nad nich męki ponofzą W ięźnie 
czyfcowi. Słuchaycie co Wielebny napifał Beda: Pana purga- 
torij gravior efl, quam quidquid: unquam. -paffi funt latrones, aw 
Sanli Martijres. W ycaźnicy icfzcze Hyponeńfki Infułae, $ 
powia» 
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owiada Auguftyn: Omnes pæne qua funt in mundo, 6 pona Chri- 
fli, 6 aliorum Martijrum, nibil funt, refpelłu purgatory. W fzy- 
fikie ktorekolwiek tylko na świecie wynaleść fię mogą karania, 
przeciwko mękom czyfkowym, y czymże fą? cieniem nikcze« 
mnym, zgoła niczym nihil funt Ge. Y fufznie, bo kazda 
przecieć doczefoa, tortura, ludzkim bydź może opowiedziana 
ięzykiem, czyfcowe ktoż ogłofić potrafi boleści? ogień ieden 
wlzyftkie zamyka w fobie katownie. Nie moim to ia mowię 
wymyfiem, ale fię na Doktorikim Hieronima Swiętego zdaniu 
funduię, ktory mowi: Omnis pana hujus vitæ eft effalilis, fed 
poma purgatorij eft ineffabilis, tm uno cmm igne funt omnia fuppli» 
cia. Y w tych to ognia pożarach, o! ziaką wzdychaią dufze 
załością? y iefzczefz należyte odwłoczyć będźiemy pofiłki? 
Ey nie ludzka, nie Katolicka fluchacze ieft rzecz. Na płaczliwe 
bowiem Dufz*w czyfcu cierpiących odgłofy, godźiny kazdey z 
łafkawym fię odzywać ratunkiem powinniśmy. Daniel. 6. cap. 
Krol Babilońlki Baltazar, w ciemną między lwy zażarte ia(ki- 
nią, wrzucić Daniela rofkazał. Rex pracepit © adduxerunt Da* 
nielem, O miferunt cum in lacum leonum.  Ubolewa w więzieniu 
Daniel, nawiedżiż go kto przecie, czyli firapionego pociefzy? 
bynaymniey. Sam tylkoBOG łafkawy,Oycowfkie ma o nim fta- 
ranie, kiedy ażeby otwarte wom pozamy kał pafzczeki, fwoiego 
pofyła Anioła: DEUS mifit Angelum fuum,€'conclufit: ora leonum. 
W yfzedł ten raz (częśliwie Prorok zniewolizaz oto znowuDanicl. 
14.cap. taz fama na niego padła niedola, powtore go gdzie przez 
czas dni fześciu zoftawał, między lwow fiedmiu wrzucono. Mi- 
ferunt eum inlacum leonum, © erat ihi diebis fex. Na ludzkicy 
y tuzbywa Prorokowi pomocy, ale Bofka ma onim pieczą ta» 
fkawość. W Iudzkiey krainie Prorok Habakuk, w pole do zeń- 
cow z nagotowanym fpiefzy obiadem; coz fię dźieie? oto nie 
zeńcom, lecz będącemu w iafkini nieść go Anioł Danielowi 
rolkazał. Dixitą, Angelus Domini ad Habacuc, fer prandium quod 
babes in Babilonem Danieli, qui eft in lacu leonum, Styfzy te Bo- 
fkie przez Anioła rofkazy Habakuk, aż fię zaraz wymiawiać 
zaczyna. Dixit Habacuc: Domine Babilorem non vidi, © locum 
nefcio, Panie, ia y Babilonu niewidział, y o iafkini, gdzie ieft, 
na ktorym mieyfcu zoftaie, nic niewiem: Domine Babilonem c. 
z przymufu, poniewolnie dopiero Habakuk, kiedy za włofek ie- 
den Anielfka go wziąwfzy ręka, na mieyfcu przy Babilońfkiey 
pofawiła iafkini, przybył do Daniela z obiadem, „Apprebendit 
eum „Angelus Domini in vertice ejus, G portavit eim capillo cas 
pitis Jui, pofutg cum in = fupra lacum. eo. iae 

ini 
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fkimi między lwami Prorok Daniel, Obraz to, rzetelny Por. 
tret, prawdziwa <czyfcowych W iężniow figura. Te ieft uczo: 
nego zdanie Gerfzona: Daniel inlacu leonum, catas videlicet fis 
delium, 'iu purgatorii Jacu merforum. Y tak to fobie W fzechs 


-. mocny Nieba „Monarcha, BOG nafz, z czyfcowemi poftępuię 


9: 


Dufzami, iak niegdyś z rzeczonym uczynił Prorokiem. Dopu: 
Ścił w iafkini Danielowi zoftawać, ale też chciał zaraz ażeby 
Habakuk przybywał z pofiłkiem. Swiętą fprawiedliwości fwo: 
iey pełniąc furowość, miłe fobie Dufze, w czyfcowe rzuca do» 
ły, atoli nigdy ich z Oycowfkiey niefpufzcza pamięci, y tego 
po nas ludziach pragnie, ażebyśmy im zbawienne świadczyłli 
ratunki. Pytamze (ię, czy tym fię też dźieie fpofobem* Ey 


podobno [bodayzebym niezgadł] dnia iednego dwoiaki dla nich | 
fprawiliście pogrzeb, w grobie lub w ziemi ieden, drugi w par 


mięciach, y w myśli. Póty zaifte ufyna po zmarłych Ro: 
dźicach, u przyiaciela po zefzłych konfidentach ze świata, w 
ferdecznych Kapliczkach rekwialna brząka fygnaturka, poki 
śmierć ich, Kościelnych dzwonow fmutne przypominaią od 


głofy, te gdy uftaną, z niemi razem zaraz y umarłych pamięć | 


ginie.  Perist memoria corum cum fonitu. 


Iak Habakuka Anioł, 


ażeby Daniela pofilił, tak wfzyftkich do dania czyf(cowym wię: | 


żniom ratunku, przymufzać iak widzę potrzeba, bo fię kazdy 
z Habakukiem wymowić potrafi: © Babilonem non vidi, O las 
cum nefcio. Pifze Maryniufz, iz u dawnych Kurlandczykow, 
y Prufakow , iefzcze na ten czas poganow, takie przykładne 
trwały zwyczaie. Dzień ieden w kazdym wyznaczali (fobie 
miefiącu, ktorego nad zmarłych Rodźicow fwoich przyfzedł: 
{zy groby, z nieutulonym lamentem, rzęfiftych łez obmywali 
fig powodźzią, Ale na coż ia tu hiftoryczne wartuię tomy, 
na co po cudzych Pańftwach chwalebnych fzukam dowodow. 
Włafnemi famiż nieraz przypatruiemy figę oczyma, iak y nie: 
wierne żydowftwo,nad grobami rodzicow, fioftr,braci, krewnych, 
przyiacioł fwoich, krzyczą, wołaią, rzewliwych łez toczą 
firumienie. Ach! wftydzie, ach! hańbo, to poganie, to odfzcze= 
pieńcy, to heretycy, to prawdźiwey wiary nieobiaśnieni świa* 
tłością, a przecieć tak żywą, tak niewygalią o umarłych fwo: 
ich mieli pamiątkę, y. maią. A my Chrześcianie, my w pra: 
wdziwey urodzeni wierze, ozmarłych Rodźicach, o krewnych 
nafzych pamiętaćze nie będźiemy? 
twarde głazy, chyba Sykulfką fkałę, w pierfiach nie ferce noe 
fiemy. Kazdyż cożywo o ratunku dla dufz czyfcowych po* 
myśl, bo to com powiedział, nie wymyfi, że na płaczliwe dufź 
cierpią- 


Ach! chyba kamień, chyba 


Dzień Zadufinij. 7 
ciepiących w czyfcu odgłofy, godziny kazdey, powinniśmy fię 
z łafkawym odzywać ratunkiem. Joann: 12.cap: Brat Marty, 
y Maryi Magd: Łazarz, powinne tam śmierci wypłacił trybuty: 
Lafarus mortuus efl. Przychodzi do Siofr ftrapionych, iedyna 
IEZUS pociecha, aliści co tylko obaczyła Marta Chryftufa, 
zaraz fię ufkarzać zaczyna: Domine, fi fuiffes bic, frater meus 
non fuiffet mortuus. Zdięty miłofierdźiem Zbawiciel, pyta fię, 
gdzie zmarłego ciało odpoczywa Łazarza: ubi pofuifłis cum, po- 
kazuią grobu Łazarzowego mieyfce, aż IEZUS ftoiącym odwa» 
liċ kamień grobowy rofkazał: tollite Japidem. Co toieft? wiel- 
ce fię tu uczony dźiwuie Baeza, y mowi: Mogł ( prawi ) 
W fzechmocny dzielnością (woią Zbawiciel, iak z grobu do ży» 
cia znowu przywrocić Łazarza, tak też y kamień odwalic, ą 
przecieć innym to do pracy zoftawił: tollite lapidem, z iakiey» 
ze uczynił przyczyny? Pojjet wirtus Chrifli [namieniony mowi 
Baeza] ut Lafarum a fepulchro, fic © fepulcbri lapidem, fimul tolle» 
re, fed malmt id operibus aliorum mandare, cur hoc maluit Domi- 
nus? Y iak pięknie pyta, rak też y piękną Autor rzeczony 
daie odpowiedź: Quia defuntłorum levamen poffunt, ac debent 
viri homines procurare. Bo (prawi) o mocne dla Dufz czy» 
cowych pofitki mogą, owfzem koniecznie powinni, ludźie żye 
iący ufilnym fię ftarać fpofobem. Takoż ta to ieft przyzwoitą 
nam w zyciu będącym powinność, azebyśmy czyfcowym Du» 
fzom, dobroczynną podawali rękę. Bo coz ieft profzę, w na» 
tęzonych fprawiedliwością Bofką płomieniach, za (woie wye 
płacaiąca fię Dufza wyftępki, iezeli nie muzyk ieden, na brzmią- 
cey pięknie grać umieiący lutni, ale rąk niemaiący. Co to icf, 
iezeli nie maleńka ptafzyna, ktora w wyfokie wznieść by fię 
potrafiła krainy, coż potym, kiedy iey fprawiedliwości Bofkiey 
pazury, lotnych upaliły fkrzydełek. Woła, podobno kazda 
czyfcowa Dufza, P/alm. są. z Dawidem: Quis mihi dabit pens 
nas O wolaboj Ey ktoż mi da fkrzydeł, azebym w gorną wy» 
leciała Oyczyznę. Za czafow Henryka Czwartego Cefarza, 
[aczym wfpomina Kałufki] urodziwfzy fię bez rączek, y noe 
zek dzieciątko, zaraz przy porodzeniu krzykneło: mi/ericordiam 
Cefar, zmiłuy fię Cefarzu nademną; kazał ie więc wyeduko* 
wać Monarcha, w Krolewfkiey potym przychodźi do niego ko= 
tonie, aż dziecię płakać rzewliwie zaczęło, fpyta Cefarz: y 
czegoz płaczefz dźiecino? odpowie: Coronam wideo, © manys 
non habeo; Koronę widzę, ale mi zbywa na rękach, Zal ro. 
wny, podobna boleść, takie y Dufz w czyfcu będących lamenta» 
idzą one, y wiedzą zapewne, że do Niebiefkiey (ą przezna» 

Sz czone 
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czone Korony, ale rąk nie maią,. ktoremi by tey doftać mogli 
Korony; y na fwoich połozye fkroniach. luz obfzerny życia 
y śmierci przepłyneły Ocean, na famym ie przytrzymano brze» 


gu, do portu (zczęśliwey niepufzczaią wieczności. 


luz pra» 


Matth.25 wie pod Niebiefkiemi toig wrotami, y kołacą: Domine, Domin 
ne aperi mobisz Panie, Panie, otworze nam, ale iefzcze brama 


Ibidem, 


zamknięta, nieznaią ich: Claufa ef janua, nefcio vos. A ktoż 


ią otworzyć potrafi? kto? modlitwy, pofty, iałmużny, y ro: 


zne Chrześciańfkie pobóżae uczynki nafze. 
wychwalić nie mogę świątobliwego ludy poftępku, ktory Ma: > 


Chwalę ia, ani fię 


chab: 12. cap. za dulze pobitych w woienney utarczce kawaa 


Jerow, zołnierzow fwoich, dwanaścietyfięcy do Terozolimfkie: 


go poflał na ofiary Kościoła: Faćła collećtione, duodecim millia | 


Mach.:2 


drachmas argenti, mifit lerofolijmam offerri pro peccatis mortuo: 
rum facrificium. A ieftze w nastakowa ku zmarłym pobożność, 
wiemy dobrze, że rzecz święta y zbawienna ieft, czylcowe 
ratować dulze- 
Xorare. ut 4 peccatis falvantur. 
fzczyka, y grofzyka dać, zbyteczne załuie łakomftwo. Wo 
łaią, lamentuią, płaczliwemi żebrzą litości głofami, a proźby 
podobno ikutku nie widzą.  2di Reg: 14. Rozgniewany na fyn 
Abfalona Krol, arazem y Oyciec Dawid, y na oczy pokazy» 
wać mu fię zabronił, aż tak na to ferdecznie zabolał Abfalon, 
że aż do loaba zawołał: Obfecro, ut videam faciem Regis, quol 


fi memor iniquitatis mem, intevficiat me, Sprawze profzę, aze 


Pfal.6o. 


bym Oycowfkie oglądał oblieze, bo ieżeli moich iefzcze pa. 


miętny zbrodni, niechże mi y życie odbierze. W zadnym Ab 
falon ten nie był więzieniu, mąk naymnieyfzych nie ciet 
piał, w zamku, w Krolewfkim fobie miefzkał pałacu, z Xiążę 
tami, z Senatorami, y innemi przeftawał Panami, a przecieć 26 
tylko Qyca fwoiego twarzy niewidźiał, tak wielkie boleści 
dowody oświadczył. Coż dopiero, o czyfcowych mowić du: 
fzach, cierpią ognie; y inne ponofzą męki, ale to ich naybar 
dźiey dolega, ze im na czas Twarzy Bofkiey odłożono widze 
nie. Dla czego iak do Ioaba Abfalon, do nas uftawicznie wo' 
łaią: obfecro ut videam bc. Woła na fyna z podziemney Oy 
ciec krainy: ach! fynu, pomniyże profzę na moie Oycowfkię 
ktorymem pałał ku tobie ferce, a mnie z goreiących wyrwiy 
płomieni: intende anime mea U libera cam; ty hulafz, ochotu. 
iefz, za moiąś wefoły fortunę, aia w płaczu załofne przepę* 
dzam godźiny: nos flendo ducimus horas; u ciebie az do zbytku 
zaftawne ftoły, bankiety, u mnie obiad y wieczerza, z łez krwa* 
wych: 


Santła, O falubris- eft cogitatio, pro defunts 
A przecieć, za dufzę niebos| 
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wych: Jacrijma mee panes die ac nole. W więzieniu Lucvufz pfalm4i 


Decyufz zoftaiąc, z oracyą pollał do fyna: Tu fuperbis, U'ego 
in carcere [qualleos ty fię pychą nadymafz, a ia fię w głębokicy 
fmucę katufzy. -Tak y do was waśi fię odzywaią Oycowie, 
woła na córę Matka: ey: còro moia, przypomniy fobie, zem 
cię w moich piaftowała wnętrznościach, zem cię macierzyń» 
fkim karmiła mlekiem, a te, ktore mi ach! nieznośnie dopieka- 
ią pożary; rzewliwemi za dufzę moią, Bofki błagaiąc Maieftat, 
zaley, ugaś łzami: Woła na konfidenta przyiaciel: a gdźiez fię 
poprzyfiężone nafze podźiały przyraźni, ia w czyfcowych fma. 


zę fię ogniach, a tyś mnie z pamięci rugował: Oblrvroni datus phipigo 


fum tanquam mortuus 4corde. Ey oświadcz że przecie y teraz da- 
wney przychylności dowody; kazdy zgoła czyfcowy do nas 


fię odzywa więzień: „Aperite' mihi portas jufhtia, ingrejfus in eas pfal w. 


confitebor Domino;  Niebiefkie nam otworzcie bramy, amy y 
Bofką wielbić W fzechmocnosć, y w wafzych wftawiać fię bę» 
dźiemy potrzebach. A ktoż nie przyzna, że na płaczliwe Dufz 
cierpiących w czyfcu odgłofy, godziny kazdey, powinniśmy fig 
z łafkawym odzywać ratunkiem. umo Machab; 13. cap. W (pas 
niałą tam nad grobem Oyca fwego, y Braci fwoich, Szymon 
Machabeyczyk, z fiedmią Piramidami iakowąś wyftawił ftru» 
kturę: Ædificavit Simon fuper fepulchrum Patris, O fratrum 
fuorum adifictum alium wifu, lapide pollito, ante O retro, 6 fiatu* 
it feptem Pyramides unam contra unam, Patri, © Matri, O frae 
tribuss Coby rzeczone wyrażały Piramidy, czyli kolumny, 
nie pytam fię, bo mnię uczony Kantypratanus informnie, gdy 
mowi: Septem Pijramides circa fepulcbrum, funt feptem Suffra» 
gia animarum purgantium: fle, pete, jejuna, vigila, da, redde, ce” 
lebra, Nic innego wyftawione nieznaczą kolumny, tylko fiedm 
ratowania Dufz czyfcowych fpofobow.  Zyczyfzze fobie, czy» 
fcowym wyświadczyć więźniom ratunek, rzęfitemi zaley fię 
łzami, atak przytłumić potrafifz pożary. Gorące ofiaruy za 
nich modlitwy, a ten dogrzewaiący Świętym Dufzom oftygnie 
ogień. Poftem umartwiay ciało, a na Niebiefkie pragnące wi- 
dzenia BOGA dufze, wyprawifz gody. Czuynym bądz na 
modlitwie, we dnie y w nocy, a poządany Dufze uczuią pofiłek. 
Nie załuy, day za dufze krewnych, Rodźicow twoich, iałmu= 
zng, a górną ie zbogacifz Oyczyzną. Zatrzymane przodkow, 
Antecefforow twoich, odday, wypłać długi, a z mąk dufze fię 
wypłacać przeftaną. Ażeby ftrafzna odprawiła fię Ofiara, po» 
ftaray fję, a do widzenia Twarzy Bofkiey, czyfcowym pofta» 
wifz dufzom drabinę. Fle, pete, jejuna, vigila, da, wat cele» 
T 18: 
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bra, Sam Zbawiciel do ratowania dufz cierpiących podał po: 
budbę, kiedy nieofzacowane Nayświętl(zey Krwi fwoiey fkar, 
NN by, na wypłacenie fię czyfcowym darował dłużnikom. Z cie. 
JJ kawością pytaią fię Doktorowie SS. co to ieft: ze CHRYSTUS, 
| za trzydzieści frebrnikow [ktore, iak uczony komputuie Korne. 
liufz, złotych tylko czynią piętnaście] zoftał od ludafza prze. 
Matth.zeódany: „At alli confłituerunt ci triginta argenteos; przyczynę 
Y v. tego Święty naznacza Mateufz, oznaymuiąc: ze po obwiefzeniu 
fię ludafza, za namienioną kwotę pieniężną, na podroznych po: 
Math.27.grzeby, Zydowfka rolę Synagoga kupiła. Confilie autem inito e. 
Y7 merunt ex illis agrum figuli, in fepulturam peregrimorum. Staic 
tu uczony Ginter y woła: En IESUS pretium Sangvinis fui, 
applicat in commodum defuntłorum, W' animarum purgantium.- Tuż 
Lucz zz, DA Krzyżu, w Oycowfkie Ducha oddał ręce: Pater in manu 
y 46. tuas commendo Spiritum meum; a przecie Bok fobie włocznią 
RY otworzyć pozwolił, Krew z niego wytoczył y wodę: Umi 
19 militum lanceń latus Ejus aperuit, U continuò exivit Sanguis 6 
aqua; anaco? oto dla Dufz czyfcowych na ochłodę. Swięty 


purgantium. Y iefzczez do Dufz ratowania czyfcowych, pra: 
wdziwey mieć nie będziemy ochoty? O! zaifte na płaczliwe 
Dufz cierpiących w czyfcu odgłofy, godźiny każdey powinni- 

śmy fię złafkawym odzywać ratunkiem. 
Kończę, Nikt- śmiertelnych uchronić fię nigdy niepotraf 
wyrokow, a kto, pytam z Dawidem? uniknąć od śmierci mo: 
Plalm,gąze potrafić: Quis eft bomoqut vivit, O non videbit mortem. Przy 
dzie czas (luchacze, kiedy z doczefnym fię pozegnawlzy ży: 
wotem, z śmiercią fię przywitać koniecznie będźie potrzeba, w 
BOGU przecieć nafzym nadźieia, ze uchybiemy piekielnych, 
ale od mąk niezdrożemy czyfcowycb; niżeli do Niebiefkich 
pociech trafiemy, pierwey trzeba będźie w czyfcu zaboleć 
Takicz od zyiących po nas ludzi, mieć będźziemy pewnie por 
Lucz 6. fiłki, iakie czyfcowym teraz świadczemy więźniom. Eadem 
Yè menfuró, quå menfi fueritis remetictur vobis. W yraźniey Św 
powiada Hieronim: Quantam confolatiosem defunttis impendi 
mus, tantam wice verfa recipimus. BOZE, Stworco, y Panie 
nafz, Ty ktorys wgrobie leżącego, do zycia przywrocił Ła* 
zarza, Ty czyfcowe, do widzenia Twarzy twoicy, doprowadź 
1 Dufze. Zaleyże kochany IEZU czyfcowych ogniow upały; 
NI płynącą z Ran Twoich Nayświętfzych, Krwi powodźią. Nie 
U chay Święte Dufze z podziemnych wyfzedł(zy ciemności, chwa. 
| ły fię wieczney ciefzą ialnością: Lux perpetua luceat cis. Przy 
| ; świeć 


to powiada Chryzoftom: Sangvis fluxit in animarum prafidzum | 
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S.Salomei Pannij. sę 
świeć, miłofierdźia twoiego promieniem moy Panie, w czyfco- 
wych będącym dufzom ciemnościach. IUuminave his, qui in 
tenebris, U' in umbra mortis fedent. A zapewne do tego Miafta, 
ktore ani fłońca, ani miefiąca niepotrzebuie światłości: 
tas non eget fole, neg lund, trafią, y Ciebie po nielkończone 
wieczności czafy, oglądać będą bez końca. 
AM 


KAZANIE XII 


Na Uroczyfłosć Swiętey Salomei Panny, 
Miane w Zamościu, w Kościele WW . Panien Francifska: 
nek, dnia 37. Listopada, Roku P. 3756, 


Prudentes acceperunt oleum in vafis fuis cum lampadibus. 
i Matthei 25. 
Mądre wzięty oleru w naczijnia fwoie ż lampami. 


AN ) 
PR 


le ganię ia, owfzem te należytym wychwalić godnie 
nie mogę fpofobem, ktore do lamp fwoich, doftatek 
nabrały oleiu, mądre Ewangeliczne Panienki: Pyu. 
dentes acceperunt Uc. Dobrze y roftropnie zrobiły, że 


Q 


na putnocne hałafy: media nofe clamor falus efl; me pociemku, Mtthvs5 


Lucs t 


Cuis A poe. Fo 


| ZU 


ale zawołane: Ecce S ponfus venit, exste oburam ci; zaraz wy» Ibidem; 


biegły z światłem, wyfkoczyły do Oblubieńca z lampami: ac: 
cipientes lampades fuas, exierunt obviam Sponfo © /bonfe. Zle, 
nieprzyftoyno, coś nie do rzeczy, nie moda, bez lampy fię wło» 
czyć po nocy, bo czalem takiemu, iak kiiem po boku mocno 
oberwie, to fię dobrze w oczach zaświeci, az wftyd, ochyda, o- 
czyma świecić potrzeba, na publicznym między ludźmi wido» 
ku; trudno y oka pokazać. Godne tedy ofobliwfzey E wange- 
liczne Panny pochwały, poniewaz na połnocne gody wefelne, 
w oley fię przyfpofobiły y lampy. Prudentes acceperunt Oc. 
Aleco lampy, conaczynia, co też ten oley wyraza? Pifma S. 
fpytac fiş potrzeba Tłómaczow. Słuchaycież, iak pięknie to 
uczony Autor, Sylweira wykłada: Lampades fidem denotant, 
vafa corda noftra, feu confcientiam noftram, oleum opera virtutum, 
rzez lampy nic fię innego nie rozumi, tylko wiara ftateczna, 

Y mocna, przez naczynia: ferca, alboliteż nafze fumnienia,przez 

oley: cnotliwe y przykładne uczynki. Zdania y Doktor Ko- 

ścioła Bożego, Hieronim Swięty, iak widzę takiegoż: Oleum 

babent V irgines, qua juxta fidem, © operibus adornantur. Non 


2 ha- 


Ibidem» 
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babent oleum, que widentur fimili quidem fide Dominum confiteri, ( 
ANN fed virtutum opera negligunt. Tym [prawi] naoleiu Pannom © b 
u nie zbywa, ktore według wiary, poftępkami przyftraiaią fię do- b 
I bremi; Nie maią go, ktore na pozor, na oko, rowną niby wia: d 
c 

f 

F 


| | ił rą, Stworcę wyznawaią BOGA, a w {amey rzeczy o zbawien: 
INNI ne zaniedbywaią ftarać fię uczynki. -Lampy tedy iafne, wyra. 
INU zaią wiarę prawdźiwą: Lampades fidem denotant. Naczynia, 


ferce y fumnienie niewinne: Vafa corda nofira feu confcientiam ho» i; 
fłram. Oleiu podoftatek, wielką obfitość, to ieft: mnoftwo za: a 
flug roźlicznych y cnot: Oleum opera virtutum- To wflzyftko ic 


Swięta Solenizantka dźifieyfza, ofobliwa Korony Polfkiey Pa: v 
tronka, Panna Niebiefką napełniona mądrością, miała Salomea. FP 
O niey owfzem w dalfzym mowy moiey powiem dyfkurfie. v“ 
Salomea Swięta, tak wielkiemi iaśniała cnotami, ze wielu in: c 
nych, dofkonałości fwoiey, przyćmiła y przygafiła światłością, | I 
Ta tedy nieudolna mowa moia, niechay Lumini de Lumiń, 8! 
Swiatła z Swiatłości, Panu BOGU moiemu, na więkfzą a wię: p 
kfzą idźie chwałę. „Ad MD. Gloriam. Za łafkawym błogo: | ti 
flawieńftwem twoim mowić będę: Lux carens fuligine culpa ie 
Światło grzechową nieprzyćmione ciemnością, iako Cię Sera: | tł) 
ficzny Zakonu moiego Doktor, nazywa Swięty Bonawenturą 
Nayświętfza, Naydoftoynieyfza MARYA Panno, y Matko m 
Bofka. „Ave MARIA. di 
ży we wfzyftkim fobie rownych, y podobnych rze: ™ 

czy ną świecie. Daymy to, ten dobry, przykładny, ale 7 
ten świątobliwfzy, y lepfzy, a nad niego iefzcze fię dofkonal* ti 
fzy może wynaleść, iak pofpolite twierdźi przyfłowie: Dat cl 
bono melius, meltori optimum. W złościach, nawet y grzechach, © » 
nie kazdy doiedney miary należy: ten pó pas, aten w zbró+ 


dnie zabrnął póufzy, inny w nich fię zgłową zanurzył. Mor b! 

Pfal. 37. że fobie mowić z Dawidem: Iniquitates mee fupergreffe fumi = 

caput meum. Bywa to częftokroć, że to złe, to nie dobre, ato k 

iefzcze gorfze ladaco: to wór, to torba; to diabeł, to dwa a 

i Trudno tedy, o rzeczy rowne fobie we wfzyftíkim na ziemi > 
W Ale ciekawą rzućmy zrzenicę, na Niebiefki obroćmy oko Zar || s 
I dyak, fłońce, miefiąc, y gwiazdy, świecą na Niebie, atoli wiel I 
| ka między niemi rożnica. Słońce Princeps „Afirorum, pomnicy: 5 
ji fzych błyfzczących fię rządca światełek. Więkfzy, ażeby w U 
I Genef dzień tylko przyświecał Luminarz: Luminare majus ut praef i 
I dice; Xięzyc poślednicyfzy, y młodfzy, w nocy tylko fwole |; 
ji Ibidem. rozfiewa promienie: Luminare minus ut preejjet notti. Gwiazdy 


w affyftencyi fwoie świadczą Xiężycowiullugi. Gafną przed 
flońcem 
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flońcem y miefiąca światłości,przy miefiącu fzczycić fię y chlu- 
bić z (woią nie mogą gwiazdy iafnością. Patrzę ia tu na ofo- 
bliwfzą Polfkiey Oyczyzny nafzey Patronkę,az oczywiście wi. 
dzę, że S.dźifieyfza Panna Salomea, iak ftońce y inne płanety, tak 
ona w zyciu świątobliwym, y chwalebnym cnot dofkonałości 
fwoich, wielu przygafiła światłością. Piękną Kościoł Boży 
Klarze Świętey przypifał pochwałę, kiedy to o niey ogłofił: 4b 
infantia [ua timere Deum cepit, © mundam fervavit animam fu» 
am, ab omni concupifcentia. Klara od famey dziecinności fwo- 
iey, w Bofkiey wychowana boiażni, niezmazaną od pożądli- 
wości wfzelakich zachowała dufzę. Ta Matki pochwała (gdyż 
Parentum gloria in filos filiorumg, redundat prolem) na prawdźi- 
wą zlewa fię Córę Salomeę. Tać to z Macierzyńfkimn zaraz 
Grymyflawy Xięzniczki Rufkiey, boiazń Bofką wyflała mlekiem. 
lak ziafno wchodzącego na Niebie flońca, o dniu wefoło po. 
godnym powrózyć mozemy, tak z lat Salomei dziecianych, o 
przykładnym dalfzego życia poftępku, prorokować było po- 
trzeba,. bo chwalebne w młodości poftępki, ze miała czafu fwo- 
iego wielu innych pobożnością przygafić, rzetelnym oświadczy « 


ły fpofobem. Słuchaycie co zycie iey mowi: Salomea ab ipfa Ex Viti 


infantia fmgularibus a DEO, matura Ù gratie exornata donis, ad. 
miranda, futura fantlitatis przmonftravit indicia, Światowe, 
do mądrych regeftru nienalezące Panienki, iak tylko cokolwiek 
naturalnym obiaśnione będą rozumem, na to zaraz myśl całą, 
y zabiegłe obracaią faranta, iakby ftroie przedźiwne, wykwin. 
tne wymyślić, iakoby delikatnych, podchlebnych, iedwabnych, 
chwyraiących za ferce, można fię nauczyć fioweczek. Salo- 
mea od poięcia rozumu, iakoby wżiętey niewinności na Chrzcie 
fukienki, grzechowym niefkalać błockiem, a tak Niebiefkiego Q- 
blubieńca przypodobać fię oczom; myśląc o tym,dni y nocy tra- 
wiła bezfenne. Słow wymawiać nauczyła fię nie innych, tyl- 
ko te Swięte, IEZUS, MARYA, pofetniać Imiona. Cnota, 
dofkonałości rozliczne, lezufowego chwała Imienia, z latami 
razem w Salomei wzrafłały. Na młodym rosć dopiero za- 
czynaiącym drzewku, nayfłodfze ktoś nad wfzyftkie imiona 


Imie, Nomen quod eft fuper omne nomen, wyryfowawfzy IEZU Philip.2, 


SA, piękną tez takową przydał infkrypcyą: Crefcet bac, cre- ` 
feet Gillnd. Rosé drzewko, a znim też y Iezufa będzie Imie. 
zyiących w obfzernym świata ogrodźie, Marci 8% do drzew, 
Ciemny, uzdrowiony od Chryftufa kaleka, przyrownał ludźi : 
1d€0 bomines welut arbores ambulantes. To iużże ludzie drze- 
wą. Adźifieyfzą Salomeę Świętą, iakim mam drzewkiem na- 
U zywać? 
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zywaąć? Niech kto chce, to ią cierpliwości palmą, to niewin- 
ności lilią, toczyftości nazywa cedrem. Piękne toicy włafne 
przyzwoite imiona, u mnie przecie Salomea będźie Boże drze: 
wko. Roflo te przy obfitey łafk Bofkich rofie, drzewko w la. 
ta, a znim razem ofobliwfza chwały, honoru, Imienia Bofkie. 
go rolla żarliwość: Crefcet hec Uc. To drzewo przy bezden. 
nym łafk, dobrodźieyftw Bofkich, w fzczepione morzu: Li. 
Pfal.:. gnum quod plantatum eft fecus decurfas aquarum, wonieiące, cnot 
wfzelkich wydało owoce: frulłum fuum dedit in tempore, y in: 
nych w dofkonałościach przerofło. Przypatrzmy fie latom iey, 
w ktorym czas do zaślubienia przychodźi, Panieńfkim. Tru 
dno: wymowić, iak to fię rwie, do małzeńfkich chybko wydziee 
ra kontraktow.  Pierwfza ftaneła w Raiu dźiewica leymć Pan: 
na Ewa, aż ią do męfzczyzny, do męża Adama, gwałtem przy: 
Genef,» prowadzić było potrzeba: „Adduxit cam ad Adam. Sftaroda: 
wna niofła łacina: duxit uxorem, poiął zonę, teraz ich łowić nie 
trzeba, fame iak ryby na wędę, pfzczołki na miod, lub lep ła 
kome lecą ptafzęta. Rownaią fię z ftarozakonną Rebeką, Ge: 
nef.żą. poprzyfięzony Patryarchy Abrahama fluga, azeby w 
ziemi oyczyftey, dożywotniego dla Izaaka wynalaz(zy przy 
wiodł przyjaciela, do miafta Nahor, w Mezoporańfką fię pu 
ścił krainę. Znalazł tedy grzeczną dla fyna Pańlkiego damę 
Rebekę. Tuż bracia, koligaci na maryafz zezwolili, y rodzice 
Atoli ażeby iefzcze choć dni dźiefięć z niemi przeby wała, ząt 
dali: Rejponderuntd fratres ejus, O Mater, maneat puella [altim 
decem dies apud nos. Pytaią (ameyze Rebeki: vis neire cum bo: 
mine iflo? A chcefzze z tym człowiekiem po męża, w zagiń 
niczną iachac Oyczyznę? iakaz profzę od Rebeki odpowiedź 
oto odzywa fię, że poydźie: vadam, poydę; ona na to iak m 
lato. vadam.  Patrzciez, macierzyńfkie rzuca piefzczoty, koli 
ligatow żegna, czemu? bo fię witać z kawalerem fpodźiewa 
Tak to iak uwazam fłuchacze, wymawiać fię Panny od ftanow 
małzeńfkich niezwykły. Nie tym fobie przezacne Panieńfkiey 
czyftości Zwierciadło, Święta poftąpiła zwyczaiem Salomea 
iefzcze maleńką będąc dźieciną, a iuz kwiat Panieńftwa {woi 
go, Oblubieńcowi Niebiefkiemu, za bukiet wonieiący, poftano 
Bx vita, Wiła poświęcić: Adhuc puella virginitatem fuam DEO ftatuit 
confecrandam. Lecz żeby Oycowfkiey (na Bofkie wzgląd me 
iąc rofkazy, honora Patrem O Matrem tuam, czciy Oyca twego 
y Matkę twoię) w niwczym fię niefprzeciwiła woli, na ślub 4 
Kolomanem Halickim pozwoliła Xiążęciem. Cud Katolicy: 
ognifte zwodą pogodźiła Salomea płomienie. Czyfość, Nie 
winność 


Ibidem. 
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winność, w ftanie zachowała Małzeńfkim zawfze, Panieńftwo, 


Skarb nieofzacowany, ale niebefpieczeńftwu podległy, T befuw--Corint.ś 


rus in vafis fillulibus. A coż mam mowić dopiero, a kto go w 
małżeńftwie nieftraci, bydź w ogniu a nie zgoreć, na (lonecz- 
nych promieniach twarzy nieutracić białości, w wodźie fię po 
ufzy zanurzyć, a nitki naymnieyfzey nie zmoczyć” kto moze. 
Tey dokazała fztuki Swięta ofobliwa fanu Panieńfkiego O- 
zdoba, Salomea, ftanu małżeńlkiego prawo, z Panieńfką pogo. 
gźiwfzy wolnością. Z tąd Kościoł S. do Boga fię modli (wo- 
iego: DEUS, qui in Beata Salomea, terreni regm contemptum, 
cum Virgimtatis candore; in connubio fociafli. Z ważcież, y czye 
liż befpiećznie zawółać nie mogę: Błogoflawiona Salomea, tak 
wielkiemi iaśniała cnotami, ze wielu innych dofkonałości fwo- 
ich przyćmiła światłością. Exodi 7mo. Aarona ftarozakonne= 
go Kapłana rofzczka, czyli latka, dzieł wiele cudownych przed 
Faraonem czyniła. Cud y to niepofpolity, ze w węza fię nae 
mięniona Aarona zamieniła laika: Tultg Aaron virgam coram 
Pbaraone, U fervis ejus, qua verfa efi in colubrum. Mało na 
tym, nie tu iefzcze dzielności w rozdze Aaronowey koniec, że 
lafki takze czarnoxięznikow Egyptfkich, iadowitemi fię fali 
fmokami, pogańikie fprawiły czary: vocavit autem Pharao [as 
pientes, W maleficos, O fecerunt etiam ipfi, per incantationes Æ- 
gijpciacos, U arcana quedam fimiliter, projeceruntź finguli virgas 


` fuas, que verfa funt in dracones. Ale y tufilnicyfza w węża 


zamieniona Aarona rozga, czyli lafka, kiedy po czarnoxięfku 
z lafek uczynionych pozarła (mokow: devoravit virga Aaron 
wirgas eorum. Rozga tedy Aaronowa nad inne. Rofzczką 
Aaronową Świętą gdy ia nazwę Salomeę, niezbłądzę. Czytam 
o niey, w Kfiędze: Kleynoty Miafta Stołecznego Krakowa na- 
zwaney. © Bł. Boguflaw piąty na ten czas Prowincyi Polfkicy 
Prowincyał Francifzkańlki, a Bł. Salomei Spowiednik, w pe» 
wnym po iey smierci widzeniu, na tym mieyfcu teraz naiey 
honor wyftawiona Kaplica w Kościele nafzym, w Krakówie: 
widział dwie niby marmurowe od Nieba do ziemie wyftawió= 
ne Kolumny; a po nich iak po drabinie Świętą wftępuiącą Saló- 
meç, głos przyrym Niebiefki uftyfzał: fronduit, floruit Virga 
Aaron, zakwitła, y owoc rofzczka Aaronowa wydała: fron- 
duit Gr. Y tać to Świętfzego Aarona, ktory fam mowi o fobie: 


Ego fum vitis, wos palmites; pochodząca latorośl, miftyczną Jeż 


Rofzczka Salomea, wielu dofkonałością zycia fwoiego, tey ob 


fobliwfzey zbawienney nauczyła przeftrogi: quafi a facie ćolubräßcclefs 


fige peccata; iak węza, tak fię grzechu wyftrzegay każdego. 
U2 o. 
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Słowem mowiąc, wydała fekret światu: że grzech, kazde Bo. 


fkiego rofkazu przeftępftwo, zda fię ludźiom przyiemne y miłe, 
ale iak wąż pótym ugryzie: in fine mordebit ut coluber. À zaa 
tym świątobliwości (woiey dzielnością, ni rozga Aaronowa E. 
„gyptikich, przez czary uczynionych wężow, przewyzfzyła. Y 
iuż tu com za dyfkursu położył metę ogłofzę. Salomea S. tak 
wielkiemu świeciła cnotami, że wielu innych dofkonałości (wo: 
ieh przygafiła iafnością.  luditb 8. cap. Piękną tam, Litera 
Pań(ka odważney Heroinie Iudycie, daie pochwałę: Et erat fa 
mofifima 1n omnibus.quta timebat Deum walde, nec erat qui loquere: 
tur de ea verbum malum. Sławna (prawi) u wfzyftkich Ma: 
trona była ludyt, czemu? . bo fię Bogasyewfzechmocney iego 


obawiała dzielności: timebat Deum valde. Kazdemu o fobie! 


uta do obmowy zamkneła: nec erat qui loqueretur Oc. Żywy 
portret, obraz rzetelny, prawdziwy, ludyty widzę, y uwazam 
w Salomei koperfztych, z tąd, alboż nie ffawna Niebu y ludziom 


była Salomea, ze Bofkiey fię obawiała furowości: żimebat De: 


um valde, Pańfkie, Krolewfkie powiedzcie pałace, pokoie, (e: 
kretne przyznaycie gabinety, iak wiele świątobliwości Salos 
mei napatrzyliście fię dowodow. Was pytam fię, daycie (wo: 
ie Zakonne mury świadećtwo, iak to dyfcypliny czyniącą dð 


krwi, to bezfenne na modlitwie trawiącą nocy, to inne zbawien:| 


ne. pełniącą uczynki, nierażeście widzieli Salomeę. Tać to 
w Świętym, Zakonnym zyciu fwoim, prawdźiwym głębokiey 
pokory. zwierciadłem, bogatą uboftwa fkarbnicą, pofiufzeńftwa 
wzorem; zgoła iedynym była Sioftrom przykładem. © Kościol 
wfpaniały z Klafztorem, pod tytułem: Andrzeia Św. A poftoła, 
dla Sioftr fwoich Ziakonnych wyftawiła, gdźie famaz naypiet 
wfzą będąc Xięnią, o to fię z zabiegłą ftarała pilnością, azeby 
na wzor do Krzyża przybitego Patrona, S. Andrzeia, ciało fwo. 
ie, wfzyftkie namiętności iego ychuci, ukrzyzowała y zmare 
twiła. -Do tych należała regeftru, oktorych ad Galat: s. cab: 
narodow mapifał Doktor: Qui autem funt Chrifti, carnem fuam 
crucifixerunt, cum vitiis, O concupifcentiis. Zycie Zakonne, 
Krzyz toieft, y wielki, y długi: Religio, ef Crux diuturna 0 
perpetua, miodopłynnego zdanie Bernarda. Na tym Krzyżu, 
iâk na lichtarzu, candelabrum eft Crux, Lichtarzem Krzyż Chry" 
ftufow ieft, mowi Bonawentura Święty, iaśniała nad innych 
Salomea. Świat cały, Polika Oyczyzna nafza, cnot'iey na 
patrzyła fię światłości. A ktoż ią miał ufzczypliwą fzarpać 
obmową? o zaifte, non erat qui loqueretur de ea verbum malum 
la (im przyznaię, że Salomea Święta, tak wielkiemi iaśniała 
j cnota* 
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cnotami, iż wielu innych, dofkonałości fwoich przyćmiła świa: 
tłością. 

Kaiia: Gafnąć koniecznie będźie w życiu śmiertelnym 
potrzeba, doczefnym lat nafzych godźinom, oftatni kwadrans 
wyliczyć należy, czy prędzey, czy poźniey, śmiertelną zafy* 
piemy fię mogiłą: Serius, aut citius, metam properamus ad u. 
nam. Niechayże za twoią ofobliwfza Korony Pollkiey na» 
{zey Patronko, Salomeo Święta, opieką piekłu gaśniemy, a wice 
cznie świeciemy BOGU y Niebu. Amen. 


KAZANIE XIII 


Na Uroczyftosć Swiętey Barbary Panny, y 
Męczenniczki, 
Miane m Kościele Franciftkańjkim w Zamościu, dnia 4 
| Grudnia, Roku P. 1756. 


Dormitaverunt omnes & dormierunt === Lampades noftræ ex 
tingvuntur. Matthei 25. 

Zdrzijmały fig wfijfikie y pofnęlij = Lampij nafie gafną. 
MDF le fekret Słuchacze, codzienne załofne naucza doświad 
BUK) czenie, ze iak prętko tylko zycia dogorywa kaganiec, 
EN) tak zaraz fnem śmiertelnym zafypiać potrzeba. Lame 

pades nofire bc. laśniey ,pozwalam,w Xiążęcych, w Se» 
natorikich, w Krolewfkich godnościach, przecieć te wfzyftkie 
honory, z śmiertelną pomiefzaią fię ciemnością. 

Miftentur tumulis tituli, (plendoribus umbra. 

Wfzyfcy fię ufkarzamy nato, że nam zycia światełka, czas 
fwoiemi wieiąc przygafza fkrzydłami: lampades Oc. Ale da- 
remne to y niepotrzebne fkargi, my to nie ofatni, nie pierwśl, 
tyle millionow, bez liku, trochę w zyciu podrzymawfzy,śmier* 
cią zafneło: dormitaverunt Wc. śmierci odfnu, fou odśmierci 
małą roznicę Swięty upatruie Auguftyn, y owfzem podobień- 
ftwo naznacza: dormire morti fimile efl; y fłufznie, bo iako ze 


fnu fię oczuciċ potrzeba: Nunquid qui dormit, non adijciet uż E-pęjm:40 


furgat. Tak w tym ciele, w tey fkórze, przed obliczem Bo- 


kim, Rurfum circumdabor pelle mea, O in carne mea videbo De-;job 13: 


um meum, Na fądźie oftatecznym, ftawić nam fię wfzyftkim na- 


lezy; Ommes nos manifefłari oportet, ante Tribunal Chrifli. Y 244 Co: 
ztądto jak uważam, Tomafz S. z Akwinu napifał: -Dicitur ciach. se 


imors fomnus, propter [þem refurrelkonis. Sen bratem śmierci po» 


fpo- 


Cant.26 


Yo 


Job 14. 
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fpolicie zowiemy. © Pauzoniufz na to tez fię zgodził Poeta: 
Mors germana foror, vultud, fimallima fomno. 

Letbum, © lelłum, niedaleko chodzą od fiebie, mary za łoże 
delikatnie ufłane, bryła ziemi, kamień, lub cegły kawałek, za 
wytkaną puchem łabędźim ftanie podufzkę, za kołdrę całun 
Kościelny; fpać pofpolicie swiecę zagafiwfzy ieft zwyczay, iak 
więc palić fię śmiertelna przeftanie gromnica, po długim choro- 
by drzymaniu: dormitawerunt langworibus, © dormierunt Jomm 
mortis, mowi S$.Hilaryufz, fpać dopiero w śmierci zaczniemy, 
Lampades nofłra Gc. Pfal. 4to: Dobrą tam czyni fobie Dawid 
otuchę. In pace in idipfum dormiam, U requicfcam; oto ( pra. 
wi ) ia fobie w pokoiu fpać będę, po pracy odpocznę.. Przez 
ten fen, ze śmierć Pfalmifta Pańlki rozumiał; Bł. Teodoretu 
powiada: fomnum bic mortem appellawit. A ktoz by nam to 
dał Słuchacze, azebyśmy po trudach, doczefnego życia. faty» 
gach, morte jufłorum, (prawiedliwych zafnąwfzy śmiercią, tt 


go, że longa quiefcendi tempora fata dabunt, na miły trafiwfzy| 


fpoczynek, doświadczyli na fobie. A czyiaż to wyiędnać po: 
trafi przyczyna? ieżeli nie ofobliwfzey śmierci, dobrego [kor 
nania Patronki, Barbary Świętey opieka. O niey bowiem w 
dalfzym mowy moiey powiem dyfkurfie. Ze azebyśmy wice 
cznie BOGU przy śnie śmiertelnym niezgaśli, z ufilną ftara fię 
Swięta BARBARA pilnością. O tym tedy Panu BOGU m 
więkfzą a więkfzą chwałę. „4d M.D. Gloriam.. Za błogo: 
fla wieńftwem twoim mowić będę: Pulchra ut Luna, Eletta u 
Sol. Piękna iak Xiężyc, wybrana iak Słońce, Nayświętfza 
Naydoftoynieyfza MARYA Panno, y Macko Boka. Aw 
MARIA. 
RMA zaraz wyfzedł(zy człowiek wnętrzności, 
metą fię utrapienia ftaie, y niedoli. Tak do celu niepomy: 
slney fortuny dążą do niego poftrzały, wfzelkich zgoła pełen 
dolegliwości zoftaie,mało żyie, ale biedy wiele ucierpi; krotkich, 
pociech,ale niefkończonych fmutkow doznaie. Słowa fię Huffyi* 
(kiego prawdzą Xiązęcia: Homo natus de muliere, brevi viven 
tempore, repletur multis miferiis. Y nie wyliczam ia tu, ufar 
wicznych mby z regeftru w życiu naftępuiących kłopotow 
Ale śmierć, na zdaniu Sekunda Filozofa, łotrynią nay więkfzą 
nazywam: Mors latro hominum; ią frafzydłem naywiękfzym 
bydź fądzę, y flufznie, bo rakie iey Xiązę Filozofow, Arys 
ftoteles nadał przezwiłko: Mors omnium terribilium terribilifi* 
ma. Kazde tedy zyiących nas attakować zwykły przypa” 
dki, ale śmierć fzturmuie naybardźiey, ta albo nas w p 
okuie 
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okuie kaydany, albo na złotą Synow Bofkich wyprowadzi wol- 
ność; albg w fzczęśliwey świecić będziemy wieczności, albo 
też że fię w ciemnościach zanurzemy bezdennych, w fkutku poe 
każe. Ale fłateczna w Barbarze Świętey nadzieja, dobia nae 
fza, zapewne będźie wygrana. W cieniach zguby ślepnąć nie 
będziem, bo ona azebyśmy wiecznie, przy śnie śmiertelnym nie 
gaśli, z ufilną fię ftara pilnoscią. Cantic: 4to: Między innemi 
Oblubienicy Pańlkiey pochwałami, y taką tez takze znaydnię: 
Sicut turris David collum tuum, que edificata eft cum props» 
gnaculis, mille clijpei pendentexea. lak wieża Dawidowa fzye 
da twoia, ktora z bafztami wyftawiona ieft, tarcz naniey tys 
fiac, tyfiąc puklerzow, mille chjpei dc. Komuz bardziey namic- 
niona fłuzy pochwała ieżeli nie Solenizantce dzieficyfzey, Bare 
barze S- Too wieży iey y fzyi, ktorą pod miecz tyrańfki, 
Oyca włafnego fkłoniła, mowić nalezy. Tyfiąc w herbownym 
Barbary Kafztelu, ucieczek, ażeby kazdy iey pobożny czciciel, 
w oftatnim zycia zoftaiąc zgonie, befpieczny wynalazł przys» 
ftęp. Okien troie w fwoiey wykowała wieży, azeby ucieczka 
łatwa do niey była. Świadczy Piotr Swięty Damian: niżeli 
pod miecz fzyię Barbara poddała, klękaąwfzy z głęboką Boga 
uprafzała pokorą: Da Domine Ancille tue gratiam, ut quisquis 
mei meminerit, tu Domine, ne memineris illius peccatorum in die 
judicii, fed illi propitius efficiaris. W yświadcz Panie tę dla flu- 
zebnicy twoiey łafkawość, tego ktoryby o mnie pamiętał, na fą- 
dzie oftarecznym grzechow niepamiętay y zbrodni. Coz fię 
ftało, oto głos był z Nieba flyfzany: o cośkolwiek profiła, iu- 
żem pozwolił. Fatta eft vox de calo, que pofłulafti omnia con» 
cejfi. Y niepłonna, uczyniona Barbarze, Chryftufowa ftała fig 
obietnica, kazdy bowiem, ktokolwiek pod dzielną uda fię Bar- 
bary S- opiekę, w wfzelkich przeciwnych niefzczęściach po- 
moc, łafkawą odbiera obronę. Z tąd do niey rzeczony Petrus 
Damianus zawołał: Omni liberantur periculo, adverfag, caufa, 
qui te, adjutricem, tuamg, vindicem opem invocant. Doznał tego 
pewny w KrakowieTiako o tym pifze K wiatkiewicz] na smier' 
telnym 1uż będący placu, winowayca, życia doczelnego koniec 

nadchodźił, śmierć iuz dobrze woczy patrzyła; coż czyni? o- 
to do miftyczney Wieży, w ktorey tyfiączne na ratunek dla 
ftrapionych puklerze: mille clijpei pendent ex ea, iak do mocncy 
udaie fię fortecy, woła do Barbary o pomoc: Swięta Barbaro 
Tatuy mnie. A zginąłze? trzy razy miecz katowfki od fzyj ie- 
go odlkoczył, niedopuściła mu y na ciele, y na dufzy zginąc $. 
Barbara. Zle, nagle ona w życiu nafzym gafnąć nie daie. Tyl- 
W2 ko co 
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ko co niezbożny poganin, Oyciec Diofkorus głowę ściąwizy, śm 
niewinną zabił Corę, tak zataz dwa fprawiedliwe Niebiofa wy: (zy 
puściły pioruny, ieden Diofkota, a drugi Marcyana zabił Sta. wf 
roftę. Tak tedy niewinnego BOG fię pomscił Męczenniczki bon 
WINA oN fwoicy zaboyftwa, Ale czytaycie Hiftorye, wartuycie tomy, li, 
INA a kogoż zręgeftu klientow S. Barbary, z życia piorunem rozbis | ter 
Hid ło? Słuchaycie co Brazyliyfki Miflyonarz Antonius mowi Wis kay 
ligi eta: Nulla hiftoria meminit, quod perfona quapiam, fivehomo, m E git 
IA vocata Santła Barbara, a fulmine fuerit lefus Synow Zebe iku 
Hi deufzowych, lana z Iakubem,. fynami pioruna „Marci oto IEE Bo 
ZUS mianował: Impofuit- eis nomina Boanerges, quod eft filii tol ra 
nitrui. Ale im, azeby albo ie z Nieba fpufzczali, albo zatrzys| feg 
mywali fpufzczone, nie dał nato mocy, y władzy. Tey dziew) gol 
ności, Świętey dzifieyfzcy udzielił Barbarze, ażeby (woią nam) Pat 
pomoc odpiorunow dawała. Pytamże fię: co to ief zginąć pios) Sw 
runem? co? kazdy pewnie przyzna y rzecze: ieft to naglą| zk 
bez [powiedzi, y Kommuniy, bez wfzelkich życie Sakramentow, Mi 
utracac? Powiedziałem: nas firzeże od piorunow Św. Barbara, dy 
wnofzę tedy, że azebyśmy wiecznie, Bogu przy śnie śmiertel- | tai 
nym nie gaśli, zufilną ftara fię S. Barbara pilnością. Pfal:1zn| pai 
Ażeby tam w wieżach wfzelka fię zaaydowała obfitość, zyczy | Św 
komuś Pfalmifta: Fiat pax in virtute tua, U'abundantia in turs | U 
ribus tuis. Aquila czyta: Epulatio, © convivium an turribus tw  łę: 
is; uczta, traktament w wieżach twoich. A oczyichżeto ia ła 
mam mówić wieżach, iezeli nie o wiezy Barbary S, ? zniey ler 
konaiący in wiam pacis W projperitatis, w drogę wieczności, Sa: bik 
kramentalne biorą pofiłki; otwarte na te gody w wiezy Barbae Y 
ry S. widźiemy bramy. O gdyby mi fię Swiętego Polaka na | m: 
[zego Koftki $taniffawa (pytać godżiło?. Ey albo fię odważę, | wi 
pytam, niech przyzda, niechay da fwoie świadectwo, niech pos © p! 
wie? A ktozże w Wiedniu, iefzcze w fzkołach będącego Stw uf: 
deńtem, kiedy w domu Luterfkim ciężką złożony chorobą 
Kommuniy S. przez ręce Kapłańfkie nie mogł odebrać, Anioł. T 
wie go, tym Nayświętfzym zafilili Pokarmem, (prawił, kto ró) t 


uczynił” Ofobliwfza śmierci y fkonania dobrego Patronka, | ft 
Barbara Święta. Tać to w śmiertelnym nas zafila głodźie | al 
Co z Eliafzem mdleiącym Anioł, to zaami czyni Barbara Sw» | © 
luz (nem śmiertelnym.oczy gdy poczynaią zaľypiac, budźi nas, | " 


sakramentalnym fię na długą wieczności drogę pofilić każe chle. s 
OTR 3 Reginy M Surge, comede grandis tibi refłat via. left Barbara, iako i 
BN ow pofilaiący w Ogroycu mdleiącego IEZUSA z Kielichem 

I | Luce a2 Anioł: Apparuit ei „Angelus, confortans eum, tak y ona, kiedy 
śmiertele 
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wizy, śmiertelney kofztować przychodzi goryczy, ftaie znaydroż- 
ą wya fzym Ciała y Krwi IEZUfowey Kielichem, niem y umocni- 
I Sta: wfzy, y uciefzywlzy: Panis confirmat, © vinum letificat cor?fal.103 
niczki bominis; tak dopiero, ni młodemu Samuelowi ftarozakonny He. Y7 
tomy, i, (woim zafypiać w Bogu pozwala czcicielom: dormi fili miz 1Reg3 
rozbie terazże kochany fynu, na fen śmiertelny zamkniy powieki; cze- 


i Wi | kay, aż poki cię na fąd Archanielfka nie wzbudźi trąba: furgie- 
no, tm | gite mortui, venite ad judicium.  Patrzcież, iakto com za dy- 
Zebe | fkursu położył metę, prawda rzetelna: że azebyśmy wiecznie 
> IB; Bogu, przy śnie śmiertelnym niegaśli, z ufilną ftara fię Barba- 
Gliitn| ra-S. pilnością. Ifaie u. cap: o Rofzczce tam z pokolenia Ief- 
atrzys|  fego Prorok namienia: Egredietur Virga de radice leje. Kos 
dźiels| goby: ta: rofzczka znaczyła, nic fię nie pytam, ale tylko co 
ąmam| Paulinus Swięty napifał, przypominam fobie: Matka Barbary 
é pios|  Swiętey, [iako namieniony powiada Autor] z pokolenia Ieflego, 
naglą z ktorego był Krol Dawid, Przodek Chryftufow, pochodźiła. 
entow | Miiam dośc świetną Familią, =y urodzenie Barbary S. ale kies 
bara, dy ią bydź nieiako Rofzczką leflego nazywam, myślę fobie: 
iertels ta to Rofzczka, biiące na nas przy śmierci, czartowfkie odpędza 
al: 12h | paiazdys ` Proverb: zn cap. Ktorey fzukać Salomon, na końcu 
życzy | świata kazał niewiafty: Mulierem fortem quis inoemet? procul, 
intus | G de ultimis finibus, pretium ejus. Taką iey przypifał pochwa- 
bus tue | tę: . Digiti ejus apprehenderunt fufum; : w palce, przędźiwo wżię* 
atoia ła y wrzeciono. Wcale nie wielkie w(pomnianey wychwae 
zniey lenie Matrony; a gdyć to pofpolite, fiedzieć pod kądzielą ba- 
ci, Sas bikie rzemiofło, nie do rady, prędzey do zwady, w woyfku fig 
Barba y: w Reymentach niezdadzą, niechże kądzieli pilnuią. Atoli 
kana maig y infze zabawy: wfzakże przecie koniecznie trzeba fiwe 
jważę, włofy, azeby ftarość utaić, pudrem, a gdy na nim zbywa, choć 
chpos | proftą mąką; pofypać; nie naiedney co Poeta napifał Owidis 
o Śtw ufz prawdźi fię: 

Lorobas lamġ noftros vultus ruga femlis arat. 

nioło: , Twarz gładka iak rola poorana, albo też droga przy grudžżie, 
kto tó|  trzebaz ią wyglancować, wyciągnąć, wypiękzryć, ta ich czę” 
ronka, |  ftokroć bywa zabawa; ale to praca daremna, choć w frebrney 
łodźie |  obrączce, przeciez małpa małpą zoftaie, w pudrze z twarzą wy* 
jraŚ$w. |  Ciągnionąrz mufzkami, koczkodan koczkodanem, ftary puł(zo- 
Jżi na5, tek połfzorkiem.. -Ale czafu krotkość, Kaznodzieyfki kończy 


e chle: moralizm. « Uważam ia tu, iakie to wrzeciono y kądziel, aż 
ra, iako wielką widzę Barbary $. pochwałę.  Baieczny to wymyfi Po- 
lichem €tow, ze fą trzy fioftry, ktore około zycia ludzkiego, iak koło 


3, kiedy kądzieli pracuią, Parki nazwane: iedna życia ludzkiego przę* 
ertele X dźie 
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dzie olnowę, druga: co rok, co dźień, co godzina, co moment, 
te palmo zycia, na kołowrotek'zwiia wieczności; a trzecia: zy: 
Senćca. cie iak nić przecina: Dura peragunt penfa forores, nec fua retro 
fila revolvunt. -Y natoćto 1faic 38. Prorok fięużala: Praci- 
fa elf velut % texente wita mea, dum adhuc ordirer, fuccidit me, 
Bywa to, trafia fię częftokroć, że tatrzecia fioftra Parka,śmierć, 
wteń czas życia chce nitkę przecinać, kiedy iefzcze człowiek 
na śmierć dobrą, nieprzyfpofobiony zoftaie. Coż profzę robi 
Barbara S. digiti ejus- Uc. bierze te wrzeciono, tę nitkę zyCią 
nafzego w ręce (woie, nieprzygotowanemu umrzeć nie daie, 
Trzeba choćby o pułnocy, ażeby Ciałem IEZUfowym kona: 
Provegi jącego nakarmić: Et de notte furrexit, deditg, Cibaria ancillis 
Y1% fuis Wielce Barbara S. tego przeftrzega, a zatym, ażcbyśmy 
koniecznie przy śnie śmiertelnym Bogu nie gasli, ofobliwizcy 
zazywa pieczy Barbara S. 

Kończę. Roku:448. w Miafteczku Hollenderfkim, Gorka 
nazwanym, Henryk Koch rzemiofła proftego, ale cnoty czło: 
wiek wyborney , fzczegulne miał do Barbary S- nabożeńftwo 

ABA „trafiło fię, że dom gdzie miefzkał, w nocy od świecy z nieoftro: 
Barbarz,Zności zaiął fię. ogień śpiącego ogarnął, w tym gdy fię ocknął, 
wyfzedł fzczęśliwie. To pierwfzey ła(ki Barbary Sw. dokus 
ment.  Aliści przypomniał (obie, ze fkrzynkę z pieniądzmi, w 
ogatnionym od ognia zoftawił domu, chcąc iey więc dobyć, w 
fame fię rzucił pożary; [ach! przeklęte bogaltwa, o iakże ludi 
ślepicie, yna włafne życie dla was względu nie maią ] wtym 
dom fię goreiący obalił, a Henryk fię w ogniu zatrzymał, wo 
ftatniey udaie fię do Barbary Św. niedoli, Swięta mu pokaze 
fię Patronka, y rzecze: do wfchodu fłońca zyć będziefz, y bet 
Świętych Sakramentow nie umrzefz. Stało fię: z ognia. upie 
czony, opalony wyfzedł iak głownia, ciało, wnętrzności, z niti 
go padały, a przecieć póty nieumarł, az pokicztery razy Sā 
kramentalney nie uczynił fpowiedżi, y Oleiu więtego nie przy: 
iął. A tu dopiero przy fłońca wfchodźie, śmiertelnego doznił 
zachodu. Ach! czas przyidźie, kiedy nas wfzyftkich zyiących 
śmiertelne ogarną ciemności, przyidźie oftatnia zaćmienia go' 
dzina. Niechayże za Twoią BARBARO Święta przyczy: 
ną, w piekielnych nie ięczemy ciemnościach. Przy oftatnim 
zycia nafzego zgonie, niech nam fię śni o chwale wieczney, J 
Niebie, a potym fzczęśliwey wieczności -piefzczoty, na 1awk 
niechay. widźiemy bez końca. 
AMEN. 
KAZA 
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JA ZANE KTM 
Na Uroczyftosć Bożego Narodzenia, 


Miane w Zamościu w Kościele Francifzkańfkim dnia 25. 
Grudnia, Roku Pańjkiego 37 56. 


Verbum Caro faum eft. Ioann: umo Cap. 
SŁOWO fiato fig Ciałem. 
NWOB Uz tez Katolicy, fmutne y uprzykrzone tęfknice, la. 
SN męcliwe w Otchłaniach Oycow SS, wołania: Utinam rtiz 64 
AZ disrumperes Calos Gdefcenderes, wcale dźiś unikły zu. y + 
luz mowię: ftychać o załościach nie będźie; 


ełnie. 

kiedy Słowo Przedwieczne, ludzką przyiąwfzy naturę: Verbum 
Caro Ùc. Niemowlęciem, maleńką fię ftawfzy Dzieciną, choć 
łzami (boć to O lacrijme pondera vocis habent): w: Betleem» 
fkiey ftaience, pofpolitą głofi wefołość. Toż famo trzody pile 
nuiącym, Anioł opowiada Paftufzkom: Evangelizo {vobis gaus Luce a. 
dium magnum, quia natus eft Salwator. Ey y iaz mowić będę o 
za Matką Pacierz, to co CHRYSTUS łzami, Aniołowie gło- 
fzą przez owa, zgromadzonym opowiadaiąc fluchaczom, w 
dalfzym mowy moiey powiem dyfkurfie: W cielone Słowo Zba- 
wiciel, Verbum Garo fatum ef, lowo nam daie, że przy Świę* 

tych lego Rodźinach, niewymowna urodziła fię wefołość O 

tym tedy, Verbo abbrewiato,kruciuteńko, zSwiętym fię wymo- 
wiwfzy Grzegorzem: Quia Móu/jarum folemnia; ter hodie cele- 
braturi fumus, loqudiu, de Evangelica letkione non pojjumus. Ua 
boftwioney Dziecinie, IEŻUSOWI Panu, na więkfzą a wig- 

kfzą chwałę. -4d M D. Gloriam.. Za błogofiawieńftwem two: 

im mowić będę: Caufa, noftre letitiez Przyczyno nalzey rado* gcclefia: 
sci, Nayświętfza, Naydoftoynieyfza MARY A Panno, y Matko 
Bolka.. Ave MARIA, 

[D Eome częftokroć nadzicie o wydanym na świat bywaią pos 

tomftwie. Nie o iednym tufzyć fobie ‘zwykli Rodżice, 

będzie to domu nafzego y obrona, y ozdoba, albo w Qyczy* 

źnie Senator, albo w ftanie Duchownym, Prałat doftoynością 
wyfoki, az on za czafem, ftuły fię chyba konopianey doczeka, 
imienia Ranie fię zakałą, czernidłem. Tak fię to wświatowych 
przytrafia rodzinach. Nie kazda to, iak ftarozakomna Sara, fy- 

na Izaaka powiwfzy, że fię iey radość urodziła, rifum mabi fe. Genef.2w 
cit Dominus, o fwoim mowić moze Matka potomftwie. Nikt 

tu bardźięy nad MARYĄ, bydz ufzczęsliwionym nie może, ta 
bowiem takiego z nayczyfifzych iwoich wydała Syna wnętrzno” 

Xa ści 
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ści, przy ktorego Świętych Rodźinach, niewymowna urodził w 
fię światu wefołość. Genef. rj z dziewięćdziefiącioletniey mał. ci 
zonki Sary, fyna tam Izaaka, BOG Abrahamowi obiecał. „it k 
DEUS ad Abraham: Sara uxor taa, pariet tibi filium, wocabyją a 
nomen ejus Ifaac. "Tefłowo Izaak; tłómaczy fig śmiech, czyli ni 
wefołość, y flufznie: botu nate obiawione fobie, przyfzłe Ą: sh 
braham fię rozśmiał rodźiny: cecidit Abraham infaciem fuam | D 
G rifit. Rupertus ib. 5. cap: 3. in Gen: Narodzenia tu Chry. gui 
fiufowego widźi figutę: Ifaac vifus interpretatur, quo nomini z 
relić feminis Abraha, qui el CHRISTUS, felix nativitas fign s, 
ficatur, qm univerfitati Santłoram, quorum excarne, wera cay oy 
G verus homo, ipfe eft, fempirerni vijs, U' interminabilis gaudi) Sg, 
caoufa eff. © Radość znaczna z imienia Izaak, pochodzącego z = 
pokolenia Abrahamowego, Narodzenie wyraża IEZUSA, kto pr: 
ry zSwiętych ftarozakonnych Oycow, Pattyarchow, ciałom) ją 
fiebie wżiąwiży prawdźiwe, nielkończoney ftał fię radości przy: 
czyną. Przypomniał fobie przy Izaaka rodzeniu Genef. 2h 


rzeczone od Saty flowa Diomyfi Carthuf: y zarazże pytaiącię| Ne 


fobie odpowiedźiał famemu: Qais eft autem Jpiritalis vifus, Ü pil 
grudium elelbram? nifi is, de quo Angelus ait paftoribus: Evangel cor 
lizo vobis gaudiam magnum; iaki tb śmiech, duchowna iaka ich po 


Wybranych pociecha, ieżeli nie ta iedynie, o ktotey wfpomm) ge 
Anioł pafufzkom: ogłafzam wam tadość wielką. Ifaie 4o. Zei kiz 
ciefzyć fię tam fwóiemu BOG kazał ludowi, Prorok lżaiafz pos) to 
wiada: Confolamini, confolamint popule meus, dicit Deus vellen Sy 
Miodopłynny Bernard, temi to tómaczy ftowami: Dicit bi| cz. 
Emmanuel, «obifcum Deus, clamat bog fłabulum, clamat prafepy| Sa 
elamant lacrime, clamant pänni -Emmanúel to, narodzom fas 
BOG y Człowiek woła Dziecina, uboga woła ftaienka, fzczw) "wf 

pły woła złobeczek, łzy, y niemowlęce wołarą pielufzki. Słu) gm 
fznież tö iak widzę, Cypryan fię Święty odezwał: „ddefiChre) ch 

Jli multum defiderata, Gdin expelłata natiwitas, gaudia nobis cole) zya 

tus nuntiarunt«* Dzień o iak oczekiwany ieden z fetnych: a, 

Vemt po multas una [erena dies, dej 

Narodzenia Chryftufowego zawitał, aż iak BOGU na wyfoke m 

am + ściach chwałę: Gloria in alti(fimis DEO, tak ziemfkim padołom | ra 
` pokoy: im terra pax bominibusz y radość niezmierną głofy'oznay: | w 
Ibidem. mują Anielfkie.  Dixitillis Angelus: Ewvangelizo vobis gaudint ni 
r magnum. Wfzyftkie [to prawda] dni, y czafy, iednym BOG d 
Pfal'148 ftworzyłftowem: dix O fata funt. Dzień atoli dźifieyfzy, | aj 
Narodzenia IEZUfowemu poświęcony, ofobliwfzym dziełem | ar 
Bofkim; nazwać potrzeba, w ktorym zupełnieyfzcy zazywać g 
należy 


rodziłą 
y mał. 
+ Ai 
ocalują 
Czyli 
złe À 
m faam, 
Chry. 
nomin 
as figni 
a cato 
gandit, 
cego 4 
A, kto. 
sialo m 
zi przy: 
nef. 2h 
jiąc fię, 
ifus, Ü 
svange 
aka ich 
omim 
3. Że 
afz po: 
vefłer 


zcit but | 
ra epis i 
Oodzom | 


(zczu: 
„_ Słu 
fi Chris 
is cœli 


ch: 


pyfoke: 
adołom 
oznay* 
audium 
| BOG 
fiey (zy; 
jziełem 
azy wać 
lezy 


Bożego Narodzenia. 89 
należy pociechy, wnim to bowiem, prawo do nas piekfo ftra- 
ciło, wieczne Świat cały pozyfkał zbawienie. Y ztąd to Pfal: 
n7. Berłowładny napifał Prorok: Hac eft dies, quam fecit Domi- 
nus, exultemus, U laetemur inea. Ten iet dźień, ktory uczy- 
nit Pan, ciefzmy fię y wefelmy wnim. Te flowa do dnia Na» 


rodzenia LEZ Ufowego, Kafliodorus ftofuiąc, tak mowi: Liceto fodo; 
Deus cuntłos dies creavit, fingulariter tamen bunc feci(je dicitur, cus 


qui Chrifli Domini nativitati facratus efl, in quo meritò exultare 
convenit, Ù laetari, quoniam in co, © diabolus jus perdidit, © falu- 
łem mundus accepit, Ale z zgromadzonych pewnie mi kto rze- 


cze fluchaczow: a wfzakze w nocy, nie we dnie to światło ną , 


oświecenie narodow, Lumen ad revelationem gentium, zaiaśniał 
na świac Zbawiciel, a na coż dziennym, czemu nie nocnym te 
przyznaią fzczęście godźzinom? uważaycie iak noc tę zachwa» 
la Poeta: 
O nox! o! cunlkis, male dijplicitara diebus, 
Que folem hunc, tenebris es paritura tuis. 
Noc ta, dniom iafnym na zazdrość. Mało o niey Dawid na- 
pifat: Nox ficut dies illaminabitur. Noc, dźienną będżie oświe- 
cona iafnością, bo nie z tey tylko, że trzy wniey na Niebie 
pokazały fię fiońca przyczyny, ale z tąd raczey, że w niey Słoń- 
ce Sprawiedliwości, zaiaśniał CHRYSTUS, y iefzczeż nie wię- 
klzą nad dżień, obdarzona światłością? Nocta, wypogodzone 
to wefela nafzego południe. Radofne ponawiać okrzyki, ps^y 
Świętych IEZUSA Rodźinach, Leo S. Papież rofkazał. Bo 
czyliż fmucić fię przyftoi, kiedy życie fię rodźi dla wfzyftkich? 
Salwator nofter; dnleth(fimi hodie natus eft, gaudeamus, neġ, cnim 
Fes efi locum cje trifhitie, ubi natalis efi vita. Wfzyfltkim (za 
wfpomnianego zdaniem Leona) rowna do radości pobudka, bo 
śmierci, y grzechu IEZUS zburzyciel, iak wfzyftkich w grzes 
chowych zaftał okowach, tak kazdego, żeby na złotą wy pros 
wadził wolność, na ziemfkie dla tego wftąpił padoły: una cun- 
Es latitie communis efl ratio, quia Dominus nofłer, peccati mortisg, 
deftrulhr, ficut nullum d reatu liberum reperit, ita liberandis o- 
mnibus venite Niechay fię świątobliwością życia zachwaleni 
raduią, bo do wieczney fię iuż zbliżać poczynaią nadgrody; 
wefelem fię niechay napełniaią grzefznicy, bo ich po odpufzcze« 
nie wołaią wyftłępkow; ferca y nadźici niechay nietracą naro- 
dy, booto dożycia ich wiecznego wołaią: Exultet Santus, quia 
appropinquat ad palmam; gaùdeat peccator, quia invitatur advenis 
am; animetur gentilis, quia vocatur ad vitam.  Smieiąc fię nie- 
Eys Zoroaftesurodźił, dźiś przy Świętych IEZUSA o 
Y ludz: 
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ludzka fię rozśmiała natura, ż radości. Mowe narodzeniem wo» 

Licz n, M 189 Zacharyafzowi Oycu przywtocił:  -Apertum eft illico os 
"ejus, U propbetawit.  Narodzone IEZUS Niemowlę, gębę nam 

na opowiadanie fmutku zamyka, ięzyk na publicznych radości 
odmyka głofzenie. Wielkie w Polfkiey Oyczyźnie nalzey by: 

ło wefele, kiedy ciemno urodzony Miecifiaw, przy pofirzyzży: 
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I | | nach [według pogańfkiegozwyczaiu] przey rzał dopiero. 


Dzi 
świat, Lumen de Lumine Światłość z Światłości, uyrzał IEZU: 


SA, yiefzczeż fię ciefzyć nie mamy?  Smucił fię ftarozakon: 
my; ze Niebieikiego nie widźiał światła Tobiafz: Quale gaudi 

Tobie s um mihi qui śntenebris fedeo, © lumen cœli non wideo; my, d Pa: 

op tre luminum, Lumen ad revelationem gentium, Swiatlo na oświe: 
cenie narodow zefiane, widząc IEZUSA, wefelić fię mamy po: 
winność. W cielone bowiem Słowo Zbawiciel: Verbum Cam 
falłum eflt, owo nam daie, ze przy Świętych lego Rodżinach 
niewymowna urodziła fię wefołość. 

Kończę. Y zeby ta radość była zupełna, bez fmutku cie 
nia, prawdźiwa, z famą iey Uboftwioną tylko zazy waycie Dźić: 
ciną, Wolnego do Betleemfkiey ftaienki, nikt wam nie zabro: 
ni przyftępu, wfzak w ubogiey, y drzwi nawet niemafz ftaien. 
ce: Hodie [mowi uczony Diez] Dominus, Redemptor, fłos cats 
pt, in domo fine januis nafcitur, ut ad cum ommbus pateat aditus 
Idźciez, a z Nanzyańzeńfkim, do maleńkiey mowcie Dzieciny: 
Hodierni Sacramentum mijflersi virtutum nativitas, ruina viti 
orm.: Ach! Panic, taiemnica Narodzenia T woiego, cnor to 
rodżiny, grzechow ruiny. Niechayze zbrodniom umieramy, 
y światu, a cnotom fięodrodzamy, y Niebu, a tak zyć pewnie | 
y ciefzyć fię ztobą będziem na wieki. Amen. 


KA.ZĄANLE XV 


Na Uroczyftosć Swiętego Szczepana, pier 
wfzego Męczennika. 
Miane w Kościele Franciftkańfktm w Zamościu, dnia 2 
Grudnia, Roku P. 1756. 


Ierufalem, lerufalem łapidas eos, qui ad te miffifunt. Matt: 4 


leruzalem, leruzalem, kamienuiefz tijcb, ktorzij do ciebie po 
y fłani fa. 
Akaś to przedźiwna moda, cudowny y niedoświadczoný 
zwyczay fłuchacze, zabiiać Pofiow, pola nie fieką, niet% 
big;  Naftuchałem fię dofyć, y naczytał do woli, iak zp" 
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blicznym witaią cudzoziemikich Poflow applauzem;. Ierożoly: 
ma nietym, przeciwnym owfzem, poftępuie fpofobem, Miafto 
złośliwe, Prorokow Bofkich zabiia, kamienuie Pofłańcow: Te» 
rufalem, lerufalem Gc. Nie iednemu, pofłanemu Prorokowi od 
Boga, życie bezbożna wydarła Ierozolyma: Był ognifty w du- 
chu Eliafz, ten tułać fię po dzikich mufiał puftyniach, dobrego, 
zła wygnała Ierozolima od fiebie; był Ieremiafz, tego gradem 
zafypała kamiennym, piłą Izaiafza przerznęła; był Ezechiel, 
tego póty: po kamieniach włoczyła, aż poki głowa fię nie roz- 
fkoczyła na dwoie, y mózg z niey nie wypryfis był Zachary- 
afz, tego z życia między Oftarzem y Kościołem rozbiła. He- 
rodyanna zamiaft delikatney potrawki, głowy fię lanowey na- 
parła: da mihi in difco caput Ioannis Baptifte; az zycie lan nie:Matt. 14: 
winny utracił. Mało na tym, nie tu iefzcze na Pofłow Bofkich, Y’ * 
zawźiętości lerozolimfkiey koniec y meta:  Poflał Oyciec 
Przedwieczny Syna fwoiego: Mifit DEUS Filium fuum; y te Ad Gilit 
go: to okrutnie przy kolumnie zraniła, to cierniową uwięczyła 4.74 
koroną, to wyfzydziła, wyśmiała, todo Krzyza nakoniec przy- 
kuła; Y czyliż krzyknąć nate miafto, pełne niefprawiedliwo- 
ści nie trzeba? Ierufalem Oc. « Tak tedy na Ludźi Świętych 
pofianych do fiebie, zawżiętości pałała ogniem lerozolima, A- 
le przecię drogi, ulice, y rynki, Krwią naydrożfzą zlawfzy Zba- 
wiciel, goreiące złości ugafić mufiał pożary? nie, krwią bare 
dźiey roziufzona, na niewinnego rzuciła fię Szczepana, kamien- 
nym utłukła gradem: /apidas'eos. Coż ia dźifiay z temi robić 
będę kamieńmi? co? oto wfpaniałą, dla Męczennikow Chry« 
ftufowych Hetmana, Szczepana S. pochwał wyftawiać myślę 
firukturę. Tak więc uczynię, kiedy w dalfzym mowy moiey po- 
wiem dy(kurfie: Męczeńfkie Szczepana S. kamienie, ftopniami 
mu do wyżfzey ftały fię godności. ` O tym tedy Lapid: Angu- 
lari, Narodzonemu IEZUSOW I Panu, na więkf(zą a więklzą 
chwałę. 4d M. D.Gloriam. Za błogofławieńtwem twoim 
mowić będę: Petra deferti, unde Agnus miffus; Opoko Pufy- 
ni, z Ktorey.fię narodził Baranek, iako Cię nazywa Damafcen 
Swięty, Nayświętfza, Naydoftoynieyfza MARYA Panno, y 
Macko Boika. Ave MARIA. 

Ew do nabycia wfpaniałych honorow, ludzkie dowcipy 
wynaydować zwykły fpofoby. Nie ieden fobie głowę 
fufzy, mózg fmazy, a nad czym? oto iakby fię podnieść w go» 
dnóści nad innych, we dnie otym myśli y w nocy. : Ale o iak- 
ze nieftałe światowey godności uflugi ? Kwiatek to maiowy, 
ktory poranek pięknie maluie, fzpetnie w wieczor pluie, ruy- 
Mle: Y2 Una 
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Uma dies aperit, tonficit una dies. 


Tak 10d od fiońca, tak prętko doczefne topnieią honory, nigdy 


miefiąc w iedney ftać porze nieumie, tak tez 


y honory czynią 


znikome: raz w pełni, drugi raz na nowiu zofłaiąz tu. przyby. 
wa, tu zaraz yubywa godności: ` crefcit, O decrefcit, in codem 
Jifłere nefcit. Pniy fię iak chcefz do honorow wierzchołku, ła. 
two cię zepchnąć zazdrolna potrafi fortuna: bo do pierwfzych 
ziemfkich pofpiefzaiąc godności, ftopnie niebefpieczne y Zdra 
dliwe. Soleniżant dźifieyfzy, Szczepan Swięty, do chwały, 
do godności Niebiefkiey, krokiem -nie leniwym wftępował, bo 
fobie z Męczeńfkich ftopnie ugruntował kamieni. Genef. 28. Z 


Oycowfkiego tam ftarożakonny Patryatcha I 
domu, kiedy iuż po fłońca zachodzie, na m 
fnem mu oczy lipnąć poczęły, kilka z leżąc 
mieni, włożył pod głowę, y fmacżno na nich 
zafnął węzgłowiu: Cumg weni/jet. ad quendam 
eo requiefcere, poft folis occafum, tulit de-lapidib 


akub, wyfzedł(zy 
ieyfcu niektorym 
ych wziąwfzy ka 
, iak na miętkim 


locum, © vellet in! 
us qui jacchant, 0 | 


fupponens capiti [40,dormitit ineodem loco, Tak tedy na twat 
dey podufzce, lakub zafypia, ale (en miły ogląda, Nieba fię 


tykaiącą drabinę, a na niey wfpartego widzi 


BOGA: V adu 


in fomnis, (calam jłantem fuper terram, O'cacumen slins: tangens 
Celum, O Dominum innixum cala. Ach! piefzczony Sardana 


pala narodźie, na łabędźim puchu, w pietnata 


ch, nieoczytn do 


brym, chyba ci fię przyśni o piekle, a naiawie dożnafz.co bia 


da; Iakuba portret ia uważam w Szczepanie: po flońca lakub | 
rzeczony; mile zafypia na kamieniach zachodźie, Szczepan, | 


kiedy iuż nayiaśnieyfzy (prawiedliwości Lum 


ne cienie zafzedł na Krzyżu Zbawiciel, Męczeńśkie zebrawlzy | 


inatz, 'w śmiettel: 


kamienie, na nich, choć na twardym łożu; ale flodko fobie w 


Ecclefia 


Bogu zadtzymał:  Lapides torrentisilli dulces fuerant.  Takub po 


Genef.;zdługiey z mężem utarczce, Vir lutłabatur: cum eo, Izraela przy: 
Ibidem. jął nazwifko, nequaquam lacob, appellabitur nomen tuum, fed Ù 
frael. Izrael, y coż profzę znaczy? 1frael widens Deum. "wi: 


dzący Bopa;. patrzcież, aż y tu rowna fię Szc 


Ten to bowiem pociężkiey, nie z mężem iednym, ale z całą | 


zepan z lakubem 


Synagogą Zydowfką woynie, alboż otwarte Niebiofa, y fame 
Aor. go nie oglądał IEZUSA* Intendens in celam, widit gloriam Deh 
O 1ESUM fłańtem, a dextris Dei, © ait: Ecce video colos ape 


tos, W Filium hominis, fłantem adextris Dei. 


Zdrzymał fięna 


kamieniach Iakub, y zafnął: tulit de lapidibus Oc: aż zaraz d0 
honoru, widzenia W [zechmocnego Niebios Monarchy poftąpił 
vidit e. Przy gęftym kamieni pocifku, tego 


dofzedł fzczęścia 
y Szcze. 
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ży nią 
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Świętego Szczepana. 93 
y Szczepan, zafnął na ftufie kamiennym, nigdy nieuchronnym 
faem śmierci, az oczy fwoie na widzenie. Stworcy otworzył. 
A zatym niepłonnie powtorzę, com wyrzekł: Męczeńjkie Szcze» 
pana S. kamienie, topniami mu do wyżfzey ftali fip godności. 
imo Reg:r7.cap. Filiftyńfkiego bohatyra, odważnego Goliata bez 
miecza, y broni woienney, z nog zwalił, zbił Dawid kamienia- 
mi: Infixus ef lapis in fronte ejus, O cecidit in faciem fuam fuper 
terram. Wiçcey daleko Szczepan dokazał, kiedy przez Mę: 
czeńfkie kamienie, nad głownym nieprzyjacielem nafzym, pic- 
kielnym tryumf otrzymał olbrzymem. Ta tylko między zwy- 
cięftwem Dawidowym, y Szczepanowym rożnica, ze Dawid 
kamieniami rzucaiąc, a Szczepan na fiebie rzucone przyimuiąc, 
chwalebnym bydź fię pokazał zwycięfcą. Słuchaycie, co o 
tym Aferyufz S. napifał: Vacit David Goliath: lapidibus, vicit 
© Stephanus sir quoó, drabolum, ille mhilominus quibus: percuffit; bic 
autem quibus percu(fjar eh. Azeby zawfze-w Koronie tryumf 
zoftawał, (gdyz z Imienia Szczepan, Korona, Stepbanus Corona ) 
z nieprzyiaciołami nie mieczem, aleiedyną woiował miłością: 
Stephanus, ut nominis fui coronam mereretur accipere, [mowi Syl= 
weyra ] charitatem pro armis habebat, G per i pfam, ubig, vincebats 
Nie tym teraz na świecie zwykli fobie ludźie poftępować zwya 
czaiem, w łyżce wody, gdyby można przeciwnika utopić, z 
wielką by to uczynili ochotą, tym pofpolicie rządzą fię zda- 
niem: dentem pro dente, oculum pro oculo. -Trafi fię choć mas 
leńka, warta niczego, od bliźniego uraza, aż zaraz hałas biy, 
zabiy na niego, piekłem iaki taki zatrzęfie, pioruny by z Nieba 
zciągali; na rynkach, przy kupnach, przedażach, tam to blogo- 
flawieńfttwa pofiuchać, w dźiedźićtwie fwoim, w piekielnych 
diabeł fię ofiedźieć nie może przepaściach, rufzą go tam, do gę* 
by prowadzą. Ach! zawzięci ludzie y złośliwi; ciekawą rzuć» 
cie na Szczepana zrzenicę: w nim przykład, w nim iedyna mi- 
łości nieprzyiacioł figura, tkwiła w myśli y fercu, Chryftufowa 


u Szczepana nauka: Diligite inimicos wefiros, benefacite bis, quiMatth.52 


oderunt os, U' orate pro perfequentibus, G calumniantibus wos; ko- 
chaycie nieprzyiacioł wafzych, dobrze czyńcie tym, ktorzy nie- 
nawidzą -was, benefacite Gc: dofkonale tę naukę Szczepan Sw. 
wypełnił.  „Alłor: 7. cap. Niewinnego. pełnego mężności y ła» 
kis Szepbanus plenus gratió, © fortitudine, z piekła rodem, 

amienuiąc świadkowie, fzaty fwoie do ftrazy Saulowi oddali: 

efłes depofuerunt wefłimenta fua, fecus pedes adolefcenti, qui vo» 
sabatur Saulus, © lapidabant Stephanum. Był Szaweł na Szcze- 
Pana ukamienowanie fprzyfięgły: Saulus erat confentieps neci 

Z Ejus. 


Y 4 


94 Kazanie na Uroczijltość 
ejus. Mato na tym, wfzy ftkich kiedy lukien pilnował, Swięty 
przyznaie Auguftyn, jak gdyby wfzyftkich rękami; kamienne 


rzucał na Szczepana poci(ki: Omnium wefłtmenta fervabat, © | 


tanquam manibus omnium laptdabat, Coz pomściłze fię krzys 
wdy nad Szawłem Szczepan? oddałże poświatowemu za (wo: 
ie? oto w błędach Szaweł, życie miał w niedowiarftwie fwo: 
im utracić, Bogu y Niebu, (wolą go pozyfkał Szczepan modli. 
twą. Bo nigdyby był Wielkiego Nauczyciela narodow, te nas 
AGor.9. czynie IEZUSA nofzące Imie: Vas elećtionis ef mihi ifte, ut 
V5 portet Nomen meum coram gentibus, Kościoł nie miał Pawła, 


gdyby był modlitew za niego Szczepan pokornych nie czym. || 


Perdi debuerat Saulus, fed pro eo oravit $ tephanus; fi Martir 
Stepbanus non oraffèt, Ecclefia Paulum non haberet; mowi” wfpo 
mniony Auguftyn. Za kamienie, Niebiefkiey Oyczyzny pie 
fzczoty wyprofił Szczepan Pawłowi. Nie złym za złe, ale z 
złe dobrym nadgrodźił. Cud ffuchacze na świecie, a gdyćto 


za chleb, kamieniem częftokroć oddaią. Y na toć to Berłowła: | 


Pfal 40, dny zalit fig Prorok: Homo paćts meg, in quo (perabam, qui ade: 


bat panes meos qustidie,magnificawvit fuper me fupplantationem;C zło: | 


wiek, w ktorym wfzelką pokładałem nadzieię, ktory chleba fię 


moiego naiadł do fytości, fiatki zaftawił podemną zdradliwe. | 


Nie ieden za fzczere w uflugach fatygi, taką tylko kontento 
wać fię musi wdźięcznością, że mu rękę wyciągaą wizy, zebrać, 


ludziom drzyć oczy; z Bellizaryufzem potrzeba: date obolum | 


Bellifarto. . Niemafz teraz, zgineło to prawo na świecie, azeby| 
to pięknym za nadobne, nadobnym za piękne, oddawać: Do 
brym fię za dobre wypłacić, zwyczay pofpolity ludzkość 
Ale za krzywdy, y prześladowanie, oddać miłością, iak podżi 
wienia, tak tyfiączney rzecz godna pochwały. Nie każdy tej 
fztuki dokazać potrań, a przecieć iey Szczepan S. dokazał, dl 
Pawła o życie fię wieczne poftarał. Za zdaniem Paulina, tiy 
bem fię pomścił Niebiefkim: Vicem injurie reddere, bumana th 
tio efl; immicos etiam diligere, vinditta Cæleflis eft. Cierpliwit 
Męczeńfkie przyimował Szczepan kamienie, otoz ie w Niebie 
fką fobie w prawił Koronę; kazdy znich drogim, zdobiącyli 
go, ftał fię brylantem. Przyznać mufzę, co Ezecb:28. o kim 
fić tam Prorok powiedźiał: omnis Japis pretiofus, operimeniii 


tuum: Nakimze -lepiey, pytam fię, iezeli nie na Solenizanch - 


dźifieyfzym, Szczepanie Świętym. Ifaie 33. Słowa fię (pt: 
wdźiły Prorockie: monumenta [axorum, fublimttas ejus. Bo Mę' 
czeńikie Szczepana S. kamienie, Ropniami mu do wyzízey fa' 
ły fię godności. Luce 23. Za fwoich tam modlił fię krzyżo' 
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m Świętego Szczepana, 95 
wnikow Zbawiciel: IESUS autem dicebat, Pater dimitte illis, 
non enim foiunt, quid faciunt; Oycze Przedwieczny, odpuścze 
im, bo fami niewiedzą co czynią: non enim fciunt Oc. Staie tu 
Seraficzny Zakonu moiego Doktor, Bonawentura Swięty, y z 
głębokim woła zadźiwieniem: Vide nunc opera Domini, qua po. 
fut prodigia fuper terram, flagellis cafus efl, [pinis coronatus eft, 
clavis confojus efl, affixus patibulo, opprobrius faturatis, omnium 
tamen dolorum immemor, charitatis. memor, ignofce ait illis, quia 
nefciunt quid faciunt. Słuchacze, IEZ Ufowym fię dziełom przy- 
patruycie, frodze przy flupie zmęczony, cierniową uwięczony 
koroną, gwoździami do Krzyża przykuty, o tym zapomina, O 
jedney pamięta miłości, Oyca (wego za niemi uprafza. Pań 
fkich pamiętny Szczepan rofkazow: Exemplum dedi vobis, ut Joan:13 
quemadmodum ego feci, ita U wos faciatis; Przykład ( prawi ) Y ;: 
zoftawiłem wam; azebyście wzorem zawfze moim czynili, w 
fpolnie; z'zaiadłą Synagoga Zydowika, rzuciła fię na Szcze» 
pana dzikością: Impetum fecerunt unanimiter in eum, U eicien-4aor. 7: 
tes eum extra civitatem, lapidabant. Az Szczepan z głęboką y57.%58 
pada na modlitwę pokorą, Bofkicy zebrze za kamienuiących fie- 
bie litości: pofitis gembus, clamavit voce magna dicens: Domine ibidem: 
ne fłatuas illis hoc peccatum, Panie niechcieyże im to za grzech Y 60 
poczytać: z ferca całego krzywdę nieprzyiaciołom darował. 
Tak, iak niegdyś krew niewinnie zabitego Abla: vox JangwinisGenef:4+ 
fratris tui clamat ad me deterra; albo tez iak „Apocal. 6. lezą: y 10 
cych pod Ołtarzem zabitych dufze: ufquequo Domine verus, (o 
jufłus, non judicas, © non windicas fanguinem noffrum. Ach! Sẹ» 
dźio fprawiedliwy BOZE nafz, czemuż o krwi nafzey fię nieu- 
omnifz wylanie, o zemftę do Stworcy fwoiego nie wołał, o- 
wfzem aby BOG ich za kamienowanie iego nigdy nie karał, o 
to uprafzał: pofitis genibus Ge. "Tego pragnął od Boga, azeby 
ani im to za grzech niemiano. _ Miodopłynny wielce fię tu 
dźiwuie Bernard: pro fe orat ftans, O erigitur, pro lapidantibus fle- 
Bit genua, quis audivit unquam talem, quis vidit buic fimilem. 
Co toieft? zafiebie fię modli ftojący, a kiedy modlić fię za nie- 
przyiacioł przychodźi, aż Szczepan na kolana upada; fłyfzałze 
kto kiedy o takim, a kto rownego Szczepanowi oglądał. Tam ci 
kamieniami fzturmuią, a Szczepan fię do modlicwy udaie. O 
cnoto! -o przedźiwny dofkonałości dowodzie: Dźiwować fię z 
Auguftynem S. potrzeba: : Illi lapides mittebant, O S» Stephanus 
orationes fundebat. Przy Męczeńftwie firafzliwym, w ten czas 
kiedy inny o ferdecźnym mogłby Achatefie zapomniec, Szcze. 
pan o zaboycach pamiętał, Uważałto, aż zofobliwfzym Ma- 
Z2 xymus 
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xymus 5. podziwieniem zawołał: In illa lapidum rtina, quans 
do alius oblivifti poterat etiam cbariffimos fuos y alle Domino com, | A0 
mendabat immicos. Przyiął z fiodkością Szczepan S- kamienie, Ú W% 
wfzyftkie darował nieprzyiaciołom uraży, atu na ukoronowa: | <W" 
nie tak wielkiey cnoty, az Niebo zmalało: Condonatori injari. 
arum, unum Colum non fufficit, mowi S. Fulgencyufz. Przy. | 7% 
znaćże fłuchacze potrzeba: Męczeńfkie Szczepana S. kamienie D 
ftopniami mu do wyżfzey ftali fię godności, € 
Kończę. W fzyftkie tedy rzucone na fiebie kamienie, z zba | 7% 
wienną Szczepan cierpliwością gdy poniofł, kazdy mu w ftopnie 
fię do chwały Niebiefkiey zamienił. Utrapienia, prześladowa: | 7 
nia, fmutki, boleści, kamienie to: po tych kamieniach, iak po po! 


= 
0 


fopniach, przyimuiącie, a zgadzaiąc fię z wolą Bofką, mogli: | 9 
bysmy do fzczęśliwey wftąpić Gyczyzny. Ale ach! niefte. | Ak 


tyz, achfzkodo! achł wiecznemi nieopłakana łzami utrato, po | 
. . . . . . | 
nich. częftokroc, dla niecierpliwego znofzenia, wielu na łeb P 


nizey piekła w padaią. Zywy wciele ludzkim Aniele, Wiel. | Mż 
ki Luminarzu Szczepanie: O terrefłris Angele! o Homo Cale: a 
flis! o! Sijdus mane exoriens, z Wielkim to przyznaię Bazylim. | f 
Uprośze azebyśmy twoim przykładem y wzorem, prawdziwym | y 
kochali nieprzyiacioł affektem, a pewną ciefzyć fię będziemy | a 
nadźieią, że tego BOGA, ktoregos Ty przy otwartych Nieba 43 
pałacach, iefzcze w życiu doczelnym oglądał: Ecce wideo Cu. | > 
los apertos, G Filium hominis fłantem a Dextris Dei, Twarz w| O 
twarz bez końca widzieć zafłuzemy na wieki. . Amen. | a 
R BEC 
KAZANIE XA- 
Na Uroczyftosć Świętego Jana Apoftoła,y| p 
Ewangelifty. r 

Miane w Zamościu w Kosciele F rancifzkańfkim dnia 27 4 
Grudnia, Roku Pańfkiego 37 56. c 
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Domine, hic autem quid? Ioann: zimo Cap. € 

Panie, a Ten zaś co? f 

jAyczęściey, owfzem za zwyczay, ludzkich dyfkurfow, a 

|] co kto zac, bywa przyczyna, bic autem quid? Tam f 

| fzlachćic z oyca, z dźiada, pradźiada, y z przodków | 
moich, krwi y urodzenia wielkiego; z domu nafzego 
nie nowina to Senatorfkie zafiadać krzefła, a ten co, od cepa, 0 
pługa, od radła, lezuch, na piecu fię u Pani matki wychował: 
bie autem quid? Mnie wyfokie, wfpaniałych tytułow, zdobią g0' 
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dności, a ten co: kmieciem go, wiesniakiem, uczyniła maturaz 
bie autem quid? lam człowiek roftropny, rozeznany, rozumny, 
wnukiem by mnie Salomonowym nazwać potrzeba, a ten co: 
proftak, a. b. c- trzech poczciwie zliczyć nieumie: Hic autem 
quid? Poyrzał ciekawą obrociwfzy zrzenicę, y tylko co Piotr 
lana obaczył, az zaraz wybaduie, pyta fię IEZUSA: 
Domine 6c. Powtorzę ia Piotrowe o lanie pytanie: bic autem 
qud? ale pytać o to IEZufa nie będę, bo za to pofukano y 
Piotra: quid adtez a tobie co Pietrze do tego. Nu, toz wy 
mnie powiedzcie fłuchaczeż ale ktoz dolkonałym, godność, y 
pochwały Iana, opłofić potrafi fpofobem? kto Panieńfką czy- 
ftość, niewinność, kto Apoftolfkie prace y trudy, ftylem dofta- 
tecznym wyrazi? Coż o przedźiwnym; na Infule Patmos,pro= 
roćtwie, co o Ewangelii? co o Doktorftwie, coo Męczeńftwie 
powiedzieć? Wielkiego wiary obrońcę, Kardynaliką ozdobio* 
nego purpurą Bellarmina, famą tylko odmalowawfzy głowę, 
ze go całego malar(ka nieodry(owała ręka, taką przypilano cx» 
kuzę: Totum pingere- nemo poteft. Ta panegiryczna pochwa- 
ła, y komuż bardziey, iezeli nie dzificyfzemu uży Ianowi, ten 
tak niezliczonemi łafk od Boga ubogacony darami, że trudno, y 
niepodobna ieft, wfzyftkie iego cudowne opifać przymioty: to- 
tum pingere Wc. Coz ia przecie rzeknę o lanie? oto w dalfzym 
mowy moiey powiem dyfkurfie: lan wygórował nad wielu. 
O tym tedy temu BOGU, Ktory wfzyftko mogący; maiący; 
dla wfzyftkiego dobra nafzego, niemaiącym, y ubogim przy 
fwoim fię pokazał Narodzeniu, na więkfzą a więkfzą chwałę. 
Ad M D. Gloriam.. Za błogofiawieńftwem twoim mowić bę: 
dę, omnibus modis- irreprebenfa, Nayświętfza, Naydoftoyniey= 
{za MARYA Panno, y Matko Bolka. Ave MARIA. 

Em prym lanowi między drugiemi przypifał, tom co mu 

iet włafnego powiedział. Ten to bowiem ofobliwfzy 


Chrytufow kochanek, Difcipulus quem diligebat IESUS. Złote Jósn.ab 
runo, drogi Serca TEZUfowego pektorał: xecubuił fupra pellus y aos 


ejus. lego więcey ukochał Zbawiciel nad innych, tak Święty 
przyznaie Rupertus: Dzlećłus ille Difcipulus, inter dilelłos omnes 
dsleliffimus. Ze bardźiey CHRYSTUS Iana ukochał od dru» 
gich, rozne niech kto chce naznacza przyczyny; ia gdy go 
na łonie IEZUfowym, fłodko fpoczy waiącego oglądam, z tąd 
łatwym poznaię (pofobem, zgadza fię y Auguftyn S. mowiąc: 
Quod enim dare potuit, Dominus majus, erga cum fua dilectionis ine 
dicium, quam ut folus difcumberet, fuper pelłus ipfius. Na myśl 


mi przychodźi, co Święty napifał o Ianie Ambroży: Tranfcen* 
Aa dit 
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dit nubes; tranfcendit wirtutes Calorum, tranfcendit Angelos. Tan 
obłoki, Ian mocy Niebiefkie, Ian famych przewyzfza Aniołow, 


A zatym, lan wygórował nad wielu. 


Genef: 44. cap. Śtaroza, 


końny Patryarcha Iakob, z doczefnym iuz fię maiąc zegnac zy. | 
wotem, podźiał dobytku fwoiego między dwunaftą czyniąc | 
fynami, więcey coś Iozefowi przydaie: Do tibi partem unam, 
extra fratres tuos. Kochał ferdecznym Iakob Iozefa affektem 
Pater tenerè diligebat eum; dla czego więklzą wyświadczyj 
ku niemu fzczodrotę, część mu bogatfzą wydzielił. 
mniany z dwunaftą fynami Iakob, z dwunaftą Apoftołami wy. 
razał IEZUSA. fakob nad fynow Iozefa, Chryftus ukochał la: 
na nad Uczniow, y flufznie, bo iaku Iakóba lozef, tak Ian m| 
miłość uIEZufa zafłużył: Ioannem diligebat IESUS [ mowi 
Eutymiufz ] plus ceteris, quia plus diligi meruit, Dat więcey | 
lozefowi lakob od braci, dał więcey lanowi CHRYSTUS od 


Apoftołów. 


W (po. 


Słuchaycie co Rupertus Opat napifał: Beatus Io: 


ańnes, fic inter duodecim Apoftolos crevit, quomodo inter duodecim | 
Patriarcbas lofepb, quomodo enim alle duplicia accepit, dicente Pas | 
żre: dotibi partem unam, extra fratres tuos. Apoftolus, cæteris | 
dono diligentis Domini IESU, partem unam eggregiam accepit. | 
Ian tak między Apoftołami innemi, iak między Patryarchami | 
dwunaftą, wzraftał lozef. Boiako ten częsc więkfzą nad bra: | 
ci otrzymał, tak nad braci, toieft Apoftołow, zfzczegulnego 
kochaiącego Pana'refpektu, cząftkę iednę naylepfzą lan pozy: 


fkał. 


lüm ut qui erat „Apofolus, Evangelifła, quog, fieret, tanquam Die | 


Lecz ktorą? wfpomniany powiada Rupertus? 


Non fa: | 


vinum Evangelium fóriberet, verum ctiam tantam, tamg, mirabie | 
lem, revelationem fcriptura traderet Nie dość, ze A poftołem 
zoftał, y Ewangeliftą do tego, iefzcze tak wielkie światu oznay: 
mił obiawienia. Część ze darow fwoich więkfzą iak drugim, 
fzczodrze Ianowi CHRYSTUS darował: Do zibi partem Uc. 
Marfzałek Chryftufow Ian Chrzciciel, ten, nad ktorego nikt wy- 


Matt. 11- 


zey między ludzkiemi niepowftał fynami, von furrexit inter na: 


y.u tos mulierum major loanne Baptifłaj a przecie rzemyka u IE: 


joan. 1 


ZUfowych rozwiązać nozek, bydź fię niegodnym ofądźił: Cu: 


y 27, JUS ego non fum dignus, ut folvam corrigiam całceamenti; a do te» 
go wznieść ręki przy Chrzcie nad Głowę IEZUfową lękał fię. 


Joan. 20. 


Magdalenie Nog fwoich dotykać fię IEZ US zabronił: Dicit ci 1E- 
SU S:nolime tangere. Tomafz,az za rofkazem,y to z boiaźnią,do 


Boku rękę pociągnął Pańfkiego. A Ian, bez wfzelkiego po- 
zwolenia, śmiało fobie, na IEZUfowych fpoczywa pierfiach: 


Do tibi Oc. 


Coz to powiedzcie (prawiło? co? przedziwna mi- 
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łość ku Ianowi IEZUSA. Y temuć tofię Tomafz S. de Villa» 
nova zadźiwił: Non audet Baptifta facrum Domini verticem at- 
tingere, Magdalena cum timore O tremore, pedes tangit, Thomas 
nifi juffùs, manum non mittit ad latus, Ioannes dilelłus non guffus, 
non petitå wenid, confidenter recumbit fuper pelłus Domini. A- 
mor fecit, hoc eft enim fupra modum audax dulelho.  Smażył fig 
dla Imienia Iezufowego w oleiu, y chociaz krwi w męczeń. 
ftwie nieprzelał, Tan przecie więkfze wycierpiał nad Męczenni= 
kow tortury.  Pifze w życiu S. Angeli de Fulgimo, Arnoldus: wi» 
dząc lan okrutne przy męce IEZUfowey MARYI żałości, tak 
bolał, że go w niektorym widzeniu, nad Męczennikow §S, wfpo- 
mniana przenofiła Angela: Dabatur mihi intelligere, quod S -Joe 
annes, tantum dolorem fuflinuerat, de paffione © morte Chrifti, © 
de dolore Matris, quod exiflimo eum, fuiffe plus quam martijrem. 
Patrzcież, y tu więcey coś lanowi dano nad drugich: Dotsbi 
partem Oc: Tyle tyfięcy, millionow, bez liku, S$, niewinnych, 
rachowały wieki Panien, wfzyftkie Ian czyftością przewyz: 
fzył; iak przy wypogodzonym fiońcu pochodnia, iak pomniey» 
fze przy Xięzycu gwiazdeczki, iak parzące przy wonieiących 
rożach pokrzywy, iak przy innych zdroiach, wody błotnifte, 
tak wfzyftkie przy Iana ranieią czyftości: Coteras amundi pri- 
mordio, Virgines antecelit, Piotra Damiana świadećtwo. „Od 
lac dziecinnych, az do famey zgrzybiałey ftarości, błockiena 


grzechowym, niewinności nigdy niezmazał fukienki: Puritatemy autens; 
3 7 3 w : Joa nita „JuRini 
puerilis atatis, uf ad fenium, cuftodivit illefam, innocentiæg, nito jultinians 


rem, [fervavit in mente. Ach! moy BOZE, o iakze wielu ten 
fkarb utracaią daremnie, kleynot ten, żadnym {nicofzacowany 
bogaćt wem, na opłakaną idźie tandetę. Nigdy Ian w nim fzko» 


dy niecierpiał: Virgo eletłus ab ipfo, Virgo in evum permanfitegcciefia; 


Więcey tedy Ianowi pozwolono iak drugim: do t;bi partem Oc. 
W zyciu iefzcze doczefnym, śmiertelnego ciała otoczony le» 
pianką, nie iak Człowiek, lecz zył iak Anioł na świecie, tak nie 
ia, ale Laurentius luflinianus powiada: Imitabatur plane, adhuc 
in mortali corpore pofitus, Angelicam dignitatem, humanam trans- 
grediens confer'vationem, mortaliumg, confuetudinem. © więcze 
zawołaćnależy! Ian wygórował nad wielu. Ezech: imo: Wi- 
dźiał tam ciągnące woz chwały Bofkiey zwierzęta Ezechiel, 
kazde znich twarz na fobie miało odmienną: Twarz Czło- 
wieka, twarz Lwa, twarz Wołu, y twarz Orła; fimilitudo au- 
tem vultus eorum, facies hominis, O facies leonis, facies bovis, G 
facies aquile, Orzeł przecie był wyżey nad niemi: facies aqui 
la, defuper ipforum quatuor, Woz ten, że Świętą sz jysk 
42 torg 
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ktorą czterech Ewangeliftow ciągnęło, wyraża E wangelią; SS. 
Hieronima, Auguftyna, Ireneufza, y wielu zdanie zobopolne 
Doktorow. Przez Zwierze pierwize, Człowiekowi podobne, 
rozumieć Mateufza S. potrzeba, ktory Ewangeliy (woiey po» 
czątek, od Genealogiy,co do Ciała, Chtyftufowey zaczyna: Lie 
ber generationis 1ESU Chrifli, Filii David, Filii Abrabams 
Xięga rodzaiu IEZUSA Chryftofa, Syna Dawidowego, Syna 
Abrahamowego. Zwierze drugie, lwią niby maiące poftać, 
drugiego Ewangelifię, Marka S. wyraża, ten bowiem, w Ewan: 
geliy (woiey ogłofił iak Lwa ftrafznego, Iana na pufzczy opowia: 
Marci, daiącego pokutę, gdy namienia: Vox clamantis in deferto, pa. 
"rate viam Domini; Głos wołaiącego na pufzczy, gotuycie drogę 
Pań(ką. Łukafza S. że on Ewangelią (woię, o Kapłań(kim Zacha- 
ryafzą wipominaiąc urzędzie, od ftarozakonnych zaczyna ofiar: 
Luca r, Fatłum eft autem, cum Sacerdotio fungeretur, inordine vicis fug 
y8 anie Deum; dla tego Wół, ktorego dawano na ofiary, wyrazał. 
zku „A Orzełże czyją figurę? „Aquila ipfe ef Loannes, Jublimium pra: 
icator, O lucis interna atque eterna, fixis oculis, contemplator, 
Orlich I AN przymiotow, ktory w Światło nieftworzone, 
BOGA famego, niezmrużoną patrzył źrzenicą. Ten nad 
innych wyżey, w Bofkich taiemnic wyleciał poznaniu. Trzey 
E wangeliftowie, Mateufz, Marek, y Łukafz: to w Betleemfkiey 
narodzonego fłaience, to w lerozolimfkim fiedzącego między 
Doktorami Kościele, 
nego, to Zmartwychwftałego, to wftępuiącego do Nieba, za- 
wfze po ludzku opifali IEŻUSA, a Ian od famego Botwa za: | 
czyna: In principio erat Verbum, GV erbum erat apud Deum, ® | 
DEUS erat Verbum.--- EtVerbum Caro falłum el; Na po: 
czątku było Słowo, a Słowo było u Boga, a Bogiem było Słowo, 
<=- A Słowo fato fię Ciałem. W Bofkiey poznaniu Iitoty, 
Ian nad Prorokow, Ian nad Patryarchow, Ian nad Apoftołow, 
ludzkie przygafił dowcipy. Tego byftrym dofiągnął rozumem, | 
czego ledwie fię smieią Aniołowie dotykać. To Piotr Dami: 
an o nim napifał: In /peculanda fumma Diwinitatis effèntia, pr 
cedit Prophetas, fupergreditur Patriarchas, Apofłolos fuperat, pr 
firemo totius humanitatis żranjcendit ingenia, © illuc ufque acien 
mentis tetendit, quo vix Angelica valet attingere creatura.. Ten| 
Orzeł, gdyby był choć trochę wyleciał wyżey, cały świat [24 | 
edy zdaniem] zapewne by go niepoiął: Sz Beatus loannes ali: 
qantulum volaffèt altius, totus mundus eum capere non potui/jet. Tang 
[tarozytny twierdzi Origenes] ftworzenia.widome y nie widomef 
przechodźi: Ioannes wifbilem © invifibilem creaturam fuperm 
Toć 


Matt. 1. 
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Joan, r. 
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to Krzyz dźwigaiącego, to Ukrzyżowae | 
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Toć lan wygórował nad wielu. ` luzem 0 tym w wyżfzym na- 
mienił dyfkurfie, iako umieraiący Patryarcha Iabób, kochane- 
mu lozefowi fwoiemu, więcey coś nad braci darował. Konat 
już, a do niego fię obrociwfzy, zawołał: Do tibi Ge. KRÓL 
wfzyftkich Patryarchow Zbawiciel, kiedy Ducha fwoiego Oy- 
cu Przedwiecznemu, na Krzyżowym miał polecić łozu, fwoy 
takze uczynił teftament, odpufzczenie grzefznikom, Ray Łotro- 
wi, Suknią, krzyżuiącym fiebie żołnierzom, obumarłe lozefoa 
wi z Arymanty Ciało, chociaż nieprzytomnemu, klucze Pio* 
trowi, a ftoiącey pod Krzyżem z lanem coż oddał Matce 


MARYI? za Syna lana: Mulier ecce Fihustuusz Ianowi za Joan: 15 
Matkę, legował MARYĄ: Ecce Mater tua. Pięknie de Villas RARE 


va Tomafz, ten Chryftufow opilał teftament: Pendens in Cru» 
ce moriturus IESUS, dijpofuit teftamentum, aderat ibi dilelłus, 
quid fibi legaturus expeltans, qutd' ubi o dileie lęgabo? quid in ul. 
timis dabo tibt? Ecce Mater tua, hec omnium, qua poffideo cha- 
riffima, © pretiofa gemma, hanc tibi trado. Do Krzyża przy: 
kuty, teftament gdy czynił Zbawiciel, y Ian też przytomny 
zoftawał, rzekł podobno IEZUS do niego: y coz ci, w ręce 
iuz Oycowfkie Ducha oddaiąc, kochany zoftawię Ianie * Oto 
Matka twoia, Kleynot to nayfzacownieyfzy, Yy naydrożfzy, 
nimże fię kontentuy, ten ci daię. Wielka mnie tu bierze cie- 
kawość, iakato ta była cząftka, ktorą więklzą iak braci Iakob 
Iozefowi darował: Do tibi partem Oc. Aliści, ze to była ofo- 
bliwfza ziemia, czyli rola w krainie Sychar, uczony powiada 
Ginterus: Erat bec pars extraordinaria, non alia, quam infignis 
ager in Sicbar. Więcey dał ulubionemu IEZUS Tanowi: kie» 
dy mu według Auguftyna, Terram promiffionis, Ziemię obieca- 
ną, według Arnobiufza, Terram Dei beneditłam, Ziemię Bto- 
gofławioną, naznaczył za Matkę MARYA: ecce Mater tua. 
Nikomu tego niewyświadczył refpektu. Bydźże muśi, ze lan 
wygórował nad wielu. 

Kończę.  Dźiwney, ktorą Ian świadczy dla ludzi, iefzcze 
fię przypatrzemy opiece. Pifze Ekumenicus, o tymże y Me- 
tafrates wfpomina. Zaczafow Iana S, Chrześcianin nieiaki, 
wielkich niemaiąc czym długow wypłacić, zgubić fię po defpe- 
racku zamyślił, Zyda więc czarnoxięznika, o śmiertelną prośi 
truciznę, dał ią, głowny Chrześciańfkiego nieprzyjaciel Imie- 
nia, krzyżem ią Chrześciańlki przezegnawfzy Człowiek, wy- 
piia: aż fkutku zadnego trucizna nie czyni; dał drugą, a po» 
tym y trzecią: ale tym, iak zpierwfzą poftąpiwfzy Chrześci- 

anin fpofobem, fzkody nieodebrał naymnieyfzey. Cud, KE 
Bb za S. 


Y zi 
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za S. dzielność, widzi niewierny, idźie więc do Iana, y wia. 
rę przyimuie, Lecz co z dłużnikiem uczymł Apoftoł? co? 
ziela mu blifko będącego narwać rofkazał, ktorego wiązań gdy 
przyniofi, w złoto, Ian krzyżem przeżegnawizy, zamienił; kto- 
rym, y długi defperat wypłacił, y na dalfże trzymał pożywie: 
nie. My to my, o? iakżześmy fię BOGU zadłużyli nafzemu, 
za ftworzenie, y odkupienie, o iak niepoiętą. wdźięczność po: 
winnńismy oddawać. Ale ach) nieftetyż, ach! biadaż nam, 
grzechami podobno płaciemy: Z głębokąż o Święty Patronie 
wołamy do ciebie pokorą o przyczynę. W fzyftkich w cnocie, 
w dofkonałościach wielu przewyżlzyłeś, y w zafługach, my w 
dumney hardości Lucypera, w ftroiach, w wymyślnych modach, 
w zbytkach, Ewangelicznego bogacza, w obłudźie famegośmy 
przefzli ludafza. 
złych zycia wyrzekniemy fię nałogow, a żyć z tobą w fzczę: 
śliwey będziemy wieczności. Amen. 


KAZANIE XVI 
Na Nowy Rok. 


Miane w Kościele Francifkańfkim w Zamościu, dnia J. 
Stycznia, Roku P. 3757. 


Confummati funt dies. Luce zdo cap, 
Skończyły fie Dni. 


JENGUzZ (ię Rok Pańfki 1756. zakończył, iuz dnia w nimo* 


Ja fummati funt dies. Miłyż Boże! biegną lata, iak by» 
Q i Pe, ` AE 
ftre upływaią rzeki, iak na kółkach toczą fię, uciekaią 
przed nami: Properat curfu vitacitato, volverig dies, rota pra: 
cipiti, vertuntur amni. Lat iuż od wipaniałey świata wyftas 
wioney ftruktury, 5705. polfzło w non funt, mineło, Rok tez 
przefzły do ich fię przypifał regeftru: confummati funt dies 
Lecz iaki był, czy pomyślny, czy fzczęściu wafzemu przeci: 
wny; żelazny, czy złoty? powiedzcie Może go kto teraz 
przeklinać, może z lobem Iob ;. cap: fkarżyć fię y użalać na 
niego: Non computetur àn diebusanni, nec numeretur in menfibus: 


Niech go między dniami roku, y miefiącami nigdy nie liczą: | 


nec numeretur in menfibus. Nie iednemu: Oyca, Matkę, brata, 
przyiaciela, po włościach niektorych, grafluiąc morowe wy” 
darło powietrze, pewnie mu był nie miły, nie przypadł dogu» 
ftu; iuzże go w wieczności wpifano regeftr, iuz fię fkończył: 
confum* 


Niechayże za twoią poważną przyczyną, | 


ftatniego godzinę, czafu wymierzyła klepfydra: Con: | 


1 0» 


y 
„0%* | 
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Nowego Roku. 103 
corfummati funt dies. A rok że 1757. dźifiay zaczęty, czy gor- 
fzy, czy lepfzy naftąpił, pewnie w ciekawości iefteście? lam 
nie Aftrolog, na gwiazdach fię nie znam, znakow, płanet, wca- 
le nierozumiem Niebiefkich; y przeprafzam, ze wtym was 
upewnić nie mogę. Ale kupić fobie Kalendarz, co tam opi- 
fuie, wolno obaczyć; ktoż wie, bydź może: że fame dni krzy» 
żowe: Dies rogatronum naftaną, codźienne modły, odprawiać 
będziemy fupplikacye, a BOG podobno dla nafzych nie wyfłu: 
cha zbrodni, y grzechow; ktoż wiefzczek, ieżeli Kościelna pi- 
fać Rubrycella nie będźie: Color ruber, kolor czerwony, krwią 
fię Polfka, czy nie zafarbuie Oyczyzna.  Dorządow to W fze» 
chmocnego Nieba należy Monarchy: bydź tak, albo też mo» 
że inaczey. Ktoż nayświętfzych rządow iego doyść potrafi? 


Quis cognowit fenfum Domini? z narodow pytam Doktorem? Ad Rom; 
Sądy Bofkie przepaść bezdenna, Iudicia Dei abijfus multa, a ktoz™ Y 3%" 


ie zgruntować y zmierzyć dokaze?  W'ydam przecieć, o dźi- 
fiay zaczęrym prognóftyk Roku, kiedy w dalfzym mowy mo: 
ięy powiem dyfkurfie: Ze Rok ten, będzie dobry, pomyślny, 
iezeli my będziemy dobrzy, y chotliwi. O tym tedy Nie- 
śmiertelnemu wiekow Krolowi, Regi feculorum immortali, © 
invifibili, na więkfzą a więkfzą chwałę. „4d M. D. Gloriam. 
Za twoim błogofławieńftwem mowić zaczynam, Ktora od pier- 
wfzego niepokalanego Poczęcia twoiego momentu, zawfześ latą 
miała niewinne, święte y fzczęśliwe, Nayświętfza, Naydoftoy= 
nieyfzd MARYA Panno, y Macko Bofka. „Ave MARIA. 

7 lata nafze, dobrego niegodne wfpomnienia, bo iak kros 
ÆA kie, tak wfzelką napełnione niedolą. Genef: 47. Pytał tam 
Egyptlki Monarcha Faraon, wiele też rachuie fobie lat, ftaro= 
zakonnego Patryarchy Iakóba: Quot funt dies annorum vite 
tug. Az lakob żałofay odpowie: Dies peregrinationis mea, cene 
tum triginta, parvi Ù mali. - Dni [prawi] pielgrzymftwa moie- 
go, lat 130. y krotkie, y niedobre: parvi W mali. Małe lata 
nafze, za zdaniem Grzegorza S. tylko dzienne: Diurnus, non 
diuturnus, vite noflra ufus. Ten fię w macierzyñikich dopiero 
co począł wnętrznościach, iuz ci mu zawzięte parki, zycia prze- 


cinaią ofnowę: Pracifa efl, velut a texewte vita mea, dum adhuc iz 33. 


ordtrer, fuccidit me. Ten fię dopiero urodził, światu pokazał, 
uż ci go nie w delikatne uwiiaią pielufzki, ale śmiertelnym po- 
krywaią całunem, iużci go nie w niemowlęcey pielegnuią koleb= 


ce, ale z trumną kładą do grobu: de utero tranflatus ad tumu» J 


lum. "Ten uczy fię dopiero wfiadać na konia, iuż ci mu śmier- 


2 nomen 


telne daią nazwisko: Ecce equns pallidus, O qui fedebat fuper eum, ya 6 
Bb á 
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nomen illi mors. - Dantel: 4. Widział tam poftawione ‘Prorok 
krzefła, y fędźiwy ufiadł na iednym ftarufzek: Thron pofitt funty 
G antiquus dierum fedit. Syryifka czyta werfya:  Gigas facu 
lorum, wiekow ufiadł Olbrzym. Dawne to bywały czafy na 
świecie, iako to za Adama, Noego, y innych, kiedy lata pos 
tęzne były, iak Olbrzym, teraz fię fkrociły, y zmalały: dies 
peregrinationis meg Go. lata nafze iak złe, takfmutne. Doznał 
1faia 38. praktyki tey Prorok na fobie, kiedy z fmutkiem przes 
pędzone, poftanowił wfpominać dni życia, y lata: Recogitabo 


tibi omnes annos meos, ix amaritudine anime meg. Tylkoco tro: | 


chę życia kanarowey zakofztuiemy fłodyczy, iuz ci gorzkie 
śmierci naftępuią piołuny; płakać, narzekać z Abfalonem po» 


w Regętrzeba: . Gufłans gufławi paululum mellis, Gecce morior- Czemuż | 
4% to fluchacze, tak niefzczęśliwe, tak wfzelką napełnione lata | 
J ę , 3 | 


niedolą? ludzmi fię to dżieie zaprawdę: iacy ludźie, takie też | 


y lata bywaią; Ludzie świątobliwi, Niebu mili, światu przy- 
kładni: lata też żyzne, obfite, y fzczęśliwe. Trudno fię lat do- 
brych doczekać, ieżeli źle, nie tak iak fię Bogu, y Niebu podo. 
ba, zyiemy; wnoścież: y Rok nowo zaczęty, będzie on dobry, 
pomyślny, ieżeli my będziemy dobrzy, cnotliwi. Genef. 4to 
cap: Synowie Adama, Abel y Kaim, fwoietam oddawali BO- 
GU ofiary: Kaim z żyzności ziemi, Abel zas z trzody fwo. 
iey. Faćłum eft autem, pof multos dies, ut offerret Caim de fru: 


Chbus terre munera Domino, Abel autem obtulit, de primogenitis | 


gregis Jui. Przyiął BOG poswięconą fobie od Abla ofiatę, we- 
fołą, wypogodzoną na niego, y na ofiary iego poyrzał zrzeni» 
cą: Refpexit Dominus ad Abel, Gad munera ejus- Z Kaimem, 


opacznym ftało fię fpofobem: ad Caim weró, © ad munera ejus | 


non rejpexit. Co tez zatym pofzło pytam fig? zazdrość zwy: 
czaynie: Rara Phenix in mundo, rarior concordia fratrum. Mię: 
dzy rodzonemi bracią niezgoda, w pole wywiodłfzy, zabił A* 
bla niewinnego, Kaim niezbożny: Cumg effent in agro, confurre: 
xit Caim, adverfus fratrem fuum Abel, © interfecit cum. -Ali 
ści co tylko fzkaradny bratoboyftwa popełnił wyftępek, tak za! 
raz Bofkiego, zaciągnął przeklęftwa karanie: maledićłus erit fir 
per terram. 


Chociażby pracy naywiękl(zey przykładał, m | 


chleb robiąc, około ziemi, BOG mu w tym niebłogoflawić o | 


biecał: cum operatus fueris eam, non dabit tibi frutłus fuos. Chro* 
nit fię, lękał, y obawiał: Quicung, invenerit me, occidet me. O! 


iakże lata niefzczęśliwe, dni zycia opłakane Kaim liczy; Cze* | 
mu? bo zły, bratoboyca, bo ladaco. Twierdźić tedy y o Roku | 


zaczętym potrzeba: będźie on dobry, pomyślny, iezeli my bę 
dźiemy 


Nowego Roku. ros 
dziemy dobrzy y cnotliwi. Genef: imo. Na obraz y podobień- 
gwo Bokkie, pierwfzy nafz Oyciec ftworzony Adam, w pełnym 
rofkofzy ofadzony od Boga Raiu: Creavit DEUS hominem ad Genef, te 
imaginem © fimilitudinem fuam, © pofuit eum in Paradifo voluptas 
tis. Ktoz wyrazić potrafi? iak dobrze w Raiu, wfzelkim dzia- 
ło fię Adamowi fpofobem; Powietrzne ptaki, wodne ryby, iego 
BOG polecił rządom: Dominamini pifcibus maris, G volatilibus Ibidem: 
celi, 6 univerfis animantibus, que moventur fuper terram. W fzy- 
ftko zgoła, pod iego BOG nogi podrzucił: Omnia fubjecifti fubelalme g: 
pedibus ejus, oves, G boves univerfas, infuper O pecora campi. Toz 
to teraz Panem moy Adam, a dlugoż fię tą ciefzył fortuną? 
póki w niewinności, w Pańfkich fię zachowywał rofkazach, póty 
lata liczył dobre, y fzczęsliwe. Zle fobie Adam poftąpił, z 
zakazanego drzewa, de ligno fcientia boni © mali, ne comedas, Z Genef r 
Ewą (kofztował iabłufzka, az hurmem fię na niego, wfzelkie 
zwaliły niedole. Ziemię, w pracy iego BOG przeklął: male- rbidem: 
dilła terra in opere tuo; w pracy mu fię zywić kazano: in labo- 
ribus comedas ex ea. Tak była dla grzechu iego ziemia prze- 
klęta, że tylko ciernie miała rodzić y chwafty: fpinas, Ù tri- Ibidem: 
bulos germinabit tibi. W pocie chleba fię kawałka mufiał dora: 
biac: in fudore wultus tui vefceris panes A ktoz życia takiego, Ibidem: 
lat niefzczęśliwych przyczyną *. przeftępuiące rofkazy Bofkie 
życie Adama. Dni wefołe, dni dobre były w Raiu, poki A» 
dam był dobry; zgrzefzył, Bofkim fię fprzeciwił rofkazom, aż 
mu z Raiu uftąpić, pracować bez folgi kazano. Tak to, lata fig 
z nami zgadzaią, iacy my, takie y lata: dobrzy my, dobre y 
lata; źlimy, takież y lata: a zatym y Rok nowo zaczęty, bę- 
dzie on dobry, pomyślny, iezeli my będziemy dobrzy. Ge» 
ncf: 41. Sen miał dwoiaki Faraon, w pierwfzym widział, iako- 
by krów fiedm wyfzło tłuftych y wielkich, y tyleż chudych 
Gię ftawiwfzy, tłufte pożarły: Vidit Pharao fomnium, putabat fe 
flare fuper fluvium, de quo defcendebant feptem boves pulchre, © 
crajje nimis, alie quog feptem emergebant de flumine, fade, cons 
feltad, macie, devoraveruntg, eas, quarum mira fpecies, O habitu» 
do corporum erat. Zaśnie drugiraz, az inne mu we śniepokazu= 
ie fię widzenie, zdało mu fię: iakoby z zdziebła iednego, fiedm 
buynych wyraftało kłofow, a z trony drugiey fiedm takze pu- 
tych pokazało fię, ktore iak fię tylko przyblizyły do dobrych, 
pozarły je, żyzność ich y piękność znifzczyły: V idit alterum 
Jomnium, feptem fpica pullulabant in culmo uno, plena, formofe, alig 
quog totidem fpica, tenues, O percu(ja uredine, oriebantur, devoran= 


es omnem priorem pulchritudinem. Coby to te krowy tłufte, y 
Cc chude 


Ibidemi 


Matte 11 


Genef: 
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chude; te kłofy buyne, y pufte mieli wyrażać, was fię nie py. 
tam, bo to: pięknie Iozef Patryarcha wytłomaczył: Septem bo. 


ves pulchri, Gfeptem (bica, feptem ulertatis anni funt; feptem quo | 


boves macilentt , O feptem fþice tenues: feptem anni venturi funt 
famis. Y woły, y kłofy, lata znaczyły: było krow tłuftych 
fiedm, było kłofow buynych tyleż; było też krow chudych 
ficdm, czczych kłofow fiedm; tyle też lat żyznych, tylenie- 
urodzaynych liczono. Allegorya to wfzyftko fluchacze, kro 
wy tłuftey od chudych pozartez kłofy buyne, Od puftych zie. 
dzone, ludźi znaczyli: Etfi non ego lofepb clamabam tamen, 
vaccas illas pingves, non folum lafciviam, fed etiam injuriam, Dis 
vina fignficare reverentie, de perfidis emm dilłum efl: tauri pin. 
gves obfederunt me, O de Iudeorum populo ftriptum: impingvas 
tus; incřaffotus, dilatatus eft, O dereliguit fatłorem fuum; mowi 
5. Auguftyn. Tak to Katolicy, kiedy w dobrym byciu, y w 
fzczęściu ludźie, iak tłufte zoftaią cielce, na wizelką łatwo fię 
rozbiegaią (wawolę, nawet y o Bogu zapomną: impingva- 
tus Oc. rozbuia fię, rozbiega te bydło, choc fłodkie praw Bo: 


kich iarzmo, jagum meum fwave, O onus meum leve, zrzuci, po* 


łamie, famemu dobodźie Bogu; aż BOG, ni krowy chude, la* 
ta niefzczęśliwe, lata głodu, woyny, ktore ie pozrzeć potrafią, 
na nie przefyła.  Załofne wieki za czafow były Noego, kie: 
dy świat cały, potopu zalały wody. 


coyruperat wiam fuam. 1. Paralip. 21. cap. Pofyłatam BOG 
W fzechmogący, do Dawida ztym Proroka, ażeby iedno fobie 
ztroyga obierał: albo głod przez trzy lata, albo woynę przez 
trzy miefiące, albo morowe przez trzy dni powietrze: Elige 


m M A > 


A ktoz temu winien py: | 
„m fig” ludźie, bo fię na wfzelką wylali rofpuftę: omnis caro 


quod volueris: aut tribus annis famem, aut tribus menfibus te fu | 
gere hoftes tuos, aut tribus diebus pefilentiam; obrał oftatnie, aż | 
fiedmdziefiąttyfięcy przez trzy dni, powietrzem poległo. A | 
z kądzeto takie czafy zkąd? na ukaranie grzechu Dawidowe: | 


go, tak cięzką BOG klęfkę przepuścił. Czas był niefzczęśli: 
wy zaprawde, kiedy 'Troię wfpaniałe burzono miao, ludźie 
ią zciągnęli: bocudze żony chwytali. Przez lat trzy, za cza. 
fow Eliafza Proroka, wielkie panowały pofuchy, ani kropla de- 


fzczu z Nieba niepadła, ktoz winien? ludźie, bo Scworcy od. | 


ftąpili fwoiego. 
Pudyka były lata, kiedy wpadłlzy Tatatowie do Polfki, w fa: 
mym Sandomierzu, tak wiele ludzi wycięli, ze krew ryfzto: 
kami płynęła; pod Lipnicą, tak wiele trupem położyli Pola- 
kow nafzych, że po ednym tylko uchu urzynaiąc zabitym, 
dziewięć 


Ktoż nie przyzna, że opłakane za Bolefława | 
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"na Bolka uwielbiona będzie łatka wość. 
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dziewięć napakowali worów. A ktoz był tego przyczyną? kto? 
ludźie, bo ( weżcie Hiftoryą ) o! iakich nie czynili zbytkow Pa. 
nowie. Tacy ludzie, takie y lata; y rok dzifiay dopiero za- 
częty, będźie pewnie dobry, pomyślny, iezeli my będźiemy do- 
brzy y cnotliwi. 
Kończę.  Skończyliście Rok r7s6. fzczęśliwie, wfzylcy 
fobie nowo.zaczętego winfzuiecie Roku, y ia winfzuię, zyczy” 
cie ażeby był dobry, fzczęściu fprzyiaiący wafzemu, y ia zy- 
czę, ale to powtarzam: nie będźie taki, iezeli my nie będziemy 
dobrzy, y przykładni. Rokeście iuz przefzły fkończyli, a był. 
że w nim miefiąc, co mowię: był w nim tydzień?, co mowię, 
byłze w nim dzień? co mowię, byłaż w nım godźina? kwadrans? 
lub minuta” na chwałę Bofką, na dufzy obrocona zbawienie? 
Achi nie, [bodayzem nie zgadł] nie podobno: na fzachach, pi- 
iańftwach, kłotniach, rofpuftach, rok przefzedł. Tyle wtym 
roku śtniertelną zafypało fię mogiłą, tyle w piekielne powpae 
dało przepaści, a my chocieśmy zafłużyli tyfiącznie, iefzcze 
przy życiu, y zdrowiu, przy fiłach ieftesmy.  Niechże hoy- 
Rok ten będzie takze 
wielom oftatni, nie ieden w nim fię z zyciem pożegna, z śmier= 
cią przywita; ktoż to wie, ia może pierwfzy, ty drugi, ty trze» 
ci, ty czwarty, ty piąty, Wc. śmiertelną wypłaciemy powin= 
ność. O!irakze w nim żyć nam potrzeba cnotliwie? kazdego 
z Kaznodżieią Pańfkim Ecclef: 1ą.cap. przeftrzegam: Fili, con- 
ferwa tempus, W devita amalo; Synu, czas fzanuy, a ftrzeż fię 
od złego, iak ód ognia uciekay. Póki czas mamy, na dufzy PO Gal: 
cuymy zbawienie: dum tempus habemus, operemur bonum. Czas pg 
to może iuz ofatni ieft, tak, że iakbyście świata nieuży wali, 
zazywaycie go, z narodow wołam Doktorem: Tempus breve 
ef, reliquum ef, ut qui utuntur hoc mundo, tanquam non utantur. 
Niechay ten Rok 1757. będzie „Annus Domini, Rok Pańtki, to 
ieft: niechay fię na chwale W fzechmocnego przepędzi PANA. 
Zyi tak kazdy, iak ci Pifma Bofkie kazą y Prawa, a Rok ci 
fię ftanie pomyślny: 
Omnia feripta tenens, vigilans fervare memento, 
Felix O fauftus, totus bic annus erit. 
Zycia moiego CHRYSTE Korono, Chrifte mee Tuwita Cos 
rona, Podnieśze maleńką twoią z niemowlęcey rączkę kolebki, 
a Twoim na Rok zaczęty błogofławieńfttwem udaruy: Benedic efal.64, 
corone anni benignitatis tug.  Niechayże, z głęboką profiemy 
pokorą, w Roku tym, Twoich nieprzeftępuiemy rofkazow, a 
będzie on nam dobry, pomyślny. To fprawi, że Ciebie BOGA 
nalżego, w fzczęśliwey oglądać będźiemy wieczności. Amen. 
Caz KAZA- 


Ad Cori, 


Provęra8EWOICY powagę. 


EZR RI SSZE STARE 


KAZANIE XVI 


Na Uroczyftosć Oczylzczenia Nayswiętlzey | 
MARYI PANNY. | 

Miane w Zamościu w Kościele Francijzkańjkim, dnia 2. | 
Lutego, Roku Pańjkiego 1257. - | 


Impleti funt dies Purgationis MARIÆ. Luce zdo: 
W ypełnitij Jig dni Oczyjiczenia MARYI. 


WRZE Toż flyfzał, kto to kiedy widział Słuchacze, ażeby 
LALY przezroczyfte polerowano krzyfztały, ña co wypo- | 
iR godzonym fłońca promieniom, dla lepfzey iafności, 
“zapaloną świecić pochodnią? Lucernam foli addere; | 
Na co niezgruntowanym Oceanom, wody dla głębokości, y 
pełności dolewać? O czymem dotąd pod podobieńftwem mo» | 
wił, wyrazę: Na co ta, ktora y przy pierw(zym poczęcia (wox | 
iego momęncie, y przy W cieleniu fię w leyze wnętrznościach By. 
na Bofkiego, IEZUSA, y przy porodzeniu tez iego, niepoka. | 
lana, niewinna, nierownie czyftfza, iak krzyfztał, wybrana iak | 


Cantic.6 flońce, piękna iak xiężyc: Pulchra ut luna, elelła ut fol; nieprzee | 


brane łafk Bofkich morze, Mare gratiarum MARIA; Naco | 
ta mowię, po dniach oczyfzczenia, według prawa Moyzefzo: | 
wego, fkończonych: Impleti funt dies Oc. dla niego do Ierozo" | 
limfkiego w chodźi Kościoła? O! wcale dźiwować mi fię z | 
Anzelmem $. potrzeba: Pura fanćlitas, © Santti(fima puritas, 
W adbuc purificatur? Nad wfzyfikie czyftości nayczyftfza, co | 
ley Tomafz z Akwinu przyznaie: Omni puritate purtor, omni | 
luftratnone illufiriorz na coz pooczyfzczenie pofpiefza? Dro: | 
gę ley miodopłynny zachodzi Bernard, y z głęboką woła po- 
korą: O Domina mea, in(bice dignitatem tuam, Mater Dei es, 
Purificatione opus non babes, O! Pani nafza MARYA, wzgląd 
miey na taką, ktorey nikt ani miał, ani mieć nigdy nie może: 
nec primam fimilem vifa eft, nec habere fequentem, doftoynośdi 
Przed wieki, 4b æterno ordinata fum, Bofkie: 
muś za Matkę obrana Synowi, y iefzczeż ci oczyfzczenia po' 
trzeba?” Atoli dla czego przychodzi dźifiay do Kościoła MÁ- 


RYA, uczony Baeza naznacza przyczyne: Ideo vemt ad Teme | 


plum, ut faceret orbis purgationem. Po to ( prawi ) dla oczy: 
fzczenia wefzła do Kościoła MARY A, azcby całe plemie oczy” 
ściła Adama.  Doroczną dnia dzificyfzego Uroczyftość, Swię* 
tem czyftości MARYI, a dniem oczyfzczenia nafzego, Aniel- 
fki Do- 


TIRS MEA Ee Sdz T a a i a Z tai. Ró —; 
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(ki Doktor Swięty nazywa Tomafz: Fefłum bodie puritatis Be- 
ata MARIÆ Virginis,noftra vero purificationis. W ięcey rze- 
knę, kiedy w dalfzym mowy moiey powiem dyfkurfkie: Dla 
tego po oczyfzczenie wefzła do Kościoła Ierozolimfkiego MA- 
RYA, ażeby wfzelka dla nas przyfzła (zczęśliwość. O tym 
tedy Panu BOGU moeiemu, na więkfzą à więkfzą chwałę. Ad 
M.D. Gloriam. ° Za Twoim błogofławieńftwem mowić będę, 


przez Ktorą fwoiemi BOG fzafuie dla nas darami Omnia nosS-Bernare 


DEUS habere volut per MARIAM: Nayświętfza, Naydo- 
ftoynieyfza MARY A Panno y Matko Bofka. Ave MARIA. 
Akszawfze ferdecznym nas niegodaych fynow fwoich, ko- 
Jet affektem prawdźiwa Matka MARYA, o nafzą ftara 
fię pomyślność, tak y dźifiay pewnie nie zinaey do lerozolim= 
fkiego Kościoła wefzła przyczyny, tylko zeby wfzelka do nas 
przyfzła fzczęśliwość. Genef. 8. cap. Kiedy iuż poumnieyfzo- 
nych, uniwerfalnego potopu wodach, Arka na Ormiańfkich o- 
fiadła górach: Requievitg, Arca fuper montes „Armenia; wiedźicé 
pragnąc, ile tez na ziemfkich wody ubyło padołach, oknem go- 
łębicę Noe wypuścił.  Emfit columbam, ut videret, fijam cef- 
fafent aqua fuper faciem terra. Azona-pod wieczor, z kwitną- 
cemi liftkami; rofżczkę mu przyniofła oliwną: .4t illa wenit 
ad eum ad vefperam, portans ramum olive, virentibus foliis, Drze- 
wo oliwne [iako Medyolaneńfki Infułat Swięty przyznaie Am- 
broży ] pewny ieft prognoftyk litości: Oliwa, efi infigne mife- 
ricordie. Uczony zaś cwierdźi Pereriufz, że ieft przymierza 
znakiem, miłego pokoiu, y zwycięftwa: eft bieroglijpbicum pacis, 
C wilłorie.  Miłyz BOZE, iak wipaniałą radości wielkośc,rze= 
czona przyniofła gołębica Noemu, kiedy ztąd, ze iuz pokoy 
między Niebem y ziemią, że iuż ieft ubłagany BOG, Noe po- 
znawał. Przez wfpomnioną gołębicę Noego, y kogoz: ieżeli 
nie naydoftoynieyfzą Boga moiego Matkę, rozumieć potrzeba 
MARYA? "Tac to ta dźifiay, tego, Qui pafcitur inter lilia, 
ktory Ioann: sto mowił o fobie: Ego fum vitis vera, O Pater 
meus Agricola efl, Ego fum vitis, O vos palmites, to ieft, Nay- 
świętľzego Iedynaka fwoiego, na włafnych do Kościoła w niofła 
rękach. A na co? oto ażeby Oycu go Przedwiecznemu, na znak 
poiednania fię, y wiecznego z ludźmi ofiarowała pokoiu. Ia- 
koż pewną tuz nieprzerwanego z Bogiem y nami przymierza, 
uczony Diez, kiedy tak mowi, czyni otuchę: Hodie miti/fima 
Columba, Oliwa Ramum ferens, Templum tugreditur, jam ami» 
citia inter Deum U hominem refiauratur: O nayczyft(za Gołę- 
bico! naywiernieyfza Noego, żółci w fobie niemaiąca grzecho- 
Dd wey; 
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wey; iako Cię Seraficzny Zakonu moiego Doktor, Bonawen: 
tura $S. nazywa:  CGolumba Noe fideli(fima, Monarchini nafzą 
MARYA, przyznać ci nalezy, żeś dla tego dźifiay, do Ierozo. 
limfkiego po oczyfczenie wefzła Kościoła, azeby wfzelka do 
nas przyfzła fzczęśliwość. / Genef: 22. cap. Rolkazał tam BOG 
W fzechmogący, ftarozakonnemu Patryar(ze Abrahamowi, aże: 
by iedynaka (woiego Izaaka, Iemu na ofiarę, na gory nieiakicy 
zabił wierzchołku: Tolle Filium tuum unigenitum, quem diligis 
1faac, O vade in terram vifionis, átg, ibi offeres cum in holocauftum, 
fuper unum montium, quem monftravero tibi. Z wielką to Abra: 
ham uczynił prętkością, zaraz z domu (wego wyfzedł z fyna. 
czkiem do góry, na ktorey miał go ofiarować, fpiefzył wefoło. 
Y wielce fię nie leniwa Abrahama w ofiarowaniu fyna włafne- 


go, BOGU podobała ochota, o! iakże tyfiączne błogofławień. | 
ftwa z lał hoynie na niego dowody: Quia fecifti hanc rem, U | 
non peperci(ti filio tuo unigenito, propter me, benedicam tibi, © mul | 


tiplicabo femen tuum, ficut fłellas, O velut arenam, qua eft in lita 
tore mariss Pofjidebit femen tuum, portas inimicorum fuorum, U 
benedicentur in femine tuo, omnes gentes terra. Zes dla mnie wła. 


fnemu nieprzepuścił fynowi, ale na moią miałeś go poświęcić | 


ofiarę, za to tobie błogofiawić będę, iak niezliczone na firma« 
mencie Niebiefkim gwiazdy, lub drobne przy morlkich brze: 
gach piafki, twoie rozmnożę plemie, tē 


> 


nieprzyiaciel- | 


fkie odziedziczy obozy, w nim wfzyftkie ubłogofiawione będą | 


narody: benedicentur Ge. Mita tedy, tylko (amą wypełniona wo: 
lą, y chceniem, Abrahamowa Bogu była ofiara, przyiął ią, y 
błogofiawić za nią obiecał: benedicam Wc. A czyliz nie rzecz 
przyiemnieyfzą, Oycu Przedwiecznemu, dzifiay oddała, do le: 


zm 


zza 


rozolim(kiego wfzedłfzy Kościoła MARY A; Dar drożfzy, nis | 


zeli ftarozakonne całopalenia, Człowieka fprawiedliwego No- 
ego: Noe wir jujfłus, atg, perfelłus; Dar zacnieyfzy y fzaco» 
wnieyfzy, nizeli Abrahamow Izaak, czemu? bo tamten czło: 


wieka, MARYA Człowieka a oraz y Boga, przy niewinnym: 


oczyfzczeniu (woim, ofiarowała IEZUSA; coż ztąd tedy w 


nofić potrzeba? oto pewną, nieomylną światu całemu, Bofkie* | 
„ go błogofławienftwa nadźieię. Przyznamże więc, śmiele ogło: | 
fzę: dla tego na oczyfzczenie do Kościoła Ierozolimfkiego, we. | 
fzła MARY A, ażeby wfzelaka do nas przyfzła (zczęśliwość. | 
Genef: 33. Z Mezopotańfkiey wracaiąc fię lakób Patryarcha 


krainy, wielce fię zagniewanego Ezawa, brata rodzonego oba» 
wiał, aiakże fobie przecie poradził ? oto dary mu nayprzod 
pollał (zacowne, potym na część iedną, drugą, y trzecią, cały 
{woy 
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Oczyficzenia N.M.Pannij. ut 
{woy rozdzielił dobytek: w pierwfzey fiuzebnice zichze pofta- 
wit fynami, w drugiey żonę (woią Lią, także z potomftwem, 
w trzeciey urodźiwą z maleńkiem Iozefkiem Rachelę. Wiel» 
ka mnię tu bierze ciekawość: co toieft? czemu lakob takie do- 
bytku uczynił podziały? ieżeli ta była, azeby gniewliwego bra- 
ta przeprofić przyczyna, na coż dźielić, a wfzakże więcey mo- 
że wielu iak ieden, trudno, ba prawie niepodobna ieft, na po» 
chodzącą od wielu, ufzy fobie zatkać modlitwę: Impofibile eft, 
multorum preces non exaudire. lakaz przecie troiakiego taic: 
mnica podziału? Mądry to był, na modlitwie oświecony Ia: 
kob od BOGA, pewnie fobie myślał: ieżeli pofiane podarunki 
moie, zawziętego nieugłafzczą Ezawa, iczeli fluzebnic moich 
wzgardźi gromadą, iezeli Lia z fynami zadnego nieznaydzie 
refpektu, przynaymniey na maleńkiego lozefka, y piękną poy- 
rzawfzy Rachelę, dzikośc ferca, w łafkę przemieni, w gniewie 
fię upamięta, wcale przebłaga. Tak myślił, tę miał nadzicię, 
y na fwoimyfię zdaniu niezawiodł. Tylko Ezaw maiącą na 
łonie Tozefa uyrzał Rachelę, tak zaraz fpokoynie, z twarzą wy- 
pogodzoną, bratu łakóbowi powiedźiał: Habeo plura Frater 
mi, tua fint tibi;  Dofyć moy bracie, Bofka mi udźieliła (zczo- 
drota, plura habeo, co twoiego trzymay dla fiebie, tua fint tibi. 
O! wiekiz to były dobre, świątobliwe, y chwalebne, kiedy kas 
zdy (woim fię rządził, cudzego nie pragnął, nie żądał. Nietym 
teraz poftępuią fobie fpofobem ludzie, im więcey maią, tym 
więcey pragną: quo plus funt poia, plus fitiuntur aqua; nigdy 
garła łakomiec nienapcha, avarus nunquam dicit fatis: ma kto 
włości, klucze, miafta, kafztele, fortece, y zamki, o! trzeba ue 
bozfzemu choć oftatnią wydrzeć wiofzczynę; ma kto pałace, 
kamienice, pokoie, mało'na tym: trzeba tego nieboraka z dwor- 
ku mizetnego wypieniać, z włafnego kawałka wyrzucić; ale ach! 
nienafycony łakomcze: czas przyidzie, oftatnia naftąpi śmierci 
godzina, wfzyftkiego odftąpifz, porzuci(z; w cnotyś chudy pa- 
chołek, odartus, z torbami grzechow poydźiefz do piekła. A- 
le miiam Kaznodzieyfki moralizm, w(pomnianą Pifma 5. Hi: 
ftoryą, tak do dyfkurfu moiego, uczony ftofuie Diez: Na świat 
cały, flufzniey nizeli na Iakoba Ezaw, BOG nafz zagniewany 
zoftawał.  Rożne świat Bogutemu dary pofyłał: ftawiał naye 
przod w pierwfzey frazy, to ieft in lege natura, w prawie na- 
tury, z ofiarami Abla, Noego, Abrahama, fpoyrzał BOG na to: 
relbexit Dominus ad Abel, © ad munera ejus, ale tymi fię nieu- 


błagał daram; fawił w frazy drugiey, toieft inlege foriptaGenef4; 


w prawie Moyżefzowym pifanym, z ceremoniami roznemi: A- 
Ddz arona 
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arona, Dawida; niewzgardżił; ale iefzcze fię nieprzeprofzony 
pokazał: Sic mundus irato DEO, multa in lege natura, O feri. 
pta obtulit: facrificiay mowi wfpomniony Diez; poftawił nako. | 
niec w trzeciey ftrazy, to ieft w początkach legis gratia, pra. | 
wa lalki; iak piękną Rachelę z małym Iozefem, Nayświetfzą | 
MARYĄ, z Dzieciną IEZUSem,, w Salamonowym przy ley 
oczyfzczeniu Kościelez atu iuz BOG nie tylko mile tę nie. 
winną przyiął ofiarę, ale nią fię ubłagać pozwolił: Pojłremo 
tandem loco, cum bec ad illum mitigandum non fufficerent, pulcber: 
rimam Racbelem cum. lofepb, obtulit, que eft Beata Virgo, preti: 
ofifimum Infantem. LESU M, brachiis bajulans, quod munus ciin 
finite placuit, zdanie rzeczonego Diez.  Patrzciez, przyznać 
bez ochyby potrzeba, dla tego: po oczyfzczenie wefzła do Ko: 
ścioła MARY A, ażeby do nas wfzelaka przyfzła (zczęśliwość. 
Pfalm. 47. BOGU tam z innemi za miłofierdźie iego, w po: | 
frodku odebrane Koscioła, ukoronowany: dźiękuie Prorok: S'u. | 
frepimus Deus mfericordiam tuam, śnmedio:Templi tuśs:> la mos 
wię: dźifiay zaifte, kiedy przy Oczyfzczeniu f(woim; IEZUSA 
w niofła do Kosciola MARYA, ftaliśmy fię Bofkiey: uczeftni: 
kami litości. Z natury, złości wfzyfcyśmy byli fynami, lecz | ` 
Bofkie miłofierdźie wzieliśmy,: wieczney byliśmy. niewoli wię* | i 
źniami, a pożądanego doczekaliśmy fię zbawienia. Słuchaye | 
cie mowiącego Bernarda: Hodie, hodie fufcepimus DEUS mife: | 
ricordiam tuam, in medio Templi tui; eramus naturd filii ira, fed 
mifericordiam accepimus; eramus filii captivitatis, © redempto 
nem confecuti fumus.  Toć weyście do Koscioła dla oczyfzcze: 
nia Maryi, przyiściem do nas pomyślności wfzelkiey, nazwać | 
potrzeba. | 
Kończę. Xiądz Młodźianowfki, z wielu Oycow Ducho: 
wnych podania, doświadczeniem powiada: ze dźifiay dla upo! 
korzenia fię, tak Syna Bofkiego IEZUSA; iako też Matki lego 
naydoftoynieyfzey MARYI, zaftarzałym w zbrodniach grze 
fznikom, fzczegulne obiaśnienia, y fkuteczne do fkruchy, doza 
lu ferdecznego BOG daie pobudki. A kcożby nam to dał flw 
chacze, azebyśmy oftrą dźifiay zaczęli pokutę;  padniycieź 
przed Tronem W ielowładney Monarchini wafzey MARYI, 4 
zemną grzefznikiem nay więkfzym, mowcie pokornie: powazn | 
MARYA wyiednay u Syna przyczyną, azebyśniy przy fkru 
AN fze za grzechy ferdeczney, w ręku poświęcone dzifiay maiąc gro 
WANIA mnice, zyciu doczefaemu dokonali, a tak przy tym świetle n 
AM LUŻE 4 oświecenie narodow, Lumen ad revelationem gentium, pewnie in 
| Pfal.109. [Plendoribus S antłorum, w fzczęśliwey gafnąć nie będziemy wie: 
czności. Amen. KAZA- 


S 
a 


[EM 
< 


TERRY RREA NE ną 


RAZ AN. I E.XIA 


Przy odprawianiu Ceremoniy Wieczerzy 
Pań(kiey w Wielki Czwartek. 

Miane m Kościele Francifkańjkina w Zamościu, dnia 7. 
Kmietnia, Roku P. 1757. 


Cum dilexiffet fuos, in finem dilexit eos Toan. 13. cab, 


Ukocbawfty fwoich, aż do końca ukochał ich, 


FA lezrachowane tachuycie, niezliczone liczcie, o niewy* 
AAA mownych mowcie, miłości IEZUSA moiego dowo: 
€ LA) dach; ia, że nam pod przymiorami chleba, Ciało Nay- 

świętfze; pod przymiotami wina, Krew Naydrożlzą, 
na pokarm y napoy zoftawił, tu koniec affektu uwazam: Cum 
dilexu(fet fuos Gc. Bierze dżifiay w ręce opłatek: Accepit Pas 
nem, in fantłas ac venerabiles manus fuas, w Ciało go fwoie, 
Hoc eft Corpus meum, cudowną Boftwa fwoiego mocą zamienia. 


A w nim miłość pieczętuie ferdeczną: Pone me ut fignaculum fu=Cantie,R 


per cor tuum. Ach! wołać mi tu z Wawrzyńcem luftynianem 
potrzeba: O! quam mirabilis eft dulelkiotua Domine LESU, qui 
antequam afcenderes in Celam, miffti homini poteftatem, ut Te qui 
«velit habeat in Altari. OQ! niepoięta, ©! niedościgła, miłości 
twoia kochany IEZU, ktory nizeliś w Niebiefką fię przeniofi 
Oyczyznę, taką dałeś Człowiekowi władzę, y dzielność, iż 
brać Cię codźiennie z Ołtarza na pokarm może. Exodi 16. Uy- 
rzawfzy tam z Nieba na ziemię fpufzczoną Izraelitowie mannę, 
z wielkim krzyknęli zdumieniem: Manchu quid eft hoc. Nam 
to dźiwować fię trzeba fluchacze: quid cfł bocz ach! y coż to 
ieft, także to (więtym zbytkiem nas ukochał, ulubił Zbawiciel, 
ze az natym, aby Ciałem nakarmił, Krwią nas na wieczny 
napoił żywot, koniec y metę miłości fwoiey naznaczył: in fi- 
nem dr. O! przedźiwne, o! ludzkim niedościgłe rozumem, 
IEZUSA moiego kochanie: Cum dilexiffet Oc,- O! zaprawdę, 
fortis efl ut mors dilelłio, z śmiercią w rowny miłość idzie pa* 
ragon: bo iak śmierć, trupa robakom wydaie na paftwę, tak nice 
zmierna lezufa miłość, Ciało iego nam mizernym ziemi robaa 
kom: vermis fum ego U non homo, za pokarm, y napoy nazna- 
cza: Caro mea verè efl cibus, G Sangvis meus verè eft potus. 
Nad miłość Rodźicieliką, miłość IEZUSA exceffiż omnium pa- 
rentum amores, mowi S.Chryzoftom. Bo ktoryż kiedy Oy- 
ciec [powiedźcie] tak iak IEZUS, fobą nas fynow fwoich kar- 
Be 
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mi niewdźięcznych. Tu to zaite CHRYST USowego cel af. 
fektu: iu finem dilexit eos, a zaś, ze tu dźifiay wielkich taie. 


mnic, y Sakramentow początek, twierdzę befpiecznie: Tu fo» | 


lenne Apoftołow SS. prymicye, tu bez krwawney zaczęcie O. | 


Lucz 1zfiary, tu według Anielikiego Tomafza, z chęci owey: baptifmo 
babeo baptifari, © quomodo coartłor uf dum perficiam, ochrzci» 
wfzy Apoftołow: mifit aquam in peluim mowił Piotrowi: Si 
non lavero te, non babebis partem mecum; tu na Kapłańfką po: 
święcił Uczniow doftoyność: Hoc facite in meam commemorati. 
onem. Im (prawować ofiarę, nad wfzyftkie godnieyfzą ofiary, 
polecił. Zważył to, y tak miodopłynny napifał Bernard: T an: 
te multitudini beneficiorum, nec dies fufficit capienda, nec ratio 
mofłra apprebendenda. Przy oftatniey Wieczerzy fwoiey, iak 


Joan. 13. 
Ibidem: 


wielkie dobrodźieyftw wyfypał mnoftwo Zbawiciel, dociec, | 


tworzonym poiąć niemozna dowcipem. Powiem tedy w dal; 

fzym mowy moiey dyfkurfie: Nayświętfzy Ciała y Krwi IE- 

ZUfowey Sakrament, Bofkiey fzczodroty lego dokończenie. 

Ad Rom.O tym bogatemu we wfzyftko BOGU, Dominus Dives tn omnes, 

1% Y 12 na więkfzą a więkfzą chwałę. 4d M. D. Gloriam, Za błogo- 

fla wieńftwem twoim mowić będę, Sacramenti maxim, MARIA 

Cultrix maxima, Nayświętfza, Naydoftoynieyfza MARYA 
Panno, y Matko Boka. Ave MARIA. 

á ya zy Bofkiey hoyności ftopnie, Klarewaleńfki Opat, Ber: 

nard S. wylicza.  Pierwfzy ieft, przez ktory wfzyftkie BOG 

poddał pod nogi człowiekowi ftworzenia. Y ten to Pfalm:8v0 

Berłowładny opifał Prorok: Omnia fubjecifli fub pedibus ejus, os 

wes, G'bowes univer[as, in fuper O pecora campi, wolucres cali, O 

pifces maris. Drugi, przez ktory czyftych Duchow Niebie- 

fkich, wyflał Aniołow, azeby czuyność, y pieczołowite o nas 

Pfalm.gow zyciu mizernym, mieli ftaranie: „Angelis fus DEUS manda: 

wit dete, ut cufłodiant te in omnibus wiis fuis. A trzeci ze kto: 


ry fpytacie? Ten toieft, przez ktory nam fiebie (amego, do | 


Matt. 28.swiata fkończenia: ecce ego wobifcum fum ufg ad confumationem faa | 


culi; w Przenayświętfzym zoftawił Sakramencie. -A ten bydź 
Bofkiey fzczodroty iego, końcem y metą, Bernard wfpomnia: 
ny nazywa: Hic eft ultimus, O fupremus gradus largitatis Dix 


wina, nam plurimus eft, quo largitur fua; fecundus gradus, quo laya 


gitur fuos, id eft Angelos; tertius, quo largitur fe nobis: ` Genef:27. 


Podfzedł w odebraniu błogoflawieńftwa Oycowfkiego lakob E+ 


zawa, płacze, ryczy od zalu, profi też o błogofławieńftwo y E- 
zaw:: "Nunquid unam Pater habes benedilionem? Co mu na to 
Oyciec odpowie? Frumento © vino ftabilivi eum, © poft bac quid 
ultra 
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W 'ieczerzij Pańfkieij. uş 
ultra faciam? Chlebem y winem obdarzyłem go, a tobie coż 
nad to mogę wyświadczyć? Chleb Sakramentalny, y wino 
nam oddawfzy Zbawiciel fłuchacze, tak miłości, iak y wfzech- 
mocności fwoiey wynifzczył fzpiżarnie, ze nam wyświadczyć 
iuz więcey nie moze. | Y ztey to podobno przyczyny, ucztę 
dzifieyfzą, Pańfką nazywamy W ieczerzą, Cena Domini. Cze» 
mu nie śniadaniem? czemu nie obiadem ? czemu nie podwie- 
czorkiem na koniec? racyą Grzegorz Nifłeńfki daie dowcipną, 
gdy mowi: Quia pof prandium cena, poft cenam nullum . convi- 
vium rejłat. Bo po sniadaniu obiad, po obiedźie podwieczorek, 
po podwieczorku bywa za zwyczay wieczerza,nic więcey. Tak 
potym miłości Bofkiey bankiecie, iuz nas niema czym traktos 
wąć. Poniewaz Nayświętfzy Ciała y Krwi IEZ Ufowey trae 
ktament, Bofkiey to fzczodroty lego dokończenie.  Exodi 25. 
Stoł tam z drzew Setim wyrobić, a nad niem zawiefić BOG 
kazał koronę: Facies menfam de lignis Setim, © ipfi labio coros 
nam interra filem.  Staie tu S.Rupertus Opat, y fam iakoś po» 
dziwienia w fobie wzbudza przyczynę: Pracipitur Moijfi fa- 
cere candelabrum aureum, ut luceret in Templo; mandavit fieri als 
tare, U tamem nec in candelabro, nec in Altari, fed foluri menfe, 
wult imponi coronam. Kazał [prawi] to lichtarz, to Ołtarz, 
BOG Moyżefzowi zrobic, a przecież ani nad lichtarzem, a. 
ni nad ołtarzem, nad ftołem tylko zawiefić polecił koronę. Słu. 
chaycież iak to rzeczony wykłada Rupertus: Candelabrum fi- 

gura miraculorum © doltrine CHRISTI, Sacrificia U altare Cru. 
cifixiy at Panis in menfa, figura Eucbariftie. Lichtarz Chryftue 
fowey nauki y cudow, Oftarz ofiary, ukrzyżowania były figu» 
rą, a Chleby na ftołach, Sakramentu Nayświętfzego były por- 
tretem. Na to zgadza fię y Sylweira, gdy pifze: Que efibac 
menfa, nifi menfa Corporis U Sangutnis Domini. Nad ftołem 
wifiała korona, ftoł ten, Sakramentalnego ftołu obrazem. Toć 

w nim IEZUfowych cudow, nauki, ftarozakonnego całopalee 
nia, y ofiar, coromidem, albo raczey widzę koniec. TożyĄ- 
nielfki Doktor, Święty Akwinatyczny napifał Tomafz: Iv præ 
paratione, ©'di/pofitione, W'ordinatione iftius benedićki Panis, feis 
licet Sacramenti Euchariftie, DEUS tot, U tanta miracula incli» 
fit; quod ipfe videtur, quafi omnium mirabilium, que ab initio mun: 
di fecit, memoriam renovaffe. Przy Saktamentalnego poftano- 
Wieniu bankietu, zdaie fię, iakoby wfzyftkie od początku światā 
cuda, wnim BOG ponowił, y zamknął. O tym to'y ukoro» 


o Zk PLO =— a = 


z mm 


cowany napifał Prorok: Memoriam fecit mirabilium:fuorum, mó-pfaj, stoż 


feritors, O miferator Dominus, efcam dedit timentibus fe. Ze BOG 
Ecz fig 
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fię fwoiemu pozywać daie ftworzeniu, cudow naywiękfzych | 


tu meta. Bo za Auguftyna S. zdaniem, BOG będąc wfzech. 
mocny; więcey iuż nam nad to wyświadczyć niemogł,- będąc 
naymędr(zy, więcey nad to dać niemiał: Audeo dicere, quod 
DEUS cum fit omnipotens, plus dare non potuit, cum fit fapientif. 
fimus, plus dare non habuit. Y czyłiz Nayświętfzy, Ciała y 


Krwi IEZUSowey Sakrament, fzczodroty lego, nie ieft dokoń: | 


czeniem? 3tio Reg: ro. cap. Krolewikim Saba, na ftole Salomo» 
na przypatrzywlzy fię potrawom, prawie bez Duchu zoftała: 


Videns Regina Sabba, cibos menfe ejus, non habebat ultra fpiritum. | 


Coby tez uwazcie fluchacze, Saba powiedziała Krolowa, gdy. 
by fię miftyczney uczcie dzifieyfzey, wktorey więcey bez po: 


Math ,„Pownania iak Salomon: plus quam Salomon bic, W fzechmoeny 


Nieba y ziemi Monarcha, fiebie na pokarm daie, y napoy, z 
zbawienoą przypatrzyła dwornością” Tu zaifte widźiawfzy 
fzczodroty; tego Monarchy dokończenie, pewnie by òmdle wać 
dla głębokiego mufiała podziwienia, Te ieft uczonego zdanie dę 


Ponte: Regina Sabba fłupore affelła elf, cum vidit cibos menfa Sas | 


lomonts, quid fi vidiffet hunc cibum menfa noftra Salomonis, profe. 


Ełó non baberet ultra fþiritum, cum in co ipfe Salomon, cum omni | 


gloria fua contineatur. Wielka zaifte - Krolewikiey Salomona 
hoyności, w delikatnych była okazałość potrawach: w Nay- 


święt(zym Ciała y Krwi IEZUfowey Sakramencie, Bofkiey | 


fzczodrory lego dokończenie. ‘Cantic. s. cap, Patrzyć tam ma 
Salomona kazą w koronie.V idete Salomonem in diademmate. Lecz 
iakze tu w zyciu śmiertelnym Uboftwionego Salomona, ukoro: 
nowanego widzieć możemy IEZUSA? iak? dufzne na niego w 
Przenayświęt(zym utaionego Sakramencie, naboznie obroćmy 
zrzenice, a Chleba przymiotem, iak koroną widzieć mozemy 
uwięczonego. Anima pia [mowi Teodoretus] Chriftum in E 
uchariftia diademmate, ideft (peciebus panis, coronatum intuetur. 
Krolem fłuchacze, w Sakramentalnym chlebie Zbawiciel. W fy 
dźić fię chociaż boyne w światłości fłońce, miefiąc, Niebielkie 
mufzą płanety, widząc w koronie przymiotu chleba y wina, tak 
dla wfzyftkich (zczodrego IEZUSA Monarchę, ze tu Bofkiey 
hoyności fwoiey termin, y koniec naznaczył. Przeyrzał to Ifat 
24. cap, Prorok: Erubefcet luna, O confundetur fol, cum regnavt 
rit Dominus. Lecz czemuż przy kroluiącym w Sakramencie | 
IEZUSIE, wftydźić fię ma fłońce z kśięzycem, powiada „Autbv | 
ignotus dla czego: Nimirum propter beneficia, qua nobis in Eur | 


| 


chariftia confert, plura © majora, quam fol G'luna; bo więkfzć | 


bez pomyślenia, nierownie, niż fiońce z kśięzycem, fwoie do 


brodziey* 
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W'ieczerzij Panfkieij. t7 
brodźieyftwa ludziom świadczy; y dary, a ktoreż bydz pier- 
wfze fądzicie, ia mowię to: ze z nami w Nayświętf(zym Sakra: 
mencie miefzka , fzczodroty y Bofkiey dobroci fego Epilog. 
Tey iet włafności Orzeł, ze pomnieyfzym innym ptafzętom, 
fwoiego użycza paftwi(ka, a choć Krolem będąc nad praftwem, 
przecieć ich ani krwią niepoi, ani mięfem fwoim niezywi: .4- 


quila grandis magnarum alarum; Zbawiciel z Ciała cy Krwiezech.> 


fwoiey, pokarm nam niewdzięcznym czyni pilklętom. : Nie 
moie to ale Sćraficznego Zakonu moiego Doktora, 'Bonawen. 
tury S$. zdanie, y lowa: „Aquila lcet fit tanta liberalitatis, quod 
efcam [fuam communicet aliis avibus; non tamen propriam carnem, 
O fangwinem corporis fui communtcat, quod utij CHRISTUS fa: 
cit.  Przefzedł wfzyftkich, przewyzlzył. IEZUS: hoynością, 
bo w Sakramencie Ciała y Krwi/woiey Nayświętfzey; nieprze= 
braney dokończenieizamkńął fzczodroty: : Luca 22. Maiąc 02 
ftatnią; nacktorey ten niepoięty poftanowił Sakrament, z Ucz- 
niami pozywać wieczerzą Zbawiciel,Piotra:y Iana azeby miey- 
fce na ten obrali traktament, wyflał do miata: Mifit Petrum, 
U loaniiem, dicens: euntes parate nobis Pafcba ut mandacemus. 
Gdźieby przecie chciał ieść z niemi IEZUS wieczerzą, Piotr 
fie z Ianem Pana pytaią: ubi 'wis paremus? A dakaz na to 
wzięli odpowiedz; rzekł /dosnich: tylko co w mieyfką w 
nidziecie bramę, drogę wam: zaydźie człowiek niektory, wody 
dzbanek w ręku maiący: Dixit ad eos: ecce introeuntibus vobis 
im civitatem, occurret vobis bomo qutdam; . amphoram aqua por» 
tans. On wam wielki wyfłany pokaże wieczernik, tam gotuy* 
cie: pfe ofłendet vobis cenaculum magnum, firatum, ibi parate. 
Cudowna, rzecz tu wcale dźiwna fłuchacze, co to iet? wli- 
chey między dwiema oflem y wołem bydlęty,chciał fg IEZUS 
rodźić ftaience, na gorze Kalwaryifkiey, iak oftatni złoczyńca, 
między dwoma łotrami dla -nafzego umrzeć pragnął zbawienia, 
w grobie fzczupłym, małym, y ubogim złożony , zalił fię: że 
w Uboftwionym na świecie Ciele, na (kłonienie głowy mieyfca 
nieznalazł: vulpes: foveas habent, Filius bominis non habet, ubi 
Caput reclinet; a wieczerzą, na ktorey.Nayświętízy poftano- 
wit Sakrament, w wieczerniku wfpaniałym, wyflanym zakłada. 
Dziwowac fię temu y uczońy pomaga Diez, "mowiąc: Mira- 
bile efl, Dominum 1ESU M fłabulo volui/je nafci; O'm prafepiore- 
clinari, 6'in monte Calvaria loco fcilicet infimo; in cruce mori, 

in angufło fepulchro fepeliri, ac denią;cum vixit, dixit: vulpes fo. 
veas habent, Filius hominis non habet, ubi Caput reclinet, Ceram 
Vero magnam  Eucharifia, in canaculó grandi , fłrato apparare. 
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Na coż, y z iakiey uczynił to ŁEZUS przyczyny? rzeczony 
to Diez wyraził: Singularem magnificentiam, qud erga homines 
utebatur, voluit ofłendere. Chciał tu ( prawi ) Zbawiciel, ofo 
bliwfzą fwoią oświadczyć wfpaniałość, iakoz rzetelny iey das 
wod wyraził. Bo to nad co dać iuz więcey niemogł, ludziom 
wyświadczył; ftowem mowiąc: „Nayświętfzy Ciała y Krwi 
IEZUSowey SAKRAMENT, Bofkiey fzczodroty: lego do. 
kończenie. 

Kończę.  Pokazałem w tym Sakramencie Nayświęt(zym, 
Bofkiey IEZUSA fzczodroty dokończenie.  lefzczez mi do 
godnego używania iego, tych zwłafzcza, ktorych to ledwie 


fpowiedź W ielkonocna, iak w arkanie do tego Sakramentalne« | 
go przyciągnąć może bankietu, zachęcić należy. A tu od was | 


zgromadzeni chciałbym fię dowiedzigć fiuchacze, czemu to po 
śmierci na drzewie krzyżowym, Ciało fwoie nie w ziemi, lecz 


w. ikale, CHRYSTUS pochować dopuścił. W środ ziemi 0 


Pfalm.;; nafze fię IF ZUS farat zbawienie ;. operatus efł falutem in medio | 


Y i żerrg. Czemuż w fzczęściutym upośledzona ziemia? ta pęe 
wnie wfzyftkie by drogie minerały, krufzcze, y metalle, chę* 
tnie na trumnę dla Pana wydała, Grob wonnieiącemi olypała, 
uwięczyłaby kwiatami. A- iakiz'oprocz ‘twardości; y nieuży= 
tości z (kały pozytek?' Tak fig kochała ziemia w lezufie, ze 


fię przy iego zatrzęfia fkonaniu, a przecieć wygrana przy {kas | 


łach? czemu? * bo gdy lezufowe uyrzały Ciało, padaiąc fię tak 
Math.27:0d żalu, iak od chciwości, petra fci/je funt, na przyjęcie iego, 


Laureda 
nuse 


zęby niby: odmykać poczęły: Petra feiffe funt, non tam dolore | 
mortis Chrifti; quam apertis fducibus, inbiabant corpori.. Taki | 


więc na Ciało fwoie,z affektem złączony,ich widząc Zbawiciel | 


appetyt, drogi Ciała fwoiego darował (kałom depozyt. T war: 
de iak fkały, iak opoka nieużyte ferca ludzkie: takież mowię 
do przyimowania utaionego w Przenayświętfzym Sakramencie, 
Ciała IEZUfowego, 'mieycie pragnienie; iak leleń do zdro: 
wey wody ftrumienia, tak do tey Anielfkiey kazdy fię ubiegay 
cożywo. Mowcie z Prorokiem: Quemadmodum defiderat cer- 
vus ad fontes aquarum, ita defiderat anima mea adte Deus. A 
Pfal. 127.ją wam ztym wfpomnianym przyrzekam Pfalmiftą: quia mate 
ducabis, beatus es, U bene tibi erit. Tym fię częfto, a godnie Chlee 
bem Sakramentalnym pofilay, głodu uchybifz wiecznego, pe 
wnyś do Korony błogofiawionych Kandydat. Tego pozy: 
} Reg. 19 Way, bo cię długi wieczności czeka gościniec: Comede grandis 
tibi refłat wia. Tym zaś pofilony y zmocniony, iak po pode 
płomyku Eliafz: „Ambulavit in fortitudine cibi illius, ufq ad mons 
żem Der, do Niiebiefkiey doydźiefz Oyczyzny. Amen. KA. 


Pfalm.41. 
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KAZANIE XX 


_Na Elekcyi Xieni Zakonney, przy Uroczy- 


ftości SS. Apoftołow Filippa y. Iakòba. 
Miane w Zamościu w Kosciele WW Panien F rancifzka 
nek, dnia 1, Maja, Roku Pańjkiego 3757. 


Domine oftende nobis. Ioannis 14. 
Panie pokaż nam. 

Wy lech kto chce, przy dniu pierwfzym miefiąca Maia, 
AA) do wdzięcznych ogrodow, dla wefołey idźie rozry» 

WNP wki, ia was w Zakonney będące klauzurze, naymil- 
= fze w Chryftufie Sioftry, na elektoralne zaprafzam 
pole. Maią fwoiego y kwiaty Monarchę: Regum Lilia flores. 
W onmnieiące w Panieńfkiey czyftości lilie, ponieważ wam świę- 
tey pamięci, odśmiertelney podcięta kofy, ulchła Urfula, nos 
wego obrać dźifiay rządcę potrzeba. Lecz ktoż przecie aktu 
tego będzie Marfzałkiem? oto przy doroczney Uroczy ości 
fwoiey, naelekcyą wafzą, przybyli Święci Apoftołowie dzis 
fieyfi Filip y Iakób. Atoli wcale przytrudne, między dobre- 
mi wybranie: nter optimos difkcihs eleflio eft, mowi Polityk. 
Ciężko tu wybierać, gdzie kazda na wybor: Ludwika, Klara, 
Tereffa, ze właśnie do rządow, y rady pod czas ich Przełożeń* 


ftwa, fkutek to fam potwierdził. Macka całego Zakonu Klara 


8. czemuz by ta, ktorey niezliczone dofkonałości y cnoty, wfzy» 
ftkim wiadome, bydź tuteyfzego niemogła zgromadzenia Ma. 
tką. Niepierwey Pafterfką Ioannis i. oddał IEZUS zwierz: 
chność Piotrowi: Pafte oves meas: az póki na troifte pytanie, 
Simon Ioannis, diligis me plus bis? Pietrze, kochafz mnie wię. 
cey nad innych? z ferdeczną Piotr nieoświadczył fię miłością: 
Tufcis Domine, quia amo Te. Tak to, y BOGA, y bliźniego 
do przełozeńftwa, koniecznie potrzeba miłości. Ktoż nie wie, 
iak (erdecznym pała ku BOGU Tereffa affektem, na wzor Pa- 
tronki fwoiey, ferce tey, Bofkiey przefzyte ftrzałą miłości. Pod 
Angelą, Anielfkie; pod Benedyktą, rządy by byty błogoftawio- 
ne, yfzczęśliwe. Salomeę, y cnota, y znaczne obierać każą 
zaflugi. Zdolne do tego y w Michelinie widzę przymioty. 
Kolumba, że wcale bez żołci y złości, iak gołębica łafkawa, 
Ponieważ za Złotouftego zdaniem Chryzoftoma: Vera domis 
natio efi ipla, qug amore imperat, non timore, qua per affelłum fi- 
bi © corpora fubdit © corda, que amando, non invitam, Jed voluna 


Ff 2 tari- 


120 Kazanie na Elekcyi 
tariam, fibi infruirferottutem;, na tym [prawi ] prawdźiwego 

rzełożeńftwa zawifła maxyma, azeby niefutowość, lecz fama 
rządziła łajkawośćs Kolumba mowię, w. góręby dzifiay Zakon 
nych wylecieć powinna honorow, y na niç zawołać by fiufznie 
potrzeba: weni Columba mea, eni eletta mea, veni coronaberis, 
Czas zaite, ażeby po róznych w Zakonie Świętym Elżbieta 
urzędach, przy fórtyańíkiey funkcyi, czułości (woiey, niepo- 
fpolite dawfzy dowody, do wyżfzey nakoniec godności, fórtę 
miała otwartą. Nic fłufznieyfzego, nie fądzę, iak zeby przy 
dniu pierwfzym miefiąca Maia, ktora w cnocie y dolkonałości 
nie zwiędła, w Zakonnych zakwitła dziś Roza honorach; 
oftatnia wierzciez y Agata w zaflugach, nicby przeciwnego nie 


Nie | 


było. bo według Ewangeliczney nauki, gdyby noviffimi-primi | 
zoftali. Wfzyftkie tu godne, na dźwiganie przełozeńltwa cię: | 
żaru, boć to frutłus honoris onus, mocne, kazda ma iak Atlas | 


ramiona. 
wnie nie fekret. Bo chociaż w Polfzcze, kazdy Szlachcic do 
korony Kandydat, nie każdy przecieć będzie na tronie; tak choć 
lubo w tuteyfzym zgromadzeniu Zakonnym, co ofoba, to do 
Przełożeńfkiego zdolna urzędu, iedna atoli będźie nad drugich. 
Lecz ktora? tobie to wiadomo moy Boże; więc z dźifieyfzym 


wołaymy Filippem: Domine ofłende nobis; pokaz, kogoś Panie | 
przeyrzał: Domine ofłende nobis. lak przy elekcyi na A poftol- | 


fką doftoyność, Macieia Uczniówie, tak z rowną profiemy po: 
AQor. :.korą: Domine, qui corda nojfłi omnium, oflende quem elegeris cx 


bis, accipere locum, minifierij hujus; Panie, ktory ferc ludzkich | 


przenikafz fkrytości, kogoś na Przełożeńlką, po zmarłey Ur: | 


fzuli, obrat funkcyą, co fię twoiey upodobało woli, niech wie: 
my: Domine bc. Razem byli na modlitwie z niewiaftami, mię: 
dzy innemi uczniami, Solennizanci dzifieyfi, Filip, y Iakób: Ia. 
cobus U Philippus, erant perfeverantes unanimiter in oratione, cum 
mulieribus. Zakonne w Chryftufie Sioftry, do poboznych mo: 
dlicw wafzych, Apoftolfkiey, Filippa z Iakóbem, trzeba przy: 
czyny; proście: Domine %c. azeby taką, iak niegdyś Matth: 
13- cap. gdźie to za dobremi elektoralne wyfypały fię kałkuły, 
a niedofkonali pofzii na ftronę: Elegerunt bonos im vafa, maks 
autem foras miferunt, dzifieyfza była elekcyą. A tę modlitwę 
wafzą, iako aktu tego Swiçci Filip y Iakòb Marfzałkowie, w Bor 
ikim wefprą obliczu; tą kiedy was ciefzę nadzięią, w naftępu' 


iącym mowy moiey powiem dyfkurfie: Obraz wam rządcy | 


pokazę, Przełozonemu powinne wyliczę przymioty. 
tedy temu BOGU, ktorego wfzechmocnym rządom, Niebie: 


(kie y 


O tym | 


Atoli zeiedna dźiś odbierze rządy, y godność, pe» $ 


Ja mę wg 0 O S$ j0* I QL ta 


Xięni Zakonneij: 12t 
fkie yziemfkie podległe krainy, na więkfzą a więkfzą chwa- 
ię, Ad M.D. Gloriam. Za błogofiawieńftwem Twoim mo- 
wić będę, iefzcze przed Narodzeniem Twoim, na godność Ma- 


cierzyńiką, Bofkiemu. wybrana Synowi: Eletła 4 DEO tanquamptover.8: 


nata, co Ci Andreas Hierofolijmitanus przyznaie, ab aterna or- 
dinata, Nayświętfza, Naydoftoynieyfza MARYA Panno, y 
Matko Bolka. „Ave MARIA. 
Aerie to ludźiom przy wara, co raz wyżfzego chciwość 
honoru. Temi to Tacitus opifał flowami: Nullus mortas 
lium efl; cui non familiare fit, majoris fłatis defiderium. Kazdy 
iak Lefzek, do godności mety, chybkim fię ubiega impetem. 
Zwawy zafwoie Tygrys potomftwo, zapalczywa kiedy ią 
rozgniewafz iafzczurka; płomieniftym Etna pała pożarem, prze» 
cieć nierownie człowiek gorętfzy do honoru: Sævior ignibus 
/Etnt; fervens amor ardet habendi, mowi Boeciufz. Sił poki 
y zdrowia Tomitańfkiemu ftawało Poecie, póty gdzie fzło o 
chwałę imienia, kazdy ogniem wyrobił interes: 
Donec eram fofpes, tituli tangebar amore, 


Quarendig, mihi nominis ardor erat. Ovidius. 


W rownym, z życiemi honor, idzie fzacunku. Tak tedy rzecz 
wielce łakoma honor, ale iakze oraz cięzka. Krolewfką, 1o- 
atm: otouwięczyć IEZUSA chcieli Koroną, aż fię IEZUS fchro- 
nif, wyfzedł na górę: IESUS cum cognowijfet, quia venturi ef- 
fent, utrapercht cum, U facerent Regem, fugit iterum in montem. 
Tak tô; im wyzfza honoru wfpaniałość, tym iak bardziey po» 
dniefione'od ziemi drzewo, przeciwności podlega burzom; y 
nie ia to łecz Swięty powiada Izydor: ‘Quanto major honor, 
tanto'majora pericula, alta enim arbor ventis fortius agitatur. 
Toz famo y Rzymiki Seneka ofądził Senator: Maximo impe- 
rio, maxima cura ineft A`ktoz profzę mi powiedzcie fucha- 
cze, w honorze bez {mutku y prozności bydź może? z miodo« 
płynnym pytam Bernardem: Nunquid in bonore, fine dolore, in 
pralattońe, fine turbatione, in fublimitate, fine vanitate, quis efe 
potefi? Bydź w doftoyności, iedno to ieft, co w tyfiącznych zo” 
ftawac trudnościach; ale bydź Przełozonym, rządzić drugie» 
mi, że to rzecz naypracowitfza, doznał podobno z doświadcze- 
nia Nilus S. Opat; gdy napifał: Hominibus pracjje, res omnium 
maxime laboriofa; dla czego niepofpolitego, ale wielkich talen- 
tow wyciąga człowieka.  Genćf: 1.cap: W fzyftkie widome, y 
miewidome rzeczy, wfpaniałą Nieba y ziemi ftrukturę, iednym 
flowem, fiat: niech fię ftanie, BOG W fzechmogący ftworzył: 


do ftwo- 


Ipfe dixit, 6: fatla funt, ipfe mandarit, U creata funt. A kiedy pfalerąg; 
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do tworzenia przyfzło człowieka, cała Troyca Przenayświęt. 
fza, radę niby iakowąś złożyw(zy, na obraz go y podobieńtwo 
fwoie uczyniła: Faciamus bominem adimaginem, © fimilitudinem 
wfłram. Te w tym iet Hyponeńfkiego lofułata, Auguftyna$, 
zdanie, y fłowa: Homo non folum jubentis Det, fermoue, fattus 
efi, Jed confiho Santh/jima Trinitatis. Rządcą, naypierwfzym | 
miał bydż Przełozonym Adam na świecie: iemu morfkie ty: 
by, powietrzne poddał BOG pod władzę ptafzęta: Domin 
Genef, men pifcibus maris, © volatilibus celi, G univerfis animantibus, qua 
moventur fuper terram. Zadziwił fię temu Pfalmifta, gdy krzy: 
pfa 3 knął: Omnia fubjecifti fub pedibus ejus, oves, U boves uniwerfas, 
infuper O pecora campi, volucres cœli, O pifces maris. Stanął | 


Job 7mo 


albo fyn człowieczy, że nawiedzafz go; y na coż ferce fwe przy» 


kładafz do niego? 


lob w podźiwieniu iak wryty, wołaiąc: Quid eft bomo,quia ma: | 
gmficas eum, aut filius homims, quoniam uifitas cum, aut quid aps | 
ponis erga eum cor tuum? Coz ieft Człowiek, że uwielbiafz go. | 


Patrzcież, natak wielkiego zgodnie utrzy: | 


manie urzędu, podobieńftwa było Bofkiego potrzeba. A oraz | 
fluchaycie, co otym uczony przyznaie Pinna: Fadłuri homie | 
nem, pracejfione aliarum creaturarum, priùs ad imaginem, © /fimie 
litudinem efformemus, ut hac virtute, U fanthtate preditusy facis 
le poffit omnibus animantibus imperare, © leges ferre, ac in officia | 
continere. Coż to ieft? toz to zwierzchność nad innemi mają: 
cy. Boikich bydź nieiako powinien przymiotow? tak nieomylk 
nie. Exodi 7mo Władzą tam ftarozakonnemu Prawodawcy, 
BOG nad Faraonem oddał Moyzefzowi, a iakze tez mowił do 
niego? Ecce conllitui te Deum Pharaonis: otom Bogiem cię Fa- 
raonowym uczynił. Staie tu wfpomniany dopiero. Pinna, y 
mowi: Vide, quo nomine vocetur ille, quem Deus praeficit, no | 
Imperator, non Dux, fed Deus, quia nibil humanum fapere debet, 
qui aliis præefl. Patrz [prawi] iak zwierzchność maiącemu Moy* | 
zefzowi, ani Cefarza, ani Xiążecia, ale fwoie BOG daie nazwie | 
fko, bo nie ludzkich, lecz Bofkich ma bydź Przełożony włafao* 


ŚCI. 


Wfzyftkie W cielonego Chryftufa dźieła, lubo dla świata 


Ginther. Całego fa nauką: Omnis Chrifli allio, noflra inftrućkio efl; atoli 
iak Akwinatyczny powiada Tomafz, nayofobliwfza to zycia 
Przełożonych moda, y reguła: Omnis Chrifti. aho, efl Prela | 


torum, 'licet fit inftrutho omnium Chriflianorum, eft tamen potife | 


Sinum. anfirućkio Pralatorum; Tak ci zyć właśnie iak CHRY- | 
STUS powinni. 1. Reg. 10-cap. Na Krolewiką Samuel Saula 


namaściwfzy doftoyność; że mu rownego wynaleść niemogł» | 


przyznał: GCertć videbis, quem elegit Dominus, quoniam non fit 
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Xieni Zakonnejj. 123 
Jimilis illi in omni populo. Y flufznie: bo ta ieft na urzędzie Prze. 
łożonego włafnośc, ażeby iak naywyżlzy, na firmamencie Nie- 
biefkim, flońce płaneta, luminare majus, pomnieyfze (woim przy- 
gafza promieniem światełka, tak ten wypogodzonym, cnot y 
roźlicznych dofkonałości luftrem, fwoim podległych rządom, 
na życia Zakonnego zodyaku, oświecać powinien. Eum qui res 
gendos alios [ufcrpit, (mowi $.Chryzoftom ) tanta decet gloria vira 
tutis excellere, ut inftar folis, cæteros velut fiellarum ignicules, in 
Juo fulgore obfcuret. Kto na wyżfzym od innych honoru zoftaie 
ftopniu, nic przyzwoitfzego fluchacze ief, iak żeby wfzyftkich 
cnotą, y zyciem przewyzfzał przykładnym: Qui gradu bonoris 
excellit, meritò virtutum equè tranfcendere alios debet; Piotra Ce- 
leftyna zdanie. Exod 28. Rofkazał tam BOG W fzechmogący 
fłarozakonnemu Kapłanowi Aaronowi, ażeby na dwoch dros 
gich kamieniach, Izraelfkich wypifawfzy fynow imiona, na 
prawym y lewym ramieniu, y na włafnych piaftował pierfiach: 
Sumefg duos lapides onijcbinos, U feulpes in cis nomina filiorum L- 

Jfrael, © pones in utrod latere, portabitą Aaron, nomina eorum co. 
ram Domino, fuper útrumg, humerum, portabitą nomina Aaron, fis 
liorum Ifrael, in rationali „ludicij, fuper pelłus fuum. Wiele tu 
wfpomnianey Pifma. $. hiftoryi, miarkować rzeczy z należytą 
trzeba pilnością. A aayprzod, potrzebna mnie tu bierze cied 
kawość, co to ieft? czemu nie na papierze, nie na pargaminie, 
nie na drogiey materyi, złotem wyfzyte, lecz tylko na kas 
mieniu, Izraelitow wyrylowane imiona? Dowcipną Ivo Care 
tanenfis daie przyczynę: Illa nomina filiorum 1frael, fuper lapi- 
des inferibuntur, quia quod in lapide feulpitur, vix aut nunquam 
aboletur. Z rtąd to na kamieniu Izraelfkie ponapilowane nazwie 
fka, że co na twardym wyryto głazie, albo z trudnością, albo 
też fię nigdy nie zetrze. Y dla tey to podobno przyczyny Iob 
z (erdecznym wzdychał lamentem: Quis mihi hoc tribuat, ut 

Jeribantur fermones mei, quis mihi det, ut exarentur in libro, fhiló 

ferrei, 6 plumbi lamina, vel celte ftulpantur in filiće. Długo fię 
[iak pofpolite niefie przyfłowie ] dobre pamięta, a złe iefzcze 
dłużey, dla czego krzywdy, urazy, na marmurze ludzka notu- 
ie zawźiętość: fcribit in marmore lefus. Rządca, Aaron będąc 
Przełożony nad ludem, imiona ich na kamieniu nofił wyryte, 
zebyśmy łatwiuteńkim poznawać mogli fpofobem, iak wielką 
zwierzchność y władzę maiący, ofwoich pamięć mieć powi» 
nien, Nadto przypominam tu iefzcze fobie, o czym w wyże 
fzym dópierom namienił dyfkurfie, ze to tam y na obudwuch 
ramionach, y na pierfiach kamienie te z imionami, nofić BOG 

Ggz ; AatQe 
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Oleafer, 


124 Kazanie na Elekciji. 
Aaronowi rofkazał. A toz znowu na co powiecie? Oto, aze“ 
by gdźiekolwiek Aaron obroci zrzenicę, wfzędźie fwemu -po+ 
leconych ftaraniu, miał przed oczyma; y widział: czy w pra- 
wą, to na prawym; czy w lewą poyrzał ftronę, to na lewym 
ramieniu, powierzonych fobie czytał pokoleń regeftra: chociaż. 
by w ziemię patrzył, y tuich na pierfiach zobaczył. Quia for- 


te ad latera nomina habens diffimularet, voluit ea DEUS ctiam 
fuper pelłus habere, quocung, fe verteret Aaron, femper ea ob ocus 
los haberet. Takiey to Katolicy do przełozeńkkiego urzędu, pil- 
ności y razy potrzeba. Na cegle iedney Ezech: 4to Ierozo- 
limíkiego miafta odryfować ftrukturę, y mieć ią zawfze BOG | 
przed oczyma Ezechielowi rofkazał: Et tu fili hominis, fume 
tibi laterem, O pones eum coram te, d defcribes in eo civitatem Les 
rufalem Czego przez to chciał BOG od Proroka, was fię nie 
pytam, bo mi uczony powiada Pezyogier: Ezechiel urbis le» 
rufalem, populi Ifraelitici fuperior, duttor, diretor: a Deo: conhtis 
tutur, DEUS ergo lerufalem urbem, U populum in idea depinge: 
re, depilłum ante oculos fłatuere jubet, ut fic oficij, ac minijteryj 
fui recordaretur; fibi commu(fi populi curam follicitudinem baberet, 
foiuti, G'profelini invigilaret. Miana leruzalem, ludu Izrael: 
fkiego rządcą, BOG Ezechiela obrał Proroka; : Na to tedy 
muafta tego odmalowawfzy portret, patrzyć na niego rofkazał | 
ażeby: tym fobie fwoy przypomniał urząd fpofobem, a oraz za- 
biegłe o nich miał ftaranie. Wiele na czułości, lecz niemniey 
y na miłości, ftan fię przełożeńfki funduie. Pifze Doultreman: 
Bifkup niektory, na fercu fpoczy waiącą kazał odmalować o> 
wieczkę, z takim podpifem: Cubiculum gregis; Tu mieyfce, tu 
moiey fpoczynek owczarni. Ach! coz chwalebnieyfzego fiu: 
chacze, iak żeby w fercu byli przełożonych poddani;' co nad to 
przyzwoit(zego bydź moze, iak żeby nieupor: fic wolo, fie ji 
beo, fłat pro ratione voluntas; ale złączona z miłością; rofkazy 
dawała roftropność. 
Kończę.  Macież Rządcy obraz, macie do Przełożeńfkiey 
należące funkcyi, krotko wyrażone przymioty. © Y chociaż ka; 
zdey w fwiętym Zakonnym tuteyfzym na takich niezby wa zgro* 
madzeniu talentach, atoli: ze iedna tylko na elektoralnym dziś 
polu, do Przełozeńíkiey wzrośnie godności, iak przy początki, | 
tak y przy dyfkurfu moiego mowic końcu. Lecz kogo, nau: | 
rzędu tego dóftoyrość, Niebiefkie przeyrzały wyroki? 0 obia. | 
wienie tego, uprafzać Bofkiey “doradzam dobroci. Wielkie, 
Marfzałkow elekcyi wafzey, Świętych Filippa y Iakoba Apo* | 
fołow, przed Bogiem y Niebem zaflugi, od nichże nie mała teź | 
Ski dla was 


Xieni Zakonney. 1ż$ 

dla was w akcie tym, będźie y pomoc. Tak f(erdecznym ko- 

chał Filip, y Iakob affektem IEZUSA,y IEZUS Filippa y la- 
kóba, że za poważnym Metafrafta zdaniem, Synem niby Filip 
Zbawicielowym zoftawał: Philippus in Chrifłum perfelłiorem 
a(fumyfić charitatem; ut reputareiur ac Filius; Z tąd, ze Apo* 
ftollką nauką fwoią, iak ogniem, ludzkie oziębłe do Bofkiey 
zapalał ferca miłości; Swiatła był nazwany uftami, o nim tona- 
pifał Sverricus: Dilus ef os lampadis, co quod de ore ipfius, ad 
illuminationem audientium, corrufcaret ignitum eloquium; Z ogniem 
pomiefzanemi mowił flowami: Pbilippus inter werba flammas 
effundcbat, mowi Fafellus. Coz o Iakóba Swiętego rzeknę za* 
«ności? nie ia, ale uczeń Apoftolfki, te mu pifze Egezyppus po- 
chwały: Frater Domint lacobus, cognomento jufłus, bic de utero 
matris Santłus fuit, vinum O ficeram non bibit, carnem nullam co= 
medit BracIEZUfow lakòb S. a Imie iego (prawiedliwy ten 
z macierzyńfkiego zaraz Swięty żywota, wina niepiiał, w mię: 
fie zadnym fmaku niekofztował. Łączy fwoią y Hieronim 8. 
pochwałę: Hic Iacobus, Epifcopus Hierofolijmorum primus, cogno- 
mento juftus, wir tanta fantlitatis, U rumoris in populo, ut fimbriam 
veflımenti ejus, certatim cuperent attingere; naypierwfzy miafta 
Ierozolimfkiego Bilkup Iakob S. ten był takiey świątobli wości, 
y u wfzyftkich ludzi powagi, że ażeby kraiu iego fię dotknąć 
fzaty, każdy fię ubiegał na wyścigi.  Patrzciez, iak zacnych 
naymilfze Sióftry w Cbryftufie, aktu wafzego, Świętych Fi- 
lippa z lakobem, macie Marfzałkow; Ci kiedy poważną fwo- 
ią do Maieftatu Bofkiego wniofą przyczynę, to fprawią: ze przy 
dniu pierwfzym miefiąca Maja, na ich poświęconym uczczenie, 
elekcya dźifieyfza y BOGU miła, y wam będźie wdzięczna, 

oraz wefoła. Amen. 


KAZANIE XXI 
Na Uroczyftość Przeniefienia $.Mikołaia Bi- 
fkupa Mireńfkiego. 

Miane u WW. CO. Bazylianow mw Zamościu, dnia 20. 

| Maia, Roku P. 1757. 


Beati. Matthei sto. _ Błogofławieni. 
Ks yiedne fowo ale długie, y wielorakie, na dal- 


fzy dyfkurs zakłada trudności. Tu by mi potrzeba, 
dla Mireńfkiego Bifkupa, Mikołaia Swietego, należyte 


wielkim zafiugom iego, głofić pochwały, a tu Świętych Ko» 
Hh chan: 


126 Kazanie na Uroczijfłość | 
chankow- Bofkich, Ewangelicznym wypilane piorem, podaigg 
Matcufz S. regeftra: Beati, o panegiryku dla nich myśleć mi | 
nieiako, rofkazał. Iednego Mikołaia tylko doroczną Kościoł | 
dzifiay obchodźi Uroczyftość, a tu y w duchu ubogich: Beażę 
pauperes fpiritu, y cichych: Beati mites, y tzami zalane maige 
cych zrzenice: Beati qui lugent, y (prawiedliwości pragnących: | 
Beati qui efuriuqt U fitiunt juflitiam, y miłofiernych: Beati mie | 
Jertcordes, y litiowym, niewinności kandorem kwitnących: Bea | 
tr mundo corde; y pokoy, zgodę między bliźniemi czyniących: 


Beati pacifici, y tych, ktorych gromadne dla fprawiedliwości | 
prześladowania otoczyły orfzaki: Beati qui perfecutionem patia | 


untur propter juftitiam, w Błogofławionych pifzą Regeftr: Beati, | 
Patrzciez, poniewaz dzień dzifieyfzy, na Mikołaia S. ufzano: 

wanie poświęcony, niby wfzyftkich Świętych, wybranych Boe | 
fkich, uroczy ftą w fobie zamyka pamiątkę: Beatie Y czyliz, | 
[ bo przy Mikołaiu, ich by oraz wychwalać iak widzę potrze» | 
ba] trudność dla mowiącego nie mała? lecz coż to ict; że przy 


famym Mikołaiu S. nie o iednym, ale o wielu wzmiankę błogo: $ 


fiawionych czytamy: Beati, kiedy potrzebna mnię bierze cie» 
kawość, wcale. nic bym przeciwnego niewyrzekł, gdybym, że 


Mikołay S. wielu wybranych Bofkich, cnoty, y chwalebne w | 


fobie złączył zafługi, przyznał zawołał. Y ztey to podobno 


przyczyny, wielorakie dofkonałości, dla ktorych pewna ubłogo: | 


fia wienia nadzieia: Beati, Swięta dziś nam opifała Ewangelia, a= 
zebyśmy, ze onich w Mikołaiu nie trudno, łatwym poznawać 
mogli (pofobem. - Jakoż w dalfzym mowy moiey powiem dy- 
fkurfkie:  Mikołay Święty, rozlicznemi o wieczne ftarał fię blo- 
golławieńftwo cnotami. Beati. O tym tedy Panu BOGU mo: 


iemu na więkfzą a więkfzą chwałę. . Ad M.D.Gloriam. Wiele | 
kich łafk twoich, o Naydoftoynieyfza MARYA, był uczeftnie | 
kiem Mikołay, bo kiedy [iak otym Petrus de Natalibus napifał] | 


na czas krotki, niefłufznie od Palliufza y Bifkupiey będąc odląe 
dzony Infuły, Mfzą o Tobie zaczął odprawiać, z Infułą iednee 
go, z Palliufzem drugiego, dwoch miał przy fobie Aniołow; 
Czciciela twoiego, ogłafzać zaczynam pochwały, T woiegoż 
zebrzę błogofławieńftwa Nayświętfza MARYA Panno, y Mae 
tko Bofka. Ave MARIA. 


152 zaprawdę fluchacze, iednę tylko maiąc za przewo” | 


dnika cnotę, do Niebiefkiey trafić Qyczyzny.  Pfalm: 23 
Na przychod tam chwały Krolowi, wieczne odmykać bramy; 


Berłowładny rofkazał Prorok Xiązęcom: „Attollite portas Prin- | 


cipes uefłras, U elevamini porte aternales, © introibit Rex gloria» 
Az za- 
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S.Mikolaia Bifkupa. 127 
Aż zaraz też ktoby to był,tey chwały Krolem, ciekawe wfzczy» 
na pytanie: Quis eft ifte Rex gloria? cudzey nieczeka, lecz 
fam fobie daie odpowiedz: Dominus. virtutum, ipfe eft Rex 
gloriaz Pan w cnoty, niefkończoney chwały Dziedzic, y Mo. 
narcha.  Pfalmifty uważać tu flowa potrzeba: nie Dominus vir» 
tutis, Pan cnoty, ale Dominus virtutum, Pan cnot, Krolewfką 
w Niebieikiey odbierze krainie doftoyność: Ipfe ef Oc. Tak 
to, cnota fama nigdy nie chodzi, albo poiedyńczo; bo iezeli fa- 
ma, to fierota, iezeli fierota, ktoz na nią fpoyrzy, iezeli wzglę- 
du mieć nie będźie zadnego na fiebie, to wzgardzona, iezeli w 
zgardzona, toć fama wfzczegulności, bez innych będąc, pewnie 
ze Nieba miegodna. Exodi 2s. Rofkazał tam BOG Wfzech- 
mogący, ftarozakonnemu Prawodawcy, Moyżefzowi, ażeby 
fiedm na Ołtarzu gorzało świateł: Facies lucernas feptem, O po- 
nes eas fuper candelabrum, ut luceant. Uważa to uczony Pinna, 
y wte fobie rozmawia flowa: nie iedne lecz fiedm świateł, 
przez ktore cnot fię pofpolitość rozumi, w Bofkim zapala Moy- 
zefz obliczu: Nom unam folum tn confpelłu Domini accendit, fed 

feptem que virtutum uniuerfitatem defignant. A ztąd wnofi u 
fiebie, y mowi: iezżsh [prawi] iedney tylko w fobie, pali kto 


cnoty światełko, ach! niefteryż, w fzczęśliwey ¿n fplendoribuspfal, rog? 


Sanćłorum, iaśnieć niemoze wieczności: $: unius tantum virtus 
tis lucernam accendas, a Det con/pelłu, O tabernaculo abicieris. 
Chcefz Katoliku, do Niebiefkich fig doftać przybytkow, zya 
czyfzze fobie W fzechmocnego wiekow Monarchę, na górnym 
oglądać Syomie, o!nie wiednąz, ale z cnoty w cnotę, iak po 


fzczeblach poftępuy: Ibunt de virtute in virtutem, videbitur De-Pfalm.73: 


us Deorum in Sion. -Tym właśnie dzifieyfzy uczynił Mikołay 
fpofobem, bo nie iedną ale roźlicznemi o wieczne ftarał fię bło- 
goflawieńftwo cnotami. Trenor: ztio. Za rzecz dobrą, y pozy- 
teczną Prorok leremiafz ofądził, gdy kto zfamey zaraz mło: 
dości, w iarzmo fluzby fię Bofkiey zaprzęże: Bonum ef viro 
cum portawerit jugum, ab adolefcentiafua.  Więcey moy doka- 
zał Mikołay, bo w niemowlęcey iefzcze będąc kolebce, iak by 
to z famego uft flyfzał IEZUSA: Tollite jugum meum fuper vos, 
jugum enim meum fvave efl, O onus meum leve; fzyię (woią, na 
znofzenie iarzma tego poddał, kiedy w frody y piątki, raz tyl- 
koy to podwieczor, macierzyńfkim fię zafilał pokarmem: aw 
tym chwalebnym pofzczenia zwyczaju, az do oftatnicy zycią 

wego wytrwał godziny. O! przedźiwny życia poftępku, żyć 
nie pierwey, niz Bofki uwielbiać Maieftat, ieść nie prędzey, niż 
Pościc, zaczyna Mikołay S:  Wołać mi tu z Wawrzyńcem Iu- 

Hb: fyni- 


Kazanie na Uroczijfłość 
Non priùs vivere: quam Deum venerari, 
non.prias comedere: quam jejunare cœpit. Ktozż kiedy takich, tak 
fwiętych widźiał przymiotow dźiecinę? 2. ad Corinth: 23.cap, 
Swięty tam napifał Paweł o fobie: Cum efem parvulus, fapies 
bam ut parvulus, cogitabam utparwulus, quando autem fatłus fum 
Vir, evacuawvi, qua erant parvuli. 
wał latach, mowiłem iak dziecię, fądżiłem iak dziecię, myślas 
łem iak dziecię; ale dorofłym fawfzy fię mężem, dźiecinnem 
porzucił włafności. Nie tak fobie moy poftępował Mikołay, 
właśnie iak gdyby nigdy nie był dźiecięciem, niby to mąz do» 
fkorały, fędziwy, pofty [iako w wyżfzym namieniłem dyfkur= 
fie] w frody zachowywał y piątki. Takoz ztąd,ze kiedy go na 
miednicy dla obmycja, iak maleńką połozono dźiecinę, a on na 
włafnych ( nad naturę) ftanął nożętach, iz dofkonały miał iuz pos 


128 
ftynianem potrzeba: 


dobno rozfądek, Dionijfius Cartbufianus wnof, y mowi: Ste | 


tit erelłus in pelvi, dum infantulus balnearetur, ünde opinari quis 
poet, quod forte, acceleratus fuit ineo, fupernaturaliter tunc ufus 
rationis, O! dziwnaż Mikołay dżiecina! Zachar. 6. cap. O. 
pifuiąc przyfzłe narodzenie Zbawiciela nafzego Prorok, fluchay= 
ciez co onim powiada: Ecce Vir, oriens nomen ejus W cale to 
narodzenie cudowne, na świat dopiero, przy narodzeniu wyfzło 
Dźieciątko, Oriens, a iuz ci w punkcie mąż z niego: ecce Vir. 


Iedne to tylko narodzenie, albo ftworzenie raczey, takie, pier. | 


wfzego Oyca nafzego było Adama, ktory dnia tego, owfzem 
tey godźiny momentu, ktorego na obraz y podobieńftwo Borkie, 
Faciamus hominem ad imaginem © fimilitudinem noftram, ftworzo* 
ny zoftał, mężem zaraz fię dofkonałym pokazał.  Długoinnym 
po narodzeniu, takiego oczekiwać męftwa potrzeba.  Pfalm. u 


zza 


Pokim w dźiecinnych zofta« | 


z 


lak Swięci wzraftaią ludźie, Prorok ukoronowany czyni wia» | 


domość: Erit tanquam Lignum, quod plantatum eft, fecus decur fus 
aquarum,quod frullum fuum dabitin tempore fuo. Będą iak (zcze» 
pione przy wodach drzewa, ktore w fwoim wydadzą czafieo* 
woc. Tak Święci iak drzewa rofną powoli, niżeli obfite cno: 
ty wydadzą owóce, trzeba koło nich pracować, podlewać: 
Nie tak z dzifieyfzym fię działo Mikołaiem,bo przy pierwfzym 
zycia fwoiego wfchodzie, pofty, właśnie iak Człowiek chowa: 
iąc fędźiwy, iuz fię bydź za męża udawał: Ecce Vir oriens Ut» 


Matth.u Co o Chrzcicielu lanie: Ioannes neg, manducans, neg, bibens; tot 
Y: 8. famo twierdzić y o Mikołaiu nalezy. 


Świętego latom, z zbawienną profzę fię przypatrzyć dworno" 
ścią: Po wypełnionym śmiertelnym nad Rodzicami dekrecie, 
dobr, y wielkich zoftał doftackow dźiedźicem. Slifka to rzecz 
arcy: 
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arcy, fortuna, nie iednemu, [ach! fzkodo] wieczna przy niey 
fię wyśliżnie fzczęśliwość. Trudno o Ioba, trudno o Abra- 
hama, trudno o Patryarchę Iakòba, ktorzy to przy fkarbach, 
drogiego, Cevitas aurum mundum, Niebiefkiego nie ftracili Mia- 


Ra Teruzalem.  Bogatemu, Gloria O divitia in domo ejus, na Pfarre 


fużbę fię doftali Panu. Wielką wżiął od Oyca fyn marnotra- 
wny fortunę, a na coż iey zażył fluchacze? na co? na wfzete- 


czne nierządy, na niecnoty: difipavit fubfłantiam fuam, vivendo Luczt$* 


luxuriofe. W fzyftkiego miał Ewangeliczny bogacz pó dziurki, 


anima babes multa bona, in annos plurimos, a iakiz miał na to Wy- Lucz 13 


chod? biefiady, piiatyki wfzyftko to zbytki pozarły, ede, bibe, 


epulare; fam fobie nieroftropną dawał poradę: iedz, piy, hu- 
lay, zażyway świata, pókić fluzą lata; (wiątafzek, chymerye 
czną mufiał mieć o śmierci pamiątkę: mors 4 tergo, bibamus ergo; 
Smierć za pafem, piymy tym czafem. Ani Krolem, ani za- 
dnym on nie był Xiążęciem, zawfze purpurą fię przecie odźies 
wał: indacbatur purpura, © bijjfo; aż purpura w piekielnych zgo- 
rzała pozarach: mortuus efi dives, O' fepultus in inferno. Bo- 
gatą Mikołay fortunę, na ubogich, na ludzkiey zapomozenie nęe 


dzy, wyfzafował. Świadczy życie iego: „Adolefcens Parenti* gx vita 


bus orbatus, facultates fuas, pauperibus diftribuit: Tak tedy, to 
w niemowlęcym, to w wieku {woim młodzińfkim, Mikołay S- 
roźlicznemi o wieczne ftarał fię błogofiawieńftwo cnotami. Coż 
mowić, Bifkupią przyiąwfzy doftoyność, cnot iedy nym ftał fię 
zwierciadłem. Do włafney fię wracaiąc Mikołay Oyczyzny, 
gościem do Miry przyfzedł miafta. Po śmierci zmarłego Bi- 
fkupa, o nowego tam myślano obraniu, dźiwnym, Boga fię Ra- 
łó rządem, Mikołaia S. zgodnemi wfzyfcy obrali głofami, rze- 
wnie na tę pokorny zapłakał Mikołay wiadomość, a z głęboką 
przed ukrzyżowanym IEZUfem padłfzy na kolana pokorą, te* 
mi zaczynał modlitwę fiowy: Domine IESU Chrifte, mijrba 
W acet) potate, libera me ab bac Mira; Octem .y zołcią przy 
mece poiony, IEZU nayfłodfzy, od teyże mnie Miry, zechciey 
wybawićz ale głos uftyfzawizy takowy: Tibi quidem Nicolae 
amara el Mira, fed mihi dulcis. Gorzka ta dla ciebie Mira 


Ex vitae 


Ex vita? 


Mikołaiu, y przykra; ale dla mnie fiodka, y przyjemna; Bo- . 


fkiey niechciał fię więc woli fprzeciwić. Tuz dopiero, ‘iak nie 


zliczonemi firmament Niebiefki gwiazdami, numera fłellas fi po-Genef. 15 


tes? tak wfżelkich przed Bogiem, y Niebem, światem y ludzmi, 
dzieł przykładnych, jaśniał światłością. Temi częftokroć [iak 
uczony twierdźi Lafelve)] do dofkonałości fam fiebie zachęcał 


fowami: O Nicolae! dignitas ad quam ewelłus es, a te perfetti- 
| O Ii orem 
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orem wequśrit witam, ut aliis fis exemplum bonorum operum. Mis 
kołaiu, Pafterfka na ktorą iefteś wyniefiony doftoyność, przy» 
kładnieyfzych potobie wyciąga przymiotow, wzorem to To» 
bie bydź potrzeba dla wfzyftkich.  Tkwiły mu w myśli y 
fercu, ad Timoth. ztio od Nauczyciela narodow, opifane dobre: 


go -Pafterza włafności:  Oportet Epifcopum trreprebenfibilem effe, | 


fobrium, prudentem, bojpitalem, Dolłorem; y tam daley: według 
tey (obie poftępował Mikołay S. porady. Rzadki to Fenix 
na świecie: rara Phenix in munds; w honorze, w godności po» 
kora. magna prorfus, U rara virtus eft, bumilitas honorata; Mios 
dopłynnego zdanie Bernarda. Przy Bilkupiey Mikołay powa- 
dze, iedyny przepaściftey pokory przykład. Im bardźiey:w 
honorze, tym więcey w świątobliwych kwitnął uczynkach. Y 
iako tam ktos naywyżfzey Kościoła Głowie, Klemenfowi cz war: 
temu, przypifał pochwałę: Quo magis crevit dignitate, eo magis 
floruit fanćhtate, to mi dżifiay o Świętym głofić potrzeba Mi- 
kołaiu. O'rozliczne ftarać fię cnoty, y Bofkiego rozfzerzać 
znaiomość. Imienia, touftawiczna była Mikołaia zabawa. zdo 
Reg. 16. Wielce tam uciekaiącego przed złością Abfalonową Da- 
wida, lżył, pokrewny domu Saulowego Semei, kamienne rzucał 
na niego pocifki: Ver de cognatione domus S aul,maleditebat, mite 
tebatg lapides contra David; Krwi ludzkiey, łakomym go na: 
zwai złopaczem: Egredere, egredere Vir fangvinum. Kroz 
przecie za bonor fię uiął Krolewfki? cnotliwy oto wynalazł 
fię Abizai, z nieuftrafzoną krzyknął odwagą: Quid maledicit, 
canis bie mortuus, Domino meo Regi, vadam, O amputabo illi ca 
put. Coż to ieft? złorzeczyć moiemu będźie Monarfze Semei? 
czemuz 1a mu wyuzdaney na dwie nie rościnam części palzczę* 
ki? 


Poydęż tedy, y z głową mu ięzyk oderwę, bluźniący po» | 


fzarpam ozor. Czego tam przy Krolewfkim Dawida ftoiąc | 


honorze, waleczny dokazał Abizai, toz famo na Niceńfkim 
będąc Concilium, Święty moy uczynił Mikołay: uwłoczył; 
fzarpał w Troycy ledynego BOGA Iftotę, że Syn od Oyca, 
Duch od obydwoch ieftmłodfzy, śmiele bezbożny nauczał Ar 


ryufz, milczałze Święty Abizai Mikołay? znieść nie mogł ta: | 
kowey dla Boga fwoiego obelgi, rozne z Pifma przytaczał do« | 


wody, na koniec, dla lepfzego prawdy  fzacunku, z Bifkupiey 


powftawizy katedry, pieczęć ręką na twarzy, bluźniercy Ari | 


Ginther, Ufz0wi przylepił: Impio Ario egregiam impegit alapam. Chwa» | 
gia, ofobliwfzą prawdziwy Boga rozfzerzaiącego honor, nifze | 


czącego bożyfzcze Baal, Ducha Eliafzowego zarliwość, lecz 
niemniey chwalić mi y Mikołaia potrzeba. Po odebranym Mi: 
reńfkim 
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reńlkim przez Mikołaia Bifkupftwie, w Dyecezyi iego, część 
iefzcze Dyannie bałwanowi świadczono. Ach! moy Boże, o! 
iakieyze nie dokładał pilności, o! tak nie pracował Mikołay, ae 
zeby Bolkiego rozfzerzyć mogł (fawę Imienia; dni y nocy tra* 
wił bezfenne, iakim by Boga wfławił y ogłofił (pofobem; y czye 
liz rozlicznemi Mikołay o wieczne nie ftarał fię ubłogofławienie 
cnotami? Ruth 1mo cap. Wielkiey tam ku ubogiey Rucie, boga» 
ty Booz, litości oświadczył dowody, kiedy umyślnie, azeby ie 
zbierać bez wftydu mogła, kłofy zoftawiać .w polu robotnikom 
rolkazał: De vefłris manipulis proicite de induftria, O remanere 
permittte, ut abf rubore. colligat, © colligentem nemo corripiat. 
W iękfzą daleko w dzifieyfzym Mikołaiu $. upatruię fzczodro* 
tę. Tento-całą (woią rozdał na uboftwo fortunę, przepomnieć 
tu tego niemogę, iak ten świątobliwfzy Booz Mikołay , ubo- 
gim trzem Pannom,nie kłofy.ale trzy złota bryły,na pofag fekre= 


tnie, według Ewangeliczaey: Cum facis Eleemofynam, noli tuba Math.6: 


canere ante te, nefciat finiftra tua, quid faciat dextera tua, oddał 
nauki. Ze znim z macierzyńfkiego wyfzło miłofierdzie zy” 
wota, lob iz. Huffeyfkie napifał Xiąże o fobie: 4b infantia 
mea crevit: mecum miferatio, O de utero matris mea egrejfa eft me- 
cum.  Mowić to yo Mikołaiu potrzeba, że z latami w nim wzrae 
ftać miłofierdzie poczęło. Słuchaycie co uczony o nim napi- 
fat Gintherus: Hoc quvg de Santo Nicolao dicere pofumus, quod 
cum eò crewit ab infantia, © primis vite anniss miferatio in paupes 
res, Chlubił fię lob 29. wfpomniony dopiero Pacyent Pańiki: 
Oculus fui ceco; pes claudo, Pater eram pauperum.  Ciemnemu 
oka zrzenicą, chromym podporą, ia Oycem, ia opiekunem by- 
łem ubogich. A czyliż głofić tego y o S. Mikołaiu niemogę? 
Był dla ciemnych Mikołay okiem, bo w grzechowey będących 
ciemności, to prawdźiwey nauki fwoiey, to przykładnego zycia 
oświecał iafnościąs był mocną chromych podporą, bo chwie* 
iących fię, y iuz upadać w wierze maiących, wzmacniał, fta- 
wiat na nogi; Oyca ubogich, iemu właśnie fłuży nazwifko. ©! 
gdyby liczne ubogich gromady (ktorych z fwoiego żywił fłara= 
nia) w nafzym fię tu ftawiły dzifiay obliczu, pewnie że to ich był 
Qyciec łafkawy Mikołay, wfzyfcyby przyznaly, owe Berło- 


władnego applikuiąc fiowa Proroka: Tube derelitłus eft Pauper, ptajmią; 


orpbano tu erts adjutor; tobie zoRawiony ubogi,fierocie ty będziefz 
Pomocnikiem, z iaką o ich fię ftarał wygodę pilnością.  Słufznie 


80 zPfalmiftą, w zyciu beatyfikować było: potrzeba: BeatusPfalm46 


qui intelligit, fuper egenum O pauperem. Y iuzze Mikołay $. ro» 
zlicznemi o wieczne ftarał liç błogofławieńftwo cnotami, krote 


kim pokazawfzy dyfkurfem liz Koń: 


P(al+26. 


Pfal. 37. 
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Kończę. W całym zyciu (woim Mikałay S. rozlicznemi 
6 wieczne ftarał fię błogofiawieńftwo cnotami: co cnota, Co nay- 
mnieyfzy iego uczynek, to Niebiefkiey godźien zapłaty. A 
my iak fię też ftaramy o Niebo; kazdyze fię do niego po śmier« 
telnym doftanie zyciu, nieomylną fię ciefzy nadźieią. Nuci 
fobie pewnie z Dawidem: Credo videre bona Domini, in terra | 
viventium- Ale zacoz nam go, ach za coz! dadzą fluchacze? | 
cnoty palz, zaflug niepytay, w grzechach pò ufzy zoftaiemy, 
nieprawości nafze głowę nafzą przewyżlzyły, przyznać fię | 
z wfpomnionym potrzeba Dawidem: Iniquitażes meg, Jupergref= | 
fe funt caput meum. Do ciebie doświadczony w wfzelakich pos | 
trzebach Patronie Mikołaiu Święty z płaczliwym wzdychamy 
wołaniem; Ty Boki przebłagay Maieftat, wiemy dobrze, co 
o tobie Andreas Cretenfis napifał: O! Nicolae, ad te fide acce- 
dentes, ad portum mónuducis. _ Dobroczynną podayże rę:ę, a z 
grzechowey wyrwawfzy toni, do mety fzczęsliwcy doprowadź 
wieczności. Amen. 


KAZANIE XXI 
Na Wtorek, Zefania Ducha Nayswiętlzego, | 
Miane na Konkluzyi Czterdzieftogodzinnego N abożeńiiwa | 
m Kościele Francifzkańjkim w Zamościu. dnia 35. Maja, 

Roku Pańjkiego 17.57: 
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Ego veni ut vitam habeant, & abundantius habeant. Ioansocap 
Iam przijfedt ażebij żywot mieli, ij obficiey mieli, 
MARESSOść miły, Gość pożądany, od W niebowftępuiącego, 
ADSS dla nas przyobiecany IEZUSA: Mittam vobis Spi- 

À Gpe ritum veritatis, na ziemfkie dźifiay zefiany krainy. 
© Teraz trzecia Troycy Przenayświętfzey Ofoba, to» | 
wny Oycu, y Synowi w Iftocie, Duch Bofki, z hoynemi z ftą- 
pił darami, kiedy zefłania fwoiego nieinną naznacza przyczy: 
nę, tylko zeby wiecznym obficie fzafował żywotem. Ego wt 
nióc. Miał gościa Krol Ezechiafz Proroka, ale niepociefzną 
z fobą przyniofi nowinę, oblifko naftępuiącym uczynił wiado» | 
mość fkonaniu: Dijpone domui tua, morieris enim tu, Onon ui | 
wes. Nayiaśnieyfzy Panie, mości Krolu, dom, twoią rozpo: | 
rządź czym prędzey fortunę, bo umrzefz ty, y żyć iuz więcey | 
nie będżiefz. | 
fmutku, fzlochania, nieomylnym pewnie fię ftanął początkiem 


Albowiem po dniach zakończonych czterdźieftu, o miafta 0* 
, znaymił 


Zawitał lone ztio konafz do Niniwe, ale płaczu; | 
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Zefłania Ducha S$. we Wtorek. 33 
znaymił ruinie: Adhuc quadraginta dies, U Ninive fubvertetur, 
Aniołowie Genef:19. wizytę oddali, będącemu w Sodómie Lo- 
tówi, iego y z zoną, y zdwiema wyprowadzili Corkami, ale 
na miafto całe, fiarczyfte ściągnęli pozary: Venerunt duo An- 
gelı Sodomam, dixerunt ad Loth, delebimus locum ifłum, eò quod in* 
creverit clamor'eorum coram Domino, qui mifit nos, ut perdamus 
illos. Nierak, zaifte, przy pożądanym Nayświętfzego Ducha, 
dźieie fię zefłaniu. Gościem w ogniftych przyfzedł ięzykach: 


apparuerunt difpartita lingua, tanquam ignis; ale nie poto, a: Actor. 2. 


zeby miafta y ziemfkie miał palić krainy. Z wielkim z ftąpił 
fzumem:* fallus efl repente de Calo fonus, tanquam adwenientis 
Spiritus webementisz ale nie na to, azeby tak, iak niegdyś pół- 
nocny wicher, Iobmo, Hufleyfkiego Xiązęcia, wfpaniały wy- 
wrocił pałac, (yny, corki, miłe pozabiiał potomftwo: filiis tu 
is, O filiabus efcentibus, repente ventus vehemens irruit, O cons 
cuffit quatuor angulos domús, qua corruens, oppreffit liberos tuos, 
qui mortui funt. W ogniu przyfzedł, ażeby ludzkie oświecał 
rozumy, do Bofkiey oziębłe iak lody ferca zapalał, zagrzewał 
miłości. W fzumie z ftąpił, ażeby iak wiatr południowy, po» 
koyny, łafk niezliczonych, obfitych, defzcz rzęfity, przyiemne 
fprawił powodźie: Defcendit, út fuos Cæleflibus donis repleat; mo» 
wi Sylweira. W ięzykzch fię Uczniom pokazał, azeby wízy- 
fikiego nauczył: Mittam vobis Spiritum veritatis, ille vos do- 
cebit omnia. Takoz tylko cogo Apoftołowie przyięli, roznych 
zaraz ponauczali fię ięzykow: Loquebantur variis lingvis A- 
pofłoli, magnalia Dei. A co naywiękfza ieft, dla nafzego z ftą- 
pił żywota: Ego weni be.  Dowod, wielki tego w dniach tych 
widźiałem dokument. A zatym w dalfzym mowy moiey po- 
wiem dyfkurfie: Przy DUCHA Nayświętfzego Zeflaniu, 
Czterdźieftogodźinne w Kościele tuteyfzym nabozeńftwo, dro- 
gą, do wiecznego było gościńcem żywota: Ego weni 
ut vitam bc. O tym tedy Panu BOGU moiemu na więkfzą a 
więkfzą chwałę. Ad M D. Gloriam. Za błogoflawieńftwem 
twoim mowić będę: Via errantibus, błądzących Drogo, iako 
Cię nazywa Iuftinus, Nayświęt(za, Naydoftoynieyfza MARYA 
Panno, y Matko Bolka: „Ave MARIA. 

Ak tylko w zbrodnie ślepym leciemy impetem, tak zaraz 
kid do Niebiefkiey Oyczyzny, zchodźiemy dro- 
gi. W życia podroży; Inprafenti wita, quafi in via fumus, quå 
ad Patriam pergimus, po niepra wości błąkaiąc fię manow= 
cach, w piekielne dązemy przepaści, w grzechowym zafypia: 
ląc letargu, konać wiecznie Niebu zaczynamy, umierać. Ni- 

gdyby 


Ibideme 


„S. Gregod 


Papa. 
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gdyby na ziemfkie śmierć nie zawitała padoły, gdyby icy praw 
Botkich przeftępftwa, drogi, proftego nie utorowały gościńca: 


AdRomsPer peccatum, mors intravit in mundum. Y ta to nielitościwa 


łotryni, mors latro bominum, mowi Secundus Filozof, w grze: 
chach będących, fzczęśliwey morzy wieczności, a piekielnym 
ożywia torturom. Słuchaycie co Eccłefiafhci 18. Pańfki Kae 
znodzieia napilał: „Anima que peccaverit, ipfa morietur. Y iużże 
Bogu nas grzechy zabiiaią y Niebu, wcale niefekret; ale że 
pokuta, do'utraconego znowu przywraca zy wota, ktoż nie wie? 
Penitentia falutis efl arbor, propterea, quod multos in peccatis mors 


tuos refufcitat, Efrema S. zdanie. 


Powiedz Pietrze, przyznay 


Dawidźie, wyświadcz Łotrze megdys, Dyzmo S. wy pokutu. 
iące Magdaleny, Taidy, Pelagie, Marye Egypcyaki, fwoie 
profzę daycie świadećtwo; co was z zagniewanym przez grze: 
chy wafze zgodźiło Bogiem? nie inna pewnie na to odpo» 
wiedz: łzy pokutne, nieprawości błockiem zmazaną, fumnie» 
nia obmywfzy fukienkę, vefte nuptiali, w godową nas ubrawfzy 


fzatę, na Niebiefkie puściły gody. 


Tak fądzę o was zgroma: 


dzeni w Bogu Katolicy, zeście Nayświętfzego Ducha, nieprze» 
branemi obiaśnieni łaf(kami, w dniach tych, przy czterdziefto- 
godzinnym, tufię odprawuiącymi nabozeńftwie, Sakramentalną 
uczyniwfzy fpowiedź, do prawdziwey złzami fię udali poku- 
ty. Kołatał pewnie, przez lzaiafza Jfaiæ s2. do ferca Duch 
Przenayświęclzy kazdego: folve {vincula colli tui, captiva filia 
Sion; grzechowe Syońíka còro potargay okowy, te nieprawo: 
sci porwiy łancuchy: folve vincula Oc. 
poradę, {[powiedzią, pokutą, zbrodni rozwiązaliście powrozy, 


nierozdźielnie do Boga przywiązaliście fię wafzego. 


Tę mileście przyięli 


Tegoż 


wam czyliz niewinfzowac potrzeba (zczęścia? Przy Ducha 
Przenayświęt(zego zeflaniu? czterdźieftogodźione w Kościele 

9, ) 456 
tuteyfzym nabozeńftwo, drogą wam, do wiecznego było goście | 


cem zy wota. 


Genef: 1g. W wyzlzym namienionych dy fkurfie, 


pod wieczor do Sodomfkiego, dwoch przyfzło miafta A niołow: 


wenerunt duo Angeli Sodomam wejpere. 


Co to ie? wcale po: 


trzebna mnię bierze ciekawość, ze (oczym w wyzfzym in Ge" 
nefi czytamy Rozdziale ) dopiero trzech w gościnie, u ftaro* 
zakonnego było Patryarchy Abrahama Aniołow: apparuerunt 
ei tres wir, fłantes prope eum A gdzież to fię trzeci zapodział? 
iezeli trzech było ucnotliwego Abrahama, prze Bog, czyliź 


nie świątcbliwy y Lot, między Sodomczykami zoftawał? cze. 
muż pytam fię, tego uczefinikiem honoru niebył? O! wcale 
ia tu, krzywdę upatruię dla Lota, aliści w cym gdy ia podie 


wieniu 
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wieniu zoftaię, Raie mi tu uczony Cornelius a Lapide; y mowi: 
Trzech u Abrahama Aniołow, to ieft: Michał, Gabryel, y Ra: 
fat, Troycy Przenayświętlzey byl figurą: Michał Qyca, Ga: 
bryel Syna, a Rafał Ducha $. wyrazał; iakoź ze ci w Troycy 
Iledynego znaczyli Boga, y ztąd to mieć nie pośledni można 
dokument: trzech widźiał, a iednemu fię tylko Abraham Patry- 
archa poklonit: tres vidit unum adoravit. Kiedy na dom A- 
brabama, łafk, błogoflawieńttw wylewać było potrzeba powo- 
dźie, aż tam wfzyftkie pokazały fię Ofoby, a kiedy do karania, 
na wfzelką wyuzdanego cielefność, Sodomikiego przyfzło mia- 
fta, dwoch tylko na exekucyą furowego pofzło dekretu, trzeci 
fig w domu Abrahamowym zatrzymał, ize ten był wyrażają” 
cy Oyca Przedwiecznego Ofobę, Michał 5. wfpomniany twier- 
dźi Korneliufz: Angelus unus ttribus reprafentans Deum Pa: 
trem, manferat cum Abraham, ut ejus domum benedicat, unde vis 
detur bic Angelus, fuifje medius, O primarius inter tres | puta 
Micbacl] qui duos focios, Gabrielem, © Rapbaelem, mifit ad ex/cin- 
dendam Sodomam. Czemuż ten, ktory Niebiekiego Oyca w 
fobie wyrażał, Michał, Sodomfkiemu nie był przytomny kara: 
niu. Tak właśnie przyftało, przyczyna pierwfza: ze W fzech- 
mogący iet mściwy OQyciec, co mu Berłowładny przyznaie Pro: 


tok: DEUS, ultionum Dominus; druga: że iak wfzyftkie zdał pę,j, 231 
rządy fądzenia Synowi: omne judicium, dedit Filio, tak fam fą- joan. 5. 
dzić niechce nikogo: neg emm Pater judicat quemquam.. Y z tey Ibidem. 


to więc przyczyny, kiedy karać za zbrodnie było potrzeba So» 
domę, w Gabryelu Syna, w Rafale Ducha pofyła. To ia mo- 
wię, aliści trudność nowa znowu zachodzi: alboż by to fam Syn 
fkarać furowo nie mogł Sodomy, na coż niby napomoc, przy» 
dawać Ducha S. było potrzeba? Tym W fzechmocny Oyciec 
uczynił fpofobem, chcąc iawnym pokazać światu dokumentem, 
ze lubo Bogiem mściwym ieft, ile razy iednak na ukaranie czy= 
ie, (woiego pofyła Syna, zaraz mu y Ducha przydaie, ażeby fu- 
rową fprawiedliwość Syna, fwoią ukrocał litością, wfpomnia: 
nego Autora zdanie, y flowa: Filio additum Spiritum S' antłum, 
quia DEUS Pater, judicium O windićłam Fily, bonitate © cle- 
mentia, que approprsatur Spiritui S. temperat U mitigat. Niby 
to Przedwieczny, do Sodomczykow chciał mowić Oyciec, y 
tak owfzem w iego rzeczony Korneliufz mowi ofcbie: Moie- 
80 ażeby was fądźił y gubił, pofyłam Syna. ale mu y Nay- 
$więtlzego przydaię Ducha, ktoryby z przyzwoitey fobie lito- 
ści, do fzczerey was wzbudzał pokuty, tey iezeli bez wfzel. 
iy mocno fię chwycieie odwłoki, on y naywiękfzą Syna fu- 
Kk2 rowośc 


Idem: 
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rowość, łatwiuteńkim utrzyma fpofobem: Mitto Filium ut vos 


judicet, G perdat, fed addo ei Spiritum $. qui vos invitet ad peńi 


tentiam, quam fi cupitis, Spirtús S. judicium & windilłam Filii 


Jifłet. Coś podobnego przez dźień iak pierwfzy, tak drugi, 


Pfalm.37 


Ifaiæ 5to 
Y 14 


Pfal. 67. 


Genef. 


Job 26: ozdobił, Spiritus ejus ornavit cælos. 


tak trzeci, czterdźieftogodźinnego ftało fię nabozeńftwa* Ach! 
niezliczone, wfzelakich nas zewfząd grzechow, otoczyły gro- 
mady, kazdy fobie z pokutuiącym wołaćby powinien Dawi- 
dem:  Iniquitates mea, fupergrejfe funt caput meum. luz mowić, 
Bofkiego nad nami wifiała karania furowość, iuz (woią piekło o= 


. tworzyło pafzczękę: Infernus aperuit os fuum, ginąc nam konie- 


cznie było potrzeba, ale o! nieprzebrana Ducha Przenayświęt: 
fzego dobroci, y kroz ci zgodne oddać potrafi dźięki? Ten 
przy pożądanym zefianiu fwoim, czterdźieftogodzinne w tu- 
teyfzey otworzywlzy Bazylice nabożeńftwó, póty do nafzego 
kołatał ferca, az pokiśmy przez fkruchę, y zal nad naturalny, 
za grzechy, przy Sakramentalney fpowiedżi, nie otworzyli go; 
y tego Gościa złotego, Penne Columba deargentata, W pofłeriora 
do fi ejus, in pallore auri nie przyięli. Póty w twardą ferc nas 
fzych bił opokę, aż póki, iak niegdyś uderzona od Prawodawcy 
Movyzefza fkała wody, tak ta gorzkich łez nie wylała z fiebie 
ftrumieni.  Winfzuycież fobie fluchacze, ze Ducha Przenay- 
świętfzego przy czterdźieftogodzinnym nabozeńftwie zeflanie, 
pewność wam fzczęśliwey uczyniło wieczności. Ze w tych 
doiach, pokutnemi łzami, iak złotem w kfięgę niefkończonego 
żywota, wafze po wpifywaliście imiona. Z Akwinatycznym 
fobie mowcie Tomafzem: Per Spiritum S. fumus de Celefii 
babitatione, adzpifcenda certi, ficut per pigaus, de debito recupea 
rando. Iak niezliczonemi firmament Niebiefki gwiazdami, nu- 
smera fiellas fi potes, tak wami Duch Przenayświętfzy, Niebo 


dał widzieć ięzykach, ey y to znak dobry, nie fkarzyć na was, 
ale wafze przy czterdźieftogodźianym nabozeńftwie uczynio* 
ne, Oycu Przedwiecznemu,należące do zbawienia, ma opowia: 


AdRom.gdać uczynki, przyczynić fię, Ipfe pofłulat Spiritus pro nobis, 


Ten fprawy wafze, w Troycy Nayświętl(zey utrzyma Kon: 
fyftorzu: Spiritus Santus (mowi Koroeliufz ) pofłulat pro n: 
bis, ideft defideria amicorum fuorum, in Confifiorio S ancti(fima 
Trimtatis, quafi Advocatus exponit. Dobra nadźicia, przy 
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W ogniftych teraz fię | 


czterdzieftogodzinnym nabożeńft wie, poniewaz wafze oczyści: | 


liście fumnienie, fwoiemi y Duch to Przenayświętlzy fprawiła* 
fkami, że go iuż grzechową kalać nie będźiecie (profnością: 


tak każdy z nas dozna, gdy pozna, że przy Ducha Przenay* 


świętlze” 


wide 
sobis 
Con’ 
0 nos 
fime 
przy 
yście 


siła” | 


y A 
enay” 
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świętfzego zeflaniu, czterdzieftogodźinne nabozeńftwo, drogą 
nam, do wiecznego było gościńcem żywota. Exodi z. Aze- 
by dzielną ręką Bofką, z Egyptíkiey lud Izrael(ki, wyprowa- 
dzony: niewoli, wygodniey do obiecaney pofpiefzył ziemi, (am 
BOG łalkawy, w dźień: w flupie obłoku, w nocy: w flupie o- 
gniftym zaczetą pokazywał drogę: Dominus autem pracedcbat 
cos, ad ofłendendam wiam, per diem in columna nubis, O per no- 
fłem in columna ignis; ut dux ejjet itineris, Czyią by to rzeczo- 
na była figurą kolumna, wasfię nie pyram, bo mi B.taką Teo- 
doretus czyni wiadomość: Quod nubes erat 1fraeli, id nobis ef, 
Spiritus 5 antłus auxilium. W fzyfcy w śmiertelnych życia zo- 
ftaiąc godźinach, do fzczęśliwey dążąc Oyczyzny, iakąś fię po* 
drozą bawiemy: dam vivimus peregrinamur. Miłyz Boze, ia- 
kie tu trudności, iakie kłopoty, a kto ie zliczy; fprzyfięzeoi na 
zgubę nafzą piekielni czatci łotrowie, uftawicznie, azeby nas z 
cnor, obedrzyć mogli fukienki, drogę zachodzą, czuwaią: MA4". oregó 
ligni fpiritus, iter noftrum quafi quidam latrunculi obfident. Ach!” papa. i 
nie iedenże tu z dofkonalłych; zoftanie hołyfzem uczynkow, z 
przeklętych kazdy biefow, iak lew kogoby pożarł, kogoby na 
piekielny uchwycił połow, krąży uftawicznie, fzukaiąc. Y te» 
goćto zda Petri caps. lwa fię wyftrzegać rofkazał Apoftoł: Fra- 
tres vigilate, quia adverfarius vefter diabolus, tanquam leo rugi» 
ens, circuit querens quem devorets Ach! y tu nie iednego we- 
źmie na zęby, lecz mamy Ducha Przenayświęt(zego opiekę, 
ta ftrzeże, ta wfzyftkich nas broni, ratuie. Do obiecaney aze- 
by Izraelfcy trafili ziemi fynowie, ognifta była przewodnikiem 
kolumna, toż famo za B. Teodoreta zdaniem, Ducha Przenay- 
święcfzego czyni obrona: Dofkanałą widźiemy probę, y te- 
raz, ta ognifta Duch Przenayświętfzy kolumna, przy czterdzie* 
ftogodźinnym nabożeńftwie, do prawdźiwey zapaliwfzy poku- 
ty, drogą nam, bitym do wiecznego żywota, ftała fię gościń- 
cem.  loan:s.cap;  Dżiwney tam włafnościbyła fadzawka, raz 
do niey czafu pewnego zftąpiwfzy Anioł, wodę w niey zamę” 
cał, wielkie przy niey omdlałych, ciemnych, chromych, y wy- 
fchłych lezało mnoftwo: lacebat multitudo magna, langventium, 
claudorum, cacoram, aridorum. / Kiedy tedy porufzył Anioł wo- 
dę,ktokol wiek pierwfzy do tey cudowney, z kalekow zftąpił fa- 
dzawki, zdrowie; utracone odebrał fiły: Qui, prior defcendi/]et 
iw pifcinam, poft motionem aqua, fanus fiebat, a quacung detincha* 
tur infirmitate. W fzyfcyśmy Łazarze, kalecy, nędzarze, zebra» 
cy: ten ciemny, bo w grzechowych zoftaie cieniach: śm tenebris tie n 
Gin umbra mortis; ten chromy, w cnotliwych fię chwieie uczyn- ; 
"LI kach, 
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bu, do wieczney dąży śmierci. 


laudant „Angeli; 


niec zy wota: 


Kończę. A oraz Kaznodźieyfką daię poradę: dziękuycież, 
dźiękuycie zefianemu Gościowi temu, ze was przy teraznicy» 
fzym nabożeńft wie, na drogę do wiecznego prowadzącą zbawię» 
A z tąd do grzechowych iuz fię niewracay= 
cie manowcow, zebyscie kiedy śmiertelne przyidźie wypłacać 
poftanowienie: fłatutum eft hominibus femel mort; kiedy koniec, 0: 
ftatnia naftąpi godźina, zukoronowanym mowić fobie mogli 
Pfalg, Pflalmiftą: Viam mandatorum tuorum cucurri. 
co moy, twoich chodziłem drogą rofkazew, niechże teraz trae- 
DUCHU Nayswiętfzy przyidź, gotowe na two= 
ie ferca nafze znaydziefz przyięcie: Paratum cor meum DEUS, 
Z twoiemi Cię o! iedyny ubogich Oycze, | 


nia naprowadźił. 


fię do Nieba. 


paratum cor meam. 
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kach, Rac niemoże, iuż, iuz upada; tea Bogu omdlewa y Nie. 
Patrzciez, iaka to nas w dniach 
tych, przy czterdźieftogodzinnym nabożeńftwie, podkała fzczęs 
śliwość; oto według pozwolonego od Stolicy A poftolfkiey cza- 
fu, nie Anioł, nie Archanioł, nieieden zSerafinow, lub Herubis 
now choru, lecz ten: ktorego Anielfkie chwalą gromady, quen 
ktorego uftawicznym godność wielbią, (zanuią 
śpiewaniem: Sanćlus, S antłus, Sanlłus Dominus, DEUS 5 abbas 
oth, pleni funt cælı U terra gloria ejus; ktoremu fuzą, aflyftuig 
millionami: mula millium minifirabant ei, O decies milies çens 
tena millia affiflebant ei; Ten mowię BOG, to ieft trzecia O. 
foba Troycy przenayświętfzey, Duch Swięty, na ziemfkie zfłą- 
piwfzy padoły, przy czterdzieftogodzinnym nabożeńft wie, łafk, 
dobroczynności fwoiey niewyczerpany otworzył Ocean, kiedy 

rzez fwoie to fprawił natchnienia, żeście pokutnemi obmye 
wfzy zbrodnie łzami,drogę, y bity do wiecznego znalezli gości» 


Panie y Stwore 
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Ecclefia. tęfkliwie czekamy darami: Veni Pater pauperum, "eni Dator t 
munerum. Niechay przez czterdźieftogodźiane nabozeńftwo, f 
wipomniana w nas życia nigdy nieufycha poprawa, łafk two» | 
ich, zawfzeią fkrapiay hoynością. A tak, kiedy kwiat zycia 
śmiertelna podetnie kofa, w Niebiefkim kwitnąć będziem Q» i 


rodzie. Amen. 


KAZANIE XXII 


Na Uroczyítosć $. Bonawentury Kardynał, 


Miane w Kościele Francifikańfkim, w Zamościu dnia 14. Lipca. 1751 
Amen dico vobis --- jota unum, aut unus apex. Matth. s- 
Zaprawdę powiadam wam --- jota, albo tedna krefka. | 


W lcice wafzey załuię fatygi, darmoście fię godni zgromadźili 


fucha- 


©” 
» 
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flachacze, bo przeprafzam, ze mieć dziś Kazania nie będę, z ra- 
cyi, ia z kąd zacząć o tym myślałem, a tu mi zwyczaynie kon- 
kluduiące lowo „Amen, Swięta czytać kazała Ewangelia: 4- 
men dico vobis. Swoie fkończywfzy Poeta Poema, dodaie: Ce- 
cini; po oftatnim Mowca periodzie, wymawia: Dixi; a Kazno: 
dziey(kiego koniec dyfkurfu: Amen? iużze po kazamiu y umnie: 
Amen dico wobis. A zwłafzcza, oczym ze tu mowić pytam 
fię? kiedy przy doroczney Seraficznego Doktora, Bonawentu- 
ry S: Uroczyftości, tylko ojocie, wzmiankę o krefce znaydu» 
ię: jota unum Oc. « Przedźiwney mądrości, bogatą ieft moy Boa 
nawentura Skarbnicą, iaśnieie wielki nauk na Seraficznym Nie- 
bie Luminarz: Luminare majus. A ia nieudolny do panegirycze 
nych,dła niego pochwał Idiota, jota tylko iedne będę powtarzał? 
nieokryślone cnoty, zaflugi, mizerną otoczę krefką: jota unum Oc. 
Ey lepiey zakończyć: Amen dico vobis. Wiem o tym, co 
Święty napifał Nilus: Uniuscujufg, rei, finem ante initium con: 
fidera; przed początkiem, myślic o końcu potrzeba, y iuż bym 
memu termin dyfkurfowi naznaczył, gdyby mi na myśl znowu 
potym nie przyfzło, ze fiowo Amen, albo koniec, albo tez zna. 
czy zaprawdę.  Kończyc że Solenizanta dzifieyfzego pochwa- 
ły, tak w krotkich nie myślę fłowach, z Exordium Epilogu czy* 
nić nie będę, ale prawdę w dałfzym mowy moiey powiem dy.. 
fkurfie: Prawda rzetelna „Amen, ze Bonawentury $. niezlia 
czone rachuiąc cnoty, y dzieła, trudno o koniec. „Amen dico 
wobis. Tom by niemi zapifał nie ieden: Jota unum Oc O 
tym tedy temu BOGU, Ktory -Apocal. mo mowi o fobie: Ego 
jum Alpha, O Omega, Principium © finis, na więk(zą a więkfzą 
chwałę. 4d M.D.Gloriam. Za błogofławieńttwem Twoim 
mowić będę: Finis Teftamentorum DEL, iako Cię Andreas Cre- 
tenfis nazywa, Nayświętfza, Naydoftoynieyfza MARY A Pan» 
no, y Matko Bofka. Ave MARIA. 
W Doczefnych śmiertelnego życia zoftaiąc godźinach, ró- 
zni fię o rzeczy rozne, z'zabiegłą ftaraią pilnością. Nie 
ieden, ni drugi Lefzek, do honoru mety , chybkim fię ubiega 
impetem. Drugi, wfpaniałym wielkiego Alexandra umyflem, 
wizyftkie swiata całego krainy, niewolniczym pragnął by oko» 
wać łancuchem. Inny Midas łakomy, chciałby wfzyftkie świa: 
ta całego, złotem napakować fzkatuły. Y tak kazdy to z 
włzelką fobie zyczyłby otrzymać pociechą, w czym fwoie u- 
podobanie zakłada. Ale ach! niefteryz! oiakże mało takich 
bę znayduje ludźi na świecie, ktorzyby nie o rzeczy płonne, 
znikome, lecz o wieczne, należące do dufzy zbawienia, y wię- 
Ll2 klzey 


 fua funt quaerunt, 
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klzey Boga chwały, wfzelkim zabiegali fpofobem. Y na toć 
na to zda ad Philip narodow fię ufkarzał Doktor: Omnes, qua 
non que 1ESU Chrifli.  Bardzicy w grzecho» 
wych, niby nocne fowy, ludźie fię kochaią ciemnościach, ni- 
żeli w południowey cnot (więrych iafności: Magis dilexerunt 
tencbras quam lucem. Do zbrodni ślepo, na łeb iaki taki pofpie- 
fza, do dofkonałości, do dźieł Bogu y niebu miłych, ciężko. y 
arkanem przyciągnąć: «4d malum procliviores fumus, quam ad 


bonum, bonum difficile eft, 6 arduum, malum werò facile, O in prom. | 


pra. Wcale przeciwnym działo fię z Bonawenturą S. fpofobem: 
w dźiecinnych latach, śmiertelną złożony będąc chorobą, iak 
tylko za poważną Seraficznego Oyca y Patryarchy, Francifzka 
S. modlitwą, zdrowie, utracone odebrał fiły, tak zaraz, do mło- 
dźieńfkiego przyfzedłfzy wieku, nie do marności, lecz do Za: 
konności, nie do świata, ale do Boga, z wfzelką fpofobił fię pil- 
nością. Nie ftracił dobrey, w Imieniu fwoim Bonawentura 0 
fobie o tuchy; fkutek to potwierdził, kiedy w rim cnot dobrych, 
przymiotow, ofobliwfza znaydowała fię obfitość. Tak dalece, 
ze „w choť iego liczbie, trudno o kopiec. Tom by otym napi: 
fat nie ieden.! Genef.1. Wfpaniałą Nieba ftrukturę, y ziemikie 
ftworzy wfzy BOG W fzechmogący padoły: Creavit DEUS 
Celum Gterram. Ziemi wonnieiące kwiaty, nafienia, y owoc 
czyniące, tudziez wydać z fiebie drzewa rozmaite przykazał: 
Germinet terra herbam wirentem, O facientem femen, © lhgnum 
pomiferum, faciens frutłum, juxta genus fuum: Sraie tu uczony 
B-ff-ufz, y wcale piękną taiemnicę uyczawfzy, temi ią flo" 
wy wyraza; Quibus verbis innuit, velle fe, dum terra omnis ge- 
neris frutłus profert, O anima quod, varios fruttus virtutum, U 
bonorum operum proferat. Przez to( prawi ) że wfzyftkie ro. 
dzić ziemi owoce rofkazał, tego BOG pragnie, azeby iak ta 
wfzelkie rodzi owoce, tak żeby Dufza ludzka, owoce cnot, y 
dobrych z fiebie dawała uczynkow. Niezliczone drzew,kwia: 
tow, widźiemy na ziemi rodzaie; niezliczone y w Dufzy Bo: 
nawentury moiego, cnot, dzieł Nieba godnych, upatrywać by" 
ło drzewka y owoce: w Nim, to niewinności lilie, to purpu 
rowe wftydu Panieńfkiego róże, to cierpliwości palmy, to czy” 
tości wzraftały cedry, grzechow tylko pokrzyw nie było y 
chwaftow. Marti 8vo Od Chryftufa ciemny uzdrowiony ka- 
leka, od niegoż ieźliby co widźiał (pytany: Interrogavit CUM, 
fi quid videret, ze mu fię ludźie, iak chodzące zdawały drze* 
wa, powiedział: , wedeo homines, velut arbores ambulantes. DH 
chayze według rzeczonego zdania kaleki, w oblfzernym świata 
ogrodzie 
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ogrodzie, ludźie będą drzewami; choć w-ciele Anioł, przecieć 

był Bonawentura Człowiekiem, iakimze go drzewem nazy- 

wać potrzeba ? "u mnie. on będzie Boże drzewko.  Na.mło- 

dym, rość dopiero żaczynaiącym drzewku, ktoś nad wfzyftkie i- 

miona Imie: Nomen, quod eft fuper omne nomen, wyrylowaw[Zy AdPhili- 

IEZUSA, piękną tez przydał infkrypcyą: Crefcet bac, crefcet penz» 

© illud; *rość drzewko; a z nim'też y Iezufa będźie Imie. Bo- 

nawentufa S: rolt w lata, a przy nim ofobliwfza chwały, hono- 

ru, Imietńia Bofkiego zarliwość, znaczny odbierała wzroft: Cres 

feet hec? Te drzewo, przy bezdennym dobrodzieyftw Bofkich, 

w fzczepione Oceanie: * Lignum, quod plantatum eft, fecus decurfus Pial, 1: 

aquarum, za Zakontią w czafie rofnąć klauzżurą, cnot, Niebie- 

fkiey mądrości, ftokrotne urodźiło górnemu Gofpodarzowi o- 

woce: frufłum fuum dabit, in tempore fuo Nic tyle na Niebo. Ibidem. 

tycznych Libanu cedrach gałęzi bywa, Yy liścia, ile w Bona- 
wenturze. moim, cnotliwych było przykładow. Rachuycież 

liścia po drzewach, a ktoie z rachować potrafi? Tak też y Bo- 

nawentury S. licząc cnoty; trudno o koniec. Temu, ktory wło- 

fow nafzych ma regeftr: Vefir. capilli capitis, omnes numeratiMatth.to 

funt; Bogu tylko wiadome famemu. Właśnie zamkoięcym, Y ** 

Boónaweńturę S. nazwać potrzeba ogrodem: Hortus conclufus;Cantic.4» 

bo na te tak komieńtuie: ffowa Gilbertus: Tot borti funt, quot 

virtutum plantationes, fimul collelła. ubi tantum flos unus eft, quis 

ibi hortum ejje definiat?: fic nec una caftitatis “plantatio, nec una 

jufłitia, borti poteft integritatem explere. Tyle ieft [prawi] o- 

grodow, ile cnot razeim wfzczepionych, gdźie ieden zakwi* 

tnie kwiatek, ktoż te mieyfce nazwie dziardynem? ani czyfto 

ści famey kwatera, ani iedna fprawiedliwości plantacya, cnot 

nie wyfadźi ogrodu. Rayfkim [z tą tylko rożnicą] Bonawen= 

tura S. Ogrodem, że wąż fię do niego nie wkręcił grzechowy» 

nie iedna ale wfzyftkie w nim wzraftały cnoty; bo pytam fię 

was Zakonne mury, y wy Kardynalfkie potym, daycie świade- 
two pałace;iak millionowe,bez liku, w Bonawenturze S. cnot 
widzieliście dowody, iak wiele heroicznych, zbawiennych ie- 
go napatrzyliście fię.uczynkow. Słuchaycie, co świadczy Zy- 

„cie iego: Benignus, affabilis, omyibuś gratus, & nulli unquam feai- 
dalofus, pius, prudens, humilis, "atg, quietus. Ten to iedynym 
Zakonney czcicielem Reguły, przyiemny; wfzyftkim miły, po- 
bozny, pokorny; inną iefzcze Kościoł mu daie pochwałę: Ec- 
ce verus 1fraclita, in quo dolus- non efi, bumanus, benignus, omnem 
habens virtutem. Oto Izraelita prawdziwy» W ktorym żadna 


nie ieft obłuda, ludzki, łafkawy, wfzyftkiemi napełniony cnota- 
EJ Mm mi, 
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mi, - miele mogł o fobie.powiedźieć, co narodow napifał Do. 

Ad Phil kor: Scio bumikari, U abundare, [ubig in omnibus, inflitutus 

t fum.] O fatiari, O efurire, U abundare, O penuriam pati. Do. 

brze ia dobrze, w Chryftulowey wyćwiczony nauce, umiem 

trudne, głębokiey pokory traktaty, iak głody, iak dobrowolne, 

«cierpliwie znofić dla Boga ubóftwo, przedemną żadne nieutaiły, 

nieukryły fię reguły. Słowem mowiąc: Bonawentury S. niee 

zliczone rachuiąc cnoty, trudno o koniec, tom by onich za. 

pifał nieieden. Pirrus Krol Epirotow, napadłfzy w ofobno. 

Ści, coś niby rozważaiącego młodźieńca, co mysli? ciekawo- 

ścią zdięty, fpytał fięs az nad (podziewanie odpowiedz: .medi+ 

tor, bonus ut im; myślę o tym, iak dobrym zoftać człowiekiem: 

meditor Gc. Takie rozmyślania, uwagi, Seraficznego były Do- 

ktora, na tym dni y nocy, trawił bezfenne, iak by iedynym, 

Rac fie dofkonałosci zwierciadłem, iakby Bogu fięy Niebu po» 

dobać, iak z caoty poftępuiąc w cnotę, na górnym Boga oglądać 

Pfal. 8;, Syonie: Ibunt de virtute in virtutem, videbitur Deus Deorum in 

Sion. Tkwiła w myśli, tkwiła w pamięci, y fercu Bonawens 

tury moiego, zbawienna Grzegorza S. przeftroga: Una virtas 

Jine altera, aut omnino nulla eft, aut minima; Tedna bez drugiey 

cnota, albo zadną, albo naymnieyfzą iet. Dla czego ztak 

wielką ftarał fię pilnością o dofkonałości, ze żadna znaleść fię 

cnota nie może, ktoraby nie była Bonawenturze dźiedźiczna. 
Trudno ich z liczyć, trudno ich opifać. 

Kończę. Zbior cnot, Bonawentura zwierciadło: A my 

Katolicy ach! podobno [ey bodayzem fię omylił ] grzechow 

nieprawości, przepaść bezdenna, z głową podobno w zbrodniach 

fię nie ieden zanurzył, ftękać, lamentować może z Dawidem: 

Pfal. 37. ]miquitates mea, fupergre/fa funt caput meum.  Niieprawośći mo» 


Lucz 1. Ciemnosciach: śntenebris, U in umbra mortis. 


zaślepione oczy pomroką, poważną wyiednay przyczyną, aze” 
bvśmy Lumen delumine, Światło z światłości, wfzczęśliwey 


BOGA widzieli wieczności. Amen. 
KAZANIE XXIV 


Na Uroczy ftosć $. Kunegundy Panny, Pa: 
tronki Korony Polfkiey. 
Miane w Kościele WW .Panien Francifzkanek w Zam- 
ściu, dnia zj. Lipca, Roku Pańjkiego 17 57. 
Quing; 


ie wyzfze nadgłowę moią: w grzechowych, wfzyfcy ięczemy | 
Iafne nauki, y | 
cnoty światło, Bonawentura S. przetrzyiże nafze grzechową | 
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Quing; erant fatue, & quing; prudentes, fed quinq; fatuz. 

Matthei 25. cap. 
Pięć było głupich, a pięć madrych, ale pięć głupich. 

SOSNA Hoć iafny, wfzyftkim przyświecaiący krainom, par. 
1G Ra tes (blendet in omnes, flońce luminarz, grube miewa 
SZĄQ przecie czafem zaćmienia. Y w nim iednak fkaz fzu- 
kaią: Et infole querunt maculas. Pięknie Xiężyc, w 
nocnych przyświeca ciemnościach, z floneczną znacznie wale 
czy iafnością: Luna amula folis; atoli iakiś mu przyznaią nice 
ftatek: Crefcit, decrcfttt, in codem fifłere nefcit. Gwiazdy, Nie- 
biefkiemi nazwał Auguftyn S. ięzykami: Stella tanquam lingva 
Caelorum. Y flufznie, bo czyliz ta, o Betleemfkiey faience, w 
ktorey świata fie narodźiło Zbawienie, wfchodnim miepowie» 
działa Monarchom? a y między niemi iednakże, errantia mice 
fzczą fię fydera. Y ztey to podobno przyczyny, na konftella- 
cyą patrząc Niebiefką, wprzyfzłych oznaymieniu awantur, 
Aftrońomiczne fię mylą fubjelła. Ale co nam po górnych cho» 
dzić Niebiofach, podzmy ziemianie do ziemi: W wfpaniałych 
ludźie kontentuiących oczy ogrodach, lilie, roze, fłowem kwia* 
ty fię znayduią wfzelakie: będziefz tam bez pokrzyw? bez che» 
pty? bez chwaftow? bynayniey: famo fię zie, choć go nie poe 
fieiefz urodźi. Piękna na bóynych rodźi fię polach pfzenica, 
ale y kąkol ię do niey przymiefza. Między rozżnemi w rze» 
kach rybami, y o czterech nogach bywaią. Tak tó bywa po» 
fpolicie, że y złe, y dobre, razem pomiefzane na świecie: funt 
mala mixta bonis, funt bona mixta malis.  Dowod w dźifieyfzey 
Ewangelii, niepośledni tego widzę dokument: Pięć tam mą» 
drych, ale też y tyle zaraz nieroftropnych, narachowano Pa- 
nienek: Quing erant Oc, Lecz co toieft? ze iednym wyfokie- 
go, oftrość dowcipu, quing prudentes- a drugim coś przecie 
wnego przydano: fed quing fatua. Co im takową fprawiło na- 
ganę? fed: te to te ale, gdyby fię nigdy twierdzić nie mogło o 
ludźiach, Raiem ziemfkie nazwaćby potrzeba padoły: fi fed 
non effet, Paradifus mundus bic effet. Wielkie ale, fed, S. Zło- 
toufty Chryzoftom, w Ewangelicznych widźi Panienkach, że 
o doczefne, nie. o wieczne fię rzeczy ftarały; a zatym wielką 
z tąd niedofkonałość, nierozum: Proptera Virgines fatua, funt 
appellate quoniam circa fatuas, mundi turas vacabant. Do lamp, 


fwoich potrzebnego, nie wżięły oleiu:  Accèptis lampadibus, stat ay) 


non fumpferunt oleum fecum. Przez lampy dufze nafze, ktore w 
ten czas goreią, kiedy cnot donich dodafz oleiu, uczony Teo- 


Mms fila- 
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filaCtas rozumi: Lampades anime nofira, G unius cujufd mens, 
lampas eft, qua tunc aćcenditur, quando habet oleum virtutum, 
Na takim zbywało Panienkom oleiu, wielkiez to ale, fed fa- 
tug. Nigdy, Boze uchoway, ofobliwfzey Korony Pollkiey 
Patronce, Kunegundzie $. tak krytyczne fidzyć nie mogło na. 
zwilko. « Ta bowiem, a kto wymowić potrafi? o iak z heroi. 
cznym umyfiem, światową marnością, fkarbami, Krolewfkim 
wzgardźiła honorem, niewinną Dufzę (woią, -enot wfzelkich, 
zlawfzy oleiem, nayiaśnieyfzą przed Bogiem fię ftała y Nic- 
bem- Słowem mowiąc [ czego w dalfzym dowiodę dyfkurfe] 
Kunegundy $. zycie, y dźieła „ wcale bez ale. O tym tedy 
naydofkonalfzemu we wfzyftkim BOGU, na: więkfzą a wię- 
kfzą. chwałę. Ad M D.Gloriam. ‘Za błogofiawieńftwem two- 


jim mowić będę, ktoraś cudownie mowić z Kunegundą raczyła, 
„Nayświętl(za, Naydoftoynieyfza MARYA Panno, y Macko 


Boika. Ave MARIA. 
e" udno zaprawdę fłuchacze, ludzkiey: fię uchronić cenfury, 
trudoo krytykuiących uriiknąć potwarzy. . Prędzey na wo» 


iennym Gradywa polu, śmierci cię miną poftrzały, anizeli w 
job 7modoczefaym zycia zołdźie: mulitia efl vita hominis fuper terram 
pral séak Od miecza, tak odięzyka: lingva eorum gladius acutus, za- 


buaiącey na czci, honorze, nie odbierzefz rany. Czyń iak 
naylepiey, nayprzykładaieyfzych bądź zbiorem poftępkow, 
o ho! łatwo to ludzka wyfutruie obmowa. Świątobliwości zy- 
we wyrażzay ma (obie portrety, czarnemi cię obmawiaiący ię: 
zyk odmaluie farban: powiedzą iakiś to ofzczerca, obłudnik. 
Salle zachowuy milczenie, coz rzeknąć mruk, oto grubianin, 
bynaymuniey fię nie zna na rzeczach, ey proftak z niego. Tak 
to, nigdy iak widzę, ludzkie proznować nie mogą ięzyki. Y 
takiegoć to lękał fig ukoronowany Prorok ięzyka, dla czego tak 


Pfalm. 142 głęboką modlił fię do Boga pokorą: Pone Domine cufłodtam o' 


remeo, © ofłium circumlłantie labiis meis; 1ęzyk moy pod twoię 
moy Panie ftrazę oddaię. Tegoz ządał y Kaznodziena Pańńki, 


Bcclet „gdy wołał:  Qus dabut ori meo cuflodiam, O fuper labia mea, j 


gnatulum certum; Ey kto utom moim ftròza wyznaczy, kto pe 
wnym wargi zapieczętuie fygnetem. -Lecz ziakiey to pytam 
fię przyczyny, ci mądrzy bali fię o ięzyk mężowie? bo dobrym 
widzieli (pofobćm; iak prętki do cudzey obmowy ięzyk; ale 


niechay pozwalam tyfiączne; ba y bez liku, ftanęłyby były 


zoilów gromady, zaden przyrzekam, cieniaby w zyiącey Hue 
negundźie, naymnieyfzey nieuyrzał: przywaty; Cnot chybaby 
ne przebraną bydź ią doyrzał pewnie fkarbnicą, bo Solennizantki 
dzifiey” 


| 
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dźifeyfzey zycie y dźieła, wcale bez ate. Iudith: 8%0 cap. 
Wielkie tam Pifmo Święte ftarozakonney Heroinie, odwazney 
daie ludycie pochwały: Erat famofiffima in omnibus, quia tis 
mebat Deum valde, nec erat, qui loqueretur de ca verbum malum. 
Nayllawnieyfza (prawi) była od innych ludyta, Boga y fwię* 
tych iego wielce fię lękała wyrokow, nikt nie był ktoby choć 
flowko złe oniey wymowił: mec erat Gc. Ta właśnie (luzy 
Kunegundźie pochwała. bo czyliż nie awna, kiedy to z Ce- 
farfkiey, to krwie Krolewfkiey zrodzona? Ale mnicyfza oto, 
gafną bowiem przed Bogiem y Niebem: Iaśnie Wielmozne, 
Iaśnie Oświecone, owfzem Nayiasnicyfze tytuły; to grunt, ze 
fię Boga y Stworcy fwoiego lękała: timebat Deum valde Oc. 
bo przytym, łańcuchem, cnoty fię łączyły wfzelakie. Boga 
albowiem boiaźń, iak woda z ogniem, dźień z nocą, zimno z 
gorącem, światłość z ciemnością, tak mieścić fię z zbrodniami 


nigdy nie może: Timor Domini odit malum, przyznaie Salo. 770ver.% 


mon, y niżey toż famo powtarza: In timore Domini declinatur provas 


amalo. A coż ztąd wnofić? oto ponieważ w Bofkiey ftate- 
cznie trwała Kunegunda S. boiaźni, toć [na Proverbialifty fię 
funduiąc zdaniu] kiedy ią, albo cnot zbiorem, albo famą nazwę 
cnotą, wcale nie zbłądzę. Bo powinne pochwał fypać dla Ku: 
negundy trybuty, iedno iet, co cnotę panegiryzować, wychwa: 
lać: Tu bowiem dofkonałości, y wfzyftkie Nieba godne przy- 
mioty, w fobie zamkneła. Tu mi własnie, co Nanzyanzeńfki 
o kimśi napifał Grzegorz, powtorzyć dzifiay o Kunegundźie po. 
trzeba: Ego Heroinam banc laudans, virtutem laudabo, idem e* 
mm efl, illam dicere, quod virtutem laudibus efferre, quoniam vire 
tutes omnes, in untim colleitas habebat. ` A ktoz ufzczypliwe © 
Kunegundzie, miał kiedy fowo powiedzieć? o zaifte: nec erat 
qui loqueretur. Chwalił owfzem kazdy, zycie tak (więte, y 
przykładne, gdy widział, że u Kunegundy w życiu ślicznie, w 
fumieniu iak w Raiu, w Dufzy iak w niebie, o! bydzze mudi, 
ze Kunegundy S. zycie y dzieła, wcale bez ale. Święte, przy» 
kładne Kunegundy życie, ale ze przy dworze Pańfkim, to ty- 
fiącznego rzecz godna zadziwienia. Luce u. zfwoiego wy* 
gnany fzatan miefzkania, namedytacyą w głęboką fię udał pue 
ftynię: Per ambulabat in aquefa, O deferta, aliści fedmiu gor- 
fzych iefzcze od fiebie wynalazł: afumit feptem nequiores fe. 
Gdźież ich tak prętko na werbował pytam fig? pewnego ta ieft 
Kaznodziei inwencya: W puftym dworzyfku, melancholizuią- 
cego, pyfznego znalazł fzatana, y o coby fię fmucił, fpytał fg, 
az rzecze: ot bida, puftki, niemafz takiego, ktoby mi fię kła* 
Na niat, 


Ibidem 
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niał. Rzecze mu: podź do miafta, tam wizyty, tam Komple. 
menta mieć będźiefz, wielu cię pyfzny diable, będą fzanowac; 
chwycił fię tey zaraz rady, toieden. Idzie daley, az w lefie 
przy drodze, znowu -czarta znalazł (mutnego, pyta czym fię 
bawifz; co ty tu robifz kamracie? mufzę fię frafować odpowie: 
niemafz kogo odrzeć, trakt nie publiczny, mało kto przeiezdzą 
z bogatfzych. Y tego namawia: podz do miafta, będziemy tam 
mieli co kraść, rozbiiać, nadrzemy fię kupcow, winiarzow, y 
będziemy fobie zawfze wefeli; y ten przyiął poradę, to drugi. 
Napadł trzeciego, az on borys ościfty, u ubogiego gryzie wie. 
śniaka; rzecze mu: podź do miaa, tam fię tortow, wyśmie« 
nitych naifz bifzkoktow, to trzeci. Z temi idący, aż znalazł z 


chłopem biela sw karczmie piiącego zyburę; chodź [prawi] do. 


miafta na wino, to.czwatty. Potym, że ieden nędznego zabiią 
człowieka, uyrzawfzy to, krzyknie na niego: day pokoy, chodź 
lepiey z nami do miafła, tam fię nafiekafz, do woli na poiedyn- 
kach narąbiefz, to piąty. Zdybał innego, ktory ftarą na wsi 
opętawfzy babę, męczył zbytecznie, y rzekł mu: czy niewftyd 
że ci wtey turris babil przebywac? podź domiafta, tam grze» 
cznieyfze, tam uródziwfze znaydźiefz y opętafz ftworzenia, to 
fzofty. Przychodzi do wśi, az tez proznuiącego, fpiącego 
znaydźie lezucha, tego: obudźiwfzy, do (woiey takze ciągnie 
kompanii: podź do miata, y do południa tam wbetach fię wys 
lezyfz puchowych. Y tak feptem nequiores fe wynalazifzy, 
wfzyftkich zaprowadził domiafta. Tak to, drogie po miaftach 
fukna, materye, zboża, wina, likwory, ale grzechow y niepras 
wości nie kupić: Inciwitatibus, maxime grajfantur feelera, U ina 
julhtia, mowiSylweira. -A coz mam o dworach powiedzieć? 
tam to pobozności niepytay, o cnocie y wfpomnieć nie trze- 
ba; w gębie nie nayflodfze, nie naywyzfze nad wfzyftko:* Nos 
AdPhili men, quod efè fuper omne nomen, IEZUSĄ Imie, lecz podściwe 
penze obrazaiące ufzy dyfkurfa, dla ktorych mdlecby, iak Staniflawo- 
wi Koftce potrzeba. Dworfkiemu w Kościele tylko fię nabos 
zeńftwu przypatrzmy, a uyrzymy, ze natym cała nabożeń: 
ftwa zawsfla maxyma: czuprynę kartować, wąfy fztychować, 
pala poprawiać, dziwackie wyrządzać miny. © ©! utaiony, 
pod przymiotami chleba y wina, w Przenayświętfzym Sakra: 
mencie Boże, y iakze takową wfzechmocney godności twoley 
zadaną cierpifz obelgę? czemuż Panie, ogniftych nie rzucafź 
piorónow? czemu, iak twoy nieograniczony, o Boże! fzanować 
maią Maiefat, cudowną nie nauczyfz karą? y dobrąż to Lu- 
canus uczynił Poeta przeftrogę: 
Excat 
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S$. Kunegundy Pannij. 
Exeat ex aula, qui volet efè pius. 
W yidz, uciekay ze dworu, iak z ognia, iezeli chcefz bydź cho» JI 
tliwy, dobry, świątcbliwy, bo cnota, pokora, niema mieyfca (ANI 
u dwora. © W takim, w tak mniey cnotliwym, dworfkim była 
Kunegunda zgromadzeniu, a przecieć Święta, cnotliwa, przys. 
kładna, y czyliz cudem ią świata nazwać nie mogę? złoto Ku» 
negunda fzacowne, w dworfkiey rofpufty niefpłoneła upałach, | 
lecz świątobliwości, więkfzego nabyła poloru. Albo tez fto- | 
necznym nazwę Kunćgundę promieniem: Promień, lubo brzy- | 
dkie oświeca kloaki, przecieć fiebie niefzkaradzi, tylko błoto 
wylufza. Tak y Kunegunda S. przy błocku niepowściągliwey 
była fwywoli, iednakże fwoiey niewinności nigdy niefkalała fu- 
kienki, y tych ktorzy dzffufi iu malum ut aqua, dobrych przy- 
kładow, pięknie ofufzyła gorącem. W ogniltych Daniel. ztio, 
rozpalonego pieca pożarach, trzey nienarufzeni: Sydrach, Mi- 
fach, y Abdenago Boga chwaląc, chodzili fobie młodźieńcy: 
„A mbulabant in medio flamma, laudantes Deum. ‘Swiat caly Wpaniel.3; 
malignie, w gorączce, czyli też, ze w ogniu zofłaie, ktoś mo: IN 
wil: mundus in maligno pofitus, czyli in malo igne pofitus. W IN 
tym ogniu żyjąc Kunegunda na świecie, [bosczłowiek] chodzić 
mulata; przecieć fię marności: nigdy niefparzyła węglami, py- 
chy, kopeić fię dymem niechciała, Krolewfkie fkarby, honory, 
doftatki, przepyfzne ftroie, wymyślne mody, z piękną pogardzi= 
ła chętnie odwagą.  Mowić może śmiele o fobie: Regnum mune 
di, UGomnem ornatam Jaculi contempfi, proptór amorem Domini | 
mer LESU Chrifli; guemvidi, guem amavi, in quem ćredidi, quem | 
dilexi.  Ziemfkie Krolewftwo, y wfzyftkie firoie podeptałam Aao 
świarowe, -dla iedney IEZUSA moiego miłości, ktoregom wi- WINA 
działa, w ktoregom wierzyła, ktoregom ferdecznym zawfze ko- IIR 
chała affektem, O! gdyby na teraźnieyfze dam świeckich w INA 
ftroiu żbytki, Swięta patrzyła Kunegunda, gdyby to wiedziała, AN 
ze iedne właśnie iak fukience fwiętey na wzgardę, dźiwne iakieś NANA 
nofzą kaptury, drugie pó pas z obnażonemi chodzą pierfiami, UIAA 
pewnieby łzami fię zalała krwamemi, cierpieć by tego nie moe WWAN 
gla, bo to cięzka W fzechmocnego Niebios Monarchy obraza, | 
a icy życie, y dżieła, właśnie były bez nagany, wcale bez ale. 
ludic: 4to Roftropna Prorokini, ludu Bożego fprawy ftaroza» 
konna tam fądziła Debora: Erat Debora Prophetiffa, que judicas 
at Populum. Po śmierci Bolefława Pudyka zmarłego, Kuneguns 
dy S. Małzonka, Bifkup Krakowfki, Paweł imieniem, y z ca» 
łym oraz Senatem, godność, Krolewfką iey dawał koronę; pod 
icy fądy y rządy, Pollka fię fkłaniała Oyczyzna. —Ey rzecz 
Naz to fa- 
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to łakoma zbytecznie honor, kazdy chętkę ma wrodzoną dotes 
go: Nullus mortalium eft, cui non familiare fit, altioris flatis des 
Jiderium. Miyz BOZE! y czegoz dumni nie czynią ludźie na 
świecie? iakich prac, nie dokładają fatyg? iak wiele ciężkich nie 
cierpią przypadkow? anaco? oto: azeby do wyfokich godno. 
ści fię dopiąć ftopniow. Cud nie Kunegunda, fama fię do niey 
profiła fortuna; kołem fię Krolewfka toczyła korona, przecieć 
tym iak rzetelną wzgardźiła mamoną. Tkwiła podobno w my: 
sli u Kunegundy y w fercu, zbawienna Piotra Damiana prze- 
froga: Terreni honores, O dignitates, quafi fumus, quo altius exs 
tolluntur, in nihilum redeunt. Swiatowe honory, dym to ieden, 
im wyżey fię wgórę podnofzą, tym więcey nifzczeią, y giną, 
dla czego zamiaft Krolewfkiey korony, Zakonne welum, za- 
miaft paludameatu, Habit obrała fobie ubogi, zamiaft wielowła: 
dnego berta, ukrzyżowanego piaftować wolała IEZUSA, wfpa- 
niałym wzgardźiwfzy pałacem, w ciafney zyć Celi pragnęła. 
Tego zgoła (więtym dokazała ftaraniem, że całe iey zycie, y 
dzieła, wcale bez ale. 

Kończę. A onafzych też co mowić potrzeba uczynkach? 
kazdy zaprawdę nietylko frogiey nagany, ale y piekła ( achpiee 
kła!] godzien (amego. Swiątobliwości nie mamy, boiaźni Bo- 
jkicy nie pytay, cnoty pafz, bez pafa na wfzelką rofpafaliśmy 
fię fwywolą. Ey bać, lękać fię potrzeba, azeby nas wieczney 
nie opafały zguby łańcuchy. Swięta, Polfkiey Oyczyzny na- 
{zey Patronko, iafne dofkonałości wfzelkiey zwierciadło, zywy 
cnot pobożności portrecie: uproś, poważną wyiednay przyczy- 
ną, niechay y my zbawienne maiąc za przewodnika uczynki, 
do (zczęśliwey wfzyfcy trafiemy wieczności. Amen. 


KAZANIE XXV. 


Na Uroczyftosć S. Kaietana Wyznawcy, 
Miane w Kościele N acyi Ormiańjkiey w Zamościu, dnia 
z. Sierpma, RP. 3757. 


Nemo poteft duobus Dominis (ervire. Matth: óto. 
Nikt mie może dwom Panom fłużijć. 


le zwygodą wcale fluchacze, dla dwoch Panow ieden 
|) zoftaie fiuzący, wfwoiey obydwom wygodzić ullu- 
XY dze, zadnym ani może, ani potrafi [pofobem, memo po” 
; tefl Oc. Y niedziw zaprawdę, gdyz albo z nienawi* 
dziwfzy iednego, drugiemu fwoią oświadczy przychylność, lub 
też 0- 


awe. « m Ta OJO Z 2 


"zc. 3 


MIA 


S$. Kaietana Wyznawcij. 149 
też opak, przeciwnie mowiąc, tego kochać, a tym zaś będzie 
pogardzać. Takową przyczynę w dźifieyfzey Ewangelii, Przed- 


wieczna Prąwda naznaczył Zbawiciel: aut enim unum odio ha- PRM 


bebit, © alierum diliget, aut unum [uftinebit, O alterum contemnet, 
Y BOGU, y światu, y świątobliwości, y doczefności, a kto flu- 
zyć razem moze? profzę powiedzieć? Relinquendus eft mundus, 
fivolumas DEO fervire, mowi Origenes. Iak nikt tey nie do» 
kaze fztuki, azeby iednym w Niebo okiem, a drugim w ziem- 
fkie poglądał padoły, tak y my zyiący ludzie na świecie, y 
o Boga, rzeczy Niebiefkie, y o przemiiające prozności, ftarać fię 
jednym nie możemy umyflem; te podobieńftwo Opat Tzaiafz 
przytacza: Quemadmodum nemo poteft, oculum unum in cælum at- 
tollere, O alterum butmi defigere, ita mens nequit, qua Dei, Oque 
mundi funt, fimul curare: Odmalowanemu kompafowi, fymbo* 
liczne pioro lemma przypifało takowe: uni foli ferwio; ant xię* 
życowi, ani niezliczonytm, numera fellas fi potes, na firmamen- 
cie Niebiefkim gwiazdom, ale flońcu tylko (lużę famemu. Ro: 
wnie, dźiać fię y z nami powinno podobnie, nie doczefney mare 
ności, w punkcie gafnącym świacełkom, ale Lumini de Lumine, 
Swiatłu z Światłości, Soli jufłttia, Nayiaśnieyfzemu Sprawie- 
dliwości Słońcu, flużyć tylko BOGU, nieomylną mamy powin- 
ność. Służbą fię z światem y Bogiem dzielić niemozna: nemo 
poteft c. Terazze a czyi profzę tak dofkonałą ięzyk obdarzo* 
ny wymową, ażeby iak fzczerze, prawdźiwie, y wiernie fwo» 
jemu Solenizant dzifieyfzy, Kaietan Swięty, fluzył BOGU,mogł 
opowiedzieć, y ogłofić ? Co tam Ifaie 45. o kimfi: fervus meus 
es tu, quia inte gloriabor, Sługą moim ieftes ty, y w tobie chlu- 
bić fię będę, BOG mowił, toz famo mogł y o Kaietanie przy- 


znawacz iak raz w flodkie Bofkiey fiuzby iarzmo, jugum meum Matt. 1; 


fvave efl; dzifieyfzy fie zaprzągł Kaietan, tak nigdy go az do 
śmierci z fiebie nie złczył, ani niezrzucił. Ezech. 1. Ciągnące 
woz chwały Bofkiey, Ezechielowe zwierzęta, w zaczętey fię 
nigdy mewracały podrozy: Non revertebantur cum incederent. 
Tak właśnie w fuzbie Bogu fwiętych chodząc przykazań go- 
ścińcem, w tył nigdy fię nie cofał Kaietan. Wfzyftkie życia 
fwoiego lata, na Bofkie poświęcił z ochotą uflugi, iednakze 
dwom Panom, bo y BOGU flużył, y ludziom. W dalfzym 
tedy mowy moiey powiem dyfkurfie: W całym zyciu fwoim 
iak arcy dobrze BOGU flużył Kaietan, tak niemniey ludzkie- 
mu fię przyftugiwał, y teraz przyfługuie dobru y zbawieniu. O 
tym tedy temu BOGU, Ktoremu Niebiefkie y ziemkie fluzą 
krainy, na więklzą a więkfzą chwałę. 4d M.D.Glorian. Za 
Oo błogo- 
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błogofła wieńttwem Twoim niowić będę, z głęboką mowiąca o 
fobie pokorą: Ecce Ancilla Domini; Oto ia Słuzebnica Pańfka, 
Nayświętfza, Naydoftoynieyfza MARY A Panno, y Matko Bo. 
fka. Ave MARIA. 

FA ieft naypierwfza, y włafna nas ludżi żyiących powinność, 
ażeby całą dufzą y fercem, fitami wfzelkiemi, y mocą, nie. 
ograniczonemu, W (zechmocnemu, Nieba y ziemi fluzyć Mo- 
narfze. Tego nas Chrześciańfkiey infimy nauczaią początki. 
Bo gdybym tu kazdego z zgromadzonych fpytał fluchaczow, na 
coż, y na iaki cię Pan BOG fworzył koniec? temi by po Ka: 
tolicku, pewnie odpowiedział ffowami: z dziecinności moiey 
wiem otym, na to: azebym mu fłużył, ferdecznym go kochał 
afłektem, a potym w Niebiefkiey wiecznie z nim zoftawał Oy. 
$.Augutczyźnie: Creavit DEUS hominem, ad imaginem, O fimilitudinem 
fuam, ut fummum: bonum cognofceret, O cognofcendo amaret, les 

zeli Panom doczefnym, za proporcyonalne zafługom nadgrody, 

a przecieć fzczerze y dobrze, każdy podściwym ma powinność 

fluzyc fumnieniem, bo na nich narodow woła Doktor: Servi 
AdEphefobedite Dominis carnalibus, cum timore U' tremore, in fimplicitate 
6 cordis vefiri, ficut Chrifło, non ad oculum [ervientes, quafi homi- 
nibus placentes, fed út fervi Chrifli. Słudzy, bądźcie ( prawi) 
doczefnym Panom. wafzym tak, iak y Bogu, w ferca poftufzni 
proftocie, nie na oko, obłudnie; aleiako prawdźiwi fludzy Chry- 
ftufowi. A coz mam mowić dopiero temu Bogu, ktory nas z 
Genef.z: iedyney ziemi tworzył mafly:. formavit DEUS bominem de li- 
mo terra, ktory hoynie wfzyftkim fwoie fypie łafki: Qui dat os 

Jacob. W minibus affluenter, ktoremu z Huffyifkim Xiązęciem, cierpliwym 
Job 1o. prźyznawać lobem potrzeba: Pelle © carnibus veflifli me, ofi- 
bus O nervis, compegifli me, witam © mifericordiam tribùifli. mi- 

bi, O wifitatio tua, cuftodivit (biritum meum; Ty Panie moy, 

fkorą y ciałem pokryłeś mię, przez żyły y kości fpoiłeś mnię, 
zycie, y miłofierdźie darowałeś mi, o! ziaką fłażyć przyftol 
pilnością? Tak Deuteronom: oto. Starozakonny Moyżefz 
prawodawca rolkazał: Dominum Deum timebis, © illi foli fervi. 

es. Tak cnotliwy Samuel, Izraelfkiemu czynić doradzał udo- 

wi, 1mo Reg. 12. wołał do wfzyftkich: Timete Dominum, C fer: 

vite ci in veritate, U ex toto corde wefłro. Ten był arufzka 
2.PəralipDawida, Oycowfki dany Salomonowi rofkaz y rada: Tu Sals 
28 Cap. mon Fili mi, fcito Deum Patris tui, U fervi ex corde perfelło, U; 
animo Voluntario. Ty Salomonie fynu moy, znay Boga, fer- 

cem całym, wolą nieprzymufzoną, iego wypełniay ulugi; Tym 

fiş fluzby Bofkiey tytułem, iak fam berłowładny” zafzczycał 
Pro» 
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Prorok: fervus Tuus fum ego, tak wfzyftkich oraz do tey zachę* pri nrg; 
cał powinności: ferwite Domino in timore. Znał fig do niey, Pfal. 2. 


zarliwy Sługa Bofki, flawny łafkami, darami, y w tuteyfzym 
Obrazie (woim, Swięty Cudotworca Kaietan, od lat zaraz fa- 
mych dźiecinnych, obyczaiow dobrych, chwalebnych, tak wiel- 
ka w nim fię pokazała przy ftoyność, ze za Świętego pofpolitym 
był miany fpofobem.  Słuchaycie co życie iego świadczy: Mi- 
ra å teneris-annis, morum innocentid, in eo luxit, adeó ut Santłus 
ab omnibus nuncuparetur.  Płonne doftatki, godności, marności, 
Kaietanowi moiemu, podchlebna obiecy wała fortuna, tą iednak 
chwalebnie wzgardźiwfzy proznością, na Bofkie oddał fię uflu- 
gi, y we wfzyftkich życia fwoiego latach, arcy dobrze, y do» 
fkonale Bogu fłuzył Kaietan. Genef. 28. cap. W zaczętey do 
Mezopotamiy ftarozakonny Iakob Patryarcha podrózy, patrze 
cież iakie czyni fobie z Bogiem przymierza: leźli (prawi) za- 
wfze BOG zemną zoftawać, y ftrzedz, bronić mnie od podro- 
znych będzie przypadkow, ieżeli chlebem do pożywienia, fu- 
knią mnie do przyodziania opatrzy, iezeli do domu Oycowfkie- 
go, wrocic fię fzczęśliwie pozwoli, Bogiem mi, Panem moim 
będzie; ia wiernie, fiuzyć'mu ftatecznie ftanowię: Vowvii etiam 
wotum, dićens: fi fuerit Dominus mecum, © cufłodierit me in via, 
per quam ego ambulo, ©'dederit mihi panem ad vefcendum, C ve- 
flimentum ad induendum, reverfufý fuero profpert, ad domum Pa- 
tris mei, erit mhi Dominus in Deum. Chwalę ia, nie leniwą 
w Iakóbie do fiuzby Bofkiey ochotę, atoli ze pewnych wycią- 
ga na Bogu kondycyi: fi fuerit Dominus mecum Oc. ze w iako- 


"weś z Panem w chodź: kóntrakty, że fuga dla interefu, z Iakò- 


ba, mniey to rzecz przykładna, chwalebna. Takim też wła- 
śnie (pofobem, tym kfztałtem, y owe z głodniałe, Genef: 47. E- 
gy ptlkie poftąpiło fobie pofpolftwo, kiedy mocno fięboiąc, ażeby 
umierać im z głodu nieprzyfzło, woleli za potrzebny do ży: 
cia (upplement (na ktorą pewnie by fię inaczey nieodwazyli im- 
prezę ] kazać fię Iozefowi, na wieczne kupić dla Faraona pòd- 
dańftwo: Cur morimur nos, U terra noflra tui erimus, eme' nos 
iuferwitutem Regiam, O prabe femina, a niżeli bez czafu mizer- 
nić ginąc dla głodu. To mi to dobra, cnotliwa w Dawidzie, 
bo bez naymnieyfzey pretenfyi do flużenia Bogu odwaga; wo- 
łał, z tym fię oświadczał: Voluntarie facrificabo Tibi, © confi» 


tebor Nomini tuo Domine, quoniam bonum efi; Oto ia dobrowol= Pfal. za; 


ne moy Panie, fluzby Tobie bedę poświęcał, ofiarę, y fwięte 
twoic uwielbiać będę Imię, bo dobre,'bo wielkie ie: & confite4 
bor ©. Tak mowię flużył y moy Bogu Kaietan, kiedy pomi- 

o2 nąwlzy 


LADNA D 


152 Kazanie na Uroczijzfłość 
nąwfzy „wfzelakie zapłaty od Pana pragnienia, zadnych niekła. 

dac uftaw, z iedyney mu tylko flużył miłości. Tkwiła wmy- 

sli, w pamięci, tkwiła u Kaietana y. w fercu zbawienna, naro- 
Adcol z dow Doktora przeftroga: CHRISTO Domino ferute; flużcie 
Chryftufowi ftatecznie, dla czego, tak mocno fię prawdziwey 
IEZUSA chwycił fłuzby, ze zadne od niey doczefne odwieść 

go niemogły ponęty; niechciał nigdy światowym hółdować 
1.adCor. prożnościom, bo fię tą podaną rządził nauką: pretio empti eflis, 
7.Cap* nolite fieri fervi bominum. © Ach dla Boga, [mowił podobno Kas 
ietan] oto ia Krwie niewinney IEZUSA moiego, naydrozfzym 
zapłacony ieftem okupem, y iefzcze światu, nie Bogu fię od- 

dam na flużbę?  Ukorónowanego na Izraelu Proroka, do ftużby 
Bofkiey pewnie fię zachęcałflowami: Lauda anima mea Domi- 

E(al. 145 num, laudabo Domińum invita mea, pfallam DEO meo, quam diu 
ý fuero; Dufzo moia Boga wychwalay, wielbić Pana, we wfzy» 
ftkich życia moiego będę godźinach.  Iakoż tego dokazał Ka- 

ietan, ze dobrym, należytym Bogu fłuzył (pofobem.  Ofobli- 

wfze to lą fug dobrych włafności, ferdecznym Panow fwoich 
kochać affektem: y tak, że nafzym BOG ief Panem naywyż: 
fzym, dla tego też z ferca całego, niemnieyfzą kochać fię nam 
Matth. 2? kazat miłością: Diliges Dominum Deum tuum ex toto corde tuos 
W ypełmł, a wypełnił dofkonale, te cnotliwego flugi przymio- 

ty, naymillzy Serca lezufowego Kochanek, Święty moy Cu: 
dotworca 'Kaietan, tak Boga fwoiego kochał prawdziwie, ze 
ExBrevi. GWOT luliufza drugiego Papieża, dla tey opuściwfzy miłości, ca* 
aio dego fię w Bofkiey uwięził ufiudze: Tanto Divini amoris aflu, 
Juccenfus efl, ut relilła aula, fe totum Deo mancipaverit. Temu 

to zgoła, co Ecclef: 47. © Qycu fwoim Dawidzie, powiedział 
Salomon, przyznać potrzeba: De omni corde fuo laudawit Do. 
minum, O dilexit Deum, qui fecit illum; Z ferca całego Boga wy- 
chwalał, y Stworcę fwoiego ukochał: O dilexit Ge. Takim tes 

dy kiedy Bofkim był flugą Kaietan, y ktoż ze właśnie arcy do» 

brze; fwoiemu fłużył Bogu, przyznać nie zechce? Służył do- 
fkonale Bogu Kaietan, lecz niemniey y ludzkiemu przy flugi- 

wał fię, y teraz przyfługuie dobru, y zbawieniu. mi Reg: 1% 

cap. Z głęboką tam lud Izraelfki, profił Samuela pokorą, azeby 

fwoią ich zachował od śmierci modlitwą: ‘Ora pro fervis tut; 

ad Dominum Deum tuum, ut non moriamur; lakąz Samuel dał 

na to odpowiedz? oto: Abfit à me, ut ceffem orare pro vobis, do- 

cebo vos viam bondm © reftam. Nigdy zaite, w moiey za wa- 
mi uftawać nie myślę modlitwie, drogi praw, y Bofkich nauczać 
wasbędę rofkazow: docebo vos c, -Kazdy zapewne w fwoich 
fię pou- 
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fię poufale udaie do Kaietana potrzebach: boniechay kogo nie 
znośne grębią przypadki, czyliż nie pierwfze w uftach Imię, 
nadźielną pomoc, Święty wezwany bywa Kaietan? [zatańfkie 
niech (ię komu przykrzą naiazdy, y czyliz nie Kaietana ządacie 
za (obą przyczyny niechay śmiertelna rzuci kim o łożko cho- 
roba, izaliz iego nie proficie ozdrowie? niechay w oftatnim 
kto będzie ubóftwie, alboz do tego ferdecznie nie wzdycha Pa- 
trona? Aten, y w tuteyfzym flawny łafkami, cudami, Obra- 
zie, kto dofkonałym wymowić potrafi [pofobem, iak wfzyftkich 
y w nayciężfzych dźwiga upadkach; ni drugi wfpomniany Sa- 
muel, mocną obiecuie przyczynę: abfit ame Oc. Takto, iak 
w życiu fwoim Kaieran [o czym życia iego świadczy Hiftorya: 


Proximorum faluti, affidua cura incumbebat, dilłus propterea YE- gy yita 


nator animarum] tak y teraz ludzkiemu przyfługuie fię dobru, y 
zbawieniu. Ecclef: 48. Przezacne Kaznodźieia Pańfki, Fliafza 
Proroka wychwalaiąc dzieła, y uczynki, że on tak fię z (woie- 
mi rozgłofił cudami, iz mu trudno rownego znaleść do pary, 
powiada: „Amplifcatus eft Elias in mirabilibus fuis, O quis pos 
teft fimiliter fic gloriari. O! gdyby wfzyfcy, ktorzy cudowney 
doznali od Kaietana pomocy, fwoie dzifiay dali świadećtwo, a 
ktoby ie zliczyć potrafił? niechay wfzyfcy, ktorzy niezawo- 
dne mieli od Kaierana pomocy, teraz przyzmaią, iak wiele, iak 
bez rachuby y liku łafk iego doznali. O nim to flufznie,co-4łor.7. 
Apoftolfkie o kimfiś przyznaią dźieła, powtorzyć potrzeba: Erat 
potens in uerbis;U' in operibus fuis. Cudowny w fprawach,cudowny 
był w dziełach za życia, y teraz, Cud by to był, gdyby cu- 
dow nie czynił Kaietan. Czemuż pytam fię, zcudownym E- 
liafzem, niema iść w paragon Prorokiem? lecz przecieć zia. 
kiey [bierze mnie ciekawość] przyczyny, ze rownego w cudach 
trudno Eliafzowi wynaleść, tak wielka dla niego pochwała? am: 
plificatus efl Elias Gc. przyczynę, w dalfzych litery Pańfkiey 
textach, znayduię, 1. Reg. 13. cap: Tak zamknął, zatarafował 
Niebiofa, że przez lat trzy y fześć miefięcy, ani iedna defzczu 
niepadła kropelka, ognie po trzy kroć (prowadził pożary: 
Verbo Domini continuit Celum.U dejecit de Cele ignem ter. 3.Reg: 
rr.cap. Zmarłego ubogiey wdowy fyna, od śmierci do życia 
przywrocił. W ięcey nierownie dokazał, y dokazuie Kaietan: 
Ten to, ten albowiem, iak otwarte zamyka, tak zamknięte czę- 
ftokroć otwiera Niebo dla ludzi; bo czy razze, czy ieden pro» 
fzę furowey, fzukaiąc nad grzefznikami zemfty Niebiofa, aze. 
by ognie rzucały pioruny, na to ftały otwarte; czy razze ros 
zgniewane Sprawiedliwości Słońce IEZUS, oftatnią chciał świa- 
Pp tu doe 
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tu dopiekać niedolą, a przecieć mściwe pokorną prozbą, zam. | d 
knął Kaieran Niebiofa; a przecieć zemfty pragnące, czy razze d 
Jofuz to iak ow ftarozakonny niegdyś wołaiąc Iozue: fta Sol nemoveariy, tI 
Sprawiedliwości [ ktore na włafnym iak na Niebiefkim Zodyaa fix 
ku piaftował łonie] ubłagał, utrzymał Słońce IEZUSA. Zam. M 
knięte pewnie wfzyftkim, praw Bofkich przeftępcom, górne zos | z 
ftaią krainy, przez te tylko fię (prawiedliwi przecifną bramy: | ci 
Pfalirg, Htc porta Domini, jufti intrabunt per eam, otoz ie [do fzcze- T 
rey przy uroczyftości (woiey ciągnąc pokuty, y przyjęcia uta | fi 
ionego w Przenayswiętízym Sakramencie Boga,] wolno otwie« | ki 
ra Kaietan. Z Nieba, rzeczony ściągnął pozary Eliafz, prze» P; 
ciwnym uczynił Kaietan fpofobem: bo tyfiączne, Bofką pała- m, 
iące miłością, a zapalone od fiebie, ludzkie do Boga y Nieba fil 
podnofił ferca. O iednym tylko, że go do utraconego zycia 
przywrocił Eliafz, w Piśmie czytamy umarłym. Ach! moy 


ju 
zł 
Boże! aczyliż iednego, y teraz przy folenney uroczyftości (wo: zi 
iey, przez grzechy Niebiefkiey zmarłego oyczyźnie, śmiertel. na 
nym zguby przywalonego grobowcem, to Sakramentalną fpo- i 
m 
m 
fc 


wiedzią, to Nayświętfzą Kommunią, wfkrzefił, ozywił Kaie- 

tan? Ecclef: 28.cap. Z tąd, ze on iak ogień, a ftowa iego, iak 

zapalona zawfze gorzały pochodnia: Elias Propheta quafi ignis, 

U verbum ipfius, quafi facula ardebat; wychwalić fię Mędrzec 

Eliafza nie może. Mogłbym przyznaną Eliafzowi, o Swię- fn 

tym Kaietanie głofić pochwałę: lego to ferce iak Etna ognifta, b: 

nie wygafią Boga pałało miłością; z narodow pewnie chlubić ge 
Ad Róm fię mogł Doktorem: Quis nos feparabit a charitate Chrifti. Tru: c 
„BY 35. dno opifać, cięzko wymowić ziak wielką Ducha zarliwością, z 

do dźieł zbawiennych (woiemi zapalał fowami:verbum ipfius quafi ie 

facula ardebat. Zrważcież, y czyliz przyznać to powinnie Ka- w 

ietanowi niemogę? że on, iak w życiu (woim przyfługiwał fię, | 

tak y teraz ludzkiemu przyfługuie dobru, y zbawieniu. Ma: | zl 

cbab. 15. cap. Po śmierci Oniafza Proroka, piękne miał we śnie Śr 

ludafz Machabeyczyk widzenie: widźiał z rościągnionemi ręka* | w 

mi, tegoz za ludem modlącego fię Proroka: Vidit manus exten: | S 

dentem, © orantem pro populo; przytym zaś w chwale wielkiey K 

przyczyniaiącą fie, y drugą też uyrzał ofobę: {vidit © alium z 

virum, atate gravem, U gloria mirabilem; a ze ktoby to był 

taki, niewiedźiał, poufale, kto to ief, co ma za imię, Oniafza 

fpytał fię, y taką ufiyfzał odpowiedź: Hic eft fratrum amator, 

© populi Ifrael, qui multum orat pro populo, O univerfa fantla 


civitate, Ieremias Propheta. Ten ief (prawi) ofobliwfzy bra* 
ci, y ludu Izraelfkiego miłośnik, ktory za ludem, y fwiętym mo- 
dli fię 


S. Kaietana Wyznawcy. ss 
dli ię miaftem, Ieremiafz; Całe te ludy Machabeyczyka wi- 
dzenie, Świętym nafzym, ftarozytny Origenes, przyznaie Pa- 
tronom. Ia kiedy do Kaietana Swiętego applikuię, yktoz że 
fip mylę zawoła? Ten to ten, uftawicznie do nieograniczonego 
Maieftatu Bofkiego, pokorne za nami wnofi fuppliki: Czy raz 
ze grzechy nafze, na (urowe Bofkie zafluzyły karania? a ten prze- 
cie, ktore na nafzę paść miały zgubę, ognifte zatrzymał pioruny, 
Ten nay więkfzy nas ludzi przyiaciel,w modlitwie za nami prze. 
ftać nieumie: bic efl fratrum Oc. Y nicia lepiey nie zrobię, iak 
kiedy Ieremiafza dam Kaietanowi nazwifko: bic efl Ieremias 
Propbeta. ` Słowo to, czyli imie leremiafz, z Hebrayfkiego tło» 
maczy fię: Extollens Deum; wynofzący Boga; alboż nie wyno» 


fil, alboż nie wielbił ftrafznego, Sanlłum © terribile Nomen c-Pfal no. 


jus, Pańfkiego Imienia Kaietan? Genef: 32. Cięzko tam przez 
złotego na pufzczy ulaniecielca, lud Izraelfki łafkawego obra- 
ził Boga, tak dalece, że iuz oftatnia zguba, naftąpić miała y rui- 
na: Ait Dominus ad Moijfen, cerno, quod populus meus, dura cer: 
vicis dimitte me, ut irafcatur furor meus contra eos, O deleam eos. 
Coz Prawodawca Moyzżefz uczynił? oto do (zczerey udał fię 


modlitwy: Moijfes autem orabat Dominum fuum, dicens: cur Do. 146m. 


mine, irafcttur furor tuus, contra populum tuum, Nieraz wfzy- 
fcyśsmy Bofki obrazili Maieftat, y ginąć by iuż, w piekielney 
fmazyć fię potrzeba katufzy, ale poważna Wielkiego w potrze- 
bach nafzych Patrona, Kaictana nafzego przyczyna, ta oftatnie- 
go nie daie cierpieć upadku, tyle razy chłoftać nas chciała wfze« 
chmocna ręka, przecieć ią utrzymał Kaietan: A zatym, com 
za dyfkurfu moiego połozył metę, wcale niefekret; Kaietan$. 
iak arcy dobrze (woiemu fluzył Bogu, tak niemniey przyflugi- 
wał fię, y teraz ludzkiemu przyfługuie dobru y zbawieniu. 
Kończę. Tak tedy y o fwoie, y o innych ftarał fię Kaietan 
zbawienie, a my iak też przecie dbamy onafze? ©! gdyby- 
śmy tyle robili dla Nieba, ile czyniemy dla świata, wyfokiey 
w Niebie bylibyśmy pewnie uczeftnikami godności. Ach! 
Święty, y BOGU, y ludzkiemu przyfiuguiący fię zbawieniu 
Kaietanie: uprośze, poważną twoią wyiednay przyczyną, a" 
zebyśmy przez rozne dofkonałości y cnoty, O nafze mocno fta= 
rali fię zbawienie, a potym z Tobą razem, w fzczęsliwey 
BOGU ffużyli wieczności. 


A 
M 4E 
N. 


Pp 2 


MII 


156 ELELE EELEE 


KAZANIE XXVI 


Na Obłoczynach, wftępuiącey do Zakonu 
S. Matki Klary, W. Ieymći Panny W iktoryi Thorzew(kiey, 
Miecznikowney Łęczyckiey. 

Miane w Nieażielę iedynaśta po Swiątkach w Zamościu, 
w Kościele W W „Panien Francifzkanek dnia 14. Sierpnia, 
Roku Pańjkiego i7 7. 


Bene omnia fecit. Marci qmo. 
Dobrze wfüftko uczijnit. 
Cornu illud faciebat bellum. Daniel. 7mo. 
Rog ten czijnit woynę. 
Omnis voluntas mea fiet, vocans ab oriente Avem. Ifaig 48. 
IW felka fię wola moia flame, wotaiac od wfchodu Ptaka. 


=A Rudno zaprawdę, panegirycznym nalezycie wychwa: 
Væ lić ftylem, iak arcy dobrze, arcy wybornie y przykła: 
Xa dnie W .Ieymċ Panna W iktorya Thorzewfka, Mieczni« 

kowna Łęczycka,zacna,Antoniego y Katarzyny z Zboe 
rowfkich Córa, w dniu poftępuie dzifiey(zym, twierdzic y przy. 
znawać nalezy: Bene omnia fecit. Swiat rzuca, podchlebną 
gardźi fortuną, Bofkiemu czyni powołaniu zadofyć, za Zakon. 
ną idźie klauzurę, ktoż zgani? bene omnia.  Doczelnym gaśnie 
prożnościom, ale w Prześwietnym Seraficzney Klary Zakonie, 
iaśnieć y BOGU pragnie y Niebu. W śmiertelnych przemi* 
iaiącego zycia godźinach, niby to na woynie ieftesmy fiucha* 
cze: z tąd Świat, z tąd czart, z tąd włafne na nas ciało powfta. 
ie. Y ztey to żołdem lob życie nazywa przyczyny: militia 
efl wita hominis fuper terram. Znaczne zaifte zwycięftwo W ielm: 
nad światem wżięła Wiktorya, herbownemi tryumf fprawiła 
Rogami: Cornu illud Ge. Y niechay pozwalam to wielki Ale: 
xander, to Hektor nieuftrafzony Pompeiufz, ktory quot greffuss 
tot fecit wilłoriasz ile krokow, tyle chwalebnych uczynił try“ 
umfow, fwoiemi fię chlubią zwycięttwy; więcey nierownie 
W ielm: dokazała Miecznikowna, kiedy fiebie famą, pięknym 
zwycięży wfzy [pofobem, na wieczną Bogu fię oddała nie wolą; 
bo wfzakże: Fortior eft qui fe. quam qui, fortiffima vincit memts 
nec virtus altius ire potefł. Ziemfkie, zbawiennie rodowitemi 
Rogami, dźifiay pokonawfzy prożności: Cornu illud Oc. na chwa- 
lebne Niebu tryumfy, Seraficzne, bo w $eraficznym Zakonie, 


Bofkiey 


Job 7mo 
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Bofkiey zapala ognie miłości: Mowić, nucić fobie może z Poetą: 


Vwimus, U fubitum, luttando accendrmus ignem. Ovidiug 


Patrzę ia na herbowne W W. Thorzewfkich kleynoty, aliści 
dwa, leleni y Bawoli, podniefione do góry widzę rogi, y z po» 
trzebną pytam figę dwornością: 
Coz to ieft? ze obadwa herbowne kleynoty, 
W Niebo wierzch, y Niebiefkie dźwigaią obroty. 

Dofyć fię y nie raz, na wielką. Polkiey Qyczyzny ozdobę, w 
woiennych przytarły attakach , do' żywego nieprzyiaciel(kim 
dobodły gromadom, teraz gotnym fię, przez zycie Zakonne, 
Wielm: podnofząc do Boga W iktoryą, gdy znacznie przyfiuzy- 
ły Tryonom, ponależytą w Niebo poglądaią nadgrodę. Tak 
fię Bofkiey upodobało woli y- rządom, zeby ni do miętkiego 
gniazda, do domu Zakonnego, Polikiego Orła Piiklę Szlachetne, 
Wielm: Miecznikowna Łęczycka, herbownego Zborowfkich do- 
mu leciała Taftrzębca fkrzydłami: Omnis voluntas mea Oc. az 
zaraz doczefnych fidła potargawfzy prożności, z Izraelfkim tę: 


fknić poczęła Regnantem: Quis mihi dabit pennas ficut columba, O ptal. sa; 


wolabo; Ery ktoż mida fkrzydła, a w Zakonne progi, dokąd mnię 
przykładne Klary 5. Córek nęcą poftępki, zniezmierną polecę 
ochotą. Otwarte na powołania, natchnienia fwoie Duch Prze- 
nayświętfzy, W ielm:Miecznikowney widział ferce, bo z tym- 


że fię berłowładnym pewnie oświadczyła Dawidem: Paratum Pfal.to? 


cor meum Deus, paratum cor meum; Serce moie Panie gotowe, 
gotowe ferce' moie: Z; narodow mowiła do Boga Doktorem: 


Domine quid me vis faceres a co chcefz, azebym czyniła dlaAdor: 3 


ciebie Boze. y Stworco moy. Albo też z Samuelem protefto- 


wała fię Prorokiem: Loquere Domine, quia audit fervus tuus; MOW. +.Reg. 3 


Panie, bo fluzebnica twoia, twoich chętnie pragnie fiuchać ro» 
fkazow. /Ufzczypliwą Damont któś przypifał cenfurę, wfpo: 
mniy iey Zakon, zapewne ci rzecze: Zakon nie zaiąc, iefzcze 
nie uciecze; nigdy ta W .leymci Pannie Miecznikownie Łęczy» 
ckiey, krytyczna nie fluży przywara. "Ta albowiem, iak tylko 
że ią do tego BOGciągnie zycia, zfwiętych poznała inftynktow; 
tak zaraz Światowe zegna nadżieie, płonney wale wypowiada 
tortunie: 

Inveni portum, (pes. © fortuna valete. 
Dobrzeż, dobrze uczyniła, arcy chwalebnie: bene 0r: Niema: 
łą ma Polfka, y miała z Iaftrzębca ozdobę, iey zacność, pod fa. 
me on wyniofi Niebiofa, y moiey winfzować mi trzeba Oy- 
czyznie: 

Sławnaś Polfko w tym herbie, fławnyś iet Polaku, 

Mafz flawę, a fkrzydlaftą, dla fiebie wtym- ptaku, 
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Leci nie idzie do złotey Zakonu klatki, Wielm: Miecznikowną d 
Łęczycka, a po co? azeby Bogu chwałą, Zakonowi ozdobą, c 
Poliki fię przyfłuzył Iaftrzębiec. Takie ma Wielm: Mieczniko- c 
wna imie, chocbym nie wiedział, y ztąd bym fię domyślił ła- £ 
two, poznałbym ze Wiktorya; bo [czego w dalfzym mowy k 
moicy dowiodę dy fkurfie] przy zbawiennym do Zakonu S. wftę: t: 
pie, przy ubogiey wźięciu Sukienki, herbownemi domu fwoiego | a 
Rogami, dobre ze wfzyftkim Wielm:W iktorya bierzegad świa. y 
tem zwycięftwo, Z Bofką fię zgadzaiąc wolą, ptakiem wyla» c 
tùie do Nieba. Bene omnia fecit. Cornu illud, faciebat bellum, es 
Omnis woluntas mea fiet, "vocans ab oriente avem. O tym te: P 
dy Domino Exercituum, Panu Zaftępow, na więkfzą a więklzą | w 
chwałę. „4d M.D. Gloriam. Za błogofiawieńftwem Twoim p 
mowić będę, ktoraś dumną fprzyfięgłego nieprzyiaciela zwy: ki 
Genef. 3. ciężyła, zdeptała głowę: Ipfa conteret caput tunm, Nayświęt- m 
fza, Naydoftoynieyfza MARYA Panno, y Macko Boika. b 
Ave MARIA. p 
M?" ten wlkórał, kto fwoie nie z Bogiem, lecz z światem 
` złączył tryumfy. Ktoznie wie, iak ferca nieuftrafzonego, I 
bobatyr, Bellizaryufz, nieprzyiacielíkie gromił potęgi, aż poe fr 
tym rękę wyciągnąwfzy nieborak, o fzeląg uprafzał mizerny: fi 
date obolum Bellifario. Śmiechu częftokroć zmyślone, świato» ñi 
we fą godne tryumfy. Pod iednym Kawalera Polikiego por: b 
tretem, woienne na chorągwiach pomalowawfzy znaki, podpis p 
ludzkie przydało podchlebftwo: Terror Turcarum, ruina Ścij f 
tharum; iego dobrze ktoś domowego zycia świadomy, pochwa: g 
łę wuciefzną przemienił naganę: Terror Kurkarum, ruina Scijs ś 
phorum; kurkom, nie Turkom ftrafzny, debellażarus inter menfas k 
Alexander, kufle znofł, wycinał kielifzki, y całe fprzątał kre. ii 
denfa. Boday to fiuchacze, y Bogu y z Bogiem wygrawać. 


Do tego Simon de Caffia, mocno wfzyftkich zachęca tryumfu, 
gdy temi doradza flowami: Efłowićłor tui, Chrifto de fuper pra 
flante levamen, © ceris omnium magnificus triumphator, Siebie y 
namiętności fwoie zwycięzay, a pierwfzym, naychwalebniey: 
fzym, ty zapewne będźiefz Hektorem: W'eris Ge. Wielka to 
zaprawdę potyczka, z fobą fię famym potykać, pełną światowey 
ambicyi głowę, pod iarzmo nakłonić Zakonne, to mi to tryumf 
chwalebny: Magnum certamen eft | zdanie Tomafza à Kempis] 
Je ipfum vincere, gloriofus triumphus, cervicem fuperbia fleltere. 
Na tey utarczce, w tey woynie Wielm. leymć Panna W iktorya 
Thorzewfka, Miecznikowna Łęczycka, ofobliwfzych Damata- 
lentow, o! iakże z zbawienną walczyła odwagą: Swiatowewy* 
drzeć 
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drzeć ią pragnęły powaby, rożne ią dalfzego (zczęścia, godności, 
ciągnęły do fiebie nadźieie, bogate świat obiecywał fortuny, do- 
czelnych ftawiał objelła marności, fzturmy to, ciężkie attaki. 
Ach! moy Boże, o! iakze wiele temi światrani ftrzałami. Piç- 
knie, fiatecznie W ielm: Mieczgikowna, w tey poftępowała u- 
tarczcez y lubo, co miodopłynny napifał Bernard: Religio ef 
crux diuturna, Ù perpetua; Zycie Zakonne, Krzyz to y ciężki, 
y długi, o tey wiedźiała przeftrodze, przecieć fiebie famą zwy- 


ciężywfzy, z Samuelem wołaiącemu odzy wała fię Bogu: Ecce Reg. z 


ego, qua wocafli me; Oto ia, bo zawołałeś mnię: ecce ego dr. 
Piękne tryumfy, za ktore dźifieyfzey Heroiny fkronia, fzczęśli» 
wey wieniec ozdobi wieczności. Dźielna Amazonka, górnych 
pewnie nieuchybi applauzow. Otoz przy zbawiennym do Zae 
konu S. wftępie, przy ubogiey wźięciu fukienki, herbownemi do- 
mu fwoiego Rogami, dobre ze wfzyftkim Wielm: Wiktorya, 
bierze nad światem zwycięftwo; z Bolką fig zgadzaiąc wolą, 
ptakiem wylatuie do Nieba: 
O! avis atbereos tralłas, profcindis volatu. 
1 Reg: g.cap. Wielkie tam Saul, takim życie by mu wydrzeć 
fpofobem, na niewinnego Dawida czynił zafadzki, fwoich wy» 
fiał na zabicie iego żołoierzow: Mifit ergo Saul fatellites fuos, 
in domum Dawid, ut cufłodirent eum, © interficeretur. O tych 
bezbożnych Saula zamyfłach, dożywotni Michol dowiaduie fię 
przyiaciel, a iakimze ratuie Dawida fpofobem? oto: kładzie 
ftatuę na łożu, iakowąś fuknią pokrywa, a tak od śmierci fwoie- 
go wybawia Dawida, nieprzyiacielfkie fztuką zwycięża chytro. 
ści: Tulit autem Michol fłatuam, O operuit eam wefłimentis. A 
kto doftatecznie poymie, y opowie fluchacze, iak nieprzyiazny, 
iak zdradliwy dla fwoich ieftświatczcicielow. X z tey to u- 
czony Philippus Picznelli oktzyka kazdego przyczyny: Amas fæ- 
ciilum abforbebit te, amatores fuos,vorarc novit, non portare. lak 
Saul na to fwoich wyfłał zolnierzy, azeby chroniącego fię z ży” 
cia rozbili Dawida, tak rownemi świat poftępuie zdradami, ło. 
wczych wielu wyprawia, bez liku, ktorzy ponęt prożności u. 
wikławfzy fieciami, o wiecznego żywota łatwo przyprawiaią 
utratę: Multi funt wenatores inmundo, qui animas noftras, wee 
nari contendunt, Swięty powiada Hieronim. Ni Dawid od 
Saula, tak Wielm: Miecznikowna Łęczycka, od fprzyfięgłego 
nieprzyjaciela świata, rownego fpodźiewać fię mogła nie(zczę- 
ścia. Ale ( za co dzięki niefkończone Bofkim oddawać rządom 
powinna) Swiętfza Michol, Seraficzna Matka Klara S. chcąc 
żeby nie świat nad Wiktoryą, ale dofkonałe nad światem Wie 
Qa ktoe 
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Ktorya wzięła zwycięftwo, fuknią ią, Zakonnym odźziewa Ha. 
bitem. Serdecznym Genef. 374 Statozakonny Patryarcha Ia- 
kòb, kochał Iozefa affektem, a iakiż oświadczył miłości dowod, 
fuknią mu iakąś (prawił nadobóą: Ifrael diligebat lofepb, fuper 
omnes filios fuos, fecitą, ei tunicam polimitam.  Dufzę Dawida z 
Reg 18 dufzą Ionaty miłość fkleiła prawdźiwa: Conglutinata eft anima 
David, anima lonata, az na znak, nadowod przyiaźni fuknią 
Ionatas, z fiebie darował Dawidowi: -Expoliavit fe Ionatbas tu- 
nicd, qua erat indutus, © dedit cam David. Sercem całym iak 
Matka kochała Iakóba Rebeka, az oto drogiemi pięknie go przy- 
brała fzatami: V efhbus valde bonis, quas apud fe habebat domi, 
induit eum. Suknią, od śmierci Michol wfpomniona fwoiego 
wyratowała Dawida; Iózefa od braci, Iakób rożnił fukienką; 
Dawida powtore fuknia Ionaty, od Saulowey znacznie zaflo: 
„ niła złości, y zdrady; Suknią przyftroiony lakoób od Matki, 
zamiaft rodzonego brata Ezawa, Oycowfkie błogoflawieńftwo 
od Izaaka otrzymał. Przykładnemi W ielm: Miecznikowna 
zycia (woiego dziełami, źe fię iak Niebu, tak tez przypodoba. 
ła y Bogu; «Z tąd nam dochodzić nalezy: że na to mocno pra: 
cowała, robiła, iey młodość, tylko fama ciała wydaie fubtel- 
ność; wiek fędziwy, dzieła pokazuią chwalebne; przyznać iey 
należy z Petrarcbą: pueritiam cæpit a enio, wraz fięy z Bo- 
fką rodziła boiaznią. Cnotę, .pobożność, Panieńfką czyftość, z 
mlekiem Macierzyńfkim wyfłała: Pulcbram pietatis ab ubere 
formam. "X chcefz kto, zywe cnoty malować portrety, z W. 
Miecznikowney, naylepfze brać ci potrzeba abryfy, bo iakby 
to .na nią Swięty w duchu poglądał: Ambroży:  Pietas fupra a: 
tatem, virtus fupra naturam; Pobożność nad lata, cnota nad 
naturę. lak piękna uroda, dźiwna w obyczaiach układność, 
ludzkim zwyczaynie fię oczom podoba, tak rownie cnota, czy» 
fte fumoienie, w Bofkim arcy miłe obliczu.  Słuchaycię, co S. 
Złotoufty mowi Chryzoftom: -Sicut in confpelłu hominum, gra 


Ibidem: 
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tiofa eft facies pulcbra; fic'inoculis Dei, confcientia munda. Tak o 


niezliczonemi; numera ftellas fi potes, firmament Niebiefki gwia» 
zdami, womnieiącemi łąki, pola, ogrody kwiatami, tak wfzelkie: 
mi Wielm*Mieczmkowny dufza, pięknie ozdobiona cnotami, 
a iakze W fzechmocnemu przypaść nie miała do ferca+ Monat: 
fze? Wielki tego dźifiay upatruię dokument, gdy widzę, zeją 
Zakonną BOG froi fukienką. Wielce na dobre lozefowi od 
Iakoba, Dawidowi od Ionaty, Iakobowi od Rebeki, znowu Da- 
widowi od Micholi, dane powychodziły fukienki; Dawid, Yy 
śmierci uniknął, -y Saula zwyciężył, ' pokonał. Bierze dzilfiay 
Zakon* 
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Zakonne velum, iak idący na Goliata Dawid fzyfzak falifty, 
Wielm: Miecznikowna, ubogim ią pokrywa Klara Habitem. 
Coż mowić, oto w brew prawda: że przy zbawiennym do 
Zakonu S. witępie, przy ubogiey wżięciu fukienki, herbownee 
mi domu fwoiego Rogami, dobrze ze wfzyftkim Wielm: Wis 
ktorya, bierze nad światem zwycięftwo, z Bofką fię zgadza- 
iąc wolą, ptakiem wylatuie do Nieba. Iudith 1. Odważna 
Heroyna, ludyt na otaczaiącego Holofernefa Betulią, patrzcież 
iak figę wybiera: Diferiminavit crimen capitis fui, O impofuit mi- 
tram fuper caput fuum, U' induit fe veflimentis jucunditatis fus, 
afumpfitg dextraliola, O omnibus ornamentis ornavit fe, Warkocz 
rofczefała ludyta, fkronia mitrą ozdobiła Xiążęcą, fzatą przy» 
odziała fię wefelną, y iakiś wziąwfzy zaręcznik, wfzelką fię 
przybrała ozdobą. ` Słowo te dextraliola, Pifma S. czytaią tło» 
macze: figna letitia, znaki (prawi) w rękę fwoią wzięła rado» 
ści. « Cały wfpomnianey ludycie ftan applaudował Duchowny, 
głofem wfzyfcy iednym wołali: DEUS Patrum nofłrorum, det 
tibi gratiam, U omne confilium tui cordis, virtute fua corroboret, 
ut glorietur [uper te Hierujalem, G fit nomen tuum in numero San» 
Eborim, © juftorum. BO G Oycow nafzych, łalkę ci fwoią 
świadcząc, Íerca twoiego porady, fwoią niech ugruntuie dziel. 
nością, azeby tobą chlubić fię mogło leruzalem, a Imię two* 
ie w Świętych mogło bydź w pifane regeftrze. Twoy to w. 
Miecznikowno Łęczycka, obraz w ludycie rzetelny , iak ną 
woynę, kiedy za progisidziefz Zakonne: z światem, z foba fama, 
y:tam ci woiować potrzeba, piekielnego lękać fie Holofernefa 
należy; ale mocno fig zbroifz, bierzelz dextraliola, czyli figna 
leritie, to iet herbowne domu twoiego Rogi, ize przy Świętym 
Ofob duchownych wefichnieniu [ bo wfzyfcy zyczemy: DEUS 
Patrum noftrorum, det tibi gratiam, O omne confilium cordis tui, 
fuå wtrtute corroboret; niech cię BOG umacnia y utwierdza ] 
dobre ze wfzyfikim; niemi odbierzefz zwycięftwo, wątpić o 
tym wcale nie mogę.  Tryumfuiący Chryftufow Kosciol, imię 
twoie w Kfiędze zapewne wiecznego zapifze żywora: Nomen 
tuum in numero Sautłorum, © jufłorum. Genef: 12. Z włalnego 
dźiedzićtwa;' z domu Qycowikiego, Abrahama BOG Patrvar= 
chę powołał, wfzyfiko porzuciwfzy, iść kazał: *Egredere detere 
ra tua, Ode cognatione tua, Ode domo Patris tui, (6 veni. Bo» 
fkie z ochotą wypełnił rofkazy, egrefus ef itag Abraham, Aż 
za to błogofławieńftwa, 'na niego obfite obiecał BOG zlewac po» 
wodzie: Benedicam tibi, © nomen tuum magmificabo, erifg, bene» 
dtłus. Surowfzy Genef: 22. wydał potym BOG Abr-hamo 
Rr 
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wi ordynans, kiedy iedynego zabić fobie na ofiarę fyna rofkazał: ia 
Tolle filium tuum, U'offeres ceum in bolocaufium; Y tu fię Abra. ni: 
ham nie wzdrygeął wfpomniany. Goś podobnego, iak Abra: tu 
ham, Wielm: -czynifz Miecznikowno, bogatą heroicznie gar. Bi 
dźifz fortuną, zacnych Rodzicow, y godną opufzczafz, iuż że: ni 
gnafz familią, a na głos ieden: egredere, wołaiącego cię pofpie- da 
fzafz Boga. Zatotylko, że Izaaka Panu naofiarę poświęcić nić 
nieprzymufzoną Abraham Patryarchamiał ochotę, na fiebie Bói . br 
fkie błogoflawieńlftwo, y na całe fwoie ściągnął plemię. Więccy | ży 
nierownie -przykładna czynifz Damo, gdy fiebie farmą, w Świę: 

tym Bogu daiefz na ofiarę Zakonie, a iakze `y obfitey taik Bo: | K 
fkich hoyności, y wieczney nie mafz fię fpodźiewać nadgrody? 

O! zaite: przy zbawiennym do Zakonu S, wftępie; przy ubos N 
giey wzięciu fukienki, herbownemi domu twoiego Rogami, dos 

brze. ze wfzyftkim W ielm: Wiktoryo, bierzefz nad światem 4 
zwycięftwo, z Bofką fię zgadzaiąc wolą, ptakiem wylatuicfz ef 
do Nieba, 


Komzę. ldzze idz, zwycięfkim połtępuy krokiem,: z pos 

Pal, 4akonanego tryumłuy świata: Intende, profpere, procede:  Idźże 
idź, oto cię Święte zgromadzenie tuteyfze, przykładńe Klary 
Corki, z fercem czekaią otwartym, wfzyftkie wzywaią: Venż 

Ecclef. Sponfa. Chrifli; Podź Oblubienico Chryftufowa. Idż, mafz 


| 
choć nieprzytomnych, kochanych błogoflawieńftwo Rodźicowź o 
Pilna S. Judith 13. mowią dociebie ftowami: Beneditła fis filia A 
Deo tuo, in omni tabernaculo, iù omni gente, O magnificetur fuper tp 
te DEUS Ifrael. -- Ach! Goro kochana, ach! iedyna ferc maę ch 
fzych piefzczoto, w mieyfcu kazdym, Ręka cię niech błogos iz 
flawi wfzechmoċna, Grubego nic fię nieobawiay habitu;= Da» b) 
my ftroynifie światowe, ktore to doftołu z nożykiem, do głó+ m 
wy zgrzebykiem, do Kościoła z wachłarzykiem, u:ktorych ©. 
dłuzfzy u fukni ogon, niz w polu zagon, więcey pudru na gło: $ 
wie, a niżeli mąki w fpiżarni, choć fię wymyślnemi, drogiemi 
ftroią fzatami, ale hołyfz, łatane częftokroć fumienie; opak; y 
przeciwnie będzie u ciebie, w fzacie ubogiey Žakonney, wfzel* p 
kiemi pewnie roziaśnieiefz cnotami, z Świętym ci winfzować 1 
potrzeba Bernardem: Filie babilonis induuntur purpura, ©'bijf 5 


s0, © fubinde confcientia pannofa, jacet intus, fulgent mobilibus, mó 
ribus fordent, contra tu. foris- pannofa, intus jbeciofa refplendes, fed ę 
Divinis a/pelłibus, non humanis, intuś eft quoddelelat, quia intut 
ejł quem delelłat. : Idżze idź, wymyślnemi świata pogatdzi: 
wízy modami, Seraficznego Oyca, y Patryarchy moiego Frans 
cifzka S: przyimuy fukienkę. Ey ważdieyfze u Boga veliiim, 
iak kor- 
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jak kornet, żeś prawdziwa fuga Chryftufa, lepiey w habicie, 

niż w gorfecie, górne cię poznaią gromady. Tdźze idź, świa» 

tu umieray, a zyć tylko Niebu poczynay. Idzze idź, bo cię 
Bofkie wołaią wyroki, a po fetnych przepędzonych w Zako- 

nie latach, azebyś Oblubieńca Niebiefkiego, takie uftyfzała wo» 

łanie: Veni Sponfa mea, veni coronaberisz podź, pódź Oblubie-Caatie'4i 
niĉo moia, wypracowaną, z gotowaną fobie odbierz koronę, 
braterfkim, iako przyfzłey naymilfzey w Chryftufie fioftrze, 

życzę Kaznodzieja affektem. Amen. 


KAZANIE XXVII 
Na Uroczyftosć Nayswiętízey MARYI Pan. 
ny Narodzenia, 

Miane mT omafzońie w Kościele WW OOT rynitarzom, 
dnia 8. M rześma, R P.j7 57 


David autem Rex, genuit Salomonem. Matth: imo. 
Damid zaś Krol, zrodził Salomona. 
BA Ańlkie, foleane, tryumfalnych pełne applauzow, dzie 
AZ fieyfze MARYI rodziny, kiedy do maleńkiey tey noe 
RA wo narodzoney ' Dzieciny kolebki, wielowładne Mo» 
narchow cifną fię berła, złote, Krolewfkich Koron, 
toczą fię,cyrkuły: Dawid dutem Uc- Na powinfzowanie loa» 
chimowi. y. Annie, tak zacney Cory Maryi, z ludzi naymędre 
fzy, Erat fapientior cunChis bominibus, z generliakiem przy» 
bywa,Salomon: gemuit-S alomonem.  V flufznie, do niemowlę: 
cey Maryi kolebki, fafcibus' infignes, O bonorum culmine fulta, 
conveneré domus, O qui letkifimus orbi fangwis erat; bo to Wie» 
lowładney; Nieba y ziemi, dzifay rodziny Krolowy, flufznie 
Krolewika Salomona z Dawidem, tu zgromadźiła fię godność, 
y mądrość: David autem Oc. bo to aterna Sapientia Mater, 
Przedwieczney Mądrości Matka, naydoftoynieyfza dźiś fię na- 
rodziła MARYA. Tak niegdyś A pokaliptyczni Starcowie fwo» 
ie rzucali przed Tronem korony: Viginti quatuor Seniores, mite A oocaj g 
tebant „coronas fuas. ante Tronum; tak ukoroaowane Salomona 
z Dawidem głowy. przy dźiecinney miefzcząc fig Maryi ko- 
lebce, Dawid autem Oc. zniikim ią witaią ukłonem. A nam 
ze czyli dn adorationem Majejłatis, narodzoney fpiefzyć potrze: 
ba Krolowy? Idzcie flnchacze, do loachyma y. Anny domu, 
narodzoną witaycie MARYĄ, z Świętym wfzy(cy zawołay» 
cie Kościołem: Vita, dulcedo © fpes nofira falve; Witay Zy» gęcieśi; 
Rr2 woCjE, 
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wocie, witay przykre, gorzkie niefzczęścia, dolegliwości pio: 
łuny, w fłodkie zamieniaiąca kanary, witay poufała, na obfzer: 
nym świata Oceanie: mundus mare latum O Jpatiofum, nadziei 
nafzych Kotwico. Przy Nayświętfzcy dzifiay narodzoney y 
ja tez ftaię Dźiecinie, a zferdeczną pierwey fpytawlzy rado. 
ścią: Quete tam leta, adtulerunt facula mundo, qui tanti talem 
genuere Parentes? "Tak wielkicy znowo narodzoney MARYT, 
Światu powinfzuię pociechy. Kiedy w dalfzym mowy moiey 
powiem dyfkurfie: Przy Świętych MARYI rodzinach, Pań. 
fka dla wfzyftkich, kołem fortuny toczy fię korona. David autem 
de. „O tym tedy nieśmiertelnemu. wiekow Krolowi, Regi fæ. 
culorum immortali, © invifibili, ña więkfzą a więkfzą chwałę. 
Ad M.D.Gloriam. -Podnieś dźiecinną z maleńkiey rączkę ko: 
lebki, y Twoie day błogofławieńftwo, Nayświętfza, Naydo- 
ftoynicyfza MARYA Panno, y Matko Bolka.. Ave MA- 
RIA. 
Koa na świat wydane potomftwo, Xięgą wielkiego dla 
Rodźicow kłopotu, Święty nazywa Fuigencyufz: Omnis 
proles; iber follicitudrnum ef. Sya będzie, o! długiez regeftra, 
zabiegłego ofobie pifze dla Oyca ftarania, albo marnotrawnik 
rofputny, albo rebellizuiący uda fig Abfalon, aż trofki, az fta- 
lifte na ferce Rodźicow fztylety. © W dworach, czy w woyfku 
daną fobie firaci foreunę: myśl Panie Oycze, czym go oporzą: 
dźić, czym odziać. * A cożia tu mam mowić o corkach? Wię: 
kfzę daleko z niemi razem rodzą fię dla Oyca y Matki fara. 
nia, iak wychować, gdzie małzeńlką wynaleść parę, z kąd pie- 
nięzne wyliczyć pofagi, nędznym frafować fię trzeba Rodzi: 
com. Nie tak fłuchacze, o dźiś narodzoney rozumieć potrze. 
ba MARY, nie frafunek, ale y Oycu, y Matce, co mowię: 
światu całemu, niepoięta z Nią rodźi fię pociechy obfitość. Nie 
tak Maryi, iak fzczęścia dźifiay nafzego rodźiny, co Hugo Kar: 
dynał napifał, śmiało zawołam: Non tam Virgims MARIÆ, 
quam noflrè`felicitatis; natalitia celebrantur. Z Macierzyńlkich 
MARYA Anny wychodzi wnętrzności, az nowa rodzi fię dla 
zruinowanego $wiata pomyślność, pełność talk Bofkich odbie: 


„ramy: Nafcenie MARIA [mowi Naxera] nova fimul defolato 


orbi, nafcitur felcitds, in illa enim, O cum illa omnem grata, do* 
norum, ac bonorum fortimur plenitudinem. Nigdy nieprzegramy 
ziemianie, lofy nafze w Narodzoney rękach Maryi: Ibi felici: 
tas noflra nata efl in mantbus MARTÆ. fortes pofite funt, twiet- 
dźi Rychardus. Rodzi fię Genef:1s. Lamechowi fyn Noe, az 
zaraz wefoła z nim rośnie otucha: Ife confolabituy nos, ab ope* 
ribus, 
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yibus, © laboribus manuum nofirarum in terra, cui maledixit Do- 
minus, Ten [prawi] naprzeklętey od Boga ziemi, maleditta 
terra in opere tuo, w ręcznych będzie nam pomocą robotach. 
Niepłodna Iana powiła Elzbieta: Elifabeth impletum eft tempus 
pariendi, G peperit filium, az oto niezmierna z nim fię urodziła 
wefołosć: ©' multi in nativitate ejus gaudebunt. “O! iakze: wię: Luce 13 
kfzey dźifiay nierownie radosci przyczyna, przy Świętych bo- 
wiem MARYI rodzinach, Pańfka dla wfzyftkich kołem fortu. 
ny toczy fię Korona. Genef: 32. cap. Starozakonny Patryarcha 
Iakob, fmaczno fobie w (woiey zafypiał podrozy, aliści w mę» 
ża poftaci Anioł, filną tam znim ztoczył utarczkę: Vir lutta: 
batur cum co, y długo te, bo aż do dnia trwało walczenie, tu 
dopiero, iak tylko poranna na firmamencie Niiebiefkim zefzła 
Jutrzenka, tak zaraz wyprafzać fię, azeby puścić go iuz raczył, 
Anioł u Iakòba zaczynał: Dimitte me, jam enim afceudit Aus 
rora. W fpomniana Pifma S. hiftorya, rzetelna to narodzenia 
Maryi była figura, pięknie ią Hailgrinus tłómaczy Kardynał: 
Per lacob lutłantem cum Angelo, Santi defignantur, qui lulłantes 


eum Domino, precibus, G'lacrymis, extorquere a Domino, Incarnati. 


onem Fily fui nitebantur. lakob (prawi) Adama, Abrahama, 
Moyżefza, Dawida, y innych Swiętych, w otchłaniach będą- 
cych, wyrażał Oycow. Ci to ci, iak nayprędzey Wcielenia 
Syna Bofkiego, z niezmierną pragnąc: tęlknicą , pokornemi w 
Niebo fzturmowali modłami: Regnum Calorum wim patitur, 
płaczliwe nie raz pofetniali wołania: Rorate Cali de fuper, U iliz 45 
nubes pluant luffum, aperiatur terra, O germict Salvatorem. A 
kiedyz te głofy załofne, górne przenikneły Niebiofa? kiedy 
rzęfitemi zalane łzami, wfzechmocna Ręka, ich przecie otarła 
zrzenice? kiedy te BO G fkutkiem ukoronował pragnienia ? 
Kiedy? oto prawdźiwego Meffyafza, a Syna (woiego, przy! 
ście dźifiay im przy Narodzeniu oznaymił Maryi. Sed corum 
catui rejpondetur a Domino: [ rzeczony przyznaie Hailgrinus ] 
dimitte me, jam emm afcendit Aurora, cefet inftantia vefiri lue 
Ełaminis, quia jam Lux nafcitur, videlicet Virgo, qi vobis pariet * 
verum Solem: Płaczow, fzlochania, nieutulonych iuzze po= 
przeftańcie lamentow; iuż dzifiay [temi to niby BOG mowił 
do Qycow flowami ] urodziła fię Matka, ktora w ciele ludz- 
kim Syna wam powiie moiego. Tuz dźifiay poranna na świat 
wefzła Tutrzenka, ktora fprawiedliwości wydawlzy Słofice, 
wfzelakiego dobra y łafki, iafne wam zapali południe: „Aurora 
felubres exhibrtura dies. Tuz dźifiay Hortus conclufus, miftycznycaniicią? 
Ogrod, uplantowana MARYA, w ktorym Kwiat R di 
Sí u 
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JEZUS zakwitnie. [uz dźifiay na brzegu życia, ta Koncha, 
ktora hypoftatyczną w fobie zamknie Perłę. luz dzifiay ten 
Szczep kwitnąć zaczyna, ktory Owoc błogofławiony urodzi. 
luz dźifiay ta urodzona Owieczka, ktora ludzkie gładzącego 


Jóanamo zbrodnie, Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi, wyda 


Baranka. Tuz dźifiay z Bofkiey drukarni, ta światu Kfięga wy- 
dana, wktorey na wieczny zbawienia przywiley, Słowo fię za» 
pifze Przedwieczne „ lefteś prawdźiwie o! Naydoftoynieyfza 
Pani, Monarchini nafza MARYA, od Iakoba widzianą, powfta: 
iącą przy (więtym Narodzeniu Twoim lutrzenką, bo iako lu: 
trzenka nocy końcem, a dziennych ieft godźin początkiem, tak 
cudowne, tak poządane Narodzenie twoie, grube dolegliwości, 
kończy ciemności, a dzień iafny, diezgafley zaczyna pociechy. 
Z Świętym to przyznaię Rupertem: Quando nata es o! Beata 
Virgo, tunc vera nobis Aurora furrexit, quia ficut aurora finis ef 
praeterita nolis, W mitium diei fequentis, fic nativitas Tua, finis 
fut miferie, O confolationis initium.. To iuz Narodzona dźiliay 
MARYA, oświecaiącą ieft dolegliwości nafze lutrzenką. A 
Św. Piotr Damian, iż to dźifiay pewną do Nieba urodziła fię 
Drabina, dla tey y fłufznie powiada przyczyny, że po niey 
W fzechmocny, na ziemfkie zftąpił padoły Monarcha, a ludzka 
do Niekiefkiey wefzła Oyczyzny natura: Hodie nata eft Scala 
Calejłis, per quam fupremus Rex, humiliatus ad ima defcendit, O 
homo, qui profiratus jacebat, ad fuprema exaltatus afcendit. Dźis 
fiay zaprawdę przy dźiecinney Maryi kolebce, wfzyfcy fię nie: 
bu odradzamy, y Bogu: Nafaitur, [mowi S. Serwius] U cum 
ipfa mundus renafcitur. Polika proftota [ze około tey Uroczy: 
ftości, fwoie zafiewaią role] fiewną dziś nazywa MARYĄ. 
Ia przeciwnym rozumiem fpofobem: łalk, dobroczynności Bo: 
fkicy, zniwa teraz unas złote. 
lam nova Progenies, Cælo demittitur alto, 
lam redit UV urgo, redeunt faturnia [acla. 

W kolebce Ernegildy, Szockiey Krolowy, fygnet z tym nale» 
ziono podpilem: Filia O Mater, © Regina Regum; Corka y Ma» 
tka, y Krolow oraz Krolowa. Twierdźić to flufzniey o Na: 
rodzoney dziś trzeba M A RY I, maleńka iefzcze, w kolebce 
Dziecina, a iuz (zczęścia nafzego Matką, y początkiem, a iuż 
łafkawą nam panuiącą Krolową, Monarchinią.  ledynaczka Ty- 
ryifka Cyttyppe, kiedy po śmierci urodziła fię Krolewfkiey, 0” 
fierociałe zołnierftwo, kolebkę iey w woienne uwinąwfzy Cho* 
rągwie, z ferdeczną wołało radością: Nata ef Mater Patrits 
O felicitatis Tijrionum, Matka oyczyzny, y Tyryiczykow dziś 
fię uroa 
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ię urodziła fzczęśliwość. Nam tonam, wołać przy fwiętych 
MARYI rodzinach trzeba: Teraz wolność, teraz zbawienie, 
teraz nafza urodziła fię pomyślność. Genef: 40. cap. W ścifie 
więzienie fwoiego Farao, wtrącić Podczafzego rofkazał, aliści 
w ciemney będącemu katufzy, takie fię we śnie pokazuie widze* 
nie: Videbam coram me vitem crefcere in gemmas, © pof flores, 
uvas maturefcere; Widziałem [prawi] winną macicę, wyrafta- 
iącą w latorośle y kwiaty, a porym doyzrzałe maiącą iagody. 
Uflyfzy to w iednymże lozef będący więzieniu, az zaraz dobrą 
czynić mu poczyna otuchę, że fzczęśliwie wynidzie z więzie- 
nia, przyrzeka: Poft tres dies, recordabitur Pharao minijłerii 
tui, © rellituet te in gradum prifimum; Nie turbuy fię, nietrofzcz 
nieboże, iak tylko oftatnia fię dnia trzeciego fkończy godźina, 
twoie (obie Farao przypomni uflugi, na pierwfzą przywrocony 
będźiefz doftoyność: refłituet Ge. Wiem otym, że winną ma* 
cicą, iagodę TEZUSA rodzącą, S. Epifaniufz nazywa Maryą: 
Vitis germinans, uvam maturam Chriftum. Lecz idę daley, po 
złamanym przez pierwfzych rodźicow nafzych Adama y E- 
wę, naznaczonym od Boga prawie: De ligno fcientia boni © 
mali, ne comedas; to ieft: kiedy piefzczone, pulchrum, ajpelług 
delctłabile, z zakazanego zerwali drzewa iabłufzko, ludzka na- 
tura nafza, w Adamie y Ewie, od takki Bofkiey, od pierwfzey 


odpadłfzy fortuny, w wieczney zapadła zguby niewolą: Erraż SBernat 


illi confcientia carcer, erant tortores ratio, U memoria; Złe fame 
ftralznym było więzieniem fumienie, rozum, y o utraconych 
rayfkich pamiątka roikofzach, frogich przechodziła mordercow. 
lakźe tylko nowo narodzona, naświat zawitała MARYA, iak 
tylko ta winna zakwitła Macica, tak zaraz, uwięziona natura 
ludzka, o miłym do pierwfzey pory powrocie, pożądany wzię- 
ła prognoftyk: reflituet te Oc. Y nafwoiey nic fię niezawiodła 
nadziei, bo łafkę Bofką, y utracone prawo odzyfkała do Nieba. 
Patrzcież, iak pięknie przy Świętych M ARY I Rodzinach, 
Pańfka dla wfzykich, kołem fortuny toczy fię korona: 3.Reg; 
8.cap: Po trzyletniey ogłofzoney, od Eliafza pofufze: Vivit Do- 
minus, fi erit annis his, ros vel pluvias wfzyftko opadło, zwię* 
dniało, y pofchło.  Aliści modlący fię na górze Karmelu Eli- 
alz, za fiodmym dopiero razem w modlitwie, tylko co mały 
iak Ropa ludzka, z morza fię podnofzący, uyrzał obłeczek: ln 
feptima autem wice, ecce nubecula parva, afcendebat de mari, quafi 
vefligium hominis. Hebrayika czyta werfya: quafi manus bomi- 
nis, Obłoczek mały, iak ręka ludzka, až zaraz obfite defzczu 
lunety powodźie, ©'fatła eft pluvia grandis. Obłoczek ten, że 
Sí 2 Naydo* 


dus, 


r 
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Naydoftoynieyfzą, dziś nam Narodzoną znaczył Maryą, uczo: 
ny przyświadcza Giother: Hodie Nubecula illa parva, prodiit, 
© prima vice interris vifa eft, dum Beata Virgo, in lucem nata 
efl. Owfzem, ze zaraz BOG; iz Obłoczek ten, narodzić fię 
maiącą, wyrazał Maryą, Prorokowi fwoiemu Eliafzowi obia» 
wił, tego Ioannes Hierofolijmitanus naucza: Revelavit DEUS 
Elia, quod quedam Infantula, fcilicet Beata MARIA, per illam 
nubeculam fignificata fuit: Po Eliafzowego, z morza podniefie. 
niu fię obłoczku, wfzy ftko defzcze fkropiły rzęfifte, © falła eft Ge, 
Nie ieden podobno zwiędniał na zdrowiu, zmalał na fortunie, 
na dobrym znifzczał imieniu, na poządanych ofechł nadzieiach, 
otoz nato dzifiay z morza łalk, y nieomylnych Boga obietnic, 
mityczny Obloczek, Nayświętfza przy narodzeniu fwoim pod- 
nofić (ię raczy MARYA, ażeby defzcz hoyny, Bofkich (prawiła 
dobrodzicyftw. Powftaie iak obłok: ecce nubecula, bo nas od 
fprawiedliwości Bofkiey, zafłaniać będźie upałow. lak ludzka 
powftaie ręka, quafi manus hominis, bo nas, że nigdy z (woiey 
nie wypuści opieki, y iak nayukochańfza piaftować będzie Ma. 
tka, na woią bierze. porękę. Rodząc fig, iak ludzka powftaie 
ftopa, quafi wefiigrum hominis; bo około nafzego biegać dobra, 
wizelkim,niepomyslnym zabiegać przy padkom,pobozności zofta- 
wić ślady, przyrzeka. Poetyczne baią wymyflly, ze przy to» 
dzącey fię na świat Minerwie, złotemi lowifz miał fkropić zies 
mię defzczamu: _Auratos terris imbres, nafcente Minerva, in: 
dulfyje lovem perhibent. To nie zmyślona prawda, ze Swięte 
MARYI rodziny, grad zpereł, złote fprawiły dla świata poa 
wodźie: Grandinat gemmis, rivog Cælum depluit auro. A zas 
tym przy Swiętych &c- 

Kończę.  Dowodźiłem, ze przy fwiętych MARYI Rodzie 
nach, Pańfka dla wfzyftkich; kołem fortuny toczy. fię Korona, 
Ale dokądze profzę? prędzey fię przy folenney Narodzenia 
MARYI Uroczyftości, ofobliwfza ubiegła pomyślność, iezeli 
nie do ciebie Prześwietny TROYCY Przenayświętfzey; od wy* 
kupienia niewolnikow Zakonie. Honor, niepoięta albowiem 
dla ciebie fzczęśliwość, ze poprzedzaiącey dzień Narodzenia 
fwoiego nocy, Zakonnym walzym habitem, prawdziwi Iana 
de Matta, y Felixa de Valois Synowie, wraż z licznym Anio- 
tow orfzakiem, przybrana MARYA, pułnocne odprawić ra» 
Czyła nabozeńftwo. _Z flońcem w paragon, (więta wafzego Za* 
konu idźie Sukienka, bo Mulier amićła fole, nią fię przybra wizy 
MARYA, bardźziey fię wami, anizeli z gwiazd dwunaftu, 17 


ApocalyżCapiie ejus corona fłellarum duodecim, złożoną, fzczyci Koroną: 


Y flulznie; 


N.M.P.Narodzenia. 169 
Y fłufznie, bo co Trinitarza, to Luminare majus, więkfzy cnot, 
dofkonałości, y zycia przykładnego, widzę Luminarz, ile nie 
zliczonych na firmamencie Niebiefkim, numera fłellas fi potes, 
upatrywać mogę gwiazdeczek, tyleś Prześwietny godźien Za- 
konie pochwał: Tot laudes quod fijdera Cali; bo cnot twoich 
przed Bogiem y niebem, światem y ludźmi świecących, iak 
gwiazd, zrachować nikt niepotrafi iafności. Niechay fzuka 
pod Krzyzem, (karbow Tyberyulz, pod herbownym Tryni: 
tarfkim Krzyżem wafzym, Tbefauros fapientia © fcientia, fzu- 
kać nie trzeba, wfzyfcy ie widzą; wfzyftkim wiadome, wfzy* 
ftkim y iawne, y fławne.  Miiam, iak od Roku 1209. wfzyftkie- 
mi świecicie cnotami, lecz kiedy patrzę na Redemptorfkie, łań. 
cuchow walzych ogniwa, ogniem miłości Boga, y bliźniego ro. 
fpalone, zato, że znieprzyiacielfkiey wy wykupuiecie niewoli, 
fądzę, iz wam życzyć potrzeba: X 
Gemmea vita vobis, Cali poft vegna fuper fint 
Kollegium Apoftolfkiego Xiązęcia Piotra, Anioł wyprowadził 
z katufzy, „Aćłor:iz, Czyz iedne Chrześciańfkiemi napełnione 
Męzami, to Tureckie, to Maurowfkie, to Saraceńfkie, wyście 
wyprożnili więzienia. T'oć was kiedy Aniołami nazwę, yktoz 
ze ligę mylę zawoła? Co na Trynitarza, to na zywego w ciele 
patrzę Anioła. W fzakze przy potwierdzeniu, Śwętych Zako- 
nu tego Regul, y Uftaw, w Trynitarfkim Ianocencyufzowi III. 
Anioł fię pokazał habicie, na znak tego, na dowod, że ie zacho: 
wuiący, zycie będą prowadzić po Anielfku. : Y ztąd to, Nay- 
świętfza Aniołow Krolowa MARYA, z ferdeczną ku wam fięo- 
świadcza miłością. Ach Matko! ach Wielowładna! nowo 
narodzona Monarchini nafza MARYA, Twoiey wizylcy żą: 
damy miłości, izeby fię bardźiey Sercu T woićemu podobać, z 
naboznym do ciebie wołamv Gerfzonem: Fac mos obfecramus, in 
bac Sacratifima Natuwitate Tha, mori peccatis, mori mundo, wi» 
vere U renafci Chrifto. Fac nafcatur in nobis, per gratiam 1E- 
SUS. quemadmodum tn Te prius natus efł, per fidem © amorem. 
Niechay przy Świętym Narodzeniu twoim o Panno, grzechom 
umieramy y światu, a y tu docześnie, y w fzczęśliwey Bogu 
zyiemy. wieczności. Amen. 
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Kazanie na Uroczijfłość 
Oportet exaltari. Ioannis 12. cap. 
Trzeba fię podwyżflijć. 

Ofpolite, wrodzone to wfzyftkim przymioty, do wyfo- 
kich piąć fię godności ftopniow: Oportet exaltart. Nie 
ieden, ni drugi Lefzek, chybkim fię do honorow mety, u: 
biega impetem. Trudno zaprawdę, takiego wynaleść 
człowieka, ktoryby znikomą ftatecznie pogardził godnością: 
Nullus mortalium cfl, cui non familiare fit, majores ftatus defide. 
rium. W iednym y życie y honor, kładą za zwyczay fzacun. 
ku; iak go doftąpić, iakim by go nabyć (pofobem, y w dzień, y 
w nocy myśl o tym, to naypierwfza, ftarać fię o urząd potrze- 
ba: Oportet exaltari. Choć fkąpa, przymnieyfza fortuna, choć 
ciemno w kiefzeni, y fzeląg fzeląga nie widzi, to frafzki, byles 
by Iaśnie Wielmożnych, Iaśnie Oświeconych, Nayiaśnieyfzych 
tytułow gorzały światełka; ale o! iakze płonne, o! iakże zawo» 
dne, światowe częftokroć honory, na łeb, piorunem nie ieden, 
z godności poleciał gradufow, pofpolitego doświadczył na fobie 
przyflowia: Tolluntur sn altum, ut cafu graviori ruant: Nigdy 
nieupadł, ktory fię tey mocney, tey nienarufzoney kolumny, 
Krzyża IEZUfowego,y fercem,uchwycił y dufzą. W dał(zym 
owfzem mowy moiey powiem dyfkurfie: Iak ofobliwfze Krzyża 
IEZUSowego, tak przy nim, y dobra nafzego podwyżlzenie: 
Obiecałeś rofpięty na Krzyżu, od ziemi podniefiony Į E Z U 
naydroż(fzy, wfzyftko pociągnąć do fiebie: Ego fi exaltatus fu» 
eroi terra, omnia traham a meipfum;  y. moie też fiowa nieudol- 
ne pociągniy: niechay na więkfzą a więkfzą twoię idą chwałę. 
Ad M D.Gloriam. Za błogoflawieńftwem T woim mowić bę- 
dẹ, ftoiąca pod Krzyżem, na fromotne podwyżfzenie Syna two- 
iego patrząca, Nayświętfza, Naydoftoynieyfza MARYA Pan. 

no, y Matko Bofka. „Ave MARI14. 
p'rvfee świata całego Oraculum, famych rąk Bofkich dzie: 
ło, ludzkiego Xiążę rodzaiu Adam, -iak tylko piefzczone 
nad zakaz Bofki, zerwane, y podane, ziadł fmaczno iabłufzko, 
tak zaraz z Rayfkich wyrzucony rofkofzy:  Emifit eum Domi" 
nus DEUS, de paradifo voluptatis, w pocie ktwawym, na prze: 
klętey od Boga ziemi: maledićła terra* tn opere tuo, (pints, O 
tribuloś germinabit tibi; na chleba pracował kawałek: in fudore 
vultus tus, mwefceris pane. W tym tedy zycia fwoiego ftanie; 
iak długo; lat ile, pierwfzy nafz Oyciec, Adam zoftawał, ani 
Pifmo S: ani Kościoła Bożego Doktorowie, czafu nie naznaczali 
pewnego:  lednakże gdzie głowę położył, gdźie kościom fwo- 
im; po śmierci Adam wynalazł (poczynek, ciekawe: wielu ieft 

TG! pyta* 
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pytanie. Staie tu Święty z innemi Hieronim, ize na gorze pe- 
wney, Ierozolymfkiemu przyległey miaftu, ktora od pogrze. 
bioney Adama głowy, Kalwaryi wzięła nazwifko, temi przys 
znaie flowy: Calvaria locum, in quo fepultus ef Adam, ideo fic 
appellatum efè, quod ibi antiqui hominis- conditum fit caput. W (zy- 
ftkım wiadomo, ze Krzyż S. do ktorego drogie nafze przykute 
było Zbawienie, nie gdźie indźiey, tylko na Kalwaryifkiey 
poftawiony zoftawał górze, czemu nie na mieyfcu innym, tyl- 
ko na głowie Adama? Coż to ieft Adam pytamfię? y zimie» 
nia, y zrozumiu, y zhonoru, y z wielkiey fortuny, Adam nad 
wfzyftkich: wielki z imienia, bo mu ie fam W fzechmocny, na- 
dał Monarcha, a on dopiero innym dawał nazwifka tworze» 


niom: Formatis Dominus DEUS cunêlis animantibus terra, U Genehn 


univerfis volatilibus Cab, adduxit ea ád Adam, ut videret, quid 
wocaret ea; wielki zrozumu, bo ludzkiego Rządca rodzaiu; 
wielki z honoru, bo famego Boga rękami, na obraz, y podobień- 


ftwo iego Bofkie, uczyniony: Creavit DEUS hominem, ad i-Genet. t 


maginem O fimilitudinem fuam; wielki z fortuny;'bó świata ca.: 


łego potentat, nad wfzyftkim panował ftworzeniem: Dominaa Ibidem 


mini pifcibus maris, © wolatilibus Coli, © univerfis animantibus, 
que moventur fuper terram. Powietrzne ptaki, ziemfkie żywio. 
ły, pod iego BOG nogi podrzucił; aż fię Pfalm: 8. Berłowła* 
dny zadźiwił Prorok, mowiąc: Omnia fubjecifti fub pedibus e» 
jus, oves G'boves univerfas, infuper G'pecora campi, volucres cœs 
li, O pifces mariss Ze tedy, na głowie tak wielkiego Pana, 
Krzyz {woy chciał IEZUS mieścić, tym famym znac dawał 
fpofobem, iż ponieważ na głowie całego świata Monarchy , 
Krzyż ftanął, toć ofobliwfze iego bydź musi Podwyzżfzenie. 
Gdyby mnię kto z zgromadzonego fpytał ffuchacza, w Prowin- 
cyach, w Xięftwach, w Kroleftwach, y wfzyftkich świata ca. 
łego Monarchiach, ktore też iet mieyfce naywyżfze, y nayftar- 
fze, iabym mowił, że mieyfce Krola każdego, w fwoim Kro. 
lewftwie; bo iako w Pańftwie (woim, pewnie ieft naypierwfzy 
Monarcha, tak też naypierwfzego mieyfca wyciąga dla fiebie: 
Major debet effet, in altiori G'eminentiori loco, zdanie Legiftow. 
A u Monarchow, ktoreż ieft mieyfce naywyzfze? głowa, bo ta 
ciała ludzkiego nayofobliwfzą ieft cząftką, potym korona, bo ta 
na głowę fię kładźie Krolewfką, coż nad nią? Krzyż Chryftu- 


fow: in Drademmate fulget Crux. Co pierwey zbrodni, zło.S.Chryfo 


czyficow było karaniem, potym w Krolewfkiego czoła zamie- 
niło fię ozdobę. Słuchaycie co Święty napifał Auguftyn: Crux 
de penis latronum, tranfut ad frontes Imperatorum; pięknie toz fa- 
MO wyraził Poeta: Ttcz i Sup: 
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Supplicium quondam fuerat, nunc gloria Regum. 
Y czyliż nietak wielkie Krzyza IEZUfowego Podwyżlzenie, 
że wfzyftkie [iak flońce gwiazdy iafnością przechodźi] on prze- 
wyzfza godności. Krzyz Chryftufow iefzcze nad fiońce, Świę: 
ty przenofi Chryzoftom: Et fuper folem fulget Crux. Genef: 28, 
Smaczno tam, ni na mieciuteńkim wezgłowiu, na twardych ka- 
mieniach, ftarozakonny Patryarcha lakób, w fwoiey zafypia 
podrozy: Tulit de lapidibus qui jacebant, © fupponens capiti fuo, 
dormiyit in eodem loco; Aliści na ziemi ftorącą, a Nieba fię ty: 
kaiącą, we śnie z obaczy drabinę, mało na tym, famego na niey 
wfpartego, iefzcze y Boga oglądał: Vidit in fomnis, fcalam ftans 
tem fuper terram, O cacumen illius tangens calum, U Dominum in- 
nixum fcale. Rzeczona, od lakòba widziana drabina, czyią by 
bydź miała figurą, Swięty nas naucza Auguftyn, gdy mowi: Crux 
feala cali ef, per quam Chriftus hominem lapfum, levavit ad Pa» 
trem. _ Krzyz (prawi) drabiną Niebiefką ie, poktorey upadłe- 
go» do Qyca padźwignął Zbawiciel człowieka. Pan na wfpo: 
moianey wfparty drabinie, ze to iek, do drzewa krzyżowego 
IEZUS przykuty, tenze tak powiada Auguftyn: Dominus (cale 
incumbens, eh CHRISTUS snCruce pendens: W yrażaiąca Krzyz 
y rofpiętego nanim IEZUSA drabina, kiedy gornych fię tyka» 
ła Niebiofow, y ktoż, ze naywyżfza, nie powie? a zacym wca- 
le ofobliwfze nad'wfzyftko, Krzyża IEZUfowego widzieć fię 
daie podwyzfzenie. Znała fię na wielkiey tego Drzewa zba: 
wiennego Krolowa Sabba godności, kiedy przy oddaniu (woiey 
Krolowi Salomonowi wizyty, do Ierozolimfkiego wfzedł(zy 
Kościoła, a te drzewo uyrzawfzy, ktore na nic fię, za cudo- 
wnym Boga nie zdało zrządzeniem, [bo gdzie dłuzfzego było 
potrzeba, to krotfze, gdzie krotlfzego, to fię bydź dłuzfze zda- 
wało, dla czego na ludzki tylko odpoczynek fluzyło, ] ufieść, 
chociaz profzona na nim nigdy niechciała: Eò addućła Regina 
[tak o tym daie Gretferus wiadomość] confidere noluit, fed Spi- 
xitu Dei plena, pradixit, qui in co ligno, venientibus aculis, mor: 
tem oppetsturus ejfet. Wiedziała ta Ducha Bolkiego pełna Kro- 
lowa, do iakiego w czafie te drzewo, przyiść miało honoru, 
wiak wielkim zoftawać fzacunku; y chociaz Krwią iefzcze IE: 
Z Ufową fkropione nie było, z tey przecie, że potym naywię* 
kze iego bydz miało podwyzfzenie, fieść na nim niechciała przy « 
czyny. Ofobliwfze Krzyża IEZUfowego podwyzfzenie, iu 
ześmy widzieli fluchacze, lecz przy nim, iakieteż y nafze oba» 
czemy. Pfalm. o. Ukoronowany na Izraelu Prorok Dawid, zZ 
iwoią fię tam popifywać zaczyna Cytrą: Confitemini Domino 
l in Ci. 
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in Cytbara; Cytra Dawida, że Krzyż wyrażała Chryftufow, 
to nie moie, ale $.W incentego Ferreryufza, tak mowiącego zda- 
nie; Cijtbara David, figuravit Crucem Domini nofiri LESU Chri- 
fli. Lecz prze-BOG! y iakiez Cytry, czyli lutni podobień. 
ftwo do Krzyża? Cytra melodyina, wdzięczna, wefoła; krzy- 
że nieprzyiemine, dość przykre, na końcu ięzyka w niefzczęściu. 
Dayciez pokoy, idzie lutnia z krzyżem w paragon, bywa, tra- 
fia fię za zwyczay: po zbytecznie niepomiarkowanych ochotach, 
bankietach, lufztykach, gdzie to lyi przelyi, daway tylko wo- 
łaią: ede, bibe, epulare; znaczna naftąpi fortuny utrata, y zdro» 
wia, choroba, aż cytra krzyż; y tonie nowina: przy tańcach, 
biefiadach, uciechach, od fłowa do ftowa, przyidźzie do poie- 
dynkow, zaboyftwa, aż cytra, czyli wefołe fkrzypki, krzyż 
fmutny: temu u Cerulika wyloty na gębie haftuią, ten w kur- 
dygardźie gdźie kota popaść trzeba fiedzi, iezeli kto zemknął to 
fzczęście, atoli złe go fame alteruie, trwozy iak Kaima fumie- 


nie: omnis qui invenit me, occidet me.  Afcetowie ten cytry Da-Genef. 4, 


widowey, z Krzyżem IEZUfowym biorąc na uwagę paragon, 
wielką przy nim ludzką upatruią exaltacyą. Z Pilma nam S. 
dobrze wiadomo, że iak tylko wdźięcznie wygrywać na niey 
Dawid poczynał, tak zaraz trapiący Saula uciekać mufiał (za- 
tan: tu dopiero głowę z utrapienia podnofił, ferce fię iego cie- 
fzyło ftrofkane, Ktoz nie wie, iak w scifłych więzienia y zgu- 
by wieczney kaydanach, póki na Drzewie krzyżowym rofpięty 
nie był IEZUS, ludzka ięczała, ftękała natura, Krzyz to IEZU- 
SÓW naydrozfzy, upadłego podźwignął człowieka, po tym 
drzewie, z grzechowych wywindowaliśnfy fię przepaści. A 
iakze Krzyz IEZUfow, cytrą nienazwać? Na nim to, na nim 
iak ftrony Członki. rozściągnione Nayświętfze, przez zupełne 
za grzech pierworodny, prawiedliwości Bofkiey dofyć uczynie- 
nie, miłą, wdźięczną, niezmiernie, Oyca Przedwiecznego kon- 
tentuiącą ufzy, wydały z fiebie melodyą. O! iakże Krzyża S. 
drzewo nie Cytrą, kiedy dziwną, nie ftychaną od wiekow me- 
lodyą, przez lat tyle trwaiącą, zapalczywość gniewu uśmie« 
rzyło Bofkiego. Cytrą Krzyż, lutnią, przy nim nie wyczer* 
pana, Bofkiey dobroci obfitość, w nafzych brzmieć ufzach po- 
winna, bo przy ofobliwfzym Krzyża IEZUfowego Podwyżlze- 
niu, niezmierne y dobra nafzego podwyżfzenie. Marci 16.cap. 
Z drogim oleykiem, chcąc zbite, zkatowane frogiemi, a ze- 
wfząd od fop, do głowy ofypane ranami: .4 planta pedis, ują 
ad verticem capitis, non efl in eo fanitas, namazać Ciało, do gro- 
bu IEZUfowego, świątobliwe fpiefzyły Matrony, KS w 
Uu ED 
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białych-fzatach tylko uyrzały Anioła, ten im, że z pod grobo» 
wego powfłał iuz Zbawiciel kamienia, temi odpowiedźiał fo- 
wami: JESUM quaeritis Nazaranum, Crucifixum, furrexit non 
efl bic, ecce locus, ubi pofuerunt cum.. Nazarańfkiego, ukrzyżo. 
wanego, fzukacie IEZUSA, iuż go tu niemafz, zmartwych po- 
wiał: furrexit Oc. na mieyfce,gdzie złożony f(poczywał, patrzay» 
Dziwna mi, rzeczonego z Matronami A. 
nioła tego rozmowa; co to ieft: że ani Panem, ani Bogiem, ale 
ukrzyżowanym tylko zowie IEZufa: JESU M quaritis Cru 
cifixum.  lmię te, w wielkiey na ten czas było pogardzie, a 
czemuż Imieniem Pańfkim, lub Bofkim,  Aaioł nie tytutował 
IEzufa. O! wcale by fię niezdał tych wiekow: ey proftak to, 
na honorze y humorze Pańfkim nie zna fię, pewnie by to o 
nim rzeczono, ale gdzież polityczniey żyią iak w Niebie? Sły: 
fzeliśmy, z iaką Pofeł od TROYCY Przenayświętfzey, Archa. 
nioł manierą pozdrowił, przywitał MARYĄ: „Awe gratia ple 
Lucz 1- na, Dominus tecum; Pofzczącemu na pufzczy Panu, politycznie 
Math. 4: piellkie fluzyły gromady: _Accefferunt Angeli, ©' mimiftrabant 
ei; a tu bez komplementu. nie Panem, nie Bogiem, ale ukrzy- 
zowanym Anioł JEZUSA nazywa?  Śtaie tu Cyrillus S. y tak 
naiten text, temi kommentuie flowami: Corona eft Crux; Krzyż 
[prawi] Koroną iet. Ukrzyżowanym nazwawlzy Anioł IE. 
zula, w tym terminie, wfzyftkie oraz zamknął honory: Y da, 
ley tenże doradza Cyrillus: Nom pudeat Crucem Chrifli confi, 
teri,- Angeli enim gloriantur, dicentes: 1ESU M quæritis Cruci, 
fixum. Chiyhulowego Krzyża fię wyznawać nie wftydzcie 
bo to pryacypalna Aniołow chwała, y zafzczyt. Nie $.Do, 
ktorze, Krzyza fię tu żaden nie wftydźi, bo mu wiadomo ieft 
ze przy ofobliwfzym Podwyżfzeniu iego, wfzelkiego dobra” 
nadźiei nafzych podwyżfzenie.  Podniefiona na wodach, ftaro” 
zakonnego Arka Noego, od zguby, y życia utraty, iego całą o” 
broniła familią. Więkfzą tey miftyczney Arki ( Arca Noe” 
cji Crux Chrifli, zdanie Tomafza S. ) Krzyża widzę dźielność? 
Ten w krwawym męki lezufowey morzu, od wiecznego wfzy*” 


cie: ecce locus Ho. 


ftkich nas zachował potopu. 
Arca Noe cadat, Cruxefł nunc Arca falutis, 
Illa falus paucis, pluribus illa fuit. 


Y flufznieżz napifał Poeta: 


Przy Krzyżu, tyfiączne w zwycięftwach, odebrał Konftantyn 


podwyzfzenie. 
Crux Conftantino multos dedit una triumphos. 
Konczę. Ach! rofpięty na Krzyżu, iedyna ferc nafzych 


miłości, IEZU naydrożlzy. Niechayże, z głęboką profiemy, 


poko* 


= 


yn 


ny, 
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pokorą, tak wielkie Krzyża cwoiego, aprży nim y nafze, po- 
znawfzy Podwyzfzenie, potym kiedy na ftrafznym Trybunale, 


ten fię znak Krzyża pokaze: Hoc fignum Grucis erit in Colo, Ecclefiat 


cum Dominus ad judicandum venerit, łafkawą uflyfzemy fenten- 


cyą: Venite benedićhi Patris mei, poffidete paratum vobis Regoum Matteis: 


a confitutione mundi;  Podźcie błogofławieni Oyca moiego, od 
wiekow wam zgotowane, wezcie Kroleftwo. Amen. 


KAZANILE XXIX 


Na Uroczyftosć $więtego Mateufza Apofto- 
ła y Ewangelifty. 
Miane w Kościele Frańcifzkańlkim w Zamosciu, dnia 27. 
Września, R P. 17 2% 


Vidit IESUS Hominem, fedentem in telonio, Mattheum noe 
mine. Matth: gno cap. 


Uijrzał IEZUS Człowieka, fiedzącego na cle, Mateufia imieniem. 


Pr 


MNG Am fiebie, ze na cle niefprawiedliwości zoftawał, wy- 
© dał Mateufzz Ktoż wiefzczek, o iego pierwfzych 
PG. zdzierftwach, łupieftwach, łakomftwach, y dotąd $wię- 

ty możeby był Kościoł niewiedźiał, gdyby fam fwe- 
go światu nie opifał Imienia: Vidit IESUS Oe. Marek o Ic- 
go nie czynił wzmianki imieniu, lan opuścił, Łukafz 5. Levi go 
nazwał. Trzey zgoła na iego wzgląd maiąc, wielkie, podięte 
dla Boga zafługi, y w.opifaniu Ewangeliczney Prawdy ftar- 
fzeńftwo, o pofpolitym w cale zamilczeli imieniu: Propter bor 
norem Evangelifte primi [ Wielebnego Bedy fentyment ] noluea 
runt ponere nomen vulgatum. A Mateufz, [o! dźiwny głębokiey 
pokory przykładzie] bo ktoż fię y naygorfzy gani, quisg fuum 
laudat, quam vis laudare non fit, ze był z niego Celnik, pobor- 


ca, ze nałakomftwa zafiadł ftolicy: in cathedra peflilentie fedit, Pfalmis; 


fam fwoich nie ukrył przed światem wyßępkow: Vidit lefus Oc. 


Publiczną w mieście grzefznicę, Mulier in civitate peccatrix, Luca»; 


Łukafz Magdalenę opifał, aleiey y bynaymniey nietknął imie- 
nia. Apoftołow pilząc katalog Mateufz, w Ewangeliy fwoiey 
cap: 12. Duodecim autem Apoftolorum nomina, funt haè primus 
Simon, qui dicitur Petrus, © Andreas frater ejus, Lacobus Zebedei, 
y tam daley, fiebie nie tylko celnikiem, ale co więkfza iefzcze, 
y publikanem nazywa: Ó' Mattheus publicanus. Coż nad pu- 
blikana gorfzego, Swięty Złotoufty fię pyta Chryzoftom: qurd 
Uuz pudle: 
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publicano pejus. Słyfzę ia ru, iak fwoie ni drugi Izraelfki Da. 
Phal 37. wid-Monarcha: Delilłum meum cognitum tibi feci, O injuflitiom 
meam non abfcondi; przed Bogiem y ludźmi wyznaie Matcu(z 
przeftępftwa: Vidit IESUS Oc. Wiem o tym, że przy niepra: 
wości fiedźiał y zdźierftwie, ale czym zoftał, za wołaiącym 
polzedł(zy IEZUSEM. W dalfzym to opowiem dyfkurfie 
gdy rzeknę: Z cła fię rufzywfzy Mateufz, znikomą wzgardzi. 
wlzy fortuoą, w cnot y godności powftał bogaćtwa. - O tym 
Plal. tedy, bogatemu we wfzyftko BOGU, Gloria O divitie in do. 
mo ejus, na więk(zą a więkf(zą chwałę. „Ad M D. Gloriam. 
Za błogofła wieńft wem Twoim mowić będę, nie przebrana wfzel. 
kiey świątobliwości Skarbnico: T befaurus totius S anlhtatus, ia» 
ko Cię nazywa Cretenfis, Nayświętfza, Naydoftoynieyfzą 
MARYA Panno, y Macko Bofka. Ave MARIA. 
T Rudno, rzecz cięzka az nader ieft, od ziemi do Boga, od 
światowości do świątobliwości, od zbrodni, y grzechow 
błocka, do łez pokutnych zachęcić powodzi; ale zdźiercę, chci: 
wego, do fkarbow pogardy przywieść człowieka, rzecz, o! iak 
cięzfza y trudnieyfza daleko ieft. 2.Reg: 16. cap. Przed Gyco. 
wikim, Dawida woyfkiem, rebellizuiący uciekaiąc Abfalon, wto» 


fami na drzewie zawifi dębowym, w tym muł, na ktorym życie |. 


y wolność ratuiąc uchodził,z pod niego fię niefzczęśliwym wym- 
knął trafunkiem. Poftrzegł to Hetman Dawidow Ioab, przy: 
fkoczył, y trzema ferce iego przefzył włoczniami: _4dbafit cav 
put ejus quercui, O illo [u/benfo, mulus pertranfut, O loab tres lan 
ceas infixit incorde. Ey prze Bog, y zadnegoż to iuż Abfalon 
nie miał. do ratunku fpofobu; miał owfzem, na obofiecznym mu 
nie zbywało mieczu, niem fobie odciąwizy włofy, mogł uciec, 
a czemuz w oftatnim tego nie uczynił niefzczęściu? bo drogie, 
bo to złote były kędziory, fzacownego na dębie żal było zofta- 
wić warkocza, zycie wolał anizeli włofy utracic. Portret to, 
rzetelna łakemcow figura, ginąć drugi, aniżeli choć na włos 
mieć fzkodę, obiera.  Strafzne miał Alłor: 24. o nieuchron: 
nych, trybunału Bofkiego wyrokach, narodow Doktor, przed 
Śtaroftą Felixem Kazanie. Coż na to? zląkł fię, ftanął iak 
wryty, cały fię Starofta przeftrafzył: D/butante illo de judicio 
futuro, tremefalłus Felix, a przecieć błąd poznać, zbyteczne 
nie dało łakomftwo. Pieniędzy doftać, od Ubogiego Pawła 
fpodźiewał (ię: Sperans, quod et pecunia daretur á Paulo. Za 
czafow Sw. Bernardyna Seneńlkiego, Człowiek bogaty, ktory 
przez lat zo. Sakramentalney y razu nie czynił (powiedzi, iuż 
był śmiertelną złożony chorobą, świątobliwy przybywa Ka. 
płan, do 
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płan, do żalu, do ferdeczney namawiać fkruchy poczyna, az 
choremu, nie blifka przychodźi na myśl śmierci godzina, nie ten 
moment oftatni, od ktorego złey lub dobrey pochodzi wieczńo* 
ści początek: momentum; d-quo pendet atermtasz alę targi, iar- 
marki, frymarki fię wiią po głowie: pieprzu, cynamonu, woku, 
wyziny, po czemu też kamień, pyrafię* Ey myśl o zbawienia 
dufzy, o Bogu, o niebie, Kapłan zawoła. Goz nato? oto fra- 
fziym ryknąwfzy głofem: mon pofum, non pofum, non pofune; 
nie mogę, nie mogę, niemogę, nielzczęśliwą dufzę piekielnym 
wyziąnął przepaściom. Luce 16. Ewangeliczny bogacz, w 
płomieniftych iuz będąc pożarach: mortuus eft dives, G fepultus 


- im inferno; O to fprawiedliwego uprafzał Boga, ażeby iednego 


poltał z umarłych, ktoryby łakomie zyiącą bracią iego, do weze- 
{ney nawrocił pokuty: $4 quis ex mortuis iret ad cos, penitenti» 
am agent.  Słuchaycież iaką też wziął na to odpowiedź: neg 
fi quis cx mortuis refurrexerit credent; choćby y z pod grobo” 
wego powitał Kaznodźieia kamienia, wierzyć iego łakomi nie 
będą nauce. To cnota, to w Solenizancie dźifieyfzym Mateu» 
fzu 5: tyfiączney godzien uczynek pochwały, że na iedne lowo 
lezufowe: fequere me; podź zamną, niepowściągliwe wzbie» 
raniu pieniędzy łakomftwo, fkrzynie, worki, złotem pakowane 
fkarbce, fzkatuły, lamufy, z przykładną zoftawił pogardą: fur: 
gens fecutus efł cum. Ktory na cudze dopiero ofirzył fobie zło» 
to appttyt, wretże y (woiego odftąpił. Verbo vocatus [$.po» 
wiada Ambroży] propria dereliquit, qui rapiębat aliena. Stra» 
fznego obogaczach, IEZ Ufowego'iefzcze był nie ftyfzał Mate- 


ufz kazania: Va vobis divitibus , qui habetis confolationem "Ve Luce gi 


fłram. Biada wami, biada bogacze, ktorzy w (woich fię nurza- 
cie pociechach: ve wobisdc. Y otey lezufowey nie wiedźiał 


nauce: Amen dico vobis, dives difficile intrabit in Regnum Colo: Math.z9 


rum, facilius efi camelum per foramen acis tranfire, quam divi- 
tem intrare in Regnum Calorum. : Zaprawdę, zaprawdę powia- 
dam wam, ciafna dla bogaczow fortka do Nieta, y prę: 
dzey, yłatwiey przez ucho wielbląd fię przeciśnie igielne, ni- 
żeli w bramę bogacz weydźie Niebiefką. Nie wiedział że zą 
dobrowolnie podięte uboftwo, wiecznym miał płacić Zbawiciel 


Kroleftwem: Beati pauperes fpiritu, quoniam ipforum cft Re- Math: fà 


gnum Colorum. A przecie, tylko co Bolkie fwoie obroci} na 
niego oczy Zbawiciel, Vidit IESUS Oc. tak bez naymniey» 
fzey zaraz odwłoki, ni do magnefu zelazo, do chryzolitu zło» 
to, fercem y dulzą przylgnął do TEZUSA Mateufz, na znak te» 
Bo, na dowod, że zcła fię rufzywizy, znikomą wzgardziwfzy 

w fortu: 
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formna, w cnot, y w godności powiłał bogaćtwa, cło porzuci: 
wfzy, w fkarbach ubogi, ale cnorami wielce z bogacony Ma- 
qeufz, iefzcze ze Panem w godności obaczycie: Ezech: 1. Cią: 
gnące wóz chwały Bofkiey, cztery tam widźiał Ezechiel zwie- 
rzęta, toie: Człowieka, Lwa, Woła, y Orta: fimilitydo autem 
vultus eorum, facies hominis, © facies leonis, facies bovis, O facies 


aquile. 


W fpomoiane Proroka zwierzęta, iz rzetelna to czte- 


rech Ewangeliftow figura, iedno-zgodne Świętych Doktorow 
swiadećtwo: Człowiek Mateufza, Lew Marka, WoOł Łukafza, 
a Orzeł Iana wyrażał. Na Filozoficznych, bo y te, lubo y 
Człowieka, y Lwa, y Wełu, y Orła, y tam daley, wfzyftko 
nazywaią zwierzęciem, animal, wielką przecie kładę roznicę: 
Animal rationale, animal irrationale, nic fię nie zafadzam naus 
kach. Wiem o tym, ze wfzyftkie pod nogi BOG Człowiekowi 
Genef, 1. rzucił ftworzenia: Dominamini pifcibus maris, O volatilibus cœ» 
li, O univerfis ammantibus, qua moventur fuper terram. Po- 
wietrznych ptakow, y ziemfkich, bądźcie Panami żywiołow. 


Pfalm. 3 


Temu fię berłowładny zadziwił Prorok: Domine Dominus no. 
fer, quam admirabile el Nomen tuum, tm univerfa terra ~». 


Omnia fubjécifti fub pedibus ejus, oves, O boves univerfas, in fuper 


pecora campi, volucres cali, © pifces maris. 


Å zatym twarz 


człowieka, facies hominis, kiedy Mateufza znaczy S. iuz bym 
ze to pierw(ze Ewangelitow czoło, smiele powiedział. Y 
fiufznie, bowiem na to Sylweira pifze fię: Tanta efl dignitas 
Mattbai, quod ei attributa e facies hominis, ut inde ceteris E- 
vangeliflis fit praferendus. On naypietwfzy, E wangeliczne pi- 
fał nauki, on do pifania drogę, bity pokazał dla drugich gości- 
niec, iemu wfzelką wypłacać Kościoł fiş powinien wdźięczno» 
ścią, z S. to Piotrem Damianem przyznaię: Nemo poh Chri- 
Jlum eft, cui plus debeat Sanlła Mater Ecclefia, cateris enim 
Jeribendi wiam prace(for aperuit. OnEwangeliy, on Teftamen- 
tu nowego iet początkiem. [emu uczony pifze Sylweira po* 
chwały: Divus Matheus, totius Evangelii, totius novi T eflłamene 
ti, cfl principium ac Princeps. Iak między niezliczonenii na fir- 
mamencie Niebiefkim gwiazdami, numera Jłellas fi potes, Xiąze 
nayfłar(ze ieft flońce płaneta, Princeps „Afirorum; tak Sw: mię" 
dzy Ewangeliftami Mateufz. Matheus inter Sacros Evange” 
liftas, primatum nalus efl, Drvinitusą conceffum eft alli [S. to po- 
wiada Rupertus] ut Sacri 5 piritús, primus fluenta fcriberet, ut e* 
Jus munere, Chrifli Sacramenta, felici calamó, fcriptis exararet. 


Primum autem quempiam cje in aliquo ordine, 


non ne Regiam fa» 


pit dignitatem? Lecz idę dalcy, co tọ ief? że y Syna także 


Bokkie» 


S. Mateufla Apofloła ij Ewang: 179 
Boikiego, w poftaci widźiał Ezechiel człowieczey: Et fuper fi. 
militudmem T hrom , fimilitudo quafi ajpelłus hominis de fuper, 

Toż to iedno Mateufz będzie co CHRYSTUS? Tak wfpo» 
mniany Autor Sylweira przyznaie: Ecce Matbei, O Supremi 

Regis, una eft facies, una vultuum fimilitudo, etemm tam REX, 

quam Matbeus, in ajpęlłu hominis wifebantur. Ale iakaż mięs 

dzy Mateufzem, y Chryftufem profzę podobieńftwa przyczyna? 
Wfzędzi: BOG, y wfzyftkim wiadomy: Notus in Iudea De Palms 
ur, in Ifrael magnum Nomen ejus; Atoli Przedwięcznym będąc 
Słowem, kiedy ludzką na fię przyiął naturę, Verbum Caro fa josm.ima 
tłum efl, iawnieyfzym w ten czas fię naybardźicy uczynił. Y 

wół y ofieł Panem, fwoim go uznali dziedzicem: Cognovit taie t 
bos Poffefforem fuum, © afinus Prafepe Domini fui. Takze fami» 

lią, czyli lezuíow co do człowieczeńftwa opifał rodzay Ma: 

teufz? Człowiek, zwyczaynie po ludzku: Liber generationis Mather; 
1ESU Chrifi, Filij David, Fily Abrabam: Abraham genuit 

Ifaac, Ifaac autem genuit lacob; y na końcu: Iacob autem genuit Ibidem, 
lofeph, Virum MARIÆ, de qua natus efh IESUS, qui vocatur 
Chriftus. ` Y z tąd to lubo arcy daleki, bó finiti ad infinitum, 

nulla proportio, Mateufza, widzę z Iezufem paragon, A przy» 

tym, ze zcła fię porwawfzy Mateufz, znikomą w zgardźi» 

wfzy fortuną, w caoty y w godności powftał bogaćtwa, wfzye 

fcy widźiemy, wcale nie fekret. 

Kończę. Z Celnika Apoftołem, Vidit IESUS c. zPu. 
blikana Ewangeliftą, mogł bydź Mareufz, a my zfynow cies 
moości, światłości ftać fię czemuż nie możemy fynami?  Potga 
erunt bi, O ha; © tu non poteris Augufline. Ach Święty foleni» 
zancie dzilicyfzy Mateufzu, wieleśmy wiele, az nad to, Stwore 
cy nafzemu winni y BOGU, poważnąż twoią chciey wypłae 
cic przyczyną. 

Matbet, noftros meritis exfolve reatus, 
Debita pronobis, redde telona Deo. 
Twoim niechay przykładem, y wzorem, znikomą, codziennie 
gardziemy fortuną, a pewnie (zczęśliwey weźniemy bogactwa 
wieczności. Amen, 


KAZANIE XXX 
Na Uroczyftosć Nayswiętl(zey MARYI Pan- 
ny Rożańcowey. 
Miane w Krafnobrodzie, w Kościele WW. OO Domini: 
kanow, dnia 2. Pazdźiernika, Roku Pańfkiego 17 57. 
SKORE 7. Libet 


180 Kazanie na Uroczijflość 
Liber generationis. Matthei imo cap. 
KJigga Rodzaiu. 

(ANG Rzy doroczney Rożańca MARYI Uroczyftości, coto 

WPA ieft;. dźiwno mi, czemu nie o wirydarzach, dźiardy. 
nach, czemu nie o miłych rozy wonnościach, ale tyl: 
ko o kfięgach, Rodzinach, Swięty dyfzkuruie Mateufz: 
Liber generationis. Coż ma kfięga do Rożańca pytam fię? karty 
iakiz ż paciorkami paragon? na kfięgach y cicho, y głośno czy- 
taią, Rozaniec czyli naymilfzą Bogu modlitwę, chwałę Maryi, 
1ak Ewangeliczna Luce u. Matrona w famey rzeczy 5,Marcel- 
la, głośno: Extollens vocem quadam Mulier,.de turba dixit: be- 
atus venter qui te portavit, U ubera quæ-fuxiftis  pofpolitym czę: 
ftokroć spiewaią zwyczaiem. Coż ma do kwitnącego Maryi 
Rozetu, Xięga Rodzaiu? na Coż w ręce mi ią daie Mateufz? 
. Liber generationis. Dayciez pokoy, Xięga Rożaniec, a Xięga 
taką, z ktorey świat cały, wfzyfcy ziemianie, wiecznego czy- 
taią zbawienia przywiley. Bo coż ieft powiedzcie Rozaniec? 
iezeli nie ferdecznego ku MARYI zroż złozony, ią koronuiący 
wieniec nabozeńftwa. Kochać zaś, fzanować, przez fzczerą 
wychwalać Maryą modlitwę, znakiem przeznaczenia nafzego 
do chwały wieczney, Bł: zowie Alanus: Hadentibus devotionem 


ad hanc, fignum efł ordinatienisy U pradeflinationis, per magnum ad 


gloriam. A zatym Braci y Sioftr, Rozańca $. Album, Xięga 
zywota, Xięga fyny y córki, Niebiefkiey rodząca Oyczyżnie: 
Liber generattonis. Bł: wfpomniany dopiero, wielką widział 
w Niebie Xięgę Alanus, w ktorey złotem imiona, Święty pi- 
fat Patryarcha Dominik, ize to Rozańca katalog, uftyfzał; w 
niego kto fię za zycia w pifuie na ziemi, w Niebiefkich pewnie 
iet w pifany regeftrach. W tę Kfięgę Papicze, Cefarze, Kro- 
lowie, Xiązęta, Panowie, fwoie wpify wali imiona, bo ze ich z 
kliegi zy wota, wfzechniocna nie wygluzuie ręka, poufałą mieli 
nadźieię. Liber Xięga, liber iedno też znaczy co wolny, lite- 
rę dółoz, coz będzie? liberi dzieci, potomftwo.  Kfięga rodza- 
iu Rożaniec, Liber generationis. - Y -lufznie, bo w dalfzym 
mowy moiey powiem dyfkurfie: Na złotą wolność , odradza 
Rożańcem MARYA. O tym tedy temu BOGU, ktory nas 
Krzyża orężem, z piekielnych tozkował łańcuchow: per quem 
Jalwati, © liberati fumus; na więkfzą a więkfzą chwałę. Ad 
M. D. Gloriam. Tego byt Oyciec, Kom. Patryarcha Dominik 
Sw: honoru, ze kiedy w Katedralnym w Paryżu Kościele, na 
pochwałę [ana S. Ewangelifty, gotowe przed Krolem Fran- 
cuzkim miał mowić Kazanie, Tyś mu o! Naydoftoynieyfza po. 
kazawfzy 
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kazawfzy ię MARYA, mieć o Rożańcu kazała, y Kfięgę z ma- 
teryą do Kazania podała. Łafki, Twoicy y 1a uprafzam po» 
mocy, fkrępowane nieudolnego Kaznodźiei, moie rozwiązać 
chciey ufta. Libertas jucundia, iako Cię Święty nazywa E- 
frem, naymilfza wolności, Nayświętlza MARYA Panno, y 
Marko Boika. „Ave MARIA. 
We świata całego oraculum, pierwlzy nafz Oyciec A- 

dam, y w niewinności ftworzony ftanie, w krotce fię od» 
rodził. Nad rofkaz Bofki, de ligno fcientie boni O mali ne co-Genet. s 
medas, piefzczonego, iak tylko zerwanego, y fobie od Ewy po- 
danego fkofztował iabłufzka, tak zaraz w fyna fię gniewu Bo» 
fkiego zamienił, wygnaniem go z rayfkich BOG pokarał rofko- 
fzy: Emifit eum Dominus, de paradifo woluptatis. Za czafow Ibidem 
znowu Noego, kiedy w wielkich fię przemienili ludźie grze* 
fznikow: “Omnis quippe caro corruperat viam fuam, fuper terram.Genel.6. 
Na Bofkim Sercu fwoim, W fzechmocny Niebios zabolawfzy 
Monarcha, [co do ludzkiego to mowię poięcia, BOG bowiem, 
iak Sw. naucza Ambroży, ani gniewu, ani nienawiści, żadnym 
zgoła paffyom podlegać nie moze: DEUS naturaliter non mo- 
vetur, aut ird, aut odió, aut pajjione ulla] z gładźić ftworzonego 
iuz był poftanowił Człowieka: Taćłus dolore cordis intrinfecus, 
delebo [inquit] bominem, quem creawi a facie terra. Załować 
nieiako, ze tworzył człowieka poczynał, pænstet me feciffè ess. 
Ciezkie y za czafow Kóm-Patryarchy Dominika S. Bofkie pasć 
miało na ziemię karanie. Coż naydobrotliwfza uczyniła Ma- 
tka MARY A? oto pokorną zaniofła do Syna przyczynę, awia- 
ła przed Tronem iego, ktory świat miał Rozańcem odnowić, 
Dominika, a tak zaoftrzone gniewu przytępiła ftrzały, flufzne | 
przytrzymała chłoftania: Jam tempore Beati Dominici, debebat Gy» 
a Chrifło mundus deftrui, O corrumpi, fed V irgo MARIA, obti- Molv, 
nuit unam prorogatiońem. Cudownym RożzańcaSw, fkutkiem, 
poządane świata naftąpiło odnowienie: Effetłus Rofarij eft, [Bł: 
Alana zdame] ut prochwis in qucd peffima mundus, per illud re- 
formetur. Y z tąd to Kazimierz drugi, Krol Poliki, do Gene- APA 
rała Kaznodżieyfkiego Zakonu, temi był napifał flowami: Mit. Anoal 
te nobis Pradicatores Rofarij, Reformatores populorum. PrzyfzliyMiechovę 
nam, w nafzą Kaznodzieiow Oyczyznę, ktorzyby Rozańco- dż 
wey ludźi nauczywfzy modlitwy, Polfką odmienili krainę, bo 
jako {fam S, Patryarcha Dominik, tak potym przez Synow fwo» 
ich, świat cały reformował. W nofzę tedy, na złotą wolność 
odradza Rozańcem MARYA. Genef sto cap. Arkę tam, czy- 
hi Korab BOG wyrobic Noemu rofkazał: Fac tibi Arcam de 

Xx lignis 


Lucz i, 
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lignis lewigatisy manfiunculas in arca faciesi Obraz to Rożań. 
ca Maryi figura, fama to, dźiwuiącemu fię Rozańca liczbie, B. 
Alanowi obiawić raczyła MARYA: Quid miraris, numerus in 
Pfalterio, centum quinquaginta, S acratiffimus efl, figuratusin Ar- 
ca Noć.. Łokci go. Arki wlpomnianey była fzerokość: quinqua. 
ginta cubitorum latitudo, dni 150, arka, po głębokich potopu pły: 
wała powodziach; Obtmueruntd aqua terram, centum quinqua- 
ginta diebus. Tu dopiero, iak dni fię-liczba {pełniła w(pomnia. 
na, opadać, wody fię umnieyfzać poczeły: Cæperunt minui, poft 
centum quinquaginta dies. Wymiar dni rg0. przez ktore arka, 
na rozlanych unofila fię wodach, ktoż przeczy, że z całą famis 
lią od zguby fprawiedliwego zachował Noego. - 1s0. znayduią. 
cych fię w Rozańcu Nayświętfzey pozdrowienia MARYJ, że 
od oftatniey toni przepaści, od grzechowego świat wybawiły 
potopu, uczony z twierdza Kartagena: Per centum quinquaginta 
[alutationes Angelicas, Deo oblatas, a diluvio hberamur. Iedne, 
od Niebiefkiego Pofta, przy oznaymieniu Wcielenia Syna Bo- 
fkiego: Ecce concipies Ù paries Filium, pozdrowienie Maryi, iak 
5. uczy Anzelm, arką Noego, od potopu świat wybawiaiącą, 
ftało fie: „due, eft Arca Noe, qua mundus a peccatorum diluvio li- 
beratur, U ab inundattone tribulationum protegitur. Coż mowić, 
fto piędziefiąt razy powtorzone w Rożańcu: Aue MARIA; 
jakze na złotą odradzać nas nie ma fwobodę? Trzech Noego 
fynow imiona, Sem, Cham, y Iapbet, tu Rozańca pięknie wyrds 
zaią taiemnice. Trzech to części Rozańcowych figura. Cham 
ze tłumaczy fię zelus, zarliwość, dla wielkiey ku nam miłości, 


Joanamoludzką biorącego naturę: Verbum Caro falłum efl, Wcielenie 


Syna Bofkiego wyraża; Sem, z imienia położony, pofitus, nay» 
droz(zą, położonego na powftanie, y oftatnią innych ruinę: po 


Luce zdcfitus in ruinam, U refurrelhiovem multorum, IEZUSA znaczył 


Matt: 28. 


mękę; Taphet, tłumaczy fię dilatatus, rozfzerzony, po całym 
rozfzerzoney Niebie, y świecie: Data eli mihi omnis potejłas, 
in Calo O terra; tryumfuiącego IEZUSĄ, chwały figura. Po 
umoieyfzonych Genef. no uniwerfalnego potopu wodach, kie- 
dy BOG Arkę otworzyć rofkazał Noemu, żeiuż karzącą miał 
utrzymać rękę, iakies tam znim zawarł przymierze: S'zżatydm 
palum meum wolufcum, W nequaquam ultra interficietur omnis Cd 
ro aquis diluvii, neg, erit deinceps diluvium di(fipans terram. Za» 
wartego między Bogiem y ludźmi przymierza, iakie fpytacie 
znaki? Tęcza: Arcum meum ponam in nubibus W erit Jignum fæ- 
deris, inter me, Ginter terram. Tęcza przymierza Rożaniec; 
trzy w tęczy, zielony, czerwony, y żułty widźiemy kolory, ty* 
lez y 
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leż y-części fpiewamy w Rożźańcu, trzy w nim Gę wydaią ko. 
lory; zielony: kwitnące IEZUSA lata, czerwony: krwawe mę» 
ki iego okrutney powodzie,  żułty: iafnoświetne chwały wyra» 
ża promienie, Ta tęcza, to iet Rozaniec, grzechow zgładze- 
nia, między Bogiem y ludźmi, wiecznego pokoiu przywiley. 
Słuchaycie co uczony mowi Kartagena: Rofarium eft iris cle 
mentia Dei, in qua defignatur peccatorum Denia, U reconciliatio 
Divina, To iuzze tęcza Rozaniec, a gdziez tę Rozańca tęczę 
połozyła MARYA? w białych zoftawiła obłokach: „Arcum 
meum ponam in nubibus; toief: w zarliwych czci, honoru fwa» 
iego obrońcach, Prześwietnego Kaznodzźieyfkiego Zakonu Sy» 
nach: Arcum meum Oc. fcilicet Rofarium ponam in nubibus, ideft 
in Prædicatoribus; mowi Hugo Kardynał. Co Dominikańlkie- 
go Zakonu Ofoba, to piorunuiący za honor Rozańca Maryi; 
to grube rozumu obiaśniaiący ciemności, to do gotącey fluze- 
nia Bogu ochoty, zapalaiący obłok Niebiefki: Nubes funt Pra: 
dicatores Verbi DEI S. powiada Auguftyn, iak lotne obłoki, 
tak prawdźiwi Dominika S. fynówie, Zakonu moiego filadelf. 
czni wipół-bracia, świat cały obefzli z Rozańcem. Pytaćby 
mi fię trzeba z Prorokiem?* Qui funt ifti, qui ut ńubes volanti tia 60 
Przy Rożańcu, w Prześwietnym Dominika*S. Zakonie, ofoby 
w świątobliwości, w mądrości, w praw czczeniu, w cudach, w 
flawie, w godności przed Bogiem y niebem, światem y ludźmi, 
kwitną iak rdze. Sama to Bł: Alanowi [iako fam pifze] obia- 
wić raczyła MARYA: Quam diu duravit bot pfalterium in tali 
Ordine fano, tam dia fcientid, fapientrń, obfeyvantiń, miraculis, 
famó, © gloriń, apud Deum O homines, in immenfum floruerunt, 
Patrzciez, na złotą wolność, Rożańcem odradza MARYA. 
Kończę. Naywięcey Rożaniec fpiewaiąc Maryi, wafzą 
pozdrawiacie Krołową: Ave MARIA gratić plena; Zdro» 
waś MARYA taki pełna, ley zawfze Macierzyńikiey żąda. 
cie opieki, z ferdecznym że dżiś zawołaycie affektem: S antłą 
MARIA, Ora pronobis peccatoribus; 8. MARY A modl fię za 
nami grzefznemi, modlę Matko, zagniewanego grzechami na- 
fzemi, widzi(z Boga, Ora pro nobis, modl fię za nami; Pierf 
Panieńfkie, ktoremiś twoiego karmiła Syna IEZUSA, iemu iak 
Macka pokazuy: głod, woynę, wielowładną przyczyną twoią, 
morowe odwroć powietrze, miłofierną pokaż fię Matką: Mons 
Jira Te ejje Matrem, mala nofira pelle, bona cunćła pofte. W grzes 
chowey ięczemy niewoli, z Pfalmiftą ftękamy Dawidem: śnie 
qutates mex fupergrefjæ funt caput meum, nieprawości nafze nad 
głowy nalze waniolły fię, na złotąż wolność twoim nas odra: 
dzay Rożańcem. Amen. Xxa KA: 
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ANIE XXXI 


Na Uroczyftość $. Katarzyny Panny y Mę. 


czenniczki, 


Miane w Kościele Francifskańjkim w Lwowie u 5.Krzyża, 
amia 2. Liflopada, R P. 1757. 


Quinq; autem ex eis erant fatum, & quinh; prudentes. Math zy. 
Pięć znich bijło głupich, a pięć mądrijch. 


ZE DAA zwyczay, doświadczenie, tak polpolita niefie prakty= 


NO a ka, międz 


= rery rodzaiem, przy kłofach obciążonych ziarnami, 


będzie y pufty. W wefołych ogrodach, między liliami, roża. 
mi,chwaft rośnie, y pokrzywa. Coś podobnego y w dźifiey* 
fzych Ewangelicznych widzę Panienkach, między dźifiącią, pięć 
mądrych, a pięć fię tez mniey rozeznanych znalazło, qund au. 
tem Oc. Pięć tylko rozftrapnych było Panienek, nic iefzcze to, 
połatawfzy, od biedy, kazdy ie łatwo mogł porachować na pal- 
cach: raz, dwa, trzy, cztery, pięć, quing fatua. -Temi czafy, 
po wfzyftkich całego świata krainach, z rozumu okradzionych 


ieft co nie miara, doftatek. 
Eccleb1.papifał: Stultorum efl infinitus numerus. 


Prawdzi fię co Eklezyaftyk Pańfki 
Pięć nie rozfądnych, 


Ewangelia liczy Panienek, iefzcze y to iak tak, dla młodych lat. 
Ale kiedy to Matki, (ędziwe matrony, tak (zpetnie w wielu fię 
rzeczach mylą, y błądzą, ze fie z tego dźieci pogorfzą, naśmie« 
ią, o! to nie do rzeczy, nie moda; nie dobrze gdy młodzi z grze» 
fzyw(zy, winę na macki fkładaią: tak tez Pani matka robiła. Uy. 
dzie czafem, choć na roftropności oleiu, przy młodfzym zby: 
wa Panienkom, w ftarfzych rzecz nieprzyzwoita, naganna. W 
latach Panieńfkich, z młodością mądrość, nie kazda potrafi po: 


godzić. 


ta 


rzyna. W ośmn 


Tey fztuki Alexandryi(ka Heroina, Sw. dokazała Ka. 


aftym dopiero roku, [świadczy iey życie] a 


iuz mowiąc z nią, naymędrfzemu, dobrze zapocić fię było po- 
Bxvit, trzeba, mieyfca wźżiąć fobie w mądrości nie dała: Carbarina 
brevi adeam [antlitatis, O dolłrina perfefłionem pervenit, ut de* 
cem U ollo annos nata, erudiu(fimum quenquam Juperaret. Stu- 
fzniefz o niey wdalfzym mowy moiey powiem dyfkurfie: Ze 
Katarzyna S. pierwfza w mądrych Panien regeftrze. O tym 
Sapienuztedy BOGU, Qu fapientia Dux efl, O fapientium emendator, na 
więkfzą a więkfzą chwałę. 4d M.D. Gloriam. Za błogofia- 


wieńftwem 


S.Katarzijny Pannij ij Męcz: 485 
wieńftwem Twoim mowić będę, /Eierne S'apientie Mater, 
Przedwieczney Mądrości Matko, Nayświętfza MARYA Pan- 
no, Ave MARIA. 
PÁ aki wfpaniałą ma, y mieć będźie, mądrość u ludzi po» 
chwałę, naypierwfzy do wyfokiey godności, ftopień nauka: 
Proximos illi tamen occupavit Pallas honores. 
Walne było w Grecyi, między Ateńczykami a Spartanami pya 
tanie, co na obronę Pańftwa, czy miecz, to ieftedwaga, czy 
pioro, to iefi: mądrość potrzebnieyfza. Y ztąd Atenczyko- 
wie budowali papiernie, okryte dowcipnemi kfięgami, fundowali 
biblioteki; Spartani zelazne wyftawialirudy, z ktorychby mie- 
cze, obofieczne kuli bułaty; tamci rękę z pałafzem, ci rękę z 
piorem, w herbie nofili. Trzymam y ia z Atenczykami, y 
mowię: więcey mądrość, a nizeli ferce odważne dokaze. Za 
panowania Stefana Batorego, Polfkiego Monarchy nafzego, 
dwoch fię znaydowało Hetmanow, Mielecki odwazny, kawa. 
lerfkiego pełen umyfiu, ale mniey biegły w naukach; Ian Za- 
moyfki, fortecy miata Zamoyfkiego Fundator, że fig mądrze 
zawfze na woynach popifał, Ernefta, y Maxymiliana, w nie» 
wolnicze okuł kaydany, a potym woyfka Mofkiewfkie zbił, y 
zwyciężył naiazdy, Hetmańfką z ręki wytrącił Mieleckiemu bu. 
ławę. Ten gdy raz uyrzał w Lwowie, w Kościele dwoch, no« 
tuiących Kazania X. Marcina Laterny Soc: IESU, ftudentow, 
zawołanym od fiebie, pienięzną na wyprawę doRzymu wyli- 


‘czył kwotę. Z tych potym, ieden w Zakonie Iezuickim ży- 


cie prowadził, drugiego Prałatem, y Infułatem uczynił. O- 
bronną muruiąc fortecę, y Akademią przy niey wyftawił. Tak 
to, ofobliwfzą mądrość fławę dziedziczy. Chwalę y ia wiele 
ce mądrość, nauki poważam, ale światowe roftropności, rozu: 
my, iefzcze nizey piekła potępiam. Ach! iakże ich menawi- 
dzieć, iakże fię niemi brzydzić nie mamy? kiedy fłuchaycie iak 
ie Grzegorz 5. Papież opifał: Hujus mundi fapientia efl, cor maa 
chinatiombus tegere, fenfum verbis velare,qua falfa funt vera ofłen* 
dere, que vera funt, falfa demonftrare. _ Mądrość ( prawi) świa- 
towa ieft, iad, obłudy w fercu ukrywać, flowek iedwabnych, a 
zdradliwych w mowie zażywać, fał(z prawdą, prawdę fał. 
fzem ochrzcić; tego gdy fię ktory nauczy, to to polityk, toto 
mądry, to to człowiek, humanifta, rozumny, iuz fię pychą iak 
purchawka nadyma: hanc qui fciunt coteros dejbiciendo fuperbi- 
unt. Prze Bog, y nie ief że to głupitwem ? tzaleńitwem ie- 
dynym u BOGA? O zaifte! przyznać z Doktorem narodow 
potrzeba: fapientia hujus mundi, flultitia ef apud Deum. Y ta» 
Yy kąć to 
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kąć to mądrość nierozumną,światową,znifzczyć BOG (iakoPaa 
Ad co Wel 5-przyznaiejobiecał: Scriptum efl: perdam fapientiam fapienti. 
rinu Ca, wn, © prudentiam prudentium reprobabo, ubi fapiens? ubi feriba? ubi 
conqutfitor hujus feculi? Non ne fłultam fecit DEUS fapientiam 


bujus mundi? 
mądrością, nigdy nie była Katarzyna. 


W tey to fzkole, Panna Niebiefką napełniona 
Przy Bogu fwoim; prę. 


tko w przedźiwnych poftąpiła naukach, y nie dziw, bo Leo$. 
Papież przyznaie: ubi DEUS Magifter efl, cito addifcitur, quod 
docetur; gdżie (prawi) BOG Nauczycielem ie, łatwo czego 
fię kto uczy, poymuie, Cudowną zaifte, z ukoronowanym na 
Izraelu Prorokiem, nazwać mądrość Katarzyny Św. przyfoi: 


Pial 138. Mirabilis fafta efl fcientia tua. 


Alboz to nie dziw, -rzecz cs 


fobliwfzey nie godna uwagi? młoda, niewinna, w lat tylko o* 
śmnafu Panienka, a przecieć piędziefiąt przebiegłych, pokonać 


potrafiła Filozofow. 


1. Reg.12.cap. Odważny ow, ftatury nie 


widźianey, męfzczyzna Goliat, od famey woiownik młodości, 
Bellator ab adolefcentia fua, nie z całą woyfka Izraclfkiego potę: 
gą. lecz z iednym tylko zyczył fię potykać kawalerem: De- 
Jeendat mecum adfingulare certamen. Katarzyna, na uczorą z 
tak wielu idzie utarczkę. Mądrość w Piśmie, z nierofropnemi 
mowila: O'infipientibus Jocutaefi. Tu nie z nieukami, profte- 
mi, ale pomowić było zbiegłemi potrzeba mędrcami, a prze» 


cieć zwycięftwo, przy Katarzynie wygrana. 
fzcze mądrości Katarzyny S. koniec, y meta. 
bie, Tomafza Malleota, poftąpiła nauki: Si feires totam bibliam 


Ale nie tu ie» 
Według tey fo- 


exteris, quid totum tibi prodejjet, fine Gbaritate DEI, C gratia, 
Gdybyś[ prawi] biblią całą umiał na palcach, y na coz ci fię bez 
Bofkicy przyda miłosci, y łalki. Dla czego, iak o ferdeczną ku 
Bogu miłość , z zabiegłą ftarała fię pilnością, a czyize ięzyk 


wymowić potrafi? 


Tak tedy w pierfiach iey, nieugafzoney ku 


Bogu gorzała Etna miłości. Ale nie mnieyfzym y kubliźnich 
zbawieniu, pałała affektem:  Tać to ta, toCefarza Maxymina 
małżonce, to Porfiryufzowi wodzowi, to so. Filozofom, to 200. 
zołnierzom, y wielu innym niewiernym poganom, azeby bałe 
wochwalikie porzuciwfzy ciemności, wiary obiasnieni zoftali 


światłem, (woią wyperfwadowała mądrością. 
prawdę, Chryftufowa fpełniła fię ze wfzyftkim obietnica; Ego 
dabo vobis os, O fapientiam, cui non poterunt refifiere, O contradi» 


Lucæ l. 


W niey to za* 


cere, aduerfarij vefłri, la wam takie dam ufta y mądrość, że 


iey przeciwne złamać niepotrafią naiazdy. 


Na myśl mi przy* 


chodźi, co Dyonizy S. napifat: Divini(fimum efl, operari falutem 
animarum, Nauka roftropność Niebielka icht, o ludzkie fię fta! 


rać zba* 
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rač zbawienie. Namieniłem iak, azeby Krwią naydrozfzą IF- 
ZUSA odkupione, w piekielnych nie ięczały dufze tarafach, za: 
biegała z pilnością Katarzyna S. toć flufznie Niebiefką iey na- 
zwę nauke. Przyznam, ze iuz, y befpiecznie zawołam: Ka: 
tarzyna 5. pierwfza w mądrych Panien regeftrze. Genef: wo 
cap: Kiedy iuz po umnieyfzonych potopu wodach, arka ną Ore 
miańfkich ofiadła górach: Requrevitg arca, fuper montes Arme- 
nie, kruka przez okno Noe wypuścił, ktory wiele ścierwa o- 
baczywfzy, y trupow, więcey fię iuż do korabia nie wrocił: di- 
mifit corvum, qui egregiebatur, U non revertebatur. W ypuścił 
gołębicę powtornie, a ta ftanąć gdźie, na ziemi brzydkiey, bło* 
tniftey nie maiąc, cierpieć z trupow nie mogąc fetoru, w krotce 
fię do arki wrociła: Que cum mon inveni/fet, ubi requiefceret bes 
cjus, reverfa eft ad eum imarcam. Kruk ludzi w nieprawościach 
zatopionych, y cielefnych wyraza; Gołębica dulzy czyftey, 


niewinney obrazem: Corvi funt libidinofi, Columba imago efl ani Ginther 


ma pura. Y takiey to Gołybicy nazwilko, Solenizantcę dzi» 
fieyízey, daie Ginter Katarzynie S. Nigdy ona zadney uciechy, 
rofkofzy światowey, kalać fię błotem niechciała: T alis Columba 
innocens, O'pura, erat 5 .Catbarina, qua noluit pedes fuos cotnquinarę 
ejufmodi fordibus mundanis, © carnalibus. Ni drugi Holofernes, 


ftarozakonney [udyty uwiedziony pięknością, captus erat in ocu- Judith ro 


lis fuis, Maxyminus Cefarz, przedziwney widząc urody Paniene 
kę, w małzeńfkie z nią weyść fobie ferdecznie życzył kontrakty, 
Marci óto, Tańcuiącey Herodyannie, Herod bezbozny, dać o 
cobykolwiek profita przyobiecał: chocby tez y całym fię dzie« 
lić kroleftwem, dał flowo, przyfięgą potwierdził: Et jórawit illi, 
quia quidquid petieris dabo tibi, licet dimidium regni me. Tym 
trybem,takim fobie y Maxyminus poftępował z Katarzyną fpo» 
fobem, o! iakich nie zazywał fortelow, iak to prożbą nie zachęs 
cał; to grozbą, iak nie namawiał, nietylko, ze z fobą na mary» 
afz pozwalał, aletez połowicę ofiarował kroleftwa; świadczy 
Suryufz: Meum tecum diwidam imperium, mecum habebis regna, 
neg velis rogo, widere, interirę tormentis tantam pulchritudinem. 
Z tobą moim fię podźielę kroleftwem, zemną obfzernego Pań. 
ftwa zoftaniefz dziedźiczką, a niechciey uprafzam, tak ofcbli- 
wfzey utracać w torturach piękności. (Coż nato, to pewnie 
Katarzyna pozwoli? prędzey fię Niebo obali, prędzey flońce, 
miefiąc, (padną na ziemię, y gwiazdy, a niżeli Oblubienica Chry- 
fufowa, wiary by dotrzymać nie miała. Słuchaycie, iaka ną 
Maxymianowe karefy, od Katarzyny odpowiedz: Hac(quam 


admiraris) pulchritudo, terra eft O cinis, quam © tempus deflorere ją yitas' 


Yy2 


fac, 


Syriu$ 


ip Ji 
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facit, Gmorte tabefcit, ut pote qua nibil ftabule, mhil firmum habet. 
Ta, ktorey fię dźiwuiefz piękność, ziemią y prochem ieft, ktora 
jak kwiat za czafem więdnieie, y śmiercią fię kończy, ruynuie, 
bo coż na świecie ftatecznego, ftałego ief? Śmierć raczey, ty- 
rańfkie wolała Katarzyna katownie, anizeli poświęconey, po- 
przyfięzoney BOGU nie dochować czyftości. Patrzcież, alboz 
nie przedźiwney Katarzyna $. mądrości? 'nieofżacowana to, 
tyfiączney godna pochwały nauka, przy dogrzewaiących, świa: 
towey miłości ogniach, w wianku kwiatu Panieńfkiego, na proch 
s. Ambr.nie fufzyć, nie (palić: Ingeniofa eft, que vera wirginitas. Tey 
mądrości była Katarzyna fkarbnicą. A zatym przyznać nale- 
zy: ze ona pierwfza w mądrych Panien regeftrze. 

Kończę. Pifze Litewfki Hitoryk Kuiałowicz, kiedy Li. 
twa woiowała z Mazurami, Litwin ieden, iefzcze zoftający w 
pogańftwie, Mazowiecką złapawfzy Pannę, gdy coś o niey nice 
przyftoynego zamyślał, az cnotliwa Chrześciańfka rzecze dzie» 
wica: Taki ieft umnie oleiek, ze niem ciało gdy fwoie namaścifz, 
żadne ci fzkodźić nie będźie żelazo; wiary li temu nie daiefz, 
prawdy na karku moim doświadczyfz: ta fzyię namazała oley- 
kiem, a zołnierz mieczem uderzywfzy, ściął głowę.  Dowod 
niepofpolity w Pannie mądrości, iuz w niebefpieczeńftwie utra- 
ty czyftości zoftaiąc, a przecieć ią w gorne z fobą. w niofla kra. 
iny. Wiedzieć znać otym mufiała, iak to drogi. ieft kleynot 
Panieńftwo; albo tez to, co Ecclef: 28. Kaznodźieia Pańfki napi: 
fat flyfzała: Omnis autem ponderatio, non ef digna continentis. ante 
ma; Zadne doftatki, fkarby, bogaćtwa w rowny nieidą zczy* 
ftością paragon. O! gdyby wzgląd nato, teraźnieyfze miały 
panienki, na tandytę by, niewinności nie (zła fukienka. Skarb iaw 
kom1uż namienił panieńftwo,a zatym mocno fię znim taić nalezy, 
amant pretiofa latere. W oła Grzegorz S. Papież y przeftrzega: 
Depradari defiderat, qui tbefaurum publice portat in via. Ey w tey 
zycia podróży, in prafenti.vita, quafi in via fumus, po rynkach, 
ulicach, na publicznych z kleynoteim Panieńftwa, nie przefufzay* 
cie fię widokach, bo będzie (zkoda, utrata.  Iakoz fkarb ten nay“ 
więkfzemu po miaftach niebefpieczeńftwu podlega: Bywa to, 
trafia fię częftokroć, owieczka we wsi, a w mieście fię zepsi; 4 
civitate peccatrix. Na wśi pulcherrima- mulierum, abiit poft ve 
fhgia gregum fuorum, a w mieście ply pafie. Iakowa Dyna, Pa" 
tryarchy Iakoba corka, przy dozorach Oyca fwoiego, czyfta» 
niewinna panienka, zachciało fię do miafta Sychen, az Dina im 

Genef.z4agro lilium, in urbe [pina; z padł zgłowy wieniec, lilią czyfto* 
ści zerwano.  lefzcze ia do ciebie, czyfte niewinności zwiercia* 


dło, Mę* 
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dłó, Męczenniczko Chryftufowa Katarzyno S. oczy y mowę 
obracam, a oraz żeś na górne trafiła gody, ze za Niebiefkim, 
w ślady idziefz Barankiem, fequuntur Agnum quocung ierit, Z 
głęboką winfzuię pokorą. Ty o Panno przezacna, czartow(kie 
naiazdy, tyrańfkie pokonawfzy tortury, teraz zwycięzką, u- 
wieńczafz (kronie koroną, z Bogiem fię iuz w fzczęśliwey cie- 
fzyfz wieczności. Y nanasże mizernych ziemianow, z Nie- 
biefkiey [poyrzy krainy; wnieś powazną do Oblubieńca twego 
przyczynę, azebyśmy po fkończonych zycia śmiertelnego go- 
dzinach, z tobą razem, Bofki iego wychwalali Maieftat. 
AMEN. 


KAZANIE XXXI 


Przy zaczęciu Adwentowego Nabożenftwa, 
czyli na pierwfzych Roratach. 
Miane w Kościele Frańcifzkańltim w Lwowie u S.Krzy- 
ża, dnia27. Listopada R.P. 3757 


Invenifti gratiam apud DEUM. Luce mo. 
Znalazłaś Łafkę u BOGA. 

OSiR Amy czego, przy zaczynaiącym fię dźifiay Adwento- 

| WYG) wym nabożeńftwie, Nayświętfzey powinfzować MA- 
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fkiey iet wfzechmocności termin, y meta, więkfzego dla niey 
wyświadczyć iuż nie mogł refpekcu. Słuchaycie, co uczony mo- 
wi Ginther: Haec Maternttas, eft terminus Divina omnipotentie. 
Y z tąd to Ewangeliftowie Święci, tę naypierwfzą pilzą dla Ma- 
Matt. t. ryi pochwałę: De qua natus eh IESUS, z ktorey fię narodził 
IEZUS. Bọ ktoż nad ten, dofkonalfzy wynaleść moze panegi- 
ryk? Z Swiętym Tomafzem de Villanova przyznaię: S'anćłi 
Evangelifia, de ejus laudibus filent, quontam ineffabilis eft magnia 
tudo, fatis fuit de cadicere: de qua natus ef IESUS. Rzec o 
Maryi, ze za Matkę BOGU obrana, dofyć godności ieft, 0 in- 
ney po Bogu ani pomyśleć możemy: Hoc folum, de Sanlła MA- 
RIA Virgine predicare, quod DEI Mater efl, excedit omnem 
celfitudinem, qua pofł Deum dici, vel cogitari poffit; zdanie Apzel- 
ma S. W f{zyícyz zgoła, Orędowniczko nafza M ARY A, ze Ma- 
cierzyńtwa Bofkiego doftąpiwfzy godności, drogim łalk Stwor* 
cy ftałaś fię depozytem, iak przyznaiemy, tak z naygłęblzą 
winfzuiemy pokorą: dmvenifli gratiam apud DEUM. To iuz 
ze, znalazła MARYA, nieporownany łafkawości Bofkiey przy- 
wiley, famaż go mieć tylko będzie, y dla fiebie? iako żywo, 
onas też pewnie nie zapomni, przyrzekam. Przy protekcyo* 
nalney ley opiece, y z nami BOG fię obchodźić będzie łafka- 
wie, bo go w fwoich maiąc wnętrznościach, przebłaga. W 
dalfzym owfzem mowy moiey powiem dyfkurfie: Ze przy o- 
piece, nofzącey MARYI w żywocie IEZUSA, dobra wynala: 
Mare zı Zek wfzelkiego. O tym tedy temu BOGU, ktory Bene omnia 
fecit, na więkfzą a więklzą chwałę. -4d M.D.Gloriam. Za 
błogofławieńftwem T woim mowić będę, Bonum generis humani, 
iedyne narodu ludzkiego dobro, iako Cię Grzegorz Nanzyan- 
zeńlki nazywa, Nayświętfza, Naydoftoynieyfza MARYA Pan- 
no y Matko Bofka. Ave MARIA. 
j Ożne rożni do pozyfkania (zczęścia, fortuny, do wynalazku 
A pomyślnego dla fiebie powodzenia, maią fpofoby. [əki ta- 
ki brac łata, chudeufz, dobrego fzuka dla fiebie bytu przy dworze, 
Tam to wierci pięckowie, gafzkowie, czyli gackomie nocni, 
choćby noc całą oka nie zmrużyc, mnieyfza otos aby tylkoo* 


dęte, po ftrychach uganiaiącemu fowy, alfy tuląc Panu, łalkę 


iego pozyfkać, y refpekt. Ey na ftaropolikie pamiętać potrze- 
ba przyfłowie: łafka Pańfka na pftrym koniu iezdźi, długo fwo- 
iey nie zachowuie trwałości, iak piorun, tu trzaśnie. tu zgaśnie, 
y iuz cinie mafz. Tym dwor iak małpa z dźieńmi zwykł fo- 
bie poftępować zwyczaiem, im bardźiey karefuie;y nęci, tym 
ciężey, tym bardźiey rani, zabiia. Pięknie to wyraził Posta: 
” Gratia 
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Gratia fic aulas, feu partum Sijmia tratłat, 
As Quem nimium firingens, dum fovet, illa necat. 
Zołnierfka innemu do fmaku przypadnie fluzba, że fię urzedu, 
wyfokiey dofłuzy fzarzy, płonna go, zdradliwa mami nadzie- 
ia, az on biedy fię nacierpiawfzy do woli, ten nakoniec w za* 
flugach refpekt odbierze, ze fię tułać, uwiiać poświecie muśi z 
abfzytem. Tak Saul Dawidowi, 1.Reg: 26. cap. na ftarość fluzby 
fobie fzukać rofkazą: Vade fervi Diis aliens., Sluzba naylee 
pfza, u dworu Nieba y ziemi Krolowy MARYI, utey ktora 
fię ufzykowanym zowie obozem: Ordinata cafłrorum „Acies. 
Przy iey tylko boku zoftaway, aiuż żeś Bofką wynalazł łafkę, 
pewien bądź: śnveni/h gratiam apud Deum; w myśli, w uftach, 
y w fercu; miey zawfze MARYA: Mariam cogita, Mariam in-S 
woca, non recedat ab ore, non recedat 4 corde, a pod takki ley ob- 
fzernym zoftaiący płafzczem, zadnych fię nie lękay naiazdow, 
owfzem o pomyślności wrożyć potrzeba. Bo tocóm powie. 
dźiał nie fekret, ze przy opiece, nofzącey w żywocie IEZUSA, 
MARYI, dobra wynalazek wfzelkiego. long 1. Na morzu w 
okręcie, Prorok zoftawał Ionafz z innemi, aliści wielka powfta* 
ła nawałność: to tu, to owdźie, iakpiłką, okrętem burzliwe rzu= 
cały wiatry: Dominus autem mifit ventum magnum in mare, O 
fea ef tempejłas, O navis perichtabatur conteri. Z roznych 
Pańftw, Prowincyi, y kraiu ludźie, (iak to poípolicie trafia (ię ) 
w namienionym znaydowali fię okręcie, kazdy wołał, zebrał rae 
tunku, pomocy uprafzał od BOGA: modlić fię według pofpolie 
tego nauczył przyfłowia: dufcedat ad mare, qui nefcit orare- Nic 
przecie rozigrane nieuftawały powodzie. Coz fię ftało? oto ha 
fzczęście rzucili lofy, aliści azeby w morze lonafza rzucono, 
kość padła: Mittamus fortes, ut fciamus, quare hoc malum fit nos 
bis, O miferunt fortes, U cecidit fors fuper lonam.  Patrzcież, lo» 
nafz fię na śmierć podeymuie 2 ochotą: Tollite me, O mittite in 
mare,0 cejjabit mare dwobis. Świat cały oblzernym, y niezgrun- 
towanym ktoś nazwał oceanem: Mundus mare magnum O [has 
tiofum. Toz (amo y ukoronowany na Izraelu Prorok oznay» 


mił: Hoc mare magnum © 'patiofum, illic reptilia, quorum non eft oto, 93: 


numerus. _ Wiedzieć zaś o tym potrzeba, ze wielkie było na tym 
morzu, w ftarym teftamencie zamiefzanie: Erat autem in veteri 
tefłamento (mowi Gincherus) fumma rerum perturbatio, O mune 
dus perichtabatur conteri. Tuz świat (ię był do ruiny nakłonił, 
zeby tedy ludzki wiecznie nie zginął narod, wtora Ofcba Troy- 
cy Przenayświętfzey, Syn Bofki, Oycu fię Przedwiecznen u. y 
Duchowi S. ofiarował: Ne ergo omnes eternum perirent mortales 
Zz2 (dalcy 


Bernar. 
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(daley wfpomniany kończy Gintherus) utro Patri, G Spiritui 5. 
fe obtulit.  Dziśze tedy, z goraych Nieba przybytkow, wępni- 
fyczne wfzelkich falk morze, in Mare gratiarum, ten święt(zy 
lonafz, wftępuie IEZUS, mittite me in Mare, kiedy w Panień. 
fkich MARY poczyna fię w nętrznościach. A iako za wrzu+ 
ceniem w morze lonafza Proroka, nawałności ufpokoiły fię bur: 
zliwe, tak przy weyściu w te Święte Morze Mare MARIA 
IEZUfowym. wfzelaka ludzkiemu (zkodząca zbawieniu, uftąpić 
mufiała niefzczęśliwość. W nofzę tedy, com za dyfkurfu mo» 
iego położył metę: że przy opiece,nofzącey w ży wocie IEZ Us 
SA MARYI, dobra wynalazek wfzelkiego. Genef: 28. W (wo: 
iey tam ftarozakonney Patryarcha Iakòb, do Mezopotamiy fpie- 
fząc podrozy, fmaczno na pewnym,kamień włozywfzy pod gło» 


Geref.28 wy, -zafypia mieyfcu: Tulitą de lapidibus, © upponens capiti fuos 


dormivit in eodemloco. Twarde wezgłowie, wcale nie wygo» 
dna podufzka, ale fen wdzięczny, fen miły, oto na ziemi ftoiąż 
cą widźiał drabinę, ktorey Nieba fię dotykał wierzchołek, na 
niey wfpartego Boga, witępujących y z ftępuiących oglądał A- 
niołow: Vidttq, tn fomnis fcalam fłantem fuper terram, W cache 
men illius tangens Celum, Angelos quog Dei afcendentes per cam, O 
Dominum inmixum (cale. Sw. Rupertus Opat, przez widźianą 
"od rzeczonego lakuba drabinę, Nayświęt/zą Wcielenia Chryftu: 
fowego, z plemienia fakubowego, rozumie Taiemnicę, ktory 
przez wiele fzczeblow, toieft: przez wiele pokolenia miał fię na 
zbawienie światu urodżie. Swięty zaś Auguftyn, drabina ta; 
że Naydoftoynieyfzą wyraża Maryą, twierdzi y przyznaie: 
Fatła eh MARIA Scala Cæleftis, per quam CHRISTUS de: 
foendit ad terras; -Po ktorey TEZ US na ziemfkie z ftąpił pado- 
ły, taką Rata fię drabiną MARYA». Zdania iednego, ale wię: 
cey trochę Fulgencyufz S. przydaie: Falła ef MARIA Sca. 
la Caleftis, quia per ipfam DEUS defcendit ad terras, ut per i» 
plum bomines moveantur, afcendere ad celos.. Drabiną Niebie: 
fką MARYA ief, bo po niey dla tego BOG z ftąpił na ziemię, 
azeby przez nią, do Niebieikiey wygnane Adama potomftwo, 
befpiecznie wftąpiło Oyczyzny. A możefz bydź więkfza dla 
nas mizernych ziemianow fzczęśliwość, iak kiedy do tey, kto: 
rąśmy przez pierwfzych Rodzicow nafzych utracili przeftęp- 
ftwo, doftaniemy fię krainy. Tegoż to tego, o! ziaką życzył 
fobie Dawid tętkoicą, wołał uftawicznie, wzdychał y pragnął: 


Pfalm. 33Concupifcit, O deficit anima mea, in atria Domini. Napierał tiẹ 


weyśc do Niebiefkich namieniony Dawid Pałacow, azeby mu 


Pfalmi;zamknięte otworzono bramy, uprafzał; „Aperite mihi portas jus 
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fiitia, ingreffus in eas confitebor Domino. Ale coż niepomyślną, 


a w nim my wfzyfcy uflyfzeliśmy odpowiedź: Hac porta Do- ibidem, 


mim, jufli intrabunt tm cam. Nie dla was to, ktorzy w pierwo- 
rodnym ięczycie grzechu, fortka do Nieba, y póty w opłakaney 
narod ludzki ftękał niedoli, póki przez tę miftyczną Drabinę, 
MARYĄ, oczekiwany nie zfąpił na ziemię Meflyafz, a nam 
takze wolnego przez Nią nie pozwolił wftępu. O! więcze po- 
wrarzać nalezy, że przy opiece, nofzącey w zywocie IEZU. 
SA MARYI, dobra wynalazek wfzyftkiego. Słońcu zoftaią* 
cemu: w Pannie, takie fymboliczne pioro przypifało lemma: Teme 
perat iras, łalkawfze nizeli w Lwie, Słońce gdy w Pannie. Staie 
dzifiay, Nayświętfzy Sprawiedliwości Luminarz, Sol juflitie, 
za (prawą Ducha Przenayświęt(zego: Spiritus S. [uperveniet in 
Te, O virtus „Alufimi obumbrabit Tibi, w przeczyftym Panień- 
kim 1EZUS Maryi zywocie, dobrąż we wlzyftkim mieć trze» 
ba nadzieię; że go przez nafze urazonego zbrodnie, ta Panna u: 


błaga, ułafkawi y przeprofi. Lew z pokolenia ludy, Leo deApocals. 


tribu luda, cichym w tey Pannie ftanie fię Barankiem: temperat 
irass “Ewa lękać fię, obawiać było potrzeba: Leo rugiet, U'quis 
mon pavębitz Ten gdy fię z Maryi narodźi, y ubogim do niego 
wolno poyść będzie paftufzkom. . Wfchodzącey przypifano 
lutrzence: Parturiet Solem, lutrzenką zaranną MARYA ief, 


Lucz Ie 


z kąd fię z ciekawością pytano: que eft ifta, que progreditur fi-Cantic.6. 


cut Aurora; A ktora toieft, co iak lutrzenka wfchodzi na nie- 
bie, y Tać to takie nam porodzi Słońce IEZUSA, ktory łafk, 
dobroczynności nauki fwoiey świat cały obiaśni, oświeci iafno= 
$cią, Parturiet Solem. Y czyliz przy piaftuiącey w wnętrze 
nościach MARYT IEZUSA, Macierzyńlkicy opiece, nie łatwy 
wynalazek dobra wfzelkiego widźiemy? 

Kończę. Ta nie inna, całey mowy moiey była materya, że 
przy protekcyonalney Matki Bofkiey „pieczy, wfzelką, y do» 
czefną y wieczną, wynaleść mozemy pomyślność, ale iey przez 
ferdeczne ku niey afłekta, przez rzetelną, nie leniwą doiey uflu- 
gi ochotę, fzukać, upatrywać potrzeba, nie imieniem, lecz rze- 
czą famą, bydź iey poprzyfięzonym fługą nalezy. Teraz że 
przez ten czas Adwentowy, zbawienny: Ecce nune tempus ac- 
ceptabile, ecce nunc dies falutis. Przez ten czas mowię, na iey 
wyflawienie poświęcony honoru, na tę iey ofiarowaną uczęfzcza» 
iąc do Swiątnicy Bofkiey dewocyą, nafzego daymy ku niey do» 
wod aftektu. Tu zas głowy nafze, pod iey Ropy nayświętfze 
fkloniwfzy, z głęboką wołaymy pokorą: Ach Pani! ach! Ma- 
tko nafza MARYA, Ty iefteś wybornym kłofem pfzenicznym, 


Aaa ziarno 


Y s» 


PÓŁ 58 famem patientur uż canes, uchroniemy fię przepaści. 


Pfal.109 
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ziarno ktorym fig karmiemy na żywot wieczny, nofzącym Fers 
quo reficimur. Niechayże od tey gdźię wieczne panuią głody, 
Ty iefteś 
naczyniem, światło nieftworzone w fobie maiącym, Lucem utes 
ro geris, Niechayże in /plendoribus 5 autłorum Bogu, y Niebu 
świeciemy. Ty iefteś Atlas, tego ktory świat cały na trzech 
tylko zawiefił palcach, tribus digitis appendit molem terra, % 
twoim dźwigaiąca żywocie: portantem omnia portas, wez że y 
nas na świętey opieki twoiey ramiona, a z nich nigdy nie wy- 
puść ną wieki. Amen. 


KAZANIE XXXIII 


Na Uroczyftosć Swiętego Andrzcia Apoftola, 
Mane w Kościele Francilzkańfkim w Lnowie u S Krzyża, 
dnia 30. Lxflopada, Roku Pańjkiego J7 57» 


Venite poft me, faciam vos fieri pifcatores hominum; at illi con= 
tinuo relictis retibus, fecuti funt eum. Math: 4. cap. 
Podźcie za mną, uczynię was Rijbitwamı ludži, a oni natycbmiafł 


opuściwfy fieci, [li za nim. 


R Te wielka to nie, iak uważam wołaiącego IEZUSA, 
JRG) ażeby fzedł za nim, naśladował go, dla Andrzeia po- 
3 ) nçta, że mu, iż miał bydź rybołowem ludzi, obiecał: 
7" wenite poft me faciam Oc. Praca tò, (ztuka niepośle= 
dnia, nie mała, na obfzernym Świata oceanie, mundus mart la- 
tum © fpatiofum,. w meprawości leżące błocie, zdrad fzatańlkich 
uwikłane fieciami, rozumne rybki ludzi, do Niebiefkiey napę» 
dzać matni. Nie rybkę na wędę, człowieka żyiącego ułowić, 
a zwłafzcza kiedy to będzie zębaty, co cudzey fię dobrze na- 
fzarpał fortuny, fzczupak, w 1ęzyku łacińfkim lupus, wilk w fa- 
mey rzeczy łapczywy, ktory to nie iedną udufił owieczkę. Nuž 
kiedy na owe rybki natrafifz, co to nie w wodzie, ale delikatniey 
mowiący, w wodce, w miedźie, w winie, lub innych likworach 
mokną po dźiurki, uftawicznie pływaią. A kiedy to przyidzie 
takowe rybki, co fobie w obrzydliwym fprofnosci błocku, tonią 
y iamę zrobiły, na przykład: Herodyannę z Herodem, do czy- 
ftego niewinności napędzać zrzodła,życie tu z głową,iak Ianowi 
Chrzcicielowi,tracić potrzeba. Coż mowić,gdy to owe monftra, 
wieloryby grzechowe, w zbrodni buiaiące przepaści, do mo- 
rza łez pokutnych wyciągać przyidźie, prędzey cię pozrzeć 0- 
ne, iak Ionafza Proroka, potrafią, niżeli ty ich ułowifz, Bogu, 
y Niebu 
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y Niebu pozyfkafz. Zachçcénia tedy żadnego przez to, że ich 
miał Rybołowami ludzi IEZUS uczynić: vente pofł me Óc. dla 
Andrzeia $. wcale nieupatruię, nie widzę. lak mu na'morzu, 
tak y na fluzbie Chryftufowey pracowac, tylko w intencyi ie- 


dney rożnica: Mutatur intentionis negotium, non pifcattonis offi: S.Vatch: 


cium. Z bratem gó od pracy, do pracy wzy waią; Co Piotr 
$.Chryzolog uwaza: De labore tranfeunt ad laborem, quia labor 
nefcit lacejcere mediatus. Gdyby to był tak, iak niegdyś Marh: 
n. wzywał do fiebie Zbawiciel Venite ad me omnes, quë babo 
ratis, O onerati efls, O ego reficiam wos, U'tnvemtetis requiem a» 
nimabus wefłris. Podźcie do mnie wfzylcy, ktorzy pracuiecie, 
y obciążeni iefteście, a ia ochłódzę was, a/mity dufzom wynay= 
dźiecie fpoczyneks; tak y dźifieyfzego od fiatek wołał Andrze- 
ia, mocną iść za nim miałby przyczynę, ale że od fatygi mniey- 
fzey, wzywa do więkfzey: Pifcatoris officium [ świadczy Syl- 
weira] multis łaboribus plenum; at hominum pifcatio, multo duriora, 
O graviora importati Vo pewnie nie da fig Andrzey namowić, 
od funkcyi fię azeby ludźi miałłowić wymowi? lako zywo, o+ 
to co tylko Pańlkie, IEZUSA uftyfzał rofkazy: venite pofł me. 
tak zaraz na brzegu morfkim, rybackie porzuciwfzy niewody, 
z ofobliwfzą pofzedł za CHRYSTUSEM ochotą: -4tulli coni 
tinua relitlis retibus, fecuti funt eum.  Więcey onim w dalfzym 
mowy moiey powiem dyfkurfie, gdy rzekae: Andrzey $. w 
powołaniu (woim, zaraz gdy za IEZUfem pofpiefzył, wielu 
innych wyprzedził, y przewyżfzył. O tym tedy temu BO- 


GU, Qui exultavit ut gigas ad currendam viam, na więkfzą A pfal. sę 


więkfzą chwałę. 4d M.D. Gloriam: Za błogofiawieńftwem 
T woim mowić będę, Jia Regia Saluatoris, iako Cię Seraficzny 
Zakonu moiego Doktor, nazywa Bonawentura $. Nayświętlza; 
Naydoftoynieyfza MARYA Panno, y Macko Boka, Ave 
MARIA. 


hS lais az nader, tyfiącznych, millionowych, bez liku, ktos 


re nie iedaemu iść na głos wołaiącego niepozwalaią Boga, 
przyczyń fię zoayduie na świecie. Niechay tylko Pan fyn, 
panna córeczka, Bofkiemu czyniąc powołaniu zadofyć, do Zae 
konoey fię naprze klauzury, zaraz pierwfzy niepozwala Pan 
Qyciec, rozpłacze fię Pani matufia, rozkwili: to iuzze mnię moy 
fynu, ulubiona porzucifz còro? iużze mnię zegnafz?. iuz oftatnią 
oddajefz waletę? A iakąż ia(erca mieć z ciebie będę pociechę? 
Familia, kazdy per(waduie kcligat, poczekay trochę, chociaż 
fię przewlecze, Zakon nie zaiąc, przetoż nieuciecze. Na flu- 
zbę Bofką, do zycia Zakonnego, Swięty fię Karol Boromeufz 

Aaaz wybiee 
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wybiera, aż. Oyciec woli przeciwney, wcale zabrania, Pater 

te retinet, coz na to Syn świątobliwy odpowie? fed DEUS vo: 

cat, ale BOG woła, iść mi bez odwłoki trzeba koniecznie; ca- 
ła przeswietna familia w progu ftoi, ftat m-limine tota familia, ta 

„ chciała zatrzymać.  Słuchayciez zbawiennego refponfu: Sed 
CHRISTUS propicit, O expelłat è Cælo, eundum efl.: Ale Chrys 
us znieba wygląda, y czeka, aiefzczeż poyść mi do niego 
mie trzeba? O! zaifte, pute Zakony. pufte Klafztory by bydz 
mufiały, gdyby tym fobie per calcatum perge Patrem, per calca» 
tam.perge-Matrem, wielu nie poftępowała fpofobem. Sława z 
tąd, olobliwfza Andrzcia S. pochwała, że OQyca; Matkę; y zy: 
cia fpofob, fiatki porzuciwfzy rybackie, na głos pierwfzy, venis 
te poft me, pobiegł: ni z procy kamień, żłuku frzała, zaraz za 
Chryftulem pobiezał: continuo fecuti funt eum. O! iakiz lenin 
wym, na wypełnienie powołania Bofkiego,  pofiufzeńftwa przy: 
kład po fobie zoftawił; o nim miodopłynny  napifał Bernard: 
Beatus „Andreas Apofłolus, in ipfo cowverfionis die, magnum nchis 
perfella obedientie, prafłat exemplum. . Mowił fobie podobno, 
gdy fię na Bofkie oddawał uflugi (olenizant dźificyfzy Andrzcy, 
co w głęboką -Iodacus S. wybieraiący fię puftynią, przekładaią: 
cey fieroćtwo fwoie, powiedział Matce: : Orphana effe Mater 
mea non poteft, quam relinquo Providentiæs © tutele communis om» 
nium Patris Dei, qui aves, O pullos eorum pafcit, putas, qua Ma. 
trem meam fame enecabit?' Sicrorą bydź Matka moia nigdy nie 
może, boią Oycowfkiey Opatrzności y pieczy, nay wyzfzego 
polecam: Boga: Ten ptaki powietrzne, y maleńkie ich karmi pie 
(klęta, y iefzczeż rozumiefz, .ze ginąć od głodu Matce dopuści? 
Ey kogo BOG ftworzył, tego nie umorzył. Wielu przecieć 
od fluzby Chryftufowey, ta nieflu(zna wftrzymuie przyczyna, 
nigdy iednak mieyfca zadnego w Andrzeiu S. nie miała. A za- 
tym, przypomniawfzy tu fobie, co onim Piotr S. Damian na- 
pifał: Andreas o! dulcis „Apofłolus, U prima {vocatio Salvatoris. 
Przyznam befpiecznie to, com za dyfkurfu moiego położył metę: 
Andrzey S$. w powołaniu (woim, zaraz gdy za IEZUfem po- 
fpiefzył, wielu innych wyprzedził, y przewyzfzył. Czytam, 
ktorą Proculus, Konftantynopolitańfki Arcybilkup,  przypeł 
Andrzeiowi pochwałę: „Andreas nos congregavit, qui primo ć 

in Apoftolorum coronam vocatus, qui quafi columna, primus affxus 
efl in Ecclefia, O ante Petrum, qui primitiarum fuit principium, 
qui antequam vocaretur, alios vocat ad Donunum, qui ante confie 
gnat, quam confignaretur, antequam adducitur, adducit. Andrzey 
[prawi] S. doiedności wiary, zgromadźił nas, on pierwfzy do 
Apoftol* 
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Apoftolfkiego, był powołany urzędu; on mocną w Kościele ko- 
Jumną ie nizeli był wezwany, innych wzywał do PANA. 
Prym mu między Apoftołami innemi, y Gaudencyufz S. przy- 
znaie, gdy mowi: Habemus Beati(fimum Andream, quem prio” 
rem CHRISTUS Apoflolum fcribitur elegi(fje; Mamy, mamy 
zaite, naybłogoflawieńfzego Andrzeia, z ktorego, że miał naye 
pierwlzego IEZUS Apoltoła, wielu potwierdzaią świadećtwa. 
Przyfiuchaymyż fię iefzcze, co $. onim Piotr Damianus napi» 
fał: „Audreas in „Apofłolici Senatus catalogo ; fecundus ponitur, 
qui tamen in agnitione Domini, juxta Evanęelicam fidem, primusin. 
venitur, Drugichociaz w Apoftołow regeftrze, S. ieft położo» 
ny Andrzey, atoli według Ewangelii, pierwfzym bydz go znay* 
duiemy, A tuiuż konkluzyą Abulenfis kładzie takową: De An 
drea dicendum, quod ihe eft primus, que ad Chriftum veniffe legitur, 
T wierdźić o Andrzeiu $, nalezy, ze on ten ieft, ktory pierwlzy 
na Chryftufową fię oddał uflugę. Dobrze fię temu uczony au- 
tor, Sylweira przyfłuchał, y z wielkim zawołał zdziwieniem: 
O! magna gloria, O excellentia, bujus magni Apoftoli, quod ipfe fit 
primus, qui Chriftum praedicat, primusó in catalogo Difcipulorum, 
qui Chrifłum fequitur, primusġ, qui ad Chrefłum alios adduxit. O! 
wielka wielkiego Apoftoła tego chwało, y godności, ktory za 
Chryftufem - pofzedł naypierwlzy, ktory w regeftrze A poftol- 
fkim naypierwfzy; ktory CHRYSTUSA opowiadał, naypiere 
wfzy;: ktory wielu do CHRYStufa przywiodł naypierwfzy, 
luzem dowiodł, ze od innych Apoftołow, Andrzey Święty po- 
wołany naypierwey.  Pytamze fię, ktorzy z ludźi prym wna. 
śladowaniu maią IEZUSA? ktorzy? przyznać że Apoftołowie 
muficie. W nofzę tedy, Andrzey 5. w powołaniu (woim, za: 
raz gdy za IEZUfem pofpiefzył: wielu innych wyprzedził, 
przewyżfzył. Exodi ztio cap. W yfyła tam w pofeltwie, BOG 
W fzechmogący, azeby lud wypuścił iego z niewoli, do Egypt» 
fkiego Monarchy Faraona, Moyzefza: Veni, W mittam te ad 
Pharaonem , ut educas populum meum filios Ifrael de /Egijpto. Az 
Moyzefz fię wymawiać, mocno nieudolnością zaczyna: Dixitġ 
Moijfes. ad DEU M, quis fum ego; ut vadam ad Pharaonem, G'edu- 
cam filios Ifrael, de /Egijpto? Teremia 1.cap. W macierzyńfkim 
iefzcze poświęcony leremiafz zywocie: Priufquam ie formarem 
in utero, nowi te, U antequam exires de vulva, fanhficaut te. A 
gdy z proroćtwem go BOG chciał do narodow wyprawiać, bye 
naymniey mu na wymowce nie zbyło, dźieckiem fię maleńkim 
uczynił, ze trzech zliczyć nieumie, powiedział: -4..4..4. Do» 
mine, ecce nefcio loqui, quia puer egofum. Ezech: 2.cap: Kiedy 
miał bydz do ludu łamiącego, przeftępuiącego prawa, rofkazy 
Bbb Bodkie, 


ji 


Marci 16 , . ż 
yw. mundum univerfum, pradicate Evangelium omn creature. Zaraz 
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Bofkie, poto, ażeby ich od bałwochwalftwa, y błędow, do pra- 
wdźiwego przyprowadził BOGA poznania, Prorok Ezechiel 
pollany, uważaiąc,iak niezliczone miał prześladowania, y rożne 
ponofić ucifki, niedole, niefzczęścia, tak fię przeląkł, ze az na 
twarz upadł na ziemię: cecidi in faciem meam. Tona mo cap: Wo- 
łał BOG do fluzby fwoiey, Ionafza Proroka, do miafta Niniwe, 
ażeby w nim pokutę oznaymiał, iść mu rofkazał: furge, O va~ 
de in Niniven, civitatem grandem, O predica in ea, quia afcendit 
inea malitia coram me. A lonafz, tey funkcyi fię pragnąc uchro» 
nić, w świat za oczy, chciał az za morze uciekać: Et furrexit los 
nas, ut fugeret in T barfis, a facie Domini; 6 defcendit in Loppem, O 
invenit navem euntem in Tharfis. ©! iakze prędzey daleko nie 
rownie w świat caly, na połow ludźi, dzifieyfzy pofzedł Apo» 
Rol, tylko co rofkaz Nauczyciela (woiego uflyfzał: Euntes in 


bez zadney wymowki, z opowiadaniem E wangeliczney prawdy, 
w nieznaiące Boga, y wiary, dzikie pobiezał narody: w Scytyi, 
w Tracyi, w Bityniy, w Kappadocyi, w Egypcie, w Albaniy, 
w Grecyi, wiarę fwiętą głofił. y wfzczepiał; niezliczone ludźi 
do Boga nawracał tyfiące. To mu Dionijfius Cartbufianus przy* 
znaje: Andreas, innumerabiles convertit ad Chrifli fidem, bo z 
Apoftołami drugiemi, w ięzykach ogniftych, Ducha Nayświęte 
fzego przyiąwfzy, ogniftemi do poznania Boga, zapalał fiowa» 
mi, miodopłynnego zdanie Bernarda: Beatus Andreas, per Spi- 
ritum, quem una cum ceteris Apofiolis, in igneis lingvis acceperat, 
werba verè ignea loquebatur. _ W ołał BOG Moyżefza, wołał le: 
remiafza, wołał Ezechiela, wołał do fluzby fwoiey lonafza, a 
przecieć każdy fię zbraniał, unikał; Andrzey S. na iedno fiowko: 
wenite, podzcie, zaraz wylkoczył: continuo fecuti [funt eum. Stue 
fznież tedy rzeknę, gdy powiem: Andrzey $. w powołaniu (wo* 
im, zaraz gdy za IEZUSEM pofpiefzył, wielu innych wyprze- 
dźił, y przewyzfzył. 

Kończę. Woła BOG, to przez Kaznodzieiow, to przez 
Spowiednikow, to przez wewnętrzne natchienia, bo nie śmier= 
ci, lecz nafzego pragnie zywota: Non vult mortem peccatoris, 
fedut magis convertatur „ O wiwat; wfzyftkich do fiebie, redite 


laiz 46 pyewaricatores ad cor, zaprafza, y iefzczez na Íwięte głofy ie” 


go, ufzy zatykać będziemy? Ey prze:Bog, lękać fię, obawiać 
potrzeba, ażeby na ftrafzaym Trybunale (woim, temi do nas 
nie rzekł ffowami- Vocavi O renuifli, O ego quog in interitu ve" 


ver í A » £ : ZE a 00300 
Peover Ayo videbo, Wołałem, a iść za mną miechciałeś, otoz ia śmiać 


fię z zguby twoiey, natrząfać będę: Egoquod Ge, Ach! pollu” 
{zony 
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fzny rofkazom Bofkim Apoftole, Andrzeiu Sw. niechayże, nie- 
chay za twoią poważną przyczyną, wfzyftkie Bofkie pełniemy 
rofkazy, a tak na lądźie uniwerfalnym ftrafzliwym, pożądaną 


fentencyą z ferowanego ullyfzemy dekretu: Venite benedilli Pa Matte 25; 


tris mei, poffidete paratum vobis Regnum, a conflitutione mundi. 
Podźcie błogofławieni Oyca moiego . ofiągniycie zgorowanę 
wam, od ftworzenia świata Kroleftwo. Amen. 


KAZANIE XXXIV 


Na Uroczyftosć Świętey Scholaftyki Panny, 
Mane m Lwowie, w Kościele Arcbikatedralnym OQrmiań: 
(kum, przy Odloczynach dwoch Panien, dnia 12. Lutego 
Roku Pańfkiego 378. 


Intraverunt cum Eo ad nuptias, & claufa eft Ianua, Matb:25.cap, 
I cfili z Nim na godij, ij drzwi. zamkniono, 

WPAK flufznieyfzego, tak przyzwoitlzego, nic ia dziś wierz 
A h ciez mi, nie fądzę fuchacze, nad to, ze przy doroczney 
A Sw. Scholaftyki uroczyftości, przy publiczney Ichmé 

Panien, N.N. obłóczyn ceremoniy, to wefelne gody; 
to Zakonne forty, Ewangeliczne Mateufza opifało pioro: In- 
traverunt cum eo Uc. Zawfze po godach, czyftych OblubienieG 
chodźi Panienek. _Niewinnych Paniąt, Kazimierza, lacka, Ko» 
ftki, lub innych też Święto przypadnie, to na powracaiącego 


77 


z wefelney chwili Pana, czekać roikazuią młodźianom» Et vosi ax: 
fimiles- bominibus, expelłantibus Dominum fuum, quando revertatur 


a nuptiis,- Uroczyfa Scholaftyki $. dźiś fię tu odprawia pamią» 
tka, az Prześwietne zgromadzenie tuteyfze, świącobliwe Sole» 
nizantki dźifieyfzey Cory, z iafną cnot, y dofkonałości wfzel- 
kich, nigdy nie gafnącą pochodnią, na (więty przy Zakonne» 
go zycia początkach, Oblubieńca Niebiefkiego IEZUSA, z Ur» 


fula, y Maryanną, idą maryafz: „Accipientes lampades fuas, €i Matthias 


xierunt obviam Sponfo, O fþonfe. Tak to wcale wefołe, fmucić 
fię, melancholizować, ztetryczeć, Zakonne nieumie Panieńftwo, 
w kołku praw Bofkich, Regut, y uftaw, zniepokalanym miłofo: 
bie tańczą Barankiem: fequuntur Agnum, quocund, ierit. wW 
chorze na przemiany, iak w Niebie: C/amabant alter ad altes 
rum, Sandłus, S antłus, Santus, Dominus DEUS Sabaoth, Swię- 
ty, Swięty, Swięty, Pan BOG zaftępow, , Serafinow fpiewaiąc. 
wzorem, Aniellkiey iakoś zazywaią radości. Zoftającey w 
Bbbz klatce 
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klatce ptafzynie, fymboliczne pioro lemma przy pilało takowe: 


Volucris lati(fima clauftro. 


Prafzki za klauzurą, z wefołą poftu» 


rą. Polki iawniey to wyraził Poeta: 


Lubo fię zda, że ptafzek w więzieniu fię fmuci, 
Nigdy tak na wolności, iako w klatce nuci, 


Damy to tylko światowe, ftarozakonney, ktora to do tych czas 
Jerem.31.fzlocha, lamentuie, narzeka: Rachel plorans filios fuos, noluit con- 
yas folari, quia non funt, właśnie fą podobne Racheli, przy płon- 
nych świata uciechach, na ferdeczney lutni, złe fmutek wygry« 


wa fumaienie. 


Po Klafztornych murach, choć wroble dziw, 


dźiw, fpiewaią, dziwnie iednakze z wnętrzney fkacze fobie du- 
lal g6: [za pociechy: Lux orta efl jufto, © rećłis corde latitia. — Śmierć 
kiedy lub inne wydrą kawalerow przypadki, o! łzamiż, ledwie 
nie krwawemi, zaifte fwieckie fię na płaczą amory, a niewinne 
za kratą Zakonną Panienki, te f(zacowne, w klauzury konchach 


perełki, w morzu fobie, duchowney zoftaią radości. 


Y ich to 


Pfa 77. Prorok berłowładny opilał: luvznes corum, comedit ignis; Vira 


gines 


corum, non funt lamentata. / W toczą fię nie iedne po świca 


cie, znikomych, przemiiaiących fzukaiąc rofkofzy oleiu, piołun 
przecieć,y gorycz zgryzoty znayduią. W zakonnych przy Oblu* 
bieńcu Chryftufie domach,tzy pokutne,winem guftownym,twar= 
dy fuchar,w bokulezufowym zmoczony,fmaczny kąfek,to przy- 
fmaczek wyborny, itne wefele:  Intraverunt cum Eo ad nuptias. 
Jakoż w dalfzym mowy moiey powiem dyfkurfie: W Zakon. 
ney Scholaftyki S. klauzurze, na przyftęp, wfzelkiego w Chry- 


ftufie 
DEO 


wefela, Forta otworem. Intraverunt bc. O tym tedy, 
totius confolationis, na więklzą a więkfzą chwałę. Ad M. 


D. Gloriam. Za błogofiawieńftwem Twoim mowić będę, Cau- 
fa nofire laetitiæ, Przyczyno nafzey radości, Nayświętfza MA- 
RYA Panno, y Matko Bofka. „Ave MARIA. 


W 


Słońcu ciemności, w płomieniftych zimna pożarach, wlo- 
dach fzuka gorąca, kto prawdźiwego w świecie upatruie 


wefela. Dobrze mu fię Salomon był mędrzec przypatrzył, 
kd: coż doyrzał? prożność, y famą ferca obaczył zgryzotę: Vidi 
“cuna fub fole, W ecce univerfa vanitas, O affithio fpiritus, O! 
iakze zdradliwe fą świata uciechy, światełka to niby błyízczą* 

ce, ktore im bardźiey iaśnieią, tym fię więcey pfuią: 


Kwi 


Ipfa fuo fe lumine perdunt. 


atki to, kwiatki maiowe, ktore poranek pięknie maluie, 


fzpetnie w wieczor pfuie, ruynuie: 


Una dies aperit, conficit una dies. 


Błyfkawica to, piorun iedyny, ktory tu trzaśnie, tu zgaśnie, y 


iuz GI 


we: 
tus 
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Już ci nie mafz. 


20E 


Wieczny zdrayca, wierutny ze świata obłu- 


dnik, niepiaftuie, ale nędznie (woich gubi kochankow: Amas fæ Philippo 
culum, abforbebit te, amatores fuos, Vorare novit, non portare. Tro 
chę tylko, momentalnych świata rozrywek: momentaneum quod 


delelłat. 


Abfalon, (kofztował flodyczy, az śmiertelną zaraz fię 


udawił trucizną: Gufłans gufławi paululum melis, O ecce morior. 
Stulzniefz zaite, w świecie lan S. y wiego kochać fię nie kazał 
prożnościach: Nolite diligere mundum, neg ca, que im mundo.t. Joan 
Taka to 1eft właśnie świata wefołość, iak czarownic na górze 
łyfey bankiety, zda fię im (według Stengieliufza konfeflat) że 
marcypany, bilzkokty, y fmaczne iedzą frykafy, a wfamey 
rzeczy, węgle pozłacane przed niemi; kanarami niby to fpełnia* 
ią kielichy, a one: ofłodzoney kloaki złopaią brzydotę, lak 
fyn marnotrawny, nie z ludźmi flodycz, lecz iedzą z wieprza: 
mi flodziny. Tym uczty, tym świeckie kończą fię pociechy: 
Pofł luxum lutłus, poft plaufum plantłus, O ultra, poh folet epo- 
tum moeror ade(fe merum. Trudnoz zaifte, ba y niepodobna ieft, 
fzczerze bydz na świecie wefołym. Ach! ofwiętez Klafzto- 
row mury, y ściany, po was to, po was tylko, echo rozlega fię 
wefołe: Latamint in Domine, U' exultate jufti. Czymże ia tu, 
życie profzę nazwę Zakonne? Słuchaycie, iakim Laurentius 
luflinianus. kfztałtem go opifał, okryślił: Eft claufirum Hortus 
conclafus, Paradifus deliciarum, Thalamus nuptiarim, Cubile ime 
maculatum, virtutum Schola. Zamkniętym ieft Zakon Ogro. 
dem, naywdzięcznieyfzych iet Raiem rofkofzy, z Oblubień- 
cem Niebiefkim zaślubiny, cnot, dofkonałości uczącą Akade. 
mią: virtutum Schola. _ Naylepfzy ktoz będźie świadek? ieżeli 
nie wzor, żywy zycia Zakonnego przykład, 8. Scholaftyka: Ta 
to ta, tak pod umbrą, zakonnych iaśniała cieni, iz rzetelnym, 


fwiętych fała fię przykładow luminarzem. 


Mądra, z imienia 


fwoiego Scholaftyka, tego fię we wfzyftkich zycia uczyła go» 
dźinach, iak nie z światem, ale ciefzyć fię, wefelić z Chryftue 
fem; Za fwiętą Zakonu fwoiego klauzurą, y fobie, y córom 
fwoim, na przyftęp wfzelkiego w Bogu wefela, fortę uczyniła 
otwartą, Levit:r. Ze dnia owego, ktorego fynow mu BOG 
W fzechmogący pobił, z świata pozbierał, nalezytey Aaron nie 
czynił ofiary, Moyzżefz go oto Prawodawca ftrofował. Lecz 
iaką fluchaycie połozył wymowkę: Quomodo potui placere Deo, 
mente lugubri; a mogłżem ia profzę w fmutku, Bofkiemu fię Sers 
cu podobać w załosciach? czy mogłzem przyiemną w lameno 
tach dać Panu ofiarę: quomodo Ge, Tak to frafobliwa, melane 
choliczna, nie do guftu, niemiła iet BOgu ofiara. Kwafu do 
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niey 
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niey miefzać nie kazał: Tollite Sacrificium, abfý fermento, quia 
Santum, Santorum efl. Na drzewie zapragnąt był IEZUS 
krzyżowym: fitio, coż to ieł? choć napoy podano, pić niechciał: 
cum guftajfet, noluit bibere; bo naczynie kwalu, pełne goryczy: 
was erat aceto plenum.  Ktobez przymufu, wcale dobrowolnie, 
z ochotą fwoią Panu fię przyfiuży ofiarą, wdzięcznym dopiero 
BOG fercem przyimuie. Ktozż profzę nie wie? ze prawdziwą 
fą ofoby zakonne ofiarą, y na długim życia zakonnego krzyżu: 
Religio, efl Crux diuturna, © perpetua, nowym iakoś idą na ofiae 
rę fpofobem. Za nic ftarozakonnych u mnie, mniey całopale» 
nia ważą zwyczaie: tam tłufte woły, barany, ycielce, tu przez 
fwięte pofłufzeńftwo w Żakonach, włafna fię zabiia wola, y zda- 


bedientia, quam villima, tak kommentuiącego, Wielkiego Grzee 
gorza argument: Obedientia vitlimis praponitur, quia per vith- 
masalia caro, per obedientiam vero, voluntas propria maćłatur. 
Inna, fiebie famych, dźieie fię w Zakonach ofiara, lecz zeby 
Bogu była wdźięczna, przyiemna: nie ponuro, nie mruząc, lecz 
czynić ią trzeba wefoło: hilarem datorem, diligit DEUS. Ta» 
ką zaite, iak S. Matka była Scholaftyka, tak wzorem iey fą y 
córki, Bogu ofiarą. W nofzęż, w Z akonney Scholaftyki $. klaue 
zurze, na przyftęp, wfzelkiego w Chryftufie dobra, y wefela, 
forta otworem. loan: zdo Na ucztę, na gody, w Kanie Ga- 
lileyfkiey wefelne: Nuptia falle funt, in Cana Galilea. Coż 
to ieft? dźiwno mi tu wcale, niedawno zebranych, w wierze 
iak nowicyufzow dopiero: Tune crediderunt. in Eum, Difcipuli 
ejus, z fobą naco IEZUS pobrał y Uczniow: Vocażus ejł IE» 
SUS, C Difcipuli ejus adnuptias. Ey na Zakonne proby, na 
odiudne medytacye; w lafy, w głębokie lepiey rozefiać ich bys 
ło puftynie: Gorfzy fię świat z tego zaifte, kiedy dobrą myślą 
fkómofzone, po godach fię fnuią fkrupulaci. Ale daycież po- 
koy; nigdy BOG na melancholiczne, na zycie nie wiedzie te» 
tryczne; choć do Zakonney ciągnie żałoby, przecieć nie pallio 
mæroris; ale vefłe nuptiali, welelng, godową przyftraia fukien* 
ką. 'Wefele zupełne, prawdźiwe, w Ofobach Zakonnych wi- 
dźi, Swięty upatruie Auguftyn: Tunc fcilicet, debere effe mar 
gnum gaudium, quando fuerit bomo, fatłus novus, fpiritualis. Mylą 
fiç; dziwnie zawodzą, ktorzy to tego fą umyflu y zdania, żeal- 
bo przy poftrzyżynach melancholia, z zakonnym welum, albo 
przy pierwfzey tonfurze, fmutek fig żenić z tewerendą będzie; 
po celach Zakonnych, y Niebiefka nie raz przygry wała kapela. 
Y tak Seraficznemu Oycu, y Patryarfze moiemu, Francifzko- 
wi 


nie. Y nie moy toieft, lecz na te Pifma S. Rowa: Melor efi o. . 


a wa ca m GG o M GA iS © OLA "O 


fA 


S.Scholaftyki Pannij. 203 
wi $. wdzięcznie, Anioł w chorobie zagrawfzy na lutni, Kla- 
fztor cały, O iaką! iak niewypowiedźianą, iak dźiwną napełnił 
radością, Piekielnych to tylko imucić fię iet włafność mie- 
fzkańcow: Damonum eft. ($.złotoufty mowi Chryzoftom) Ge- 
Jus fequacium trifłari. Anielfkie, za fortą Zakonną pociechy. A 
kto profzę wyrazi, wiak wielkim opływa wefelu, iak miłym 
ciefzy fię pokoiem, iak duchowną ieft napełniony rofkofzą, iak 
talk Bofkich, ieft oświecony światłością, kto (więtym czyniąc 
powołaniom zadofyć, płonne, doczefne światowe porzuca mar: 


ności, a pod tryumfalną Krzyża IEZUfowego Chorągwią: Ve- gęclefia; 


xilla Regis prodeunt, fulget Crucis miflerium, Zaftępow Panu, 


Domino exercituum, za Zakonną fluzy klauzurą: Nemo procul Laurent 
dubio explicare valet, quanto repletur gaudio, quanta potiatur pace,Juinian. 


quibus fþivitualibus reficiatur deliciis, © quod Divinis, quotidie 
illufiretur (plendoribus, qui deliberato animo, O Celejti in(piratione 
afflatus, renuntiat fponte feculo , fed Gin clauftro © militat DEO. 
Doznała tego, Święta na fobie famey doświadczyła Scholafty= 
ka, kiedy z młodu zaraz, od lat Bogu poświęcona dziecinnych: 


$ cholaftica Venerabilis Omnipotenti Domino, ab ipfo infantia tem- datay 
ap. 


pore dedicata. O! iakich duchownych nie znała flodyczy? iak 
mowię, z Niebiefkim naciefzyć fię nie miała Oblubiencem? Icy 
to, icy ferce, nieprzebraną wewnętrzney było pociechy fkar- 
bnicą, Smutni loan: 24.dway idą do Emmaus Uczniowie, nies 
poznany przyłączywfzy fię, z niemi rozmawiać tez począł Zba- 
wiciel: Quid confertis ad invicem, O eflis tries.  Pifma o fobie, 
y wfzyftkich kiedy im przełozył Prorokow, fmutek odftrafzył, 
dźiwną ich napełnił pociechą: Non ne cor ardens erat in nobis, 
dum loqueretur nobis in vsa? A uczony tłumaczy Korneliufz: 
Nonne cor letum erat in nobis; Izaliz, gdyśmy rozmawiali z 
Chryftufem, ferce w nas wefołe niebyło? Zycie całe Schola- 
ftyki, a czymzeprofzę, iezcli nie iedną przez fwięte kontem. 
placye, przez uftawiczne o taiemnicach Bofkich uwagi, z Chry- 
ulem nazywać potrzeba rozmową” Rofpływać fię, iak Cane 
tić: s. Oblubienica Pań(ka, na takie Ścholaftyka, mufiała z Chry- 
fulem rozmowy: „Anima mea liquefatła eft, ut dulelłus locutus 
eff. A zatym, w Zakonney Ścholaftyki S. klauzurze, na przy» 
ftęp wfzelkiego w CHRYSTUSIE dobra, y wefela, Forta O. 
tworem. ieg © ..- 

Kończę Nate, na te gody, na rozwod zświatem. y na za. 
ślubiny z Bogiem, y Niebem, was Mcie Panny N.N. zacne, 
zacnych Rodżicow córy, Bolka dźifiay powołuie W fzechmo* 
cność.  ldźcież, idzcie między fwiętą trzodę, z złotym Panieńe 
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twa runem, niewinne owieczki; idźcie do Raiu Zakonnego, 
niezwiędłey czy tości lilie; idźcie golębice do Arki, nieście zie. 
lone panieńftwa wafzego gałązki, idźcie oto was Nayprze- 
-wielebnieyfza leymć Panna Aloyzya Auguftynowiczowna,Kla» 
fztoru tuteyfzego Xieni, y Matka, z Prześwietrym czeka, y 
wzywa zgromadzeniem.. Nie rak fortę, iak, dobroczynne od. 
myka ferce dla przyjęcia; ferce iey, właśnie to cubiculum gres 
gis, dla Sioftr ŻZakonnych, mieyfce na fpoczynek. Grubego, 
nic fię nielękaycie habitu, ey waźnieyfze u Boga welum, iak kor: 
net; zeście prawdziwe Oblubienice Chry ftufowe, lepiey fię wy: 
dacie w habicie, iak w gorfecie. Bierzcie, ten dworu Niebies 
fkiego mundur na fiebie, fukienki to według Damiana S. iak Tae 
kobowe, pełne błogoflawieńftwa Bofkiego, pełne wonności: ecce 


Genef7.oder filij met, ficut odor agri pleni, cii benedixit Dominus. Oblus 


bienica Galgana Sw. kiedy fwiecki porzuciwfzy maryafz, zy” 
cie y z Matką obrała Zakonne, fami ią w habit ftroili Anioło- 
wie. Y fzczęście dla was, y honor, ze fam 1.W.Imc Xiądz Ar? 
cybifkup, w ciele Anioł, przy liczney zaprofzonych gości by: 
tności, Pafterfkiemi obłóczy was dźifiay rękami: legoz iefzczę 
na dalfzy zycia zakonnego proceder, o Pafterfkie proście dla fie? 
bie. błogofławieńftwo. la ołafkawą, w modlitwach wafzychy 
profząc pamiątkę, tu ftatecznego wytrwania, a po fetnych prze. 
pędzonych larach w Zakonie, wiecznego z Oblubieńcem wa- 
(z ym Chryftufem, życzę wefela. Pożądane, kazda niech ufly* 
(zy wzywanie: Veni Sponfa, weni coronaberisj Podż Oblubie» 
nico moia, podź wybrana, wyflużoną, należytą fobie odbierz 
koronę: went coronaberis. Matki wafzey ŚcholaftykiS. w zyciu 
naśladuycie Zakonnym, wafzą ona niechay będzie Mifrzyniąz 
a ten, ktory płaci kazdemu według zafiug; Qui dat unicuig, fes 
cundum propriam virtutem,  Niebielkiey pewnie nie zatrzyma 


nadgrody, AMEN. 


KAZANIE XXXV. 
Na Niedzielę Wielkanocną, 


Miane w Kościele. Frańeifzkańkım w Lwowie: w5. Krzyń 
ża, dnia 26, Marca R. P. 1758. 


Surrexit Marci cap-  Powfłał. 
De dźifiey fzy, poípolitym zowią nazwifkiem, Wielka- 
noc, a ia wam, przy tryumfalnych Zmartwychwftałego 
Pana applauzach, Surrexit, wefoły ogłofzę dobry dźicó 
Kiedy 
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Kiedy, w dalfzym mowy moiey powiem dyfkurfie: Zmartwych: 
wftanie IEZUfowe, pomyślności,wefela nafzego refurrekcya. O 
tym tedy niezwyciężonemu Tryumfatorowi, IEZUSOWI Pa- 
nu, na więk(zą a więkfzą chwałę. „Ad M.D. Gloriam. Za 
błogofławieńftwem Twoim mowić będę, iak przy Męce fmutna, 
tak przy Zmartwychwftaniu Syna T woiego wefoła, Nayświęt= 
fza MARYA Panno y Matko Bolka. Ave MARIA. 
Noe to prawda fluchacze, że wfzelka ludzkiego fzczę- 
scia pociecha, upaść, znifzczeć fię mufiała dla grzechu. Ni. 
gdyby nieochybne smiertelności na świat nie wefzły wyroki, ni; 
gdyby śmierć do nas trafić nie mogła, gdyby iey praw Bofkich 
rofkazow przeftępftwo, drogi, bitego niepokazało gościńca: Pers 
peccatum mors intravit in mundum; przez grzech na ziemfkie, 
śmierć wefzła krainy, a przy niey roźlicznych trofkow, dole- 
gliwości gromady, nieznośne fmutki, żałofne, frogie w korzenić 
ły fię lamenta. Lecz teraz im koniec, dźiś termin, bo tryum- 
fuiący, przy fwiętym, przy naychwalebnieyfzym Zmartwych« 
wftaniu fwoim Zbawiciel, śmierć pokonał, piekielną zwycię- 
Żył, zwoiował potęgę: Ofee ztio Oświadczył fię tam przez 
Proroka fwoiego BOG nafz, ze miał bydź śmiercią śmierci, 
zgubą, oftatnią piekła ruiną: O mors! ero mors tua; morjus tus 
us ero inferne: A kiedyz obietnicę fwoią wikutku pokazał? 
kiedy? oto przy wefołych Zmartwychwftania {wego applau= 
zach, w ten czas albowiem śmiercią fwoią naydrozfzą, śmierć 
nafzą zwyciężył, zmartwychwftaniem życić naprawił: Mor- 
żem nofiram moriendo defiruxit, © witam refurgendo reparavit, 
Nie miał świat cały, wfzyfcyśmy mizerni na nim miefzkańcy, 
miłego nie mieli dla fiebie pokoiu, zewfząd zawziętych nie- 
przyiacioł naiazdy, zewfząd zaoftrzone przypadkow, na nas 
biły, obracały fię fztylety; teraz dopiero, fwoim nam pokoy 
uczynił IEZUS zmartwychwftaniem. Słuchaycie co S. napi» 
fat Ambroży: Per fuam refurrelkionem, IESUS populo requiem 
comparavit, Nie trzeba teraz trofkow, utrapienia, niefzczę- 
ścia, grubych fię obawiać ciemności, bo wfchodzące na nieśmiere 
telney chwały zodyak Słońce, Zbawiciel; iafne radości zapala 
południe: 
Sol ubi juftitig, felices explicat ortus. 
Ktoż w fmutku ięczeć będźie ciemnościach? wefołe przy dniu 
Zmartwychwftania IEZUfowego, powtarzać nalezy okrzyki, 
bo to dzień, iak fam z fiebie wielce radofny, tak dni wfzyf- 
kich dobrych, pomyślnych, (iako $,Tomafz de V ilanova przy- 
znaie: Dominica refurredlionis facra dies, bonorum dierum mater,) 
Ddd matką, 


Paulus: 


Bochefia? 
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matką, początkiem iet- Dzień to był dobry zaifte, ktorego 
BOG, Niebiefką y ziemfką ftworzył ftrukturę. Dzień wcale 
pomyślny, ktorego fię lud Izraelfki z kaydan, z Egyptlkiey nież 
woli uwolnił,  Dźień arcy wefoły, ktorego pierwfzy raz man- 
na Izraelitom, fpadła z Nieba na ziemię, dni te dzień dzificyfzy 
urodził: Bonorum dierum mater: Dni inne ludzi tylko zywych 
fluzą pociefze, dźień dźifieyfzy y w grobowych będącym cie. 
Luce 4. niach: in tenebris, W tm umbra mortis, wefela zapala światełka. 
Słuchaycie co $. Złotoufty mowi Chryzoftom: Omnes alij dies 
viventium tantum, in fe continent gaudium, bic ctiam laetitiam de: 
funfłorum. Na Naydoftoynieyfzą patrzę naypierwey MARYĄ, 
aż lą z chwały, zmartwychwftałego Syna (woiego, widzę we» 
fołą, radofną. Rzucam na Aniołow zrzenicę, az ci z wypogos 
dzoną twarzą fię pokazawfzy Maryom, tęż radość głofić, opo: 
wiadać kazali. Na ziemfkie poglądam krainy, az wfzędźie we» 
fote fiyfzeć diç daie Alleluia, wfzędźie rezonuią okrzyki: Hac 
pral Ef dies quam fecit Dominus, exultemus, O letemur inca. Sami 
nawet dźifiay ciefzą fię umarli, kiedy- z zmartwychwftałym, 
z otchłań wyfzedłlfzy IEZUSEM, Doktora narodow mowią pe- 
„wnie do śmierci flowami: Ubi eft mors wilłoriatua, ubi efl mors 
fhmulus tuus, abforpta eft mors in vittoria. A gdzież twoie tes 
raz śmierci zwycięftwo? ty pierwey nad nami, my teraz try» 
umfuiemy nad tobą. Smucić fię, płakac, y fzlochać nie trzeba, 
Apocal, siak do Iana, tak mowi dzifiay Anioł kazdemu: Ne fleweris, 
wicit Leo de tribu luda; « Ciefz fię, Lew-z pokolenia ludy zwy» 
Ecclefia Cięzył. Niebo, y ziemia dzifiay fię raduie: In refurrelhone tua 
CHRISTE, Cæli W terra letantur.  Dźień dźificyfzy, tylko 
ma imię od nocy, a dzień w famey rzeczy dobry y iafny: 
Preter nomen notlis, cetera folis babet. 
Bo wnim, przy Zmartwychwftaniu IEZUfowym, pomyślno* 
ści, wefela nafzego refurrekcya. Ecclef: ztio cap. Czas tam na 
wfzyftko Mędrzec upatrzył Salomon: Omnia tempus habent, © 
fuis fbatnis tranfeunt univerfa fub cælo, tempus fiendi, © tempus 
ridendi. . Tak trzymam, tak rozumiem, tak o was świątoblie 
wie fądzę fłuchacze, zeście przez ten czas Kwadragezymalny, 
zbawienny, przez ten czasrozpamięty wania męki IEZUfowey, 
z iedyney ku Zbawiciełowi miłości, nie raz łez gorzkich, hoy* 
ną zalali fię powodźią; y flu(znie, bo to czas płaczu, lamen= 
tu, yfmutku: tempus flendi.  Dzifiayże, kiedy z pod grobowe* 
go IEZUS powftał kamienia, żałość fię (kończyła, minęła; ra- 
$.A madedofne naftały, fzczęśliwe godźiny: Maror abiit gaudi tempus 
“= advenit, verum gaudium, quod de CHRISTI refurreciione proves 
nits 
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mit. Byliście nieiako przez fzczerą kompaflyą, IEZUfowey 
uczeftnikami boleści; otoz żesy radości partycypantami będźie 

cie, narodow przyrzeka Doktor: ficut focij paffionum eftis, ficAdCor.? 
eritis U confolationu. Genef: 4s. Dowiedziawfzy fię ftarozakon- 

ny Patryarcha Iakob, że miły fyn iego Iozef żyie, a żyte w 

godności, w honorze, o tym maiąc telacyą, że Vice-Regem, 

Panem w Egypcie, ożył nieiako, y wefoły zawołał: Dofyć po» 

ciech, dofyć pozyfkuię radości, kiedy o życiu kochanego fłyfzę 
lozefa: ' Nuntiawerunt ei dicentes: filius tuus vivit, O ipfe domi- 

natur iń'omni terra Ægijpti, revixit fþiritus ejus, O ait: fufficit 
mibi, fi adbuc filius meus wiwit. Ze Pan, Zbawiciel, Odkupi- 

ciel nafz, z śmiertelnych dźifiay powftał ciemności, w grobie 

fiedzący nas Anioł nauczył: Surrexit non eft bic. A iakze fer- 

ca nafze, w bezdennych radości nurzać fię nie maią powodźiach? 

o zaifte! nucić fobie wefoło z Gwarrykiem możemy: Nuntia- 

verunt mibi dicentes: IESUS DEUS meus vivit, fufficit mhi, fi 
IESUS wivit, fi vivit; vivo cum de ipfo pendeat anima mea, i+ 

pfe fit vita mea, ipfe fufhcientia mea, quid enim mibi dcej]e poterit, 

Ji 1ESUS$ vivit, imo defint alia, nihil intereft, dummodo IESUS 

wiat.  Oznaymiono mi, ze IEZUS, BOG moy, Nieba y 

ziemi Monarcha: Data eft mibi omnis poteftas in Calo Oin terra Mathis 
żyie, dofycze iuż dla mnie fzczęścia, zyię y ia, gdy moie od 

niego zawifło życie. Ciefzył fię ztąd Patryarcha Iakob, że 

Iozef y żyie, y panuie w Egypcie: filius tuus vivits braterlkie 

to tylko, że lozef umarł, że go zwierz był rozfzarpał drapie- 

żny, fera pefjima devoravit eum, było udanie. Ze umarł był 

dla nas Zbawiciel, prawda rzetelńa, a umarł na drzewie krzy- 
żowym, fromotnie, iak od zaiadłey beftyi, od lerozolimfkiey 
pofzarpany hałaftry, lecz kiedy ten Chryftus, umęczony, zabie 

ty, dźifay zmartwychwftał, dziś ożył, a ożył nie tak, iak Ła- 

zarz, albo ow w mieście Naim młodźian, wfkrzefzony, ktorzy 
śmiertelnym znowu podpadli wyrokom, ale tak ożył, iż iuż 
więcey umrzeć nie może: CHRISTUS refurgens ex mortuisadRom.6 
amplius- mon moritur. A iakżebardźiey, iak zzycia ozefa la. Y9 
kòb, ciefzyć fię, wefelić, radować nie mamy? O! przyznać to 
zaifte należy: Zmartwychwftanie IEZUfowe, pomyślności,we- 
fela nafzego, refurrekcya. 4. Reg. 7.cap: Oftatnim, kiedy ią 
woyfk Syryifkich, zewfząd otoczyły obozy, uciemiężona Sama- 
rya była niefzczęściem; Y długo furowe ręki Pańfkiey trwało 
nad tym miaftem karanie, fwoie przecie BOG nad nim iniłofier= 
dzie pokazał. Tak wielki bowiem ftracb, y boiażń na woyfka 
przepuścił Syryifkie, ze bogate fprzęty, drogie opuściwfzy doe 

Dddz farki, 
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fłatki, życie tylko fame ratuiąc, uciekać mufieli. Iak tylko tę 
fromotną nieprzyiaciela ucieczkę, będący za miaftem, uyrzeli 
wygnańcy, tak zaraz że to dzień wefoły, pomyślney pełen po. 
ciechy, krzykneli: Hodie dies boni nuntij ef. Pytam fię, coż 
ieft: iezeli nie oftatnia nieprzyiacioł nafzych ruina, Chtyftufowe 
chwalebne Zmartwychwftanie? Obległ był fprzyfięzony na 
wieczną dufz nafzych zgubę, całe narodu ludzkiego plemię, pie. 
kielny nieprzyiaciel fzatan, iuz prawie w fwoie nas miał zabrać 
okowy, az przy nayświętlzym Zmartwychwfłaniu Iezufowym, 
zawźiętych uftąpiwfzy zamyfiow, chronić fię, koniecznie mufi u: 
ciekać; fzczęśliważ to, wefoła, pomyślna nowina: Hodie dies 
boni nuntij efi. Bok IEZUSow, ręce y nogi, krwią, obfitą zlane, 
fkropione, niewyczyrpanemi łafk, dobroczynności, y darow, fta- 
| nęły fiędlanas zrzodłami. Y otym ci to zapewne Prorok Izai» 
aiz u. afz namienił: Haurietis aquas ingaudio, de fontibus Salvatoris, 
Z wycięfką w ręku tryumfuiący Zbawiciel, trzyma chorągiew, 
że iuż wygrana nafza, znać daie. Tryumf ze dzifiay, we: 
fote ftyfzeć fiş niech daią okrzyki, bo zmartwychwftanie IEZU- 
fowe, pomyślności, wefela nafzego refurrekcya. 

Kończę. Ten mieli Rarodawni zwyczay Rzymianie, ze 
dni dobre kamyczkami białemi, a złe naznaczali czarnemi. la 
fluchaczowi moiemu, kiędy CHRYSTUfowego winfzuię zmar- 
twychwftania, na grobowym IEZUSA głazie, Kaznodzieyfkie 
ryfuię Votum: Ten, niechay niefzczęścia, y wfzelką przy wali 
wafzą przeciwność, y do doczefnych honorow, y do wieczney 
ftopniem niech fię ftanie godności. To mowię, a oraz na kas 
zdego z ofobna wołam: Z grobu dźifiay powftał Zbawiciel, y 

S.Ambrtwy też Katolicy, z grzechow wafzych grobu powftańcie: Tu. 
mulus tuus perfidia efl, epulcbrum tuum guttur ef. Umarł po. 
dobno, choć światu zyie, Bogu nie ieden: dzifiayze przy zmar- 
twychwftaniu IEZUfowym, niechay ożyie; niech odtąd światu, 
niech doczefnym umiera proznościom, a Bogu żyie y Niebu, 
W śmiertelnym grzechu, icżeliś kto zafnął letargu, oczuć fię, 

Adephe CHRYSTUS cię obiaśni, y oświeci: Surge qui dormis, G'cxur* 

5.W'+ ge a mortuis, U illuminabit te CHRISTUS. Aieżeli iużeście 
powftali z IEZUfem, z Pawłem ze wam S. radzę, y życzę: S$ 

AdColat confurrexifkis cum CHRISTO, que furfum funt querite, qua fur* 

3 *P. fum funt fapite, non que fuper terram. Nieba, (zczęśliwey fzu* 
Math.6, kaycie wieczności: Querite Regnum Dei, aze ią zapewne znay* 
Y 33 dźiecie, fam przyrzekł y obiecał Zbawiciel: Querite, U inveni. 
ctis.. Tvmże wynalazkiem, ach Panie! całą niechay fię ciefze- 

my wiecznością. Amen, 


KAZA- 
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KAZANIE XXXVI 


Na Poniedźiaľek Wielkonocny, 
Mane w Lwowie w Kosciele Francilzkańjkim u 8. Krzyża, 
dnia 27. Marca, Roku Pańjkiego 1758. 


Duo ex Difcipulis IESU; ipfa die, ibant in Caftellum, nomine 
Emmaus. Luca 27. cap: 
Dwoch z Uczniow 1EZUfawijch, tegoż dara, fili do Miafłeczka, 
ktorego imię Emmaus- 

R "Ziwna, y prętka, w dzifieyfzych Uczniach odmiana, z 
SH] Swiętego Miafta leruzalem, od fpołeczności wybor: 
A nych w Izraelu ludźi, ad populum abjelłum, do lichego 

7 OF (piefzą Miafteczka: Duo ex Difcipulis Oc. Tak to, 
wielki w ludziach nieftatek, to obiecuią, to przyrzekaią uczy- 
nić, o ho! w punkcie inaczey, coś niby pochodzą na raka, w tył 
idą; rozne z Wertumnem, biorą na fiebie poftaci: formas mu* 
żtantiy in omnes. Chwalę ia pofpolite wielu zwyczaie, że dzi: 
fiay do Kościoła ktorego, lub na inne, niby to do Emmaus, idą 
mieyfce. Ale (w duchownym mowiąc fenfie) iakze fię to Bo 
gu nie podoba, y Niebu, kiedy wielu, ach! wielu, po Kommu- 
niy, y Wielkonocney Sakramentalney Spowiedzi, znowu do 
Emniaus, ad populum abjelłum, [tak fię tłumaczy] do złych kom- 
paniek, rozrywek, do dawnych wracaią fię zbrodni: 

Itur in antiquas, tranfatło Pafcbate fijlwas. 

Y ma toć to Seneńfki narzekał Bernardyn: Perig pof Sacram 
Communionem, redeunt fubito ad vomitum, prateritarum culparum, 
U tontumeliofe a fe'ejciunt, Dommum TIESU M Chriftum. A z 
kimże mi przyrownać takich potrzebał oto do tych, ferożo* 
limfkich fą włafnie podobni miefzkańcow, ktorzy to oliwne w 
rękach trzymaiąc gałęzie, [zaty fwoie ścieląc na ziemi, z tty* 
umfalnym przyieli Pana applauzem, aż potym w krotce go 
przybili do Krzyza okrutnie: Tales fimiles funt ( wfpomniany 


mowi Bernardyn, ) qui cum olivarum arborum ramis, in Hierufa- 


lem Dominum [ufceperunt, fed vix paucis elapfis diebus, Eum de 
H ierufalem contumeliosć ejcientes„ in Crucem crudeliter affixerunt. 
Ey drogęż takim, do przefzłych zagrodzę wyftępkow, kiedy 
w dalfzym mowy moiey powiem dyfkurfie: Do zbrodni prze. 
fzłych znowu fię wracać, bity do zguby gościniec. O tym tedy 
Temu BOGU, ktory nam tryumfalnym- Zmartwychwiłaniem 
iwoim, do fzczęśliwey drogę utorował wieczności, na więkfzą 
ce a wię: 
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a więkfzą chwałę. „4d M. D. Gloriam. Za błogofła wieńftwem 
Twoim mowić będę, Via errantibus, iako Cięnazywa lufinus, 
Nayświęcfza MARYA Panno, y Matko Bolka. „Ave M4- 
RIA» 
Ne zacząć dobrze, ale świątobliwie fkończyć, to. fztuka; 
- WPofpolite twierdźi przyfiowie: początku koniec koroną, 
finis coronat opus; Y Poeta twierdźi Owidyufz: Exstus atla pro: 
bat.  Grzechow fię wyrzekłfzy. y zbrodni, zycie przykładne, 
chwalebne zacząwfzy, nie na czas, ale w nim trwać zawfze do 
końca; to cnota, tyfiączney godna pochwały, Wielce owych 
u Ezechiela zwierząt, ciągnących woz chwały Bofkiey, chwae 
lę poftępek, ktore to, w zaczętey. w tyłfię nieobracaiąc, zawfze 
Ezech.1. poftępowały robocie: Non rewertebantur cum incederent. Ale 
ach! y iąkże gorzkiemi opłakać teraz trzeba łzami, kiedy wielu 
z prowadzących do zguby wieczney manowcow, przez Spo- 
wiedz Wielkanocną, na cnot fwiętych trafiwfzy gościniec, zno- 
wu fię do drog fwoich przefzłych, a przez to do wieczney wra- 
caig zguby.  zdi Reg: 12. cap: Cięzki tam grzech cudzołoftwa 
Dawid popełnił, tuż zaraz przy grzechu y kara, o śmierci, nie 
dawno z Berfabei narodzonego fynaczka, Prorok. Natan uwia+ 
domił: Filius qii natus eft ubi, morte morictur. - W (pomniany 
dopiero Dawid, azeby, ile tez (pofobnego mieć moze ludu do 
woyfka, wiedział, y miał regeftr, przez wfzyftkie pokolenia, 
Ioabowi, fwoie zrachować rofkazał poddańftwo: Dzxitą, Rex 
ad loab, Principem exercitus Jui, perambula omnes tribus Ifrael, a 
Dan ufg, Betbfabee , U numera populum, ut fciam numerum ejus. 
Co Pan rofkazał, fluga wypełnił, mało td, [za wielu zdaniem] 
bo tylko iakąś proznością, y pychą, Bofki obraził Dawid. Mae 
jeftat. Lecz patrzcież, iak wielkie zaciągnął karanie: „Aut fes 
ptem anms, weniet tibi fames, in terra tua, aut tribus menfibus, 
fuges aduerfaries tuos, O ili te perfequentur, aut tribus diebus, 
erit peflilentia interra tua.  Dźiwna wcale tu rzecz, podźiwie- 
nia godna, za ciężki cudzołoftwa, y męzoboyftwa kryminał, 
fmiercią fyna tylko Dawid fkarańy; a tu za iedne, wiele rozu: 
mienie o fobie, liczne hurmem zwaliły fię na niego niefzczęścia. 
Swięci Doktorowie twierdzą, że flufznie ( prawi) tak furową; 
BOG Sędzia nayfprawiedliwfzy, fkarał Dawida, a czemu? 
Wyznał był grzech pierwfzy, przed Natanem Prorokiem, Da- 
wid z pokorą: Peccavi Domino; az znowu w nowe pychy, Y 
prozney: wpadł chwały przeftępftwo., Słuchaycie co S. napilał 
Auguftyn: Populo numerato, peccatum elationis ejus, fic placuit 
DEO punire, ut cundem numerum, minueret morte multorum, ca» 
jus 
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jus multitudine, cor Regis fuerat fuperbia pertentatum. Grzech, 

po, wyzńanym grzechu Dawid popełnił, aż frogiego nieufzedł 

karania; daremnaz [iak widzę] pokuta, ktorą w prętce zycia złe- 
go, fzpeci fzkaradność: Ninaco fię nieprzydadzą płacze, fzlo- 
chania, iezeli znowu fię popełnia nieprawość: Inanis eft pæni» 
tentia, quam fequens coinquinat culpa, ni bil profunt lamenta [wfpo- 
mnianego zdanie Św:] fi replicantur peccata, nbil walet; a malis 
veniam- pofcere, © mala denuć iterare.  Mniey za pierwfzy, wię: 
cey za grzech drugi, Dawid fkarany; y nie dźiw: bo do zbro- 
dni przefzłych znowu fię wracać, bity to; do zguby gościniec. 
zdi Reg; 19.cap Złorzeczący niegdyś Dawidowi Semei, ten, 
ktory to kamienne, rzucał na niega pocilki: Vir de cognatione 
domus Saul, malediccbat, mittebatg lapides contra David; (woy 
dobrze poznawfzy. wyftępek, ażeby mu tò darować raczył, te* 
goz ktorego urazit, pokornie upralzał Monarchy: „Agnofco fer- 
vus tuus peccatum meum. Az zaraz mu Krol świątobliwy, ic- 
fzcze pod przyfięgą, winę odpuścił: Ez ait Rex: Semei, non mo» 
rieris, jurauitą illi. -Coz fię potym ftało fluchacze? coś zno- 
wu przefkrobał, cóś fobie nie według Pańfkiego poftąpił rofka: 
zu, az fprawiedliwym życie utracić mufiał dekretem. Tym fi 
to niby między Bogiem y ludźmi, częftokroć dziecie. fpofobem. 
Grzefzą, fwięte lego łamią, przeftępuią rolkazy, potym do 
pokuty, do żalu, do Sakramentalney rekurs czynią (powiedzi, 
iak namieniony, korzą fię, przyznaią Semei: -4gnofco fervus tuus, 
peccatum meum.  Niefkończoney, BOG y nieprzebraney litości, 
daruie, dołafki przyimuie, śmiercią nie karze: non morieris, aż 


w krotce do zbrodni, znowu do grzechow, do ciężfzych fię ie-. 


fzcze udaią exceffow. Coz fię dzieie? śmiercią wieczną mu- 
fzą przypłacić. Z'ważciez, znowu fię wracać do grzechu, bi- 
ty to dozguby gościniec.  3t1o Reg: zi. cap: Gwałtem tam A- 
chab bezbozny; wydarł Nabothowi winnicę, iefzcze fię, ze go 
kamieniami zafypano, oto poftarał. Idzie więc, na poządaney 
odziedziczenie Achab winnicy, aż mu żarliwy drogę zachodźi 
Eliafz, Bofkim nieomylnym nieufrafzony groźi karaniem; zas 
drzał na to, fzaty na fobie podarł, grubą fię włofiennicą, Achab 
przy poftach przyodział. Az o! nieprzebrana, końca, termi» 
nu ńiemaiąca, Bofka litości; grzech cięzki, BOG mu dobroczyn- 
ny. darował: Quia igitur humiliatus es, mei caufa non inducam 
malum;, Z grzelzył znowu: fał(zywych Prorokow uwierzył 
powieściom, Bofkiego Micheafza Proroka, prawdę mowiące- 
go, do ciemnego wtrącił więzienia; na woynę przeciwko woy- 
fkom fię wybrał Syryifkim, aż mizernie życie zakończył docze+ 
Ecez (ne, 
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fae, krew iego pfy chleptały:  linxerunt canes fangvinem ejus. 


Otoż to powrot do zbrodni. 


Exodi 23, W niebytności ftaroza: 


konnego Prawodawcy Moyżefza, Kapłan naywyżfży Aaron, 
złotego ulawfzy Izraelitom cićlca na pufzczy, że wpadł w bał: 
wochwalftwo, ktoż przeczy” grzech to wielce zbyteczny, a 
przecie ożadnym za to, w Piśmie Bożym nie czytamy dla A- 
arona karaniu, tylko go po braterfku Moyżefz pofukał: Quid 
tbi fecit populus, ut induceres fuper cum, peccatum maximum: Cię: 
zkie, lud Izraelfki cierpiał pragdienie, że BOG z kamienia, z 
twardey opoki, wody -wyprowadźić może ftrumienia,. wątpić 
Aaroo; z Moyzefzem poczynał: Nunquid de petra bac, vobis 
aqusm poterimus elicere? az zato do ziemi obiecancy, mlekiem 
y miodem płynącey, BOG go nie puścił: Non intrabit terram, 
quam dedi filiis 1frael, eo quod -incredulus fuerit ori mco,ad aquas 
cóntradilhonis. Za pierwfzy,”choć więkfzy, właśnie iak ni» 
czym, za drugi o iakże! (karany wyftępek: *'Tak to do zbrodni 


znowu fię powracać, bity do zguby gościniec. 


Luce 8vo Od 


czarta niezmiernie męczony człowiek niektory, drogę IEZ Ufo: 
wi zafzedifzy, padł na kolana, wołał wrzaśliwie: Quid mihi, 
Fibi 1ESU, Fili Dei Alti(fimi, obfecro Te neme torqucasz Aż 
go IEZUS {pyta oimię: quod tibe nomen efl; a iak fię ty zos 
wiefz fzaranie? at ille dixit: legio; pułk cały, przytym profiło 
zaraz biefoftwo, ażeby im w bezdenae iść IEZUS nie kazał 


przepaści. 


Blifko tado wielkie wieprzow chodziło, tam im 


weyść IEZUS pozwolił, wefzli, y wfzyftkie w ftawie zatopili 
ftado: Exierunt ergo damonia ab homine, O intraverunt in pore 
cos, W impetu, abiit grex, per praceps infłagnum, U fuffocatus ejf. 
Co to ieft? wielka moie tu bierze ciekawosc, czemu nie w ba- 
ranow, czemu nie w wołow, ale weyść IEZUS diabłom w wie- 
prze roikazał. Temu fię y uczony dźiwował Ginther? Quarć 
CHRISTUS Dominus, integram illorum demoniorum legionem; 
in gregem porcorum, W non in alia armenta ablegawit? aż znalazł 
przyczynę kiedy powiedział: wieprze. ludźi znowu fię wraca- 
iących do grzechu, wcale fą podobieńftwem prawdziwym, por* 
idem, Ci funt tijpus recidivorum.  Nieczyfte wieprze, choć znayczyfłż 
fzego wyfzedł(zy zrzodła, znowu przecie idą do błota: Sues 
femper immundi (mowi $.Gaudencyufz,) Ó de fonte, vel de flu» 


wio exeuntes, iterum volvuntur in canum. 


Tak to y ludzie czy» 


nią cieleśni, chociaż przy W ielkanocney Sakramentalney fpo* 
wiedźi; we łzach fię obmyli pokutnych, znowu: (ach! (zkodo 
całą nieopłakana wiecznością ) w nieprawości topią, nurzaią fię 
błocku. - Math: 8, Wfzyftkie Ewangelicznemu fludze, dato- 
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wał Pan długi, z grzefzył powtornie, aż rąk nieufzedł katow- 
fkich: Iratus Dominus ejus, tradidit cum tovtoribus. Zafłał Luca 19. 
kupuiących. y przedaiących IEZUS w Kościele, precz powy- 
ganiał: Ingrefjus in Templum, capit ejcere vendentes, O ementes, 
dicens illis: fcriptum ef Domus mea, domus orationis vocabitur, vos 
autem feciftis illam fþeluncam latronum; Dom moy, domem mo- 
dlitwy iet, a wyście uczynili iafkinią łotrowiką. Zafał toż 
famo Ioan: 2. powtornie, az bicz fobie na nich ukręcił: Et cum 
fecyfet, quafi flagellum de funiculis, omnes ejecit de Templo. A 
coz wiedne wpadaiących grzechy, co czeka? chyba niewcze* 
fna w piekle poprawa. Bo to com powiedział, prawda oczy: 
wifta, nie fekrer: do zbrodni znowu fię powracać, bity do zgu- 
by gościniec. 

Kon.zę | Ecclef; 21.cap. Co tam Kaznodźieia Pańfki doko- 
gos, to ia dżifay mowię do wfzyftkich: Fil: peccafłi, non adyci- 
as iterum, fed de priflinis deprecare, ut tibi dimittantur. W tym, 
albo innym zgrzelzyłeś, więceyze tego nie czyń, nie grzefz, o* 
wfzem ażeby ci przefzłe odpufzczono zbrodnie, Boki uftawi- 
cznie błagay Maieftat. Miłyz BOZE nierozumne, nieme zwie- 
rzęta, raz fię gdzie zraziwfzy, więcey tam iuz nigdy nie poy- 
dą: Lis dofieci, wilk doiamy, pies pewnie fię nie wroci do 
kiia; a ludzie rozumni, do grzechowych chętnie fię wracaią prze- 
paści. Y na toć to luftus Lipfius narzeka: Catera animalia ubi 
femel offenderint, cavent, non vulpes adlaqueum, lupus ad foveam, 
canis ad fuflem temere redibunt, folus homo, ab evo inavum pec- 
cat, verè intifdem. Urwie fię ryba od wędy, ftrzeze fię iey pil- 
no napotym: Qur femel eft lefus, fallaci pifcis ab bamo: 

Omnibus unca cibis, era fubeffe putat. 
Na obfzernym świata oceanie: mundus mare latum, O fþatiofum, 
z grzechowego raz fię wyplątawfzy niewodu, hurmem znowu, 
do teyze cifną fię. matni. Ach prze Bog! y czymże fię wymo- 
wić mozemy, kiedyśmy nierozumnieyfi od zwierząt: z klatki 
uciekłfzy ptafzyna, pewnie fię do niey nie wroci, z fieci fię leleń 
wyrwawizy, drugi raz do nich nie poydzie; a my fię znowu do 
grzechowych kwapiemy fiatek, chyba y bydlęcey nie mamy 
zmyślności. Swięty Złotoufty mowi Chryzoftom: Quam ve* 
niam babebimus quam defenfionem, cum brutis fimus dementisres? 
Avicula namg, femel capta, laqueo mox elapfa, O cervus in rete 
incidens, Wefugiens, sterum difficile capiuntur, nam fit experien- 
tia, cautelg magiya: Nos faepius quidem capti, in eadem cadımus, 
neg brutorum providentiam, © follicitudinem, nos ratione decorati 
imita. 

Ff 
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imtamur. Ach! odtądże raz zbrodni fię wyrzekłfzy, ftrzeż: 

myż fię ich, raz cnoty fię, świątobliwości chwyciwfzy, w niey 

az dooftatniey życia trwaymy godźiny, a wieczna pewnie nas 
nie minie zapłata, Amen. 


KAZANIE XXXVII 
Na Wtorek Wielkonocny, 


Miane w Lmonie m Kościele Francyfkańjkim u 5.Krzyża, 
ania 28. Marca, R P. 1758. 


Oftendit illis Manus & Pedes. Luce 24. 
Pokazał im Ręce ij Nogi. 

X Pofrzodku zgromadzonych, po tryumfalnym Zmar- 
MĄŻ, twychwitaniu fwoim, ftanąwfzy Uczniow Zbawiciel, 
j tylko im przebite, zranione gożdziami ręce fwoie, y 
nogi widzieć pozwolił: Ofłendit Oc. A czemuześ 
Joan. rę MOV Panie, Boku włocznią przebitego zołnieriką,unus militum,lana 

an: Igo ; ć ; ; 
y3, Cea latus ejus aperuit, Twoim nie pokazał kochankom? nietyl- 
ko widziec, ale iak na miękim wezgłowiu fpoczywać, na two- 
' ich pierfiach pozwoliłeś Ianowi:  recubuit in Cena fuper pelłus ee 
jus. Tać to Boku Uboftwionego rana, otwarta, prima lubi- 
lai porta, Święta, pierwfzego brama odpuftu, a czemuż iedne= 
mu za to, ze Cię fię iak nieznaiomego zaparł, że nie zna powie» 
Matt: z6.dział: non novi Hominem; drugim, ze Cię odftąpili, od ciebie u: 
Ibidem. Cicekli: omnes relićło eo fugerunt, Świętym A poftołom zamknię: 
ta? Genef:8. Po zakończonym za czafow Patryarchy Noego 
potopie, w Arce, czyli Korabiu, ten odemknął okienko: apee 
rut Noe fenecfiram Arce. Poumnieyfzonych Krwi Twoiey 
przy męce okrutney powodźiach, kiedy iuz iak ftarozakonny 
Genef, zalakób, kiia (woiego dzielnością: tn baculo meo, tranfivi lordanem, 
Męki fwoiey morze, krzyża przebywfzy mocą, w Swiętlfzey 
Ciała twoiego Arce, oknoś zołnierfkiey włoczni, otworzyć po* 
zwolił: Ofłium quod inłatere accepit Arca (Š przyznaie Augu- 
ftyn) profelło illud eft vulnus, quando latus Crucifixi, lancea per- 
foratum efl; a ziakieyze dzifiay przyczyny, ręce tylko twoie, 
y nogi: Ofłendit Uc. okna zaś tego, Serca mam mowić, Ucz- 
niom obaczyć zabraniafz? Zaiadłych to tylko, ludzi zawzię” 
tych, złośliwych zwyczaie, zakrwawionego ferca urazy, zaraz 
na pierwfzym wyrzucać, wymawiać fpotkaniu, ukoione odna* 
wiać wfpomnieniem boleści. Y z tąd to, ze krwią iefzcze fta- 
na plufzczała, Boku niepokazał Zbawiciel, bo chciał wyrazić. 
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że zadanych fobie wcale niepamięta kacowni. A zatym w 
dalfzym mowy moiey powiem dyfkurfie: Iak z pod grobowego 
powftawfzy IEZUS kamienia, o fwoich zapomniał krzywdach, 
tak y my, przy chwalebnym Zmartwychwitaniu lego, o niee 
przyiaciel(kich pamiętać nie mamy urazach. O tym tedy Pa. 
nu BOGU moiemu, na więklzą a więkfzą chwałę. 4d M. 
D, Gloriam. Za błogofławieńftwem Twoim mowić będę, Nay« 
świętfza MARYA Panno y Matko Bofka. Ave M ARIA. 
W Rękach ynogach nie zagoione zoftawiwfzy rany Zbawi- 

ciel, z niemi fię częfto Uczniom dawał widzieć. Ktoż 
nie wie, y komuż to tayno? iak ciężko naysświętfzey Głowy 
iego fkronie, cierniowa zraniła, pokłoła korona, a przecieć, a 
zeby po tryumfalnym zmartwychwitaniu (woim, z będącemi 
nagłowie, Apoftołom miał fię pokazywać ranami, ani Ewan- 
geliftowie wzmianki nieczynią, ani zadnych nie czytamy o 
tym tradycyi. Co to ieft? alboz ręce y nogi delikatnieyfze 
były, iak głowa? a wfzakże poipolite niefie przyfłowie: 

Dum caput dolet, cœtera membra languent. 

A czemuż pierwey na głowie, niżeli na rękach y nogach fię ra- 
ny zgoiły?  Dowcipną daie Oleafter przyczynę: Noluit illa- 
tarum injuriarym, in capite- reliquiffè cicatrices, ubi eft fedes mes 
morig, expende, qualiter pius Pater, fit obliviofus. Stolica iet w 
głowie pamięci, dla tego więc zadane fobie pogoił TEZ US rany 
na głowie, abyśmy, iz cięzkich przy męce podiętych, nie pamię- 
ta tortur y bolow, łatwym poznawali fpofobem. lefzcze na 
drzewie wilzący krzyżowym, a iuz do Oyca fwoiego Przed. 


wiecznego, modły. za krzyżownikow odprawiał: Pater dimit-qycz 25. 
te illis, non enim fciunt, quid faciunt;  Qycze odpuścze im, bo fa- Y 3% 


mi nie wiedzą co czynią. A coż ia mam mowić, Mękę y 
śmierć fwoią okrutną, w tryumfalną zmartwychwiftania zamie. 
niwfzy chwałę, kiedy krwią zlane rany, iaśnieć, swiecić fię iak 


gwiazdy poczęły: In Carne CHRISTI vulnera, micare tanquam Bcelefia: 


Jydera; gdy, zmęczone iego rofkwitło Ciało: refłoruiz Caro mea, Fo 


iak o przelzłych przy męce krzywdach, nie miał zapomnieć? 
Widzieliście nad przybitym do krzyża Panem, wifzącą nad 


głową tablicę, aiakiez wyryte fą na niey litery: INRI Panic. 193 
19: 


ście ie (profzę) czytali? IESUS Nazarenus, REX ludzorum; 
IEZUS Nazarańlki, Krol Zydowiki, y dobrze; a ia wam iee 
fzcze przeczytam inaczey, -y teraz będę tłumaczył: pierwfza 
litera 1. JESUS, druga N. non, trzecia R. recordatur, oftatnia 1. 
iujuriarum, Czytaycież: JESUS non recordatur: injuriarum, 
ak to.eft zaie, z pod grobowego powftawfzy Zbawiciel kae 
Fffz mienią 
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mienia, o fwoich podiętych przy męce, zapomniał boleściach y 
krzywdach. Genef: 41. Od braci rodzonych, zaprzedany ku- 
pcom Izmaelitom, Iozef niewinny, wiele wycierpiawfzy utra- 
pienia y biedy, w Egyptcie na koniec z więzienia, na Vice.Rey- 
fką wźżięty doftoyność, pierwfzym był po Faraonie Panem y 
Rządcą. Dał mu tez BOG fyna pierworodnego, iakże go też 
nazwał? Manafles: Vocavitg, nomen primogeniti Manajfes, di- 
cens obliwifci me fecit DEUS, omnium laborum meorum. O wizy- 
fikich fwoich przefzłych zapomniał Iozef niedolach. Toz y 
zmarewychwftały uczynił IEZ US,iak wGechfemańfkim był krę- 
powany Ogrodźie, iak frogie odbierał policzki, iak go przy le- 
rozolimikiey, fromotnie ufieczono, ubiczowano kolumnie, iak 
mu cierniową w tłoczono na głowę koronę, iak Krzyża na Kal. 
waryilką górę dźwigał ciężary, iak przykuty do niego zoftawał, 
iakie iuz na nim wifząc, ftyfzał urągania y bluźnierttwa, Ze 
z pamięci te krzywdy rugował, z tąd mam na to dowod nie ma- 
ły: Szedł wczoray do miafteczka Emmaus, z (woiemi od nich 
nie poznany IEZUS Uczniami; aż go fię pytaią uczniowie: Non 


Luca z4 cognovijli, que fafta funt bis diebus? ‘Y niewiefz ze co fię to dnia- 


mi temi tato w leruzalem? wzaiemnie ich pyta Zbawiciel? 
qua? Coz tak dźiwnego?  Patrzcież, cokolwiek tylko ucier- 
piał, o wfzyftkim przy Zmartwychwfłaniu fwoim, IEZUS za: 
pomniał. Spytałbym was, gdybyście mi powiedzieć raczyli, 
iakiego kamienia gatunek, Chryftufow miał w fobie grobowiec? 
Pewnie był ani z dyamentu, ani tez ztego, oktorym napifał 
Poeta: fcribit in marmore lafus, marmuru, przecieć z iakiegoż; 
Pifze o kamieniu Moyżefzowym Zydowin: Habebat Motjfes 
lapidem, ex quo, W'tabule Tefłamenti cońcifa, qui virtutem babe: 
bat, ut cito Moijfes, injuriarum oblivifceretur; Miał (prawi) 
Moyzefz kamień, z ktorego y tablice były ‘wyrobione na pra- 
wo, ten zaś tey był dzielności y mocy, że prętko Moyzżefz o 
krzywdach, y fwoich zapomniał urazach. Tey był y grobo- 
wy Chryftufow kamień włafności, nim o podiętych przy męce 
pamięć przywalił boleściach. Dwie miał Nero fkrzynie, kto- 
re iak Seneka opifał, fluchaycie: aliud beneficiorum, aliud inju- 
viarum, Beneficia apud Neronem oblivio, injurias tenax memoria 
cufłodiebat. Na dobrodżieyłwa niepamięć, a na krzywdy do- 
brą, z niewymazanym znakiem miał pamiątkę. Tak to polpo» 
licie dzieie fię zazwyczay na swiecie, czyń dobrze komu, (za- 
tuy darami, wfzyfiko to głęboka pokrywa niepamięć; uraź, ma- 
łą day do gniewu przyczynę, zaraz złości będźie co nie miara, 
pilnie to pamiętna notuie zawźiętośc, manet alta mente repofłum. 
O! iakze 
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O! iakże opacznie IEZ US uczynił, kiedy z pod grobowego wfta: 
wfzy kamienia, ofwoich zapomniał krzywdach, Genef: z1 cap, 
Między Labanem y lakòbem, kłotnie fię tam, niefnafki wfzezes 
ły, zrabowany od córek Oyciec, Zięcia w podroży uciekaią. 
cego dogonił, y nie małą miawfzy pretenfyą: furatus es Deos 
meos, wizyftkie przerzuca, przetrząfa namioty. Po inkwizy* 
cyach, y długim fzukaniu, aż też do zgody, do poiednania przy« 
chòdzi Laban z lakóbem, pakta wiecznego zawiera pokoiu: 
Veni Oin camus fadus, ut fit in telłimonium inter me O inter te, 
Słuchaycież: iakim fię pogodźili zfobą fpofobem: Tulit itag 


lapidem, © erexit illum tn titulum, dixitą fratribus fuis: afferte 


lapides qui congregantes, fecerunt tumulum, comederuntá fuper eum, 
vocavitg Laban tumulum teftis, O Iacob acervum teflimonij. Po 
wielkich fwarach y kłótniach, kamień Takòb na tytuł dozgon: 
ney wyftawił przyiaźni, znofić też y braci kamienie rofkazał, 
a znich grob iakiś uczynili; tym Gię zaś grobowym świadcząc 
kamieniem, ucztę, bankiet fobie na nim złozyli, y tak fię pois. 
dnali z (obą zupełnie, iż o przefziych żaden ani wfpomniał urae 
zach, wfpomnianey gniewy zakopali mogile. Piękna to pod 
ten czas (więtey zgody, poiednania Chrześciańfkiego figura: ten 
do fąfiada, ten do krewnego, ten do brata, ten mieć do przyla» 
ciela może zawziętość; zidźcież fię do grobu Chryfufowego, 
nieprzylazne gniewy, rozterki wafze, pod ten kamień wrzuć 
cie, zmartwychwitałego Pana grobowiec, Tumulus teflis, acer- 
vus tefliımonij, nierozerwaney zgody, pokoiu, niech będźie świa» 
dectwem. Swięty to wam złotoufty radzi Chryzoftom: Mo» 
numentum CHRISTI, fit perpetua injuriarum Jepultura; w kas 
miennym IEZUSA grobie, dla krzywd y uraz, zatwardziałą 
iak kamień, nafzą zagrzebmy nienawiść: monumentum Uc. Lwy 
ftrafzne, (rogie niedźwiedźie, Nieugłafkane Tygryfy, dzikie 
Lampardy, drapieżni Wilcy, zgodnie, (pokoynie razem, Z cı. 
chym w Korabiu żyli Barankiem. Do grobu Chryftufowego, 
wnidźcie zawzięci, w tey fwiętfzey Arce, zgody fię nauczcie, 
y pokoiu. Z pod grobowego powftawfzy IEZUS kamienia, o 
fwoich zapomniał krzywdach, y myż więc przy chwalebnym 
Zmartwychwftanin iego, o nieprzyiaciel(kich pamiętać nie mą. 
my urazach. 

Kończę Zikąd by to w dniu iak wczorayfzym, tak też 
dzificyfzym, fwawolne polewania fię wfzczęli zwyczaie, rożne 
© tym rożnych świadectwa. Twierdzą, iedni: iz ftarodawni 
Polacy, poganie, między innemi ceremoniami, laniem fię wod, 
Bożka czcili Neptuna, y fwięto te nazywali: Lelum Polelum; 
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Mowią niektorzy, że ną tę to czyniemy pamiątkę, iz w dzień 
W ielkonocny, ftroyno ubranych Katolikow, z'okien polewało 
pogańftwo,  Iofepbus Zydowin, Pafchalne opifuiąc ceremonie, 
powiada: ze niektorzy nabożni, na cudu owego pamiątkę, iż non= 
gą fuchą czerwone przebyli morze, potę poflawfzy wodę, nią 
fię lali. Miodopłynny zaś Bernard, Magdaleny nabożeńftwu, 
ktora Krew IEZUSową, po ryfztokach lerozolim(ikich zbiera- 
iąc, myła kamienie, tę przypiluie pamiątkę. Bądź iakozkol- 
wiek, nie (krupulizuię, fam wam owfzem Zrzodło pokażę, w 
nimze fię choć z.głową zanurzcie.  Pilze Pliniu(z: Mb: 37. cap: 2, 
ın Beotia ad T ripbonium Antrum, juxta Orpbenenon, duo funt fon- 
tes,quorum alter memoriamalier oblivionem affert. W pewney kra» 
inie dwie fą przeciwney zrzodła natury, iedne pamięć, drugie za” 
pomnienie fprawuie, leyciez fię wodą że zrzodła pamięci. Mam 
mowić to, że o krzywdach fobie zadanych przy męce okru- 
tney, IEZUS zapomniał, w zywey piaftuycie pamięci, Leye 
cie ię wodą że zrzodła zapomnienia; mam mowić: na wzor 
Chryftufow, ò nieprzyiacielfkich niechcieycie pamiętać urazach. 
| Z Swiętym nakoniec narodow wołam Doktorem: Pacem babce 
dj i że, b DEUS pacis, O dilelkionis, erit rvobiftum. W zgodzie, 
`? poiednawfzy liç, wzaiemnym zyicie pokoju, a w zyciu docze= 
fnym BOG z wami, wy potym z Bogiem, wfzćzęśliwcy za» 

ftawać będziecie wieczności. Amen. 


KAZANIE XXXVII. 


Na Uroczyftosć Swiętego Jozefa, Oblubień: 
ca N. MARYI Panny. 
Mane w Lwowie, w Kościele WW „OO. Karmelitow Boe 
fych, dnia 4. Kwietnia, ( gdyż przeniefione bylo Swieto) 
Roku Pańfkiego 178. 


Iofeph autem Virs Matth: xmo cap. 
lozef zaś Mąż. 

ZZAGRY lko co ia na tuteyfzey ftaię Ambonie, aż zaraz wiele 
2ę ką na pochwałę Oblubieńca MARYI, Iozefa S. do mo” 
wienia widzę przefzkodę. Oto flawny lezuita, Ea- 
e~ gielgrawe imieniem, Reformowanego Karmelu, Prze- 
świetny wychwalaiąc Zakon, fluchaycie co mowi: Fulgenti[= 
fimus Ordo vefter Difcalceatorum, rubus ardens eft; terra fontta 
efi, W werum celum eft, in quod nemo calceatus. ingreditur- Re- 


formowany Karmel, krzak to ognifty ieft; ziemia fwięca ieft, 
owfzem 
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bwfzem iftne Niebo ief, na ktorym nikt fię ftawić w obówiu s 
pie może. A iakimże iam tu ftanął prawem, powiedzcie? Wiem *** 
otym, iak w krzaku Moyżefz BOGA uyrzawfzy, apparuit ci Bzediż) 
Dominus, in flamma ignis, de medio rubi, y oczu nawet podnieść 

nie śmiał: abfcondit fe Motjfes, non ćnim audebat afbicere, contraybidem: 
Dominum. A iakze na wyfokiey Karmelu górze, gdźie BOG 

nie w cierniowym krzaku, ale w wdżięcznym ogrodzie, to ieft: 

w Seraficzney Terefly Synow, fercach miefzka, ia mam głos 
podnofić? toż lepiey zamilknę, dam pokoy. Ale przypomi: 

nam tu fobie, że poft czterdźieRodniowy, na honor Michała S. 
Seraficzny OQyciec, y Patryarcha Francifzek odprawiwfzy, na 


gorę niegdyś wfzedł Alwernę. Y iaż fyn iego, to dźiś czynię 


niegodny; kiedy po fkończoney nie dawno Kwadragezymie, w 
poświęconym honorowi Michała S. Kościele, na Prześwietną 
Karmelu w chodzę górę. Ale coż na Iczefa S. powiem po- 
chwałę? ubogi Francifzkan, a mowić przecie zacznę od pienię- 
dzy. Wielkiemu imieniowi Rycheliufza Kardynała, ktory 
był opiekunem Delfina, folenne czyniąc spplauzy, takową rzu- 
cano monetę: na iedney ftronie był Fenix, na drugicy te flowa 
wyryto: Nec efl, necerit, nec fuit alier; ani ieft, ani będzie, 
ani mu rownego nie było. Przy doroczney Opiekuna TEZU- 
fowego uroczyftości, podobne rozrzucać zamyslam monety; 
kiedy w dalfzym mowy moiey powiem dyfkurfie: W zraftaią- 
cy z imienia lozef, Filius accrefcens Tofepb; przerofi, przewyżlzyłzęnefg 
wfzyftkich godnością. O tym tedy niefkończoney godności Panu 
BOGU moiemu, na więkfzą a więkfzą chwałę. 4d M D.Glo- 
riam.  Głofzącemu Oblubieńca twego pochwały, Nayświętfza 
day błogofiawieńtwo MARYA Panno, y Matko Bolka. Ave 
MARIA. 
N* wfzyfikich rowne urzędy, zafługi, y honory: ten w tym, 
ten w innym, ma więcey od drugich. Liczne Świętych 
Pańfkich gromady, partykularną cnoty iaśniały światłością, 
boć to nie kazdy Prorokiem, nie kazdy Apoftołem, nie kazdy 
wyćwiczonym w naukach, bydź może Doktorem: Nunquid o- 
nines Apoftoli? nunquid omnes Propbeta? nunquid omnes Dotłores. 
W Iozefie wfzyftkie BOG zamknął, wyborne Niebu, przykła- 
dne światu przymioty. Czyfte, z tąd ofobliwfzy, maią dla fie. 
bie zafzczyt Panienki, że w ślady, tuż zaniewinnym idą Ba- 
rankiem, fequuntur Agnum -quocung ierit. W içkfza nierownie 
Iozefa S. doftoyność, boza wolą iego, wfzyfikich Panien, cho- 
dźił Pryncypał. Jemu tak, iak bydź Rodźicom fynowie po- 
winni, we wfzyftkim był IEZUS pofiufzny. dego nigdy nie 
Gggz prze- 
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przeftąpił rofkazow, kochał go, iak oka włafiego* zrzenicę. 


Tak ułzydora delfco/ (am mowi o fobie Zbawiciel: Ego con 
werfatus fum cum lofepbo, in omnibus, ficat fi efem Filius ejus; & 
obediebam ei in ommbus, nec unquam transgrejjus [um, verbum illi. 


us, O eram fubditus illi, ficut filj Parentibus, © dilıgebam Lofeph 


valde, ficut pupillam oculi mei. 


Krwi wylaniem, chwalebną 


chlubią fip Męczennicy Święci odwagą, okrutnego miał y moy 
Iozef Heroda, po Egyptcie, y innych tulat fię dla niego krainach. 
Wielce był fiarozakonny Patryarcha Abraham, uczczony od 
Boga, kiedy fzczęśliwą od niego wizytę, w ofobach trzech ode. 


brał Aniołow: 


Tres vidit, © unum adoravit. 


Raz tylko tak 


wielkiego wfpomniany Abrabam, doftąpił dla fiebie honoru, 
fzczęście te u Iozefa było zwyczayne; przez czas dość długi, 
w lozefowym IEZUS domu zoftawał, a ktoż ferdeczne z ma: 
leńkim IEZUfem Iozefa opifać potrafi piefzczoty ? kiedy fię 
nim iak włafnym ciefzył fynem. Po za 
śmiertelnych zycia godźinach, Święci Kochankowie, wybrani 
Bofcy, Śtworcy fię {wego ciefzą widzeniem. Nikt bydź w zy: 
Ovidtus. Ciu błogoflawionym nie może: Salicet ultima femper, expellan. 


da dies homini eh, dicią beatus! 


kończonych dopiero 


ante obitum nemo, fupremag fus 


nera debet. A lozef w życiu doczelnym, iefzcze na ziemi, kié 
dy w ciele ludzkim. będącego oglądał Boga, właśnie iak w Nie. 


bie zoftawał. 


Ecclefia 


Joann, 21 


Y tegoć to mu Kościelna winfzuie Proza hbno. 

tu: Pofł mortem reliquos, mors pia confecrat, 
"gloria [ufcipit. Tu wiveris fuporis par, fueris DEO, mura forte 
beatior. Pasé trzodę (woią rofkazał IEZUS Piotrowi: Pafce o: 
wes meas, o! iakze fzlachetnieyfzy Iozefa moiego urząd, kiedy 


Palmamd emeritos, 


tego, ktory grzechow nafzych gładźi zkaradność, z prac woich 
zywił, y karmił Baranka. Jemu to Przedwieczny polecił Oy- 
ciec: Pafce Agnum meum, qut tollit peccata mundi.  Patrzcież, 
wzraftaiący z imienia Iozef, wfzyftkich przerofi, przewyzízył 
godnością. Gene: 3. Po przeftąpieniu przez pierwfzych Ro* 
dźicow nafzych, Adama y Ewy, prawa .y rofkazu Bofkiego, 
firaż, czuyność około drzewa żywota, BOG Cherubinowi po: 
lecit: Ez collocavit ante Paradifum voluptatis Cherubim.  Y ko» 
goz pytam fię, przez drzewo zywota, iezeli nie IEZUSA, ro- 
zumieć potrzeba? a czyliz nie inym Raiem MARYA? moie 
Laurentius luflinianus zdanie potwierdza: 
voluptatis, Lignum vite CHRISTUS Dominus. To Drzewo 
zywota IEZUSA, tcn Ray miftyczny MARYA, Iozefowi S. 
Oyciec Przedwieczny, pod ftrazą oddał w opiekę, toz ia Che- 
rubinem nazwę Iozefa; tym go bydź y uczony fądźi Gintbet 


MARIA Paradyjfus 


Divus 
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Divus Iofepbus, CHRISTI Nutritius, ac S ponfus intemerata 
Virginis, efl ile Cherubim, cui DEUS Pater, utriufg, © Filij, 6 
Matris curam, ac cuflodiam demańdauit, Malo na tym, żele» 
zula z Maryą lozef był Opiekunem, y Seraznikiem, Panem 
go iefzcze (woim nazywała MARYA. Tey fiç lozefa S, Gere 
fon przypatrzył godności, y z wielkim zawołał zadźiwieniem: 
O! miranda prorfus Iofepbe fublimitas tua, o! dignitas in compara» 
bilis, ut Mater Dei, Regina Coli, Domina mundi, appellare te Do- 
minum non indignum putaverit. W iclowładna Nieba y Ziemi 
Krolowa, Pani, Monarchini MARYA, (woim znała bydz Pa- 
nem lozefa, komuż tego fię doftało honoru? toć Iozef w godno» 
ści nad innych. Genef. s7.. Widział tam ftarozakonny Patry* 
archa Iozef, ze mu iakoby fię fłońce y miefiąc kłaniali: vidi 
quafi folem U lunam, adorare me. Więcey coś nierownie, dźi* 
fieyfzego fpotkało lozefa, bo mu nayiasnieyfzy fprawiedli wości 
Luminarz, Sol julita, IEZUS, piękna iak Xięzyc MARYA, 
Pulchra ut Luna, elelła ut Sol, nietylko poflulzna, ale nad to 
była poddana. Patriarcha primus, dixit fe vidijje folem, Olu 


nam, adorare fe, nofter vidit Solem Chriftum, O. lunam Mariam, 1g00ws. 


Jibi obfequentes, © quid majus fubditos. Rofkazał lozue. wale- 
czny Hetman ludu Bofkiego, ażeby flońce, y miefiąc w fwoim 


fię zatrzymali biegu: Sol contra Gabaon ne movearis, O luna con.jofuz soi 
Ibidem. 


tra vallem Ajalon; az zaraz y miefiąc, y flońce faneto: fete- 
runtg fol Gluna. Wielka to, ze mu Niebiefkie były poflufzne 
płanety, dla rzeczonego wodza fzczęśliwość, w prawdzie niko» 
mu z żyiących ludzi na (wiecie, podobna niezdarzyła fię fortus 
na; ale o! iakze w wfpanialfzey doftoyności dźifieyfzego wi» 
dzę lozefa. Raz tylko na głos lozuego, flońce fię y miefiąc 
w biegu wfirzymały: fłeżeruntg, fol G luna; Na głos Iozefa mi- 
ftyczne Słońce Zbawiciel, w pełni łafk wfzelkich, Xięzyc MA- 


RYA, iak ią uczony nazywa Sinanita: Luna plena, que nunquam Author 
deficit, nieraz pofiufzni awali: Stetit ad vocem lofue fol, fed 18000 


femel, bie ad vocem Iofepb, ftat folis Creator, non femel, fed ade- 
jus libitum. O! więc ze, com za dyfkurfu mego połozył metę. 


„śmiele powtorzę: wzraitaiący z imienia Iozef, Filius acerefcensGenel'49 


lofeph, wfzyftkich przerofi, y przewyżlzył godnością. Genef: 
28. cap: Twardo tam bo na kamieniu, Iakob Patryarcha zalya 
piat: Tulit de lapidibus, © fupponens capiti (wo, dormivit. Ale 
mu fię fen bardzo miły przyzrafł, na ziemi ftoiącą, ale Nieba 
fię tykaiącą widźiał drabinę, a na niey mu BOG fię wfpieraią* 
cy pokazał: Vidit in fomnis fcalam fłantem, U cacumen ejus, Ce 
lum tangens, G Dominum innixum [calg. „Aktoryż tunaywyzs 
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fzy fzczebel pytam fię, ten pewnie, na ktorym fię Stworca opie. 
rał. Przez te urzeczoney (zczeble drabiny, $. Rupertus O. 
pat, Genealogią rozumie Chryftufową. Święci IEZUSA Przod. 
kowie, (ą to niby właśnie iak fzczeble, po których z łona Oy- 
ca fwoiego, na ziemikie zftąpił Zbawiciel padoły. Opifł te 


Matth; „(zczeble Mateufz S. Abraham genuitljaac, Ifaac autem genuit 


lacob, lacob autem genuit ludam, O fratres ejus, y tam adaley, 
a na końcu: Iacob autem genuit lofepb, Virum MARIÆ, de qua 
natus eh IESUS. Pierwfzy fzczebel Abraham, drugi Izaak, 
a oktatni fzczebel naywyżfzy, na ktorym BOG fię fam oparł, 
a'ktoż: profzę? kto? Iozef S. bo fię nanim, iak na mniemanym 


Oycu, iak na włafnym oparł Piaftunie. 


A z tąd Bernardinus 


de Bujło, fłufznie takową wnofi illacyą: zé nikt w Niebie [Nay. 
świętfzą wyiąwfzy Maryą] wyzfzego nie ma nad lozefa bo- 
noru, Tak wipomnianego Autora zdanie, uczony przyznaie 
Ginther: Ex quibus patet, quod nullus S anétus in celo, major San: 
ćło lofepho, poft Beatam Virginem benedilłam,quia quam proxime ac- 


cedit ad Chriftum. 


Szczęście to, dla Symeona było ftarufzka, ze 


Uboftwioną małeńką Dziecinę IEZUSA, na (woich piaftował 
rękach: accepit Eum in ulnas fias, ale raz tylko; pomyślność 
dla Iana nie mała, ze iak na miękkim wezgłowiu, na łonie lezufa 


Joann. *ifpoczy wał: recubuit fuper pelłus ejus, ale y to fię drugi raz nie 


ftało. Coż ia tu powiem? iaka dla dźifieyfzego godność Iozefa, 
kiedy na ręku piaftował IEZUSA, Uboftwione całował ufa, z 
ferdecznym przytulał do fiebie affektem, to mi tylko przyznać 
należy,wfzytkich przerofł. przewyzfzył Tozef godnością. Matth: 
20: cap: Przyfzedłfzy tam do IEZ USA, Matka fynow Zebede: 
ufzowych Salome, inftańcyą, azeby ieden po prawey;, drugi po 
lewey ftronie, w Kroleftwa Niebiefkiego fiedli Senacie, w no» 
fić zafynami poczęła: Duc, ur fedeant bi duo filij mei, unus ad 
dexteram tuam, Calter ad fimfiram, in Regno tuo. A iakąz im 
dał IEZUS na to odpowiedź? federe ad dexteram, vel fimfiram 
non efł meum dare vobis, fed quibus eft paratum, a Patre meo, fie» 
dzieć na prawicy, albo lewicy, nie ieft moia dać wam, ale komu 


z gotowano ieft od Oyca mego. 


A komuż prawą, komu lewą 


fironę, w Kroleftwie Niebiefkim, Qyciec nagotował Przedwie- 
czny, Swięty fięy pyta, y odpowiada Rupertus: Ft quibus pa- 
rata funt fefiones ille? nifi głoriofe Matri, qua fłetit addextris, O 


Patri lojepbo, qui prodiit a fiaiftris. 
Phal 44.ręce ftanęła MARYA, aflitit Regina a dextris tuis, na lewey Jo- 


Iak Matka po prawey 


zef, mniemany ftanął Oyciec; ktoz wyzey nad Maryą w Nie- 
bie po Synu? nikt pewnie, zaraz po Maryi Iozcf w zacności 
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a zatym wzraftaiący z imienia (woiego lozef, przerofi wfzyfte 
kich, przewyzfzył godnością. Matth: 10. cap. Ktoby przyiął 
Proroka, że zapłatę Proroka, ktoby przyiął (prawiedliwego, ze 
zapłatę fprawiedliwego odbierze, przyrzekł Zbawiciel: Qui re: 
cipit Prophetam, in nomine Prophete, mercedem Propheta accipiet, 
qui recipit guflum, in nomine jufti, mercedem jufti accipiet, Q! ias 
kąz, iak wielką nadgrodę, iak niepoiętą ma w Niebie Iozef do» 
ftoyność, ktory nieiakiegokolwiek Proroka, ale tego, o ktorym 
mowili, pilali Prorocy, nie iakiegokolwiek fprawiedliwego, ale 
BOGA famego, do domu (woiego przyiął, wypielęgnował, wy» 
chował; zabiegłe, iak o włafnym Synu miał ftaranie. Jeżeli 
że z nim zoftawać będą, obiecał flugom Zbawiciel; toć Jozef, 
ktory do uflug IEZUfowych bliz(zy: zoftawał, blizfzy bydź y 
w Niebie IEZUSA powinien. Taki uczony Gerfon kładzie 
argument: Quantus exiftimandus efl, jufłus lofepb tn gloria, C in 
calis, qui talis; ac tantus inventus eft inmiferia, U'interris. Pros 
fetto, cum dicat CHRISTUS: ubi fum ego, illic © minifłer meus 
erit, ille proximior widetur collocandus in calis, qui in miniflerio 
fuit vicinior obfequentior, atġ fidelior poft Mariam, inventus ch in 
terris.  Naywiernieyfzy W cielonemu IEZUfowi, lozef na zic. 
mi wuflugach, bydźże y nayblizfzy w Niebie powinien. A za. 
tym wzrafłalący z imienia fwoiego Jozef, przerofi, wfzyftkich 
przewyzfzył godnością. 

Kończę W godności, że Iozef nad wfzyftkich , w cały» 
mem dowodził dyfkurfie, ale, że y wfzelka dla nas od Iożefa 
obrona, ze wfzyftko uprofić u niego możemy, ofobliwfza Ioze- 
fa S. Czcicielka, to przyznaie Tereffa S. Nommemini me, alis 
quid ab eo petu/fo, cujus me compotem non feciffet. « O! więcze idź- 
cię do Iozefa z prozbami. Geuef. 41. Zgłodniałe ludu Egypt. 
kiego tyfiące, kiedy o żywność Krola fwoiego Faraona profiły: 
Clamavit populus ad Pharaonem, alimenta petensz Iść im do Io- 
zefa kazał Monarcha: ste ad lofepb.  Wfzyfcyśmy w cnotach 
ubodzy, idzmyż, idźmy do tego, ktory- Dominum virtutum, 
enot Pana, mniemanym zoftawał Oycem, iego piaftował, on 
nas w tym ciężkim zbogaci uboftwie. -Idźcie do niego niesfor* 
ne, .(warliwe małzeńftwa: ste ad Iofepb;, Ten, ktory otiak swig» 
tobliwie, zotawał z MARYĄ w małżeńftwie, zgodę wam, y 
pokoy wyiedna. ‘Idż, idź Katoliku, idź do Iozefa fluchaczy: 
ite ad lofepb, przez niego poydziefz, y opieki Maryi doydźiefz, 
przez nią, 1Ezufa łafki uczeftnikiem zoftaniefz; y ieźli Iozefa, 
pewnie y fezufa z Maryą, zoftaniefz czcicielem. Tak nie ia, 
lecz Bł. Izolanus radzi kazdemu: Curre o! Chrifliane ad lofepk, 
Hhh2 poruce 


Joan: ró 


Marci 16 
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pervenier per eum ad Virginem, per Virginem ibis ad IESU M, 6 
Ji gratwfus fufhi lojepbo, gratiam confequeris a IESU O MA- 
RIA. O! więcze z głęboką pokorą, flowy Bernardyna Seneń. 
fkiego, Swięty, ofobliwfzy dociebie wołamy Patronie: Me» 
mento nofiri Beate lofcpb, O tue orationis fuffragio, apud tuum pu 
tateoum Filium intercede, fed O'Beatiffimam Virginem, S ponfam 
tuam, nobis propitiam redde. O nas IOZEFIE mizernych nie 
chciey zapomnieć grzefznikach, do tego, ktoregoś miał za wła: 
fnego Syna, chciey tiẹ przyczynić. Łatwo, że na nas Oblubie- 
nica twoia, będzie talka wa dokazefz, z niąz razem, wieczną nam 

uproś fzczęśliwosć. Amen. 


KAZANIE XXXIX: 


Na Niędźielę Swiąteczną. 
Miane m Lwowie. w Kościele Francifkań/kim u S Krzyża, 
ama ją Maja, RP. j7 5d. 


Spiritus Sanćtus, quem mittet Pater, in Nomine meo, ille vos 
docebit omnia. Ioan: 14. cap. 
DUCH Swiętij, ktorego pośle Otjciec, w lmie moie, ten was nas 
uczy wfiyfłkiego. 
Apparuerunt eis difparticz liogvm. „Alłor: zdo. 
Pokazati fię. im rozdżielone ięzijki. 


VR Woie od Oyca Przedwiecznego, odbywfzy na ziemi 


S pofelftwo Zbawiciel; że do tego, ktory go poflał, wras 
ca fię,ak powiedział: Vado ad Eum, qui me mifit, tak 
y wypełnił, wftąpił do Nieba, Affumptus ef in Cae 
lum.  Aliści nowe dzźifiay znowu pofelftwo, oto trzecia Troy» 
cy Przenayświętfzey Ofoba, rowny Qycu, y Synowi w Ifo- 
cie, odQyca w imie Syna pofłany Duch S: azeby dofkonało« 
ści w(zelakich, fzkołę wyftawił, ten pożądany Profeffor, na ziem» 
fkich iuz ftanąt padołach: Spiritus S antłus Ge. Pewnaż, wcale 
niezawodna, że nas wfzyftkiego nauczy, otucha. W figurze na 
to rozdźielonych przyfzedł ięzykow: -Apparuerunt Ut. “ze mo* 
wić do nas, Niebiefkiey flowa pełne nauki będzie, co przyrzekł 


O 


Joan. 14.Zbawiciel: dle vos docebit omnia, fkutek potwierdźi. Wiel- 


ý 26. 


kie, znaczne to, y zacne pofelftwo, bo fam DUCH Przenayś: 
Pofiem da ziemi: Spiritus Sanćłus quem mittet Pater.. Sazla- 
chetne zaifte było poflańie, kiedy do Abrahama, do Lota, do 
Dawida, do Naydoftoynieyfzey MARYI, fwoich BOG pofy* 
fał Aniołow. Więcey dźifiay nierownie, oto fam Duch Prze- 
nayświętfzy funkcyą odprawia pofellką: Sfiritós Sanćłus Ot. 
Na Koro” 
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Na Koronacyą Izraelfki Salomon wiezdzał Monarcha, aż mi- 
łością (woią przyozdobił karetę: Ferculum fecit fibi Rex Salas Cant. 3; 
mon, de lignis libani, media charitate conliravit. A iak uczony 
przyznaie Vatablu, że ten poiazd, był właśnie zrobiony iak 
ferce: Ferculum erat intra figuram cordis, media charitate cons 
firawm. A DuchS. w ięzykach dźiśdo nas przychodźi? Ap. 
paruerunt Gc. czemu? ` Bo w dalfzym mowy: moiey powiem 
dyfkurlie: Içzyk tego zaden opowiedźieć nie może, czego przy 
fwoim nauczył DUCH Przenayśw: pofelftwie: Spiritus S Oes 
Apparuerunt Ge. O tym tedy Panu BOGU moiemu, na wię. 
kfzą a więkfzą chwałę. dd M.D:Gloriam. Za błogofla* 


wieńftwem Twoim mowić będę, Oblubienico DUCHA Nay: 


święt: Naydoftoynieyfza MARYA Panno y Matko Boka. 4- 
ve MARIA. 
7 y przedziwne, zawfze w ludźiach dzieła, Duch Bo» 
fki fprawował. Przy Samfonie, Duch był Przenayśw: 

począł zoftawać: Cæpit Spiritus Domini cje cumeo; Aż Oto, yjudic13. 
czegoż moy Samfon nie czyni? Lwy ftrafzne, iak małe roz- i 
dziera koźlęta: Irruit autem S$ piritus Domini in $ amfon, © di- Juicers 
Jacerawit leonem, quafi hadum, in frufła dzfcerpens; Liny, po- 
wrozy, iak cienką przerywa ofnowę, iedną oślą fzczęką, Fi- 
liftyńfkie trupem na placu ściele tyfiące. Wyrwane bramy, na 
gorę fwoiemi wynofi barkami; wfpaniałe krufzy kolumny, z ca. 
łemi obala gmachami. Duch Bofki, na fzukaiącego zabłąka» 
nych oślic, był zftąpił Saula: Infiluit fuper cum Spiritus Domi- 
ni; az ktory. ollow {zukatnie dawno zgubionych, berło, y Tzra: 
elfką znalazł koronę. Woynę, krwawą Ammonites wfzczy- 
na y utarczkę, aż tryumf, y zupełne przy Saulu zwycię- 
ftwo; mocno Filiftyńfkie na niego uderzą obozy, a przecie choć 
we trzy tylko tyfiące, nieprzyiacielfkie atoli Saul znacznie roze 
prafza or(zaki. W oynę Idumeyczykowie podnofzą, az od wą: 
leczncy tego bohatyra ręki y fiły, lecą iak muchy. Az kądze 
to ta dzielność Saulowi? Spiritus Domini: erat cum Saul; Duch 
( prawi) Bofki był z Saulem. « Wiele zawfze Duch Przenayś: 
w ludziach fprawował, atoli przy pofelftwie, czyli zefłaniu fwo. 
im, więcey ani wątpić uczynił: bo ięzyk tego zaden opowie» 
dzieć nie umie, czego: przy fwoim nauczył DuchS, pofelftwie, 
Do fwego ze światu maiąc przenieść fię Zbawiciel Kroleftwa, 
ze Ducha nam prawdy przysle obiecał: Mittam vobis a Patre 
Spiritum veritatis; y na innym mieyfcu toż przyrzekł: Si nog Joan, t6; 
abiero, Paraclitus non veniet; fi autem abiero: mittam eum ad wos. 

zarazze przydał mowiąc: Spiritus veritatis, docebit vos omnem 
Li veri. 
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weritatem : Duch (prawi) Święty; ktorego Oyciec dla wa$ 
przylzle Przedwieczny, ten to was wfzyftkiego nauczy. Sta: 

ie tu uczony Barradiusz, y mowi: Omnis veritas, dicitur hoc 

loco, non abfolute, fed illa, que ad fidem, U mores atiincbat, ad Ecs 
clefiam regendam} O ferspturas intelligendas.  Nonenm docuit As 
polłolos, Matbematicas fententtas, aut Pbulofopbiam, fed fcientiam 
Cbrifhanam. > Przez prawdę wfzelaką, tę rozumieć tu tylko po: 
trzeba, ktora co do obrządkow y wiary, ktora co do rządow 
Kościoła, y Pifm należała poięcia. Bo ani Matematycznych 
trudności, ani Filozoficznych wybiegow, lecz Chrześciańikiey 
Apoftołow Duch 8. nauczył mądrości. < Tylkoco w ogniftych 

na nich z apit ięzykach, aż zaraz z owych. proftakow, ryba- 

kow, co Apoftoł, to głęboki w poięciu: niedościgłych taiemnie 
Bofkich Teolog, to fiawny, y zarliwy Kaznodzieia. Ci, ktoa 

Łucz io ŻY iawnie mowiącego o męce (woiey: - Ecce afcendimus Hig» 
rofolijmam, G Filius bomints tradetur; y tam daley, nie rozumie» 

li IEZUSA, ©'ipfi borum nibil intellexerunt; Ci ktorzy ysma» 

Joan, 16,luczko poiąć nie mogli: Quid efl boc! quod- dicit nobis modicum, 
Po Ducha Przenayś: zefłaniu, mowią. o:taiemnicach Bofkich 
rzetelnie, a tak mowią, że ich (woim mowiących: ięzykiem, 

Afbor: z.wfzyftkie rozumieją narody: ludzi quog, © Projelijtr, Cretes, 0 
Arabes, audivimus eos, loquentes nojtris: lingvis, magnalia Dei. 
Rożliczne dawał BOG Prorokom łafki, y dary. W (pomniys 

my no tylko, a czegoż nie dokazywał Fiiafz; to fpra wił:- ze 

przez trzy lata, y fześć miefięcy. ni defzczu, ni rofy, zadna nie 
3.Regay padła na ziemię kropelka: Vivit Dominus DEUS, fi erit annis 
Y * bis ros vel pluvia,ntfi juxta oris mei werba. lak otwarte zam» 
knął, tak zamiknięte: znowu otworzył Niebiofa: fwoią defzcz 

obfity fprawił modlitwą, zeflanym z Nieba ogniem, zołnierką 

rotę w popieł, yw iedną' obrocił perzynę; fzczyprę mąki, y 
trochę oleiu, cudownym rozmnozył (pofobem. Coż o Elize: 

ufzu mowić Proroku? iak zmarłego ubogiey wdowy, od śmiet* 

ci do zycia przywrocił (ynaczka. Miiam leremiafza, wzmiane 

ki o Izatafzu nie czynię, nic o Danielu, y innych nie mowię Pro» 
rokach. Wielką ich BOG udarował dźielnością, zeby iednak 
umieiętność wfzyftkich im nadał ięzykow, w Piśmie Bożym, o 

tym nie czytam. Wiem owfzem, iż Ezech.gtio cap. z Kazno* 
dzieyfkim BOG Ezechiela wyfyłaiąc urzędem: Vade loquere 

ad Filios Ifrael, że to dotego. ktory iego rozumie ięzyk, poy» 

dźie ludu, tym zachęcaiąc; powiada: Non enim ad populum 
profundi fermonis, U ignota ‘lingve tu mitteris, neg, ad populos 
multos, quorum non poffis audure fermonem, :Dzifiay to dopiero, 

przy 
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przy fwoim Duch S. zeflaniu, wfzelkich nauczył Uczniow ię. 
zykow: z Hebrayczykiem po Hebrayfku, z Greczynem po Gre. 
cku, z Łacinnikiem'po Łacinie, po Egyptlku z Egypcyaninem, 
z Arabem po Arablku, zSyryiczykiem po Syryifku; wybornie 
Święci rozmawiali Uczniowie:  Loquebańtur wariis linguis A. 
poflolis magnalia Dei, prout „Spiritus S. dabat eloqui illis. Ten 
to Duch Przenays: Duch Bofki, iak Apoftołow nauczył, tak y 


nam fwięte fwoie dsie natchnienia: Lile „Apofłolos docuit, nosBarnadig: 


quod docet; exbortatur, verba [uggerit, © inpirat. ©! zaifeż 
ięzyk tego zaden opowiedzieć nieutnie,, czego przy fwoim nay- 
czył Duch Przenayś: pofelftwie. Co rozumiecie, iak fię wam 
zdaie, 'daymy to naprzykład: gdyby, mąż ktory z imienia, z 
rozumu, z dowcipu, z honoru flawny, zidącym ubogo, bofemi 
do Rzymu nogami, zdybał fię był Piotrem, y (pytał: po co też 
idźiefż do Rzymu?: y gdyby taką ufly(zał.od Piotra odpowiedź, 
poto, y dla tey idę przyczyny, azebym tę (wiata głowę, wípa= 
niałą Cefarzow ftolicę, mocy»: y: władzy -moiey. podbiwfzy„na 
Capitolium wafzym, znak zwycięftwa, tryumfaloą wyftawił 
z aplauzem chorągiew; a iaśniey mowiąc: idę po to, azebym 
w tym mieście ftołecznym, nowcy założył wiary fundament, 
grube bałwochwalftwa wyrzucił, Marfa, Towifza, Iunony, Pal- 
lady, Dyanny zoifzczył, pokrufzył, y włzyftkie wywrocił bo= 
żyfzcza; idę po to: azebym chwałę, y tego rozgłofił. imię, kto» 
rego lerozolimfka frodze umęczywfzy hałaftra, do Krzyża na 
koniec przykuła, y między dwoma poftawiła łotrami; Ten 
dnia trzeciego, z pod: grobowego powftał kamienia, do Nieba 
wftąpiłyzyię, y krolować będzie na wieki; Tę ia, naukg moią, 
nie tylko ludziom proftym, wieśniakom, ale Cefarzom, Kro» 
lom, Xiązętom, Senatorom, y wfzyftkim zalecić chcę Panom, 
y kanom, . Czymżeś ty ief? malzze ty pieniądze? mafz woy= 
fko? , pewnie by fię mądry chciał (pytać, gdybyż. temi- Piotr 
mu odpowiedział flowami: Ia.człowiek fzkoł, Akademiy, y zas 
dney nie znam, nie rozumiem nauki, rzemiofiem niegdyś bawi: 
łem fię rybackiem, wiofiam, fisci pilaował, y łódki; woyfka nie 
mam), tylko nas ieft wfzyftkich dwunaftu, ia tu, po innych dru» 
dzy. świata krainach, Nauczyciela nafzego pełniąc rofkazy: 


Euntes in mundum uniryerjum, predicate Evangelium, omni Crea*Matci 163 
tura, z opowiadaniem takiey fię rozefzli, nauki: Swiat cały do ¥.15 


poznania, y uczczenia ukrzyżowanego IEZUSA, pewnie namo- 
wiemy, y nakłoniemy. Mnie tak fię zdaie, w śmiech ieden 
Piotrową mędrzec by obrocił naukę: A tak przecieć że wfzy 
ftkim fę falo, rzetelnie świat cały Ewangeliczną, Apoftołowie 
Jiiz 05, na* 


fotom. 


228 Kazanie na Uroczijfłość 
SS. napełaiwfzy nauką, Bogu pozylkali y Niebu: Pauci homis 
nes, totum mindam ceperunt. A ktoz tofprawił? Patrząc na 
czynione od Moyzefza cuda, Egyptlkie mowiło pofpolftwo: 
Digitus Dei hic eft, Palec to Boki icf; Palec to Boiki: Digis 
tus Paterne dextera, Duch Przenayś: uczynił, w nofzęż: ięzyk 
tego zaden opowiedzieć nieumie, czego przy (woim nauczył 
DUCH Przenayśw; pofelftwie. 

Kończę. Wiele iak widzę, Duch Befki przy fwoim na- 
uczył zeflaniu. Ach! gotoweż Panie ferca nafze, z berłowła. 


Pfalm sódnym mowiemy Prorókiem: Paratum cor meum DEUS, para. 


y 


Ecclefia. 


Ecclefia 


tum cor meum. Przyidźze, przyidź Nauczycielu Przenayśw: 
naydofkonalfzy,. (erca nafze Niebiefką napełniy mądrością: 
Ven Santłe Spiritus, reple tuorum corda fidelium. W fzkole 
niech fię tu cnot fwiętych cwiczemy, 'a potym kiedy śmiertelny 
Orator, oftatni nam zycia powie peryod, niechayze do Niebie- 
fkiey, gdzie Mądrość Przedwieczna na Oycowfkim zoftaie ło» 
nie, trafiemy wlzyfcy Akademiy. Amen. 


KAZAN FE XL 
Na Poniedźiałek...Swiateczny. 


M iane w Lwowie w Kośczele Francilzkańfkim u 8. Krzyża, 
dnia jg. M aja, Roku Pańjkiego 178. 


Lux veniet in mundum. ` Ioan: 3tio cap. 
Smiatłość przyja na świat. 

Mh lgdy iak widzę, zoftaiących na świecie, tak BOG nie 

QUA zafmucił ludzi, ażeby znowu ich nie miał uciefzyć, 
OAV) rozwefelić. Y lubo nieznosne zalow fpufzcza cięża- 
rty, ulży atoli kiedyzkolwiek. A małaż profzę, na lu» 
dzkiego narodu plemię, padła niedola? kiedy grzech prawo nam 
do górney odebrał krainy; kroz nie wie, iak w cięzkim nafza iç- 
czała upadku natura, w tym przecieć łafkawa Bolka ią dźwi. 
gnęła wfzechmocność, kiedy ña ziemfkie Syn Bofki zftąpiwfzy 
padoły, świat odkupił; utracony do Nieba wynalazł na Krzyżu 
przywiley, Krwią nam fwoią Niebiefkie zapifał Kroleftwo; 
fmutki w zupełne radości odmienił. Lecz do fwego znowu 


` przenofząc fię dziedźiltwa, Reverfus unde venerat, nie utulone 


Matth „«lamenta, nie pofkromione oddał teftamentem boleści: Modicum 


U non videbitis me, plorabitis O flebitis vos. Patrzciez, az wy- 
pogodzone radości znowu nam zapalił południe, kiedy fambę- 


Denier:4 jąc ogniem, DEUS noflers ignis confumens efh; rowne fobie wie 
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w Poniedziałek Smiątecznij. 29 
focie (wiatło, Lumen de Lumine, Ducha S. na ziemfkie dziś ze- 
fal ciemności, Lux venit inmundum. Przetrzyiciez fobie grze. 
chową zaćmione pomroką ztzenice, na iafaofwietne łafk, dobro- 
czynności, y darow światła tego patrzcie promienie. Ale dare 
mo iak widzę, naybyftrzeyfze przyćmić fię tu oczy mufzą ko- 
niecznie. Nikt pewnie od tego światła, dźiś zeflanego na świat 
pochodzących doyzrzeć, zrachować nie moze promieni, w 
dalfzym ze tylko mowy moiey powiem dyfkurfie: Z świato= 
wey przeyzrzawfzy slepoty, wieczną ten zaiaśnieie światło» 
ścią, kto w zefłane dźifiay, (Luxvenit in mundum, Ducha Prze» 
nayśw: rozumiem) światło, nie z mruzoną w patrywać fię bę» 
dźie zrzenicą. O tym tedy temu BOGU, ktory światłością 


joann. 36 


ý Ige 


iet: DEUS Lux efl, Gtenebra in eo non funt ulle, na wiçkfzą atJoan: + 
więkfzą chwałę. 4d M D.Gloriam. Błogofia wieńftwa Two: Y 
iego przyświecay promieniem: Lux carens fuligine culpa, Swia*$.Bonav. 


tło bez cienia grzechowego, Nayświętlza MARYA Pamo, y 

Matko Bofka. Ave MARTA. 
Rudna, cięzka aż nader, w ciemnościach bez światła droga, 
ktoż profzę przy grubych nocy ciemnościach (ieżeli zapas 
loney nie trzymał w ręku pochodni) do zamierzoney dofzedł, y 
trafił mety? Matth: 25. cap: Na gody wefelne, mniey roftropne, 
Ewangeliczne wniść tam zamyślały Panienki, tylko że im na 
czas weyścia famego, przy grubych pułnocy cieniach: media 
nolłe clamor fatłus efl: ecce Sponfus venit, exite obviam ci, na po» 
trzebnym zbywáło świetle, Jampades nofira extingvuntur, na 
fwoiey że Pańfkiey z Oblubieńcem zazyią uczty, z gafnąć mu. 
fiały nadziei, kiedy lubo po naprzykrzonym, ażeby otworzono 
bramy, pukaniu y kołataniu: Domine, Domine aperi nobis, prze” 
cieć z niczyin odeyść, y prozno mufiały, ze fą nie znajome, rze- 
czono; Amen dico wobis, nefcio wos. Takto doświadczenie u- 
czy codzienne, kto doyść fobie zyczy do terminu zamierzone- 
go, z światłem mu chodźić potrzeba. W fzyfikie życia nafze* 
go lata, drogą iedną, w ktorey do Niebiefkicy dązymy, piel- 
grzymuiemy Qyczyzny. Grzegorz S: Papiez nazywa: In prze 
fenti wita, quafi tn via fumus, qua ad Patriam pergimus. Ach! 
moy Boże, azeby z proftey gdzie nie z błądźić drogi, azeby na 
prowadzący do wiecznych ciemności nie trafić gościniec, ©! lae 
kiegoż tu światła nietrzeba? kazdy z zoftaiących na świecie 
ludzi, ze go iak pochmurny obłok, grube otoczyły ciemności, 
z lobem fmutno fobie może ponucić: In tenebris, fłrawi leĉtu- 
lum meum; ciemno aznader ludziom na świecie, bo iak nocne 
fowy, odęte puchacze, niedopyrze, gackowie, bardziey fię w 

pofę: 


Job 17% 
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pofępnych lubią znaydować nocach, mzeli w floneczną iafność, 
Joann. porą fię wpatrywać zrzenicą: dilexerunt homines magis tenebras, 
quam lucem. Y wtych to nam cieniach będącym, obiecane: 
Joan. w. Mittam vobis a Patre, Spiritum veritatis, w ogniftych ięzykach, 
AGor: z <Apparuerunt ilis dujpartita lingoa, tanquam ignis, Duch Przę- 
Pial i. layśw: dziś wchodzi światło: Exortum efł in tenebris Lumen; 
wfzyftkim w ciemnych śmierci miefzkaiących krainach, 4 Pa: 
Jfaizono.śre lumiuum, nowa, Duch S. zefłana iafność: Habitantibus in 
regione umbre mortis, Lux orta ef cis. Od tego światła rozfia. 
nych, natchnienia, kto fię trzymać zechce promieni; kto w nie 
niezmrużoną wpatrywać fię będzie zrzenicą , z światowych 
Pfal rog. przeyrzawfzy ciemności, wieczną in [plendor bus S anlłorum, pe- 
wnie zaiaśnieie światłością. Exodi 13. Dzieloą ręką Bofką, przez 
Prawodawcę Movyzefza, z Egyptikiey lud Izraelfki wyprowa» 
dzony niewoli, azeby y prędżey, y befpieczniey do obiecancy 
polpiefzał ziemi, fam BOG łafkawy, w dźień w (lupie obłoa 
kow, w nocy w flupie ogniftym, profty pokazuiąc gościniec, u- 
rząd przewodniczy, odprawiał? Dominus pracedebat cos, ad often- 
deudam viam, per diem in columna nubis, U per nottem in columna 
ignis; ut dux effet itineris, utrog tempore. Ach ofobliwfzego mi» 
łości Bofkiey, y ktoż tu nie widzi dowodu? Y wdzień, y w 
nocy wfpomniana świeciła ludowi kolumna: Nanquam defuit 
columna nubis per diem, nec columna ignis per nofłem, coram populo, 
Toc czyliz nie łarwy dò ziemi obiecaney przechod ludowi? Co 
tam namieniona świadczyła Izraelitom kolumna, iakó zupełną 
w takcięzkiey przebyciu drogi była pomocą, toz famo Duch 
Przenaśw: obftízym nam daie fpofóbem, nie moie to, ale Błog: 
Teodoreta zdanie, y lowa: Quod nubes erat 1fracli, id nobis ef, 
Spiritús Santhi auxihum. A-iako przyświecaiąca ludowi Izrae 
elfkiemu kolumna, do przyobiecaney im ziemi, bity pokazy» 
wała gościniec, tak w ogniu ma swiat Duch Św. zefłany, w tey 
zycia (iakom iuz namienił) podrozy, drogi nas, ktorą do Nie» 
biefkiey doysć wfzyfcy mozemy Oyczyzny, naucza dofkonalez 
światłem nas S. oświeca natchnienia. Tychze chwyć fię kazdy 
mocno promieni, w nie fię niezmrużoną wpatruy zrzenicą, 4 
zświatowey przeyrzawfzy ślepoty, wieczną zaiaśniejefz świa” 
tłością. W całey zycia nafzego drodze do Nieba, nic nam a: 
zebyśmy do zamierzoney doysc mogli mety, nad grzech, wię” 
kfzey nie kładzie przefzkody. Trudno z grzechami fię w krę: 
cić do Nieba: nihil coinqutnatum intrabit in Regnum Colorum. 
Dumny Lucyper, nadiednę tam zabawić fię niemogł minutę. 
W cnotach odartus, na wefelnych Niebiefkiego Baranka godach, 
„Ad Re- 
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Ad Regias Agni dapes, z czy temi, ktore tuz w ślady za niewin- Beclefia- 


nym idą Barankiem, fequuntur Agnum, quocung, ierit, w tane- 
czne nie poydzie koło Pannami, przy opłakaney zgrzytaiących 


zębami: ibi erit fletus, © firidor dentium, w piekle muzyce, w Mał: 
kołku fię niefkończoney obracać będźie wieczności: in circuśtupfal.iy9 


impii ambulant; chciałaby dufza do Raiu, tylko że grzechy nie 
pufzezaią, to biada. Otoz przy fwoim Duch Przenayś: zefła- 
niu, grzechowe rofpędziw(zy chmury, w fynow nas światłości 
zamienia: Ut omnino fcias [miodopłynny napifał Bernard] quis 
remijfionem peccatorum,, Spiritus 5. operatur, audi, quod aliquan- 
do audierunt Apoftoli; accipite Spiritum S. quorum remiferttis 
peccata, remittuntur eis. Ten to gość, w ogniu dźifiay na świat 
zeflany, umyflu przez wiarę obiaśnia ciemności, z grzechowych 
uwalnia okowow, y to w nas oraz fprawuie, zebysmy nad ziem- 
(kie, w Niebiefkich fię ferdecznie zakochawfzy rzeczach, w 


fzczęsliwey iaśnieli wieczności: Spiritus S. mentem tlluminatCotnelis 


per fidem, tribuens remijfionem peccatorum, facienfj ut pia,fantła, 
Calefha difcamus, © amplelłamw pra wanis. Luca 12. cap: Po- 
miną wfzy inne przyiścia fwoiego Zbawiciel na świat przyczy* 
ny, ytaką tez naznacza: la [prawi] z Nieba z ftąpiłem, aże- 
bym ogień rzucał na ziemię, a ta zaieła fię: Ignem veni mittere 
in terram, O quid volo nifi ut atcendatur? _ Ziemią, do ziemfkich 
przywiązane prozności, ludzkie Grzegorz $. nazywa ferca, y 
fiufznie: te bowiem kiedy przemiiaiące, w fobie zachowuią mare 
ności, iak na pawiment, ni ziemia, nieczyftym idą duchom:T er- 
rå vocata funt, corda terrena, qua dum femper. terrenas, infirmas 
cogitationes congerunt, a malignis (piritibus conculcantur. Z fyła 
BOG tedy ognifte na ziemię pozary, kiedy Nayświęt: Ducha 
tchnieniem, do cnot gorącości zapala, y właśnie goreć zdaie fię 
ziemia, poniewaz światówych ponęt lodem, okrzepłe ferca, 
niewygafią teraz Bofkiey pałaią Etną miłości: Ignem Dominus 
in terram mittit (dowa wfpomnianego Grzegorza 5.) cum afla- 
tu 5.Spiritus, corda carnahum incendit, © terra ardet, cum cor 
carnale, in [urs pravis voluptatibus frigidum, relimquit concupi» 
Jcentiasy prefents feculi, U incenditur ad amorem Dei. -Tego 
tylko potrzeba, azeby od ognia tego, to ieft Ducha Nayświęt: 
pochodzących, natchnienia chwycic fię mocno promieni, a tam 
by kazdy łatwym trafił fpofobem, gdzie w fzczęśliwey iaśniał 
by bez końca wieczności. Dobrzez, wcale przyzwoicie u. 


czynię, kiedy z Mędrcem Salomonem zawołam: O! quam Do-gygjęnica 


nus, O fwavis ef Domine Spiritus tuus, in omnibus ideoą, eos, qui 
exarrant partibus corripis, O de quibus peccant admones, U alloquc= 
kkż ris; ut 
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ris, ut relilła malitia, credant in Te Deum. O iakże dobry? 
iak Duch Przenayś: łafkawy? Ten nas upomina, przeftrzega, 
ażeby zbrodnie, y wfzelką porzuciwfzy nieprawość, w Boga- 
śmy wierzyli łednego. O!zaifteż z (wiatowey przeyrzawfzy 
ślepoty, wieczną ten zaiaśniele światłością, kto w zefłane dźiś 
Światło Ducha Przenayś: nie zmruzoną w patrywać fię będźie 
zrzenicą. 

Kończę. Od ziemfkich więc odwroćcie oczy prożności, 
[bo te tak was niefzczęśliwie mogą oślepić, ze wieczney oglą: 
dać nie dadzą iafńości] z pokutuiącym fobie mowcie Dawidem: 
Averte oculos meos, ne videant vanitatem; w Swiatło, w Ducha 
Nayświętfzego natchnienia, y ferca, y oczy wlepiaycie. Do 
tego Gościa naypoządańlzego, Auguftyna S. mowcie fłowami: 
Santum in me opus, femper fbira, ut cogitem compelle, ut faciam 
fvade, ut Te diligam, confirma me, ut Te teneam cufłodi me. Ty 
zawfze dźiefa we mnie (prawuy zbawienne, niechay (erdecznym 
cię dufza moia, kocha nieuftannieaffektem; Ciebie zmyśli, cie» 
bie z moiey nigdy niech nie tracę pamięci, w zyciu tym doczee 
faym, według fwiętych twoich niech fię rządzę inftynktow; w 
Ciebie światło nieftworzone, dufzną niechay patrzę zrzenicą. 
A kiedy oczy moie smiertelnym zafną letargiem, iafność nie= 


chay oglądaią Niebiefką. Amen. ` 
XLI. 


KAZANIE 


Na Wtorek Swiateczny, pod czas Nowenny 
S. ANTONIEGO. 
Miane w Lwowie w Kościele Franczfkańjkim u SKrzyža, 
dnia jő. Maja, R P. jz 40. 


Vocem ejus audiunt. Ioan. 10. Cap. 
Głofu lego fłucbaią. 

Ic flufznieyfzego, iak to: że tego Nauczyciela Niebie: 
kiego, nam zefłanego od Oyca: S piritus S' anlłus, quem 

mittet Pater in Nomine meo, ille wos docebit omnia; Ducha 

S. zbawienney fluchaią nauki: Vocem ejus audiunt, lefzcze iak 
widzę owe niefzczęśliwe, ktore narodow opifał Doktor, czaly 
nie prawdzą liç nafwiecie: Erit enim tempus, cum fanam doltrie 
nam non fuflincbunt, fed adfua defiderta, coarcevabunt fibi magi» 
tros, O aweritate quidem auditum avertent, ad fabulas autem 
convertentur, Czafy takie naftaną, kiedy zdrowa (zacunku, ża- 
dney mieć nie będzie ceny nauka, y cierpieć iey nawet nie ze” 
chcą: fanam Ùc. do upodobania, do woli nauczycielow będą 
anaydo. 


| 


ZA 
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znaydować, ufzy fobie na prawdy zatkną fłuchanie, wfzyfcy 
fię co żywo obrocą do baiek; ad fabulas Gc. Iefzcze mowię, ta- 
kiey nie widźiemy niedoli; kiedy lubo prawda woczy kole 
za zwyczay: veritas odium parit. Prawdy przecieć naucza- > 
iący: Ille wos docebit omnia, © fuggeret vobis omnia, Duch Prze- Pw 
nayświęt[zy Nauczyciel, fwoich znayduie fluchaczow: Vocem A 
ejus audiunt. To ia mowię, a oraz kiedy na Cudotworcę mo- 
iego, Antoniego S$. przy Nowennalnym nabożeńltwie, ciekawe 
obracam zrzenice. W dalfzym mowy moiey powiem dyfkur= 
fie: Antoni S$. naydofkonalfzego Nauczyciela, Ducha Sw: U- 
czeń poiętny: Vocem ejus audiunt. O tym tedy Mądrości Przed- 
wieczney, Panu BOGU moiemu, na więkfzą: a więkfzą chwa- 
lẹ Ad M.D.Gloriam. Za błogoflawieńftwem Twoim mowić 
będę, Sedes S apientie, Stolico Mądrości, Nayświętfza M A- 
RYA Panno y Matko Bofka. Ave MARIA. 
K Viarowe przemiiaiące, doczefne, nic uninie nie ważą mą- 
drości, wielkim ie Paweł 5. wftydem nabawił, gdy temi na- 
pił flowami: fapientia hujus mundi, fłultia eft apud Deum. Za.» adCór: 
płakać rzewliwie potrzeba, czytaiąc, iak Grzegorz S. Papież * Y '» 
ziemiką opifał roftropność: Sapientia bujus mundi efl, cor ma» 
cbinationibus tegere, fenfum werbis. velare, que falfa funt, vera 
ofłendere; qua sera funt, falfa demonftrare. Ten (ptawi) iek, 
światowey mądrości fundament: zdradą, podchlebną ferdufzko 
obwiiać obłudą, iedwabną piefzczonych flowek tuwalnią, zamye 
fly pokrywać zawzięte, fał(z prawdą, a prawdę bydź fał(zem 
pokazać. left wiele, namnożyło fię dość takich na świecie 
mędrkow, o ktorych Prorok leremiafz powiada: Sapientes funt, Jerem. 6. 
ut faciant mala, bene autem facere nefcierunt. Na złe, na o- 
brazę Bofką, do grzechu biegli dofkonali y roftropni: niemafz 
do dobrego rozumu, do piekielney co żywo fię garną nauki. Na 
ziemfkie dzifiay Duch mądrości z ftąpił padoły, y nowe Nies 
biefkiey fzkoły załozżywfzy nauki, przez ukoronowanego wzy=« 
wał Proroka: Venite fly, audite me; timorem Domin: docebo wos. Ptal 33; 
Podźcie {ypaczkowie; fluchaycie mnię, boiażni Bofkiey nauczę 
was. Y znalazł dla fiebie, liczne SS.Studentow, DUCH Przew 
nays: tyfiące; ktoz ich wiedźieć liczbę potrafi? prędzey bym 
leżące na morfkich brzegach piafki odważył fię z rachować; ni- 
želi wfzyfikich ich, z regeftrować imiona. Do tey y moy ua 
dał fię fzkoły Antoni, aż w niey tak zacnie, y znacznie poftąpił, 
ze naydofkonalfzego Nauczyciela Ducha S.: uczeń z niego ca» 
le poiętny. O znaymuiąc Anioł Zacharyafzowi, y niepłodney 
Elżbiecie, przy latach fędźiwych fyna, przyfzłe Iana rodziny: 
Lil Ait 
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Lucz 1. Ait ad illum Angelus, Elifabeth pariet tibi filtum, G vocabis no: 
men ejus loannem;  zarazze otey prorokuie dźiecinie: Spiritu $. 
replebttur, adhuc ex utero Matris fue, © multos filiorum Ifrael, 
convertet ad Dominum Deum ipforum. Ten (prawi) Ducha $. 
od Macierzyńlkiego zaraz będzie pełny zy wota, wielu do Bo» 
ga, fynow Izraclikich nawroci. Rownie coś właśnie, y z mo. 
im ftało fię Antonim podobnie: od lat zaraz małych, dziecin= 
nych, przy ferdecznych Ducha Nayświętfzego natchnieniach, 
nie po grzechowych fciefzkach, manowcach, lecz proftym praw 
Bofkich, chodźił. gościńcem, mowić fobie może z Dawidem: 
Pal. 18. V łam mandatorum tuorum cucurri, Cum dulatafłi cor meum.  la- 
koz y Kościoł S. na iego to przyznał pochwałę: Ambulavit iter 
relłum, a juventute fua. Do Zakonnego Antoni od Ducha Nay- 
świętfzego był powołany życia , az fię zaraz z Samuelem o- 
r.Reg3. świadczył: Loquere Domine, quia audit fervus tuus, ecce cgo, 
quia wocafłi me; Mow Panie, bo fluga twoy, twoich chętnie 
flucha rofkazow, oto ia; bo*zawołałeś mnię; odwlekać powo. 
łania (wego nieumiał. To mu, co komuś przyznano, fluzyć nie 
mogło: wfpomniy mu Zakon, on ci na to rzecze; Zakon nie 
zaiąc, iefzcze nie uciecze bo do złotey Zakonu klatki, radby 
był fkrzydłami poleciał, na świecie pewnie fobie tęfknił z Pro- 
Pfalmi sarokiem:  Qus dabit mihi pennas, ficut columba G'wolabo.  lakoż 
Y7% pierwey w Auguftyna S. potym w Seraficznego Oyca, y Pa: 
tryarchy moiego,: Francifzka S. Zakońie, Ducha Nayświęt: 
fzego fluchał nauki. W fpomniany lan (iakom iuz wyżey na- 
mienił) ze Bofkim napełniony Duchem, do Boga, miał wiele 
fynow Izraelfkich nawrocić: multos filiorum Ifrael Oc» fkutek to 
___ fprawdźił y potwierdził. Ian głos wołaiącego na pufzczy: Ego 
Joann.: wox clamantis tn deferto; do fzczetcy namawiał, zachęcał poku- 
Math:;, ty* Venit loannes Baptifta, pradicans in deferto, O dicens: panie 
tentiam agite, parate wiam Domini, retłas facite femitas ejus; 
czyńcie pokutę, gotuycie drogę Panu, proftuycie fciefzki iego. 
„ Y fkuteczne uczącego lana było wołanie, przy grzechow fwo- 
Ibidem. ich wyznaniu, dośc wielu fię chrzciło w Iordanie: Baptizaban= 
żur ab eo in lordane, confitentes peccata fua. Wielkie, Ducha 
Nayświętfzego S ubjelłum, y Swięty moy Cudotworca Antoni, 
a iakoż miał Kazania fwoiego materyą? Mowił po lanowe* 
mu chwalebnie: pænitentiam agite Oc. Zachęcał, do oftrey po* 
budzał Antoni pokuty; żarliwych flow fwoich młotem: erant 
Jerem. erba illius, quafi malleus conterens petras, kamienne ferc ludz- 
kich, krufzył opoki. Słuchaycie, co w Kapłańlkich Kościoł o 


Ecclefia Nim mowi Pacierzach: Dedit vocem fuam in plateis, in sip 
turba. 


Ibidem. 
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tiyrbarum clamavit, G qui exofam habuerant difciplinam, timorem 
Domini fufceperunt. Nie ieden śmiele mogł mowić: 
mea liqucfatła efl, ut locutus efis Oto (prawi) grzechowym 0: 
krzepła lodem dufza moia, od Bofkiey topniec poczęła miłości 
pożarow, iak tylko kazącego fiyfzała Antoniego. Ten to ten, 
nie zfatygowany (towa Bofkiego głoficiel, że Włochy, y Fran- 
cyą Kaznodźieyfką napełnił żarliwością, wielkiemi ozdobił cu» 
dami, niezliczone ludzi nawrocił do Boga tyfiącez zycia iego 
Pifarz, Rybadineira powiada: Antonius, utramą Regionem, 
Galliam, O. Italiam, fuis concionibus implevit, O fiupendis, qua 
patrabat, miraculis illuflravit, G'innumeros mortales, ad Chriflum 
convertit. Coż, co to fprawiło w Antonim? Ducha Przenayś: 
mądrość y pomoc; o! zaiftez Antoni S. naydofkonallzego Na: 
uczyciela, Ducha $. Uczeń poiętny. Ezech: imo, Ciągnące woz 
chwały Bofkiey, Ezechielowe zwierzęta, iedne twarz człowie- 
ka, drugie twarz lwa, trzecie twarz wołu, czwarte twarz orłą 
maiące: Factes bomims, facies leonis, facies bovis, facies aquila, 
Z tąd ia tu wychwalam naywiçcey, że fzły, dązyły za Du. 
chem: Ubr erat impetus Spiritus, illuc gradicbantur. S. Puftel- 
nik Makaryufz, do wozu Ezechielowego, od czterech ciągnio: 
nego zwierząt, dufze przyrownał, a ia tu tych czterych zwie» 
rząt twarzy, w iednym dźifiay widzę Antonim. Miał twarz 
człowieka, bo człowiek; miał twarz lwa, bo wią prawie fiłą y 
mocą, heretyckie łamał, pokonywał zafadzki; miał twarz wo- 


łu; bo fię raz w fłodkie praw Bofkich zaprzągł(zy iarzmo: jugum matth-rs 


meum fvave efl, O onus meum leves nie pierwey ie z fiebie zrzu* 
cił, az póki fię z ciałem nie rozftał. W iedźiał bowiem co Pro- 


rok napifał: Bonum eft viro, cum portawerst jugum, ab adolefcentiaTtenot:3 


fua; Dobra rzecz, mężowi pożyteczna ie, gdy fluzby Bofkiey 
iarzmo z młodu, od lat zaraz dźwiga dźiecinnych. Miał twarz 
orła, bo fię w fprawiedliwości Słońce IEZUSA, kiedy ie iak na 
Niebie, na włafnych piaftował rękach, nie zmrużoną patrzył 
zrzenicą. W Bofkiey poznaniu iftoty naypierwfzy, w Serafi. 
cznym Zakonie moim, Teologicznych ucząc traktatow, w go» 
rę wylatywał iak orzeł. A iako Ezechielowe fzły tylko za Du- 
chem zwierzęta: ubi erat impetus Spiritus Oc. tak y wyrazaią- 
cy, tych zwierząt na fobie pofać Antoni, iedynie za Ducha 
Przenayś: chodźił natchieniem. .„ W nofzęż: Antoni 5. naydo* 
fkonalfzego Nauczyciela, Ducha S. Uczeń poiętny. 

Kończę,  Wieleż fię od Ducha S. Swięty moy nauczył An- 
toni, ale y przy Nowennalnym nabożeńftwie do fiebie, (zkołę 
odemknął, Akademią dla nas wyftawił. Tu przy pokornych; 

LIlz y rze» 


Anima Cant 55 
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y rzetelnych fpowiedźiach, zalu, (kruchy za grzechy, ferdeczney 
uczymy fię teraz pokuty; tu utaionego pod przymiotami chleba 
y wina, przyimuiąc do ferca, w Przenayświęt(zym Sakramen- 
cie IEZUSA, ftrzeliftych fię nauczyć, czyliż niepowinniśmy af. 
fektow. Bydź to atoli może, że Niebiefkiey ziemianie poiąć 
nie mogliśmy nauki, z głębokąz Ucznia, Ducha Przenayświętlz: 
prośmy Antoniego pokorą, mowmy y wzdychaymy: Swięty 
nafz cudotworny Antoni Patronie, nikt iefzcze na twoiey nigdy 
fię nie zawiodł opiece. Boniech powiedzą, ktorzy wiedzą, co 
moy świadczy Antoni: fwoich broni, w nagłey toni, fludzy ic- 
go mie fiedzą. O! więcze czegoś fię od naydofkonalfzego Na- 
uczyciela, Ducha Nayświętfzego nauczył, y nas w cnotach nas 
ucz nieukow. Niechay prawa, przykazania Bokkie, y tofkazy, 
na palcach umiemy zupełnie, a na niepoiętego w iftocie Boga, 
w fzczęśliwey patrzyć fię będźiemy wieczności. Amen. 


KAZANIE XLI. 


Na Uroczyftosć Swiętego Iwona Wyznawcy, 
M rane w Lwowie w Kościele F rancilzkańfkim u 5.Krzyża, 


dnia jo. M aja, Roku Pańkiego 17 gd. 


we 


Beati funt Servi illi, quos cum venerit Dominus, invenerit vi. 
gilantes. Luce 12. cap. 
Błogofławien: fa Słudzy oni, Ktorijch gdy przijidzie PAN, 


znáijdzie czuiących. 


PENA Lalu kazdego, godziny wfzelkiey, co moment, Sługę 

16:39 zawfze czuiącego zafłać, iak nic Panu milfzego, tak 

S dla fug nic chwalebnieyfzego nie widzę. Dowod te- 

go upatruię, kiedy w Błogofławionych dźifiay, tako- 

wych wpifuią katalog: Beati funt Ge. Niżeli drogi zbawienia 
nafzego okup, krwawą męką woią, dobroczynny zaczął Zba- 
wiciel, do Gethfemańfkiego wfzedłfzy ogrodu, (am fię na po- 

Marci y.korną udał modlitwę: Pzocidit fuper terram; © orabat; a U. 
ibidem, CZNIOM (woim czuwać rofkazał: fufłinete bic, W vigilate: Zae 
czętą (kończywfzy modlitwę, do Apoftołow fię znowu powra* 

ca, az ich od fmutku y żałości, fpiących znayduie: Inwenit eos 
dormientes pra trifłitia. Coż tez na to IEZUS powiedział? 
gnulność Piotrowi, iak głowie A poftołow, y takowe zganił ofpal- 

ibidem, ftwo: Simon dormis, non potuifłkis una bora vigilare mecum; Drzy= 
miefz, zafy piafz iak widzę Szymonie, a iedney czuwać niemo- 

głeś z in: 
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głeś z innemi godźiny? Tak to, czułość w fługach fię Panu po: 
doba, biogofła wieńftwa uwieńcza ich za to koroną: Beat: funt Oc. 
Słuchaycie co Medyolaneńfki Infułat, S. napifat Ambroży: Non 
dormientibus, non ottanttbus, fed vigilantibus pollicentur pramia, O 
labori merces parata efis Aniolpatym; ani proźniakom, ale pras 
cuiącym, czuiącym, błogoflawieńftwo y wieczna zgotowana 
nadgroda: Beati bc. Czuwał zawfze, dni, y nocy, na fluzbie 
Bofkiey, Solenizant dzifieyfzy Iwo S. Hielotyufz, trawił bez 
fenne- Y-Bogu, y ofierociałemu fłuzył ubóftwu, podupadłe ich 
dźwigaiąc (prawy, ich pilnuiąc, fen ra iego nie padał powieki; 


Na nim fię zaifte co napifał Prorok, fprawdziło: Non dormita-?falvtao. 


bit; neg dormiet, qui cufłodit. W dalfzym tedy mowy moiey 
powiem dyfkurfie: [ak w doczefnym na ziemi życiu, ludzkiey 
w.fprawach nie zafpał Iwo wygraney, tak y teraz, żebyśmy 
w błogofła wieńftwa nigdy nie przegrali Proceflie, Patron przed 
Trybunałem Bofkim dość czuły. O tym tedy temu BOGU, 


Qui venturus efl, judicare vivos © mortuos, Ktory fądźić y zy- Bcelefia: 


wych będzie, y umarłych, na więkfzą a więkfzą chwałę. „Ad 
M D. Gloriam. Za błogofławieńttwem Twoim mowić będę, 


Advscata unica peccatorum, iedyna nas grzefznych Patronko,s,gphrē' 


Nayświętfza MARYA Panno, y Matko Bofka. Ave MA. 
RIA. 
NE łatwieyfzego, nic prędzey fię przytrafić nie može, iak y 
docześnie y wiecznie przegrać: In foro fori, forum confcien- 
żię, mieyfca nie ma, fort flufznosć, rzetelność, idzie fptawies 
dliwość naufięp. Dobrze Polfki iak widzę napifał Poeta: 
Prawa fą nafze, iako paięczyna, 
Bąk fię przebiie, a na muchę wina. 
Przegrać y wiecznie nietrudno. O Niebo, o wieczną graiąc 
fzczęśliwość, choć w życiu całym pomyślnie, dobrze ci fię (pra- 
wa powodzi, bydź atoli moze, że przy oftatniey zycia two- 
iego limicie, ftrona przeciwna, pofpolity nas wlzyftkich fzatan 
przeciwnik, kilka uchwyciwfzy grzechow kondemnat, prawo 
nad tobą przewiedźie, wiecznym cię uczyni bannitem, do pie- 
kielney z chwyta katufzy.  Mamyzż wiernego, Iwona S. Patro» 
na, ten to iak w doczefnym na ziemi zyciu, ludzkiey w fpra- 
wach nie zafpał wygraney, tak y teraz; zebyśmy w błogofia- 
wieńftwa nigdy nie przegrali proceflie, Patron przed Tryby: 
nałem  Bofkim, dość czuły. oby. lakfię na fądowym Iob za- 
chowy wał urzędzie, fam o fobie rzetelnie powiada: Cor vidue 
confolatus fum; juflitiå indutus fum, © veflivi me, ficut wefłimento j 
drademate judicia meo. Strapione wdowy, fmutkiem ściśnio» 
Mmm ne iak 
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ne iak prafą ferce, ia rozwefelałem, iam ciefzył; fprawiedli- 
wością, iak fzatą fię przybrałem fzacowną, rozfądkiem ozdo- 
biłem fię moim, iak koroną. Y daley fobie przyznaie: Oculus 
Ibidem, fyi cœco, pes claudo, Pater eram pauperum, U caufam quam ne[ci. 
cbam, mvefligabam diligenti(fimć. A komuż lepiey, komu flu- 
fzniey, iezeli nie Iwonowi S. Iobowe ftużzą pochwały, ofądz- 
cie, zważcie. Tento, Officyallką (azeby Konfyftorfkie roz: 
fądzał (prawy) od Maurycyufza, Teodoneńfkiego Archidyako: 
na, wźiąw(zy doftoyność, trudno wymowić, iak y krokiem ie- 
dnym, z drogi fprawiedliwości nigdy nie zfzedł, nigdy nie zbłą. 
dźił. Widzieć było wten czas, iak złe obyczaie naprawiał, 
iak niezgodnych 1ednał, godźił kłótliwych; iak roftropne, dla 
wfzyftkich luryftow na przykład wydawał, ferował dekreta, 
Pfa.17. Mowić o fobie może z Dawidem: lufhtias ejus non repult a me; 
Y 33- Sprawiedliwości iego nie oddaliłem, y nie odrzuciłem od fiebie. 
Z tymże iefzcze fiufznie mogłby fię oświadczyć Prorokiem: 
plalrg. Inclinavi cor meum, ad faciendas jufhificationes tuas; BOZE, 
Stworco, y Panie moy, oto ia ferce moie, do pełnienia fpra- 
wiedliwości twoich fkłoniłem, obrociłem. Tkwiały zawfze 
w myśli, tkwiały w pamięci, tkwiały u Iwona y w fercu Pro- 
Pfalm.;, rockie, mowiącego flowa Dawida: Tibi derehlłus eft Pauper, 
orphano tu eris adjutor; Tobie zoftawiony ubogi, fierocie ty 
będźiefz pomocą: orpbano Oc. Oycem więc dobroczynnym, 
Oycem był dla ubogich nędzarzow, dla opufzczonych fierot, 
dla wdow ftrapionych łafkawym; oich dobrze wiedział po- 
trzebach, fprawy niewinnych miał na pamięci, tak dalece, że 
flufznie o nim było mowić z Salomonem potrzeba: Novit ju. 
Prover 9/75, caufam pauperum. Po Trybunałach, ratufzach, fądach Du- 
chownych, y Świeckich, niecylko w Sędźiego, ale y w Patrona 
będąc częftokroć ofobie, w brew: to niefprawiedliwe, to w pra- 
wie bezprawne gromił wykręty; prawdy pozorem falfze ukty* 
te, pokazywał, odkrywał; do flufznego, nie flufznie wydartey 
fortuny, przymufzał, przynaglał oddania. Przed Bogiem, y 
Niebem, przed światem y ludźmi, z lobem fobie może wy- 
Job 29. krzyknąć: Conterebam molas iniqui, © de dentibus illius aufere- 
bam predam. Złotym Saturna zniwem, fądowe izby, ratulze, 
ftarożytny nazwał Plutarchus, y nie dźiw, bo fię w nich złota 
pfzeniczka, łakomym rodzi wrobelkom: Meffis aurea, curia aps 
pellata efl; in qua tritia loco, aurum metunt judices. Nigdy na 
tych Iwo S: mie był, ani nie poftał zniwach, bo wiedział otym, 
że w Zniwie takim, fnopki zebrane, na piekielne rzucą pożary: 
Pfalm.i4-Munera fuper innocentem non accepit. Nuc brał, ale fam Dokto- 

ra na. 
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ra narodow, wiedząc naukę: Beatius eft magis daye, quam accipere; AROUR 


dawał ubogim, świadczył fierotom. Same rodzin iego mięy» 
fce, gdyż we W śi Villa Martini nazwaney, ten świetny, y Świę« 
ty zaiaśniał światu Luminarz; że czafu (wego, włafnemi ub: 
ftwo okrywaiącym fzatami, miał bydź Marcinem, wielką ftało 
fię nadźieią; iakoz otuchę, prognoftyk ten, fkutki ztwierdziły 
tyfiączne, niezliczone. Niewinną Danel: 13. cap: Zuzannę, Das 
niel od śmierci, y od wrzuconey nanią uwolnił, pięknie ofwo» 
bodźił potwarzy. Ach moy Boże! czyż iedną ratował Iwo 
fierotę? Ani czafu, ani flow by mi tu dzifiay nie ftało, gdybym 
wyliczać chciał wfzyftkie iak z regeftru. Co Iob, Huffcyfkie 
ofobie mowi Xiąze: Telimonium reddebant mihi, eo quod.libe* 
rajfem. pauperem wociferantem, O pupillum, cui non effet adjutor; 
to ia przyznać mogę lwonowi $. SŚwoie dawał kazdy świa» 
dectwo, ze [wo Swięty: płaczliwie narzekaiące ubóftwo, wdo* 
wy, pomocy znikąd nie maiące fieroty, od praw niefprawiedlie 
wych, y nieflufznych, gdzie ich ni łańcuchem ciągniono, uwol+ 
nił, ofwobodził. Słowem mowiąc, Iwo 5. na ziemi, w zyciu 
ludzkicy nie zafpał w fprawach wygraney. Sapientia Sto cap: 
Wcale wiedzieć, poiąć nie mogę, kogoby tam Mędrzec Salo» 
mon opifał:. Induet pro thorace jufłitiam, ©'accipiet pro galea, ju* 
dicium certum, fumet foutum anexpugnabile mquitatem, Sprae 
wiedliwością fię iak mocnym uzbroi pancerzem, fąd pewny, 
zamiaft falitego weźmie fzyfzaka, (lufzność, rzetelność, nie» 
przełamanym mu ftanie fię puklerzem; atoli na żywą kiedy ia 
biorę uwagę, z wątpliwemi kiedy fię uwodzę myślami, obraz 
prawdziwy, iftny portret, moiego widzę Iwona. Ten to bọ» 
wiem, tak fię prawdą y fprawiedliwością uzbroił, że go żadne 
prawne mataćtwa, wykręty, zwyciężyć y pokonać nigdy nie 
mogły. W zgląd na ofoby, przyiażń, znaiomość, podarunki 
drogie, fzacowne, uderzyć, natrzeć na Iwona nieśmiały, bo fię 
fsładał flufznością, fprawiedliwością bronił, y zaflaniał iak pukle» 
rzem: jumet fcutum Oc. Tak uzbroiony, woiuiący zaprawdę 
y rzetelność, Hektor Iwo $. w doczelnym na ziemi życiu, ludz* 
kiey nie zafpał w fprawach wygraney. Lecz że y teraz aby* 
śmy w błogofiawienftwa nigdy nie przegrali proceflie, Patron 
przed Trybunałem Bofkim dość czuły,iefzcze obaczmy: Ma» 
chab. 19cap. Pośmierci Oniafza Proroka, takie miał Iudafz Ma» 
chabeyczyk widzenie: Widział iak zmarły drugi, z wyciągnio» 
nemi modlił fię za ludem rękami: Vidit manus extendentem, O 
orantem pro populo, Aze ktoby to był taki, nie wiedźiał, poufale 
iak fig zowie, co ma za imie, Oniafza fpytał Proroka, y taką 0» 
Mmmz debrał 


Job 29 


Ibidem. 
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debrał od niego wiadomosć: Hic efi fratrum amator, O populi I- 
frael, qui multum orat pro populo, O uniwverfa fantta civitate; Ie» 
remias Propheta; Tento [prawi] ieftofobliwfzy braci, y ludu 
Izratlfkiego miłośnik, ten to ieft: ktory zaludem, y miaftem 
fwięrym, wielkie odprawia do Boga modlitwy. Całe te wfpo: 
mnianego ludy Machabeyczyka widzenie, ftarozytny Origenes, 
Swiętym nafzym applikuie Patronom; [Ia kieay do moiego fto» 
fować zamyślam Iwona, ktoż ze fię mylę zawoła? A razze I- 
wo S. ognifte fprawiedliwości Botkiey, wftrzymał pioruny? 
czy razże poważną (woią przed Maieftatem Bofkim przyczy» 
ną, zalluzone odwrocił od nas karanie? Czy razże zagniewa* 
nego na nas Stworcę przeprofił, y przebłagał. Z żarliwości o 
chwałę. Bofką y bonor, widząc, że w niebytności iego, złote» 
go lud ulawfzy cielca, uczciwość mu Bofką oddawał, kamien» 
ne, na ktorych Prawa, Bofkim były Palcem wyryte, porłukł, 
pokrulzył Moyzefz tablice. My, ach my! Bofkie codziennie 
łamiemy podobno rofkazy; grzechy nafze, chciały by Prawo 
Bofkie z nifzczyć, zgładzić, złaz to, złafprawa; przecieć że* 
byśmy: w błogofławieńftwa nigdy nieprzegrali proceflie, Iwo $. 
przed Trybunatem Bofkim, Patron dość czuły.  Bofka tam 
Exodi 32: wifiała nad ludem pezeftępnym furowość, znifzczyć 
chciał ich BOG, y rofprofzyć: „dir Dominus ad Motfen, cerno 
quod populus afte; dura cervicis fit, dimitte. me, ut irafcatur furor 
ieus, contra cos, U deleam eos. Coż, co Prawodawca Moye 
zefz uczyni? oto do fzczerey udawać fię począł modlitwy: 
Moyfes orabat Dominum D EU M fuum, dicens: cur Domine, 
irafcitur furor tuus, contra populum tuum: Wiele az nad to Bo- 
gu winniśmy, na tyfiączne iego nieraz zaflużzyliśmy karania, 
lecz żeby smierci wieczney na nas nie ferował dekretu, Two 5. 
ni Prawodawca Moyzżefz, w Niebiefkim z ftrony nafzey faie 
Koofyftorzu. Patrzciez, ze iak w doczefnym na ziemi życiu 
ludzkiey w fprawach nie zafpał Iwo wygraney, «rak y teraz, 
zebysmy w błogofławieńftwa nigdy nie przegrali ptoceffie, Pa» 
tron przed Trybunałem Bofkim, dość czuły. 

Kończę. O wfzyftkich ftarał fię, y Rara Iwo wygraną, iak 
dzielny, tak Patron iednaki kazdemu, mowić dziś atoli mogę 
befpiecznie: dla was fludzy, kochankowie Iwona, ktorzy na 
cześć Patronowi (wemu, na honor, kofztem wafzym, ftaraniem 
y pracą, iego do tuteyfzego Kościoła, wprowadziliście Kons 
raternią, pewna, nieomylna w fzczęśliwey wieczności wygra 
na; W pie dźiw rzecz flufzna, rzecz przyzwoita ieft, tuteyfza 
albowiem Paleftra, prawdźiwie to Paleftra Pietatis: wzorem, 
przykła. 
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przykładem Patrona fwoiego, we wfzyftkim idźiecie Iwona. 
W flug iego regeftr, (w prowadzoną przyimuiąc Konfraternią ) 
wafze w pifaliście imiona, ia mowię, że te fię w Kfiędze iuz zys 
wota znayduią. Tego dzifiay, kiedy wam fzczęścia y honoru 
winfzuię, z głęboką wołam do Iwona S. pokorą: Swięty Patro- 
nie, zbawienia nafzego fprawę weź na porękę, kiedy na oftate- 
cznym Trybunale, fprawiedliwego BOGA Sędziego, piekiel. 
ny nieprzyjaciel, rozne zarzucać nam będźie wyftępki: 
W ten czas Iwo, Staw fię zywo, 
Zgrom biefa dowodami. 
Pokornemi, Skutecznemi, 
Zmiękcz Sędziego proźbami. 
Niechay prawa nie przewodźi nad nami, niech nam wieży nie 
przyłądzą piekielncy, niechay fzczęśliwą wygtamy Oyczy- 
znę. Amen. 


KAZANIE XLII 
Na Uroczyftosć TROYCY Przenayswiętfz: 
Miane w Kościele WW. OO. T rynitarzow m Macście 

m Lwowie, dnia 23. Maja, R P. j758. 


Docete in Nomine Patris, & Filii, & Spiritus SanQti. 
Matth: 28. cap. 
Nauczaijcie w Imię Otjca, ij Syna, y Ducha $. 


4.0 NUŻ Zupełnym w Kościele tuteyfzym Odpuście, y ia 
BAW z grzefznikow naywiękfzy, prawdźiwą uczynić za» 
myślam fpowiedź, przed Niebem y światem, przed 
tobą Prześwietny TROYCY Przenayświętfzey Za. 
konie, dźifiay wyznawam, ze oiednym, a we trzech Ofobach 
BOGU, nie moiey to głowy rozum mowić, y nauczać: Docete 
dc. od tegoz Profeflorftwa urzędu, herbownym Krzyżem wa. 
fzym, daycie mi Patres Digmjjimi abfolucyą. Tu albowiem 
Amiel(kie tępieią dowcipy, tu Teologiczne, znaymędrzfzym 
Salomonem: Erat fapientior cunflis bomintbus, y trzech z liczyć 
nie umieią rozumy: Tysa funt dufhcilia mihi. Tu niemiec nay- 


wymownieyfze mufzą koniecznie ięzyki: Ad cogitandam O'e]o. Termi 


quendam majefłatem, © omnis eloquentia muta efl, © omnis mens, 


exigua eft. BOG Wielki, BOG przewyżfzaiący rozumy, y 


poięcia nafze; temi lob o nim napifał ffowami: DEUS Ma- Job 35: 


gnus, © vincens fcientiam noftram.  Pifze lib: 1. de natura Deo- 
rum Cicero: Sycyliyfki Tyran Flerones, Bolk fobie Simoni» 
an defowi 


AdRo r 


242 Kazanie na Uroczijftość 
defowi Filozofowi, tumaczyć rofkazał naturę, aż tu pierwey 
otrzy, potym o dziefięć, © doi nakoniec trzydźieści, dla roftro» 
pney fpytany uprafzał uwagi Filozof. A iakąz dał przecie od. 
powiedź? Quodiutius confidero, o mihi ves*videtur sobjcurior, © 
intricażior, Oto im bardźiey, im więcey, im dłuzey, o Bo. 
fkiey zamyślać poczynam'iftocie, tym cięż(za, tym rzecz mi 
fię zdaje tradnieyfza. Nie wiedżiał, nie fiyfzał, y nie dociekł 
tego: że to Qyciec, Syn, y Duch Przenayś: trzy Oloby, BOG 
ieden, iedna w nich natura, iedna iftota. deden od drugiego 
nie ftarlzy, ieden ‘od drugiego nie młodfzy, Pogańiki Plato 
Filozof, co w poźnieyfzych daleko czafach, S. napifał Atana» 
zy, nie czytał: In bac Trinitate, nibil prius, aut pofterius, wihil 
majus, aut minas, fed tore tres Perfong, coaterna fibi funt, Oco- 
&quales; a przeciec to o Bogu mowił, to fądził: Genztorem, Qa 
pificemą umverfr O difkosle efl invenire, U inventum, impoffiorle 
cxplicarcz Stworcę świata, iak arcy rzecz trudna wynaleść, tak 
poiąc nie podobna. Zamyślał niegdyś S. dochodzić tego Au- 
guftyn, az go, ze y łatwiey, y prędzey w maleńki dołek, mie- 
zgruntowany pfzelać potrafi ocean, niżeli tak głębokiey. doy- 
dzie taiemnicy, Anioł w dźiecięcia nauczył poftaci. A iakimże 
fpofobem, ia nędzny Idiota, E£ wangeliczne mam dzifiay wypeł- 
nić rofkazy: Dorete Ùc. A zwłafzcza iak mnie Kaznodźieia 


Bcclef.z Pańfki okrzyka, flyfzę z daleka: uAlżiora tene quajieris, O fora 


trora te, ne fcrutatus fueris; Rzeczy więklzych, wyżlzych od 
ciebie, nie przenikay; y Hugo nnię Kardynał przeftrzega: Quantó 
magis cogitarar DEUS, tanto incomprebenfibilior „reperiturz Im 
bardżiey o Bogu kto myśleć zaczyna, tym go bydź niepoię= 
znieyfzym znayduie; z $. ze Pawłem zawołam: O! altitudo di- 
witnarum, fapientie, U frientiæ Dei, quam incomprehenfibilia. funt 
gudicia ejns, U iwvefligabiles wie cjus. O! bezdenna bogaćtw 
mądrości Bofkiey przepaści, iakze niepoięte, y nieograniczone 
fądy iego, y iak niedościgłe drogiiego. Lub tez iak Piotr Bef- 
feus, rzeknę zdumiały: O! Trimitas, o! Mare, o! Abijffe, Te ubi 
ingredior, exalbefco, te cum cogito, expallefco, loquentem deficit Vox, 
W captum excedit materia; O! TROYCO Przenayśw: o! Mo- 
rze, centrum nie maiące żadnego, o! Przepaści, o Tobie gdy 
mowić zamyślam, cały trętwieię, o Tobie gdy myśleć poczy* 
nam: trwożyć fię mulzę, y bledniec; flow mi mowiącemu nie 
Raie, nad głowę to moig, y nad poięcie. Uczyć że tego, iak 
rzecz trudna, tak niepodobna ief: Docete Or. Lecz wiem O 
rym, żeście fię na te mieyfce fwięte, nie dla dyfputy, nie dla te- 
go, azcby co zo iet BQG w Troycy iedyny, dochodzili, „bo 
wiecie 
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wiecie co Prorok napifał: Defecerunt fcrutantes fórutinio, ale Pfal.óz: 
dla oddania tym trzem Ofobom: Oycu, Synowi, y Duchowi S. 
BOGU iedynemu, czci, y ufzanowania, zefzli y zgromadzili. 
Dobrzeż, wielce chwalebnie, zniewymownym wafzym to fię 
ftanie pozytkiem. Boia w dalfzym mowy moiey powiem dya 
fkurfie: Wyznanie, Cześć, Honor od ludzi TROYCY Prze- 
nayświętfzey świadczony, dla nichże to famych, dobro nie» 


'zmierne. Tego gdy w Imię w Troycy ledynego BOGA, u: 


czyć nieudolny zamyślam: Docete Wc. wfzyftko na więkfzą a 
więkfzą Panu BOGU moiemu oddaię chwałę. 44 M.D.Gloriam. 
Za błogofławieńftwem Twoim, Szlachetny całey TROYCY 
Przenayswiętfzey Przybycku, Tziclinium Nobile S antki(Jima S-Bonave 
TRINITATIS, Naydoftoyniecyfza MARYA Panno y Matko 
Bolka. Ave MARIA. 
M Okolwiek na Firmamencie widźiemy Niebiefkim, cokol- 
wiek na ziemikich oglądać mozemy padołach, wfzyftko to 
w Tcoycy iedynego BOGA, wfzechmocna wyfawiła ręka, wła- 
dza y dzielność. Y tak fpytaymy naprzykład: Niebo, floń: 
ce, gwiazdy, a kto was tworzył? ziemio ktocię uczynił kto 
cię drzewami przybrał, przyftroił kwiatami, minerałami złote- 
mi, ktocięto zapomogł, zbogacił krufzcami? wodo, ogniu, 
powietrze, a zkąd fwoie macie początki? Te uf nie maią, 
ale Prorok za nich Dawid powiada: Ipfe fecit nos, O' non ipfietalni: 99 
nosy BOG uczynił nas, anie my nas. W fzyftko Oyciec Przed- 
wieczny, Słowem z fiebie zrodzonym ftworzył: Dixit U falłacęnef:t: 
funt; to iek Synem fwoim: Omnia per Ipfum fatła funt, U fine 
Ipfo faum eft mhil. "To zaś co Słowem, albo Synem fwoim1%®®:™ 
uczynił, to w Duchu Przenayśw: utwierdźił, uRanowił; na zda: 
niu to mowiącego twierdzę Dawida: Verbo Domini cali firmati Pat 3% 
funt, © Spiritus oris ejus, omnis wirtus corum. W ipaniałą Nie- 
ba firukturę, palcow, rąk Bofkich dziełem, Prorok berłowładny 
nazywa: Wdebo celos tuos, opera digitorum tuorum, lunam, O Pólńs8: 
fłellas, qua Tu fundafłi. Obfzerną ziemi machinę, na trzech 
tylko zawiefił palcach: Tribus digitis, appendit molem terra. tag 4; 
Przez te zaś trzy palce, nieco innego, tylko Troycy Przenayś: 
rozumieć mamy Taiemnicę. Bo iako trzy w iedney zoftaiąc 
dłoni palce, rzecz iakową utrzymać, podeprzeć mogą, tak trzy 
Ofoby, BOG ieden: Niebo, świat, ziemię, y wfzyftko ztwier- 
dza, umacnia, zachowuie. Doktor to powiada narodow: Ex, arois; 
1pfo, per ipfum, U in 1pfo, funt omnia. Pięknie to y I acobus Bil- i 
dius Poerycznym wyraza wierfzem: 
Natura omnipotens una efl, que cunta creavit, 
Nanz Et 
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Et proprie quod funt, ‘omnibus effe dedit. 
Navoz BOG to:przecie ftworzyłfpytacie? na co? dla nas Kas 
rólicy. Rayfkie wydofkonalił 'piefzczoty, az zaraz w'nich 
Genef, Adema ofadźił: -Płantaverat autem Dominus DEUS Paradyfutm 
voluptatis, *im'quo pofust bominem.  Ziemieze wfzyftkim, powie: 
trzne "ptaki. wodne ryby, rządom y władzy Człowieka pole. 
Ibidem. Cits Dominamini pifcibus maris, Ù volatilibus cœli, Ouniwerfis as 
nimantibus, que moventur fuper terram. W fzelakie pod nogi, 
Pfal. g rzucił człowiekowi tworzenia: Omnia fubjecifli fub pedibus ejus: 
nim zycie, wnim nafze zoftaie iefteftwo: In Ipfo vivimusy 
movemur, O fumus. Pogańlki, a przecie to przyzaał Poeta: 
Ovidius Ef DEUS in nobis, agitante calefcimus ilo, 
Tak tedy BOG Dobry, Wfzechmocny, Łalkawy, y iefzczeż 
wfzelkiego nie godzien ieft od nasuczczenia? zwłafzcza kiedy 
wyznanie, cześc, honor od ludźi, TROYCY Przenayświęt(z; 
świadczony, dla nichze to famych, dobro nieczmierne. ‘Genef: 
18.cap. Tylko co trzech Abraham, podroznych z daleka doy- 
rzał mężow, tak zaraz z (woiego wybiegłfzy przybytku, głę” 
gokim ich uczcił ukłonem: Apparuerunt ei tres wiri, quos cum 
mwidijjet, cucurrit in occur(um illorum, U adoravit interra. Zda» 
nie zaś Pawła mnię S. naucza, że trzech lubo Abraham mę: 
zow oglądał, ufzanował przecieć we trzech iednego: Tresura 
dit, unum adorauit. Coz fię potym ftało? oto: oprzyfzłym 
go z Sary potomftwie, ciz ubefpieczyli mężowie. babebit filis 
um, Sara uxor tua; Twoia ci powiie fyna małzonka, a {yna 
takiego, w którym wfzyftkie ubłogoflawione będą narody: In 
ipjo benedicentur omnes gentes terra. Trzey widziani od Abra» 
hama mężowie, ze Oyca, Syna, y Ducha S. Troycy Nayśws 
by li figurą, iedno zgadne Doktorow SS. y ludziuczonych twier- 
dźi swiadeltwo.  Uczcił tę niedościgłą Abraham taiemnicę, 
pstrzcież, kiedy o fynie, a wnim 0 ubłogołlawieniu narodow, 
pewność nieomylną odebrał; a małąz pozyfkał fzczęśliwość. 
Rownie iak widzę, coś fię dźifiay dzieie podobnie, z wafzych 
na to wyfzlisście domow, azebyście w tey tuteyfzey Bazylice, 
przed ftrafznym Tronem, w trzech Ofobach Boga iednego, wa- 
fzą złozyli czołobitność. Teyze tedy bądźcie nadziei, że iae 
bo ftarozakonny. Abraham, TRQYCY Przenayśw: czczący fi 
gurę, przy obieraicy Izaaka (yna, wielką oraz wźiął błogofia- 
wacńftwa obfitosć, tak rowna y was nie minie nigdy nadgroda. 
Przy TROYCY Nayświętlfzey obronie, fmutki, żałości, tro" 
fkania, przeciwne nam zafzkodźić nie mogą naiazdy: . Subum= 
bra Trinitatis, non potefi, non efe au(picium, latitia fmgularis. A 
CO Moe 
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to mocnieyfzego, co nad wyznanie, TROYCY Przenayświęt: 
bydź dzielnieylzego, y pozytecznieyfzego moze? Z Świętym 
fię was pytam Ambrożym: Quid potentius, quam confeffio Tri- 
nitatis? Kiedy cześć, honor od ludźi TROYCY Przenayśw: 
świadczony, dla nichze to famych, dobro niezmierne. Genef. 
27. cap. Z Oycowlkiego Izaaka domu, dożywotniego fzukać 
przyjaciela dla ficbie, [akób Patryarcha wyfzedłlzy, uftawi* 
czną ftrudzony podrożą, kiedy fięmu z lepiać zaczynały powice 
ki, kilka włozywfzy pod głowę kamieni, iak namiękkim, na 
nich zafnął wezgłowiu: Tulit de lapidibus qui jacebant, © fuppe- 
nens capiti fuo, dormivit in eodem loco. Na trzech lakòb Patry- 
archa zafnął kamieniach, a te trzy ze wieden zrolły fię, z daw- 
nych Pifarzow świadećtwa, uczony twierdzi Galatinus, X 
ten to cud lakób gdy fię ocknął widźiawfzy, ze to mieysce fwię- 
te, obecnością Bofką wflawione, poznał dopiero, y uwierzył: 
Cumd evigilaffet Iacob de fomno, ait: were Dominus efl, tn loco 
ifto, quam terribilis eft locus ifte, non ef bic aliud, nifi Domus Deis 
O porta Cali. Na ktorego to mieyfca uczczenie, tenże fam ka- 
mień, ( według Galatyna) ze trzech w ieden zrośniony, na ktos 
rym (maczno fobie, po dźienney zafypiał podróży, na Ołtarz 
Bogu poświęcił: Surgens lacob mane, tulit lapidem, quem fup. 
pofuezat capiti fuo, O erexit in titulum. Na twardey prawda, 
bo na kamienney zafnął Iakob Patryarcha podufzce, ale mu fię 
śniło dosć pięknie, na ziemi ftoiąca, lecz Nieba dotykaiąca fię 
famego, we śnie pokazała mu fię drabina, poniey zftępuiących 
y wftępuiących Aniołow, Boga nawet widział wfpartego: Vie 
ditg, in fomms fcalam fłantem fuper terram, UO'cacumen slias tane 
gens Calum, Angelos quog Dei afcendentes, O defcendentes per 
eam, O'Dominum inixum fecale. Ach! moy Boze, o!iakże wie= 
le pod tenczas łafk, błogofiawieńftwa, y darow fakób Patry- 
archa odebrał. To mowiącego do fiebie ufiyfzał Boga: zie- 
mia na ktorey tu teraz zafypiafz, twoia to, y twoiego będźie 


plemienia; rozściągniefz fię od wfchodu az do zachodu, odpułe 


nocy aż dopołudnia, w tobie, y w pokoleniu twoim, wfzyftkie 
ubłogoflawione będą narody: Terram iu qua dormis, tibs dabo, 
G femini tuo, dlataberis ad orientem, UW'occzdentem, O feptemtrio* 
nem, G meridiem, G benedicentur in te, Oin femine tuo, cuntłe tris 
bus teyræ. Kamień ten, ktory fię ze trzech ftał ieden, taiemnie 
cą w trzech Ofobach, iednego bydź mufiał Boga. Zważcież: 
Skłonił Iakób na figurze Troycy Przenayświęt(zey, głowę fwo. 
lą, kamień Bogu na ofiarę poświęcił: lapidem erexit an titulum, 
aż za te ufzanowanie y przyfługę, Niebiefkie otwarte przyby* 
Ooo tkis 


246 Kazanie na Uroczijllość 
tki, Aniołow, y BOGA nakoniec widział famego; obfzerne na 
ziemi dźiedzićtwo, rozmnożenie plemienia (wego, a w nim 
wfzyftkich wżiął ubłogoflawienie narodow. Y nie dziw, bo 
wyznanie, cześć, honor od ladźi TROYCY Przenayśw: świad. 
czony, 'dla'nichze to famycb, dobro niezmierne.  lofue 3. Mae 
iąć fię przez rzekę Tordan, zulubionym od Boga ludem, wale: 
czny Hetman przeprawiać Iozue, Arkgnieść pierwey przed fo. 
bą rofkazał Kapłanom, y tylko co w rzekę z Arką wefzli Ka- 
płani, w morlkie wody, w płynąwfzy nurty, drogę ludowi, bis 
ty uczyniły gosciniec: „Aqua, que mferiorcs erant, defcenderunt 
in mare fplitadinis, quod mortuum dicitur, donec deficerent, Sta- 
rozakonna Izraelitow Arka, itna to taiemnicy Troycy Prze- 
nayświętfzey figura. Trzy w Arce chowano rzeczy, to ieft: 
Aarona rofzczkę cudowną, kamienne, na ktorych palcem Bos 
fkim, Prawa wypiłane były, tablice, y Mannę, z Nieba na pus 
fzczy Izraelitom zefłaną. Przez Aarona rofzczkę, władzę Oy: 
ca Przedwiecznego wfzechmocną, przez tablicę z prawami, Sy- 
na Bofkiego mądrość, przez mannę, Ducha Nayświęt: dobroć, 
łafkawość, uczony rozumie Marchancyufz: In Arca tefłamenti; | 
tria continebantur: virga Aaron, tabule Legis, O manna folitudi- 
ms. ln virga: defignatur potentia Patris, tn tabulis: fapientia Fis 
lij, in manna: bonitas Spiritus $. A coz, co ia tu mam mowić, 
to cień, to figura tylko, Ttoycy Przenayświętfzey, Arka u lu- 
du Izraelfkiego, w wielkim pofzanowaniu będąca; a przecieć, 
kiedy bity fprawiła wfrod wody gościniec, czy małąz przynio- 
fla ludowi pomyślność? O! iakiegoż zaifte (zczęścia w trzech 
Ofobach, iednego BOGA, uczynić nie ma uczczenie? W nie. 
befpieczney na obfzernym świata oceanie: mundus mare latum 
V jpatrofum, między burzliwemi, roźlicznych niedoli nawałno» 
ściami, włzyfcy zoftajiemy żegludze, chcemyż tedy do lądu, 
fzczęśliwey dopłynąć wieczności, otoz iak Izraelitowie, za figu- 
ruiącą Troycę Przenayświętfzą, Lordan przebyli Arką; tak ro* 
wnie y my, Cześć w trzech Ofobach iednego Boga, ktorego 
[iakom iuż namienił Arka znaczyła] za iafną maiąc Cynozu: 
rę dla fiebie, y przeciwności chybiemy fzkopułu, y zycia łodsą 
do portu wiecznego, pewnie zawiniemy Zy wota. 
Ecce coronata, portum tetigćre carina. 

W ten czas doświadczemy, doznamy, że wyznanie, cześć, ho: 
nor od ludzi Troycy Przenayśw: świadczony, dla nichze to 
famych, dobro niezmierne. Daniel: ztio cap: Tezey fprawie- 
dliwi, Sydrach, Miach, y Abdenago pachclęta, dla tego, ze 
fię Bogu prawemu, nie Nabuchodonozora złotey kłaniali ofobie, 
w solpa- 
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w rofpalorego pieca, z ktorego na łokci 30. ognifte wgórę wy- 
buchały płomienie, wrzuceni zoftali pozary. Y iużże w ogniu 
pożeraiącym fpłoneli? Tużze ( mowię) w popioł, w iedną obros 
city fię perzynę? włofek im na głowie nie zgorzał: Non teti- 
git cos omnino ignis, neg, contriftavit, nec quidquam, molefłie intu- 
Jt. Cożtoieft, zaprawdę fpytacie, toz to moc, toz tofwoią 
ogień dzielność utracił? W fpomnieni, w ogniu zoftaiący mło- 
dzieńcy, nietylko liczbą fwoią troiaką, lecz oraz iakoby z uft 
iednych pochodzącą modlitwą: Tunc bi tres, quafi ex uno ore, 
laudabant, © glorificabant, O benedtcebant Deum, w trzech Ofo- 
bach iednego Boga wyznawali, y chwalili. Patrzcież, az im 
fię y ognia fzkodzić nie ważył element: Eda% zgnis im tribus S.Chry: 
pueris, Santłum, © fummum ternar numerum, reverebatur, © ioma 
timebat. Zadźiwił fię naprzod, czemu (prawi) w ogniu zgo- 
rzeć Pacholęta nie mogły; ciekawie zaś potym Zeno S. fzukał 
przyczyny, y taką tylko znalazł nie inną, ze Troycy Nayśw: 
liczbę ci wyrażali, y czcili Młodzieńncy: Quam rem miratus, 
Divus Zeno, ©'quarens caufam tanti miraculi [mowi Baeza] il" 
lam invenit, in numero ternario, quem tres illi pueri complebant, 
in fignum S anthi(fime Trinitatis. ` Stulzniez z tymże zawołać po. 
trzeba Zenonem: O! inaflimabilis gloria Dei, Sacramento Tris 
nitatis, potentis elementi, fublata natura efi; O niepoiçta! o! 
chwało BOGA moiego niedościgła, Taiemnica Troycy Przes 
nayśw: włafność, ognia przytłumiła naturę. Przy życiu czczą» 
cy w trzech Ofobach iednego Boga, wfpomnieni zoftali mło» 
dźieńcy. Więcey iefzcze powiem, fluchaycie: 3.Reg'r7. cap. 
Ubogiey wdowy, ktora w czafie głodu, Proroka karmiła Elie 
alza, śmiertelną wypełnił fynek powinność: /Egrotawit filius 
Matris familias, G erat langvor fortjimus, ita ut non remanc- 
ret, in co halitus, Strapiona, śmiertelnym fyna (woiego Matka 
upadkiem, idźie, zmarłego fyna do Eliafza przynofiz coż u. 
czynił Eliafz? ototrzy razy fię nad ciałem dziecięcia rozcią- 
gnął: Fxpandit fe, atg, menfus eft, fuper puerum tribus wicibus. 
Uczcił, trzykrotnym rozciągnieniem fwoim, trzech Ofob Bo: 
fkich, Prorok tu liczbę wyraził, aż dufzę do ciała fprowadźił, 
zycie umarłemu przywrocił: Rcverfaeff anima pyeri intra eum, 
W rewixit. Y dowod oczywifty, prawda rzetelna: wyznanie, 
cześć, honor od ludzi TROYCY Przenayświętfzey świadczoe 
ny, dla nichze tofamych, dobro niezmierne. 
Kończę, W całym moim tego dowodziłem dyfkurfie, że 
w Troycy Iedynego BOGA uczczenie, nafzym tò dobrem, y 
pożytkiem. Ktoz profzę, na więkfzy dla Troycy Przenayś: 
Oooz w ży- 
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wżyciu fię zdobywa honor, ieżeli-nie-ty Prześwietny;od wy- 
kupienia niewolnikow, Zakonie. Pifze Boctius Fugubinus: Po 
smierci Klary S.:de Monte'Falco, w fercuiey, ‘trzy rowney wa: 


giy formy, znaleziono kamyki; rzecz więkfza, y cudownmey» 
fza siefte ryle ważył ieden, co cy dwa, tyle dwa, co y ieden. 


Żnak'to nieomylny, znak pewny, że ofobliwfzą Troycy Nay- 
świętfzey,bydź miała 'miłośnicą. Prawdziwi Świętych Fun. 
datorow wafz ych, lana:de Matta, y Felixa de Valois (ynowie, 
Filadelficzni Trinitarze moi: wy to, wy takie noficie w pier- 
fach fetce, w ktorym Troyca Przenayśw: miefzka, y zoftaie 


przez łalkę. Joann: 14. Swoim tam powiedział Uczniom Zba- 


wiciel: ‘kro ( prawi) kocha mnie, do niego przyidźiemy, y tam 
fobie miefzkanie założymy: -$+ quis diligit me, ad eum venies 
mus, G-manjionem apud eum faciemus. A ktoż wymowić potrafi? 
iak ferce wafze ku Nazarańfkiemu IEZUSOWI, niewygafłą 
goreie, pata miłością; bydźze tedy musi zapewne, ze w was, 
iak w fwoim miefzka TROYGA Przenayświętfza przybytku. 
Ta za świadczone fobie od was honory, oiakze! obfitym wam 

laci fpofobem. Tak cię BOG przed Niebem y światem, 
sala wfławił Zakonie, że:ile na gornym gwiazd widźieć 
mozemy Żodyału, ryleś zalluzoney fobie godzien pochwały: 

Tot laudes, quot Sidera Cali. 
Znalazł pod Krzyżem fkarby Tyberyulz, pod herbownym 
FT rypitarfkim Krzyżem walzym, Tbefauros fapientia U fcientia, 
fkarbow mądrości, nauki, fzukać nie trzeba, czemu? bo wízy- 
fcy ie widzą, wfzyftkim wiadome, wfzyftkim y iawne, y fla. 
wne. "Tak to wam za ofcbliwfze fiebie, nadgradza Troyca 
Przenays: uczczenie. Ach padniymyż.'y my, przed Tronem 
W fzechmocneęgo BOGA, mowmy, wołaymy: Chwała Tobie 
Oycze Przedwieczny, że zniczego ftworzyłeś nas; Chwała 
Tobie Synu Boki, że drogim Krwi twoiey fkarbem, z czarto- 
włkiey niewoli wykupiłeś, Chwała Tobie Duchu Nayświętfzy, 
że oświeciłeś nas. Chwała Tobie Święta y Nierozdźielna 
TROYGO na wieki: Gloria Tibi Trinitas, aqualis una Deitas, 
U anie omnia fecula, Gaunt, in perpetuum.. Niechay Cię w zyciu 
nafzym wielbiemy doczefnym, a.potym niechay Ci z Święte” 
mi Amołami Twoiemi: $ antłus Santtus S anus, Dominus DEUS 
Sabaoth, Swięty, Święty, Swięty, PanBOG Zaftępow, w fzczę> 
śliwey śpiewamy wieczności. 
A 
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raO ANTE XD 


a: | Przed folenng Procefsyg, przy Oktawie Bożego Ciala, mia- 
cy* ne w Lwowie w Kościele Francilzkańjktm u S Krzyża, dnia 
y z. Czerwca, Roku Pańfkiego y7 58. 

un. Mifit feryum fuum, dicere invitatis ut venirent, quia jam para- 
Pie, ta funt omnia. Lace'14. cap. 
era Pojłał fługę fwego, abij powiedžiat zaproßonijm, żebij przijfii, 
ies bo iuż wfüjfiko gotowo. 

P 


(UZ też to y z mody wyfzło, rzecz wcale nie dorze- 


am 5 

jica Ź NA czy iak widzę, wielką Ewangeliczny fprawił Gofpo- 

afi? yY. 3 4 darz wieczerzą: Homo quidam fecit ceram magnam, Luce t4» 

TIE wyborne ftot napełniły potrawy, -wiele rozmaitych 

138, zaprofił gości, U vocavit miltos, czas, przepyfznego przyfzła gbideme 

ku. bankieru godźina, azeby iż iuż wlzelka do uczty gotowość, za» 

am profzonym oznaymił gościom, z flug fwoich poflał iedoego: 

m, Mijit fervum fuum Oc- Aż tuiaki taki, nuż fię wymawiać: (o 

z1eć ceperunt Jimul omnes cxcufare. ieden, ze WA kupioney, fpify- 

rs wać potrzeba inwentarze, drugi: ze ma kupnem nabytych do» 
Świadczać wołow, inny: że fię z nie dawno poięrą, karefować 

ym | nalezy małzonką; wfzyfcy zgoła, płonne dawali przyczyny» 

tit, W ofobie wyfyłaiącego flugę, azeby o gorowey powiedział ucz* 

zy: | cie, tego Ewangelicznego człowieka: Homo quidam, nic (lufzoiey- 

fa. fzego, iak W fzechmocnego Nieba y ziemi rozumiec Monarchę. 

yed Y tać to Przedwieczna Mądrość, CHRYSTUS Zbawiciel, 

em Ciało fwoie Nayświędze na pokarm, Krew naydrozfzą da» 


bie wfzy na napoy: Caro mea were cji cibús, 5 angwis meus were efl joann.. 


vała fotusz Sakramentalny fprawił traktament: Sapientia pofuit MEN: oroverp 
rto: fam, mifcuit vinam, mijit ancallas fuas, ut wocarent. Ta ttoły po- 
(zy, kazuie otwarte, wzywa, zaprafza: „Acczpite, U manducate ex boc 


na omnes. _ Lecz coto ief? ze tam nie fug, ale fluzebnice na zwo- 
ływanie wyllanc: Majit ancillas nas, bo nietak wytropić go- 


yciu ścia męfzczyzna, iak go zwietrzeć prętko potrafi niewiafta, y 
gie” pod ziemią znaydzie fkrytego. Marci w. Złożonego w gro. 


US bie IEZUSA, fwiątobliwe fzukały Marrony, Venerant ad mo- 
numentum, wielce to chwalebny uczynek, a toz to czy ładnie 
pytam fię? kto to pochwali, ze przed-dworfkiemi w tych cza- 
fach damami, y umarłym trudno fię ofiedźieć po grobach, ob- 
mowila, niewieście cenfury, y niebofzczyka na fzczebierli- 
wych wynofić umieią igzykach. Coby rzeczone miały (luzes 
Ppp bnice 
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bnice wyrażać, uczony czyni Abulenfis wiadomość; kiedy na 

te Mifit ancillas fuas, kommentuiąc lowa, tak mowi: Mifit fi- 

dem, (bem, charitatem, prima invitavit, fecunda antroduxit, ter- 

tia compulit antrare. Wiarę, nadzieję, wyfiał y miłość: pier- 

wfza zaprafzała, druga wprowadziła, a trzecia do weyścia przy: 
mufiła. Te trzy flugi, przez wfzyftkie roku całego czaly, do 
Katolickich was z woływały Oltarzow; ale ach niefecyz! iak 

na Ewangeliczną niegdy wieczerzą,tak na twoią utaiony w Prze. 
nayświętf(zym Sakramencie BOZE, leniwie fpiefzą fię uczte. 
adCorzn Kazdy fię na Twoią ogląda: Unus quifó, fuam cenam, prefumit 
ad manducandum. Ey cożci w tey cudowney niefmakuie Man- 

nie? Śmiertelnemi umorzony będąc grzechami: Amma qug pec- 

Beele e zyerit, :pfa morietar, pragniyże Niebu, y fzczęśliwey ozyć 

wieczności? uczeftnićtwo Sakramentu tego, śmiertelnych nie- 

obawiaiący fię wyrokow, fprawuie żywot: qui manducat hanc 

Panem, vivet tn aternum,  Bogaćtwa, y wielkich fobie zyczyfz 

doftatkow, tu nieprzebrana Bofkiey hoyności Skarbnica: Tbe- 

$.Chry faurus omnis bentgnitatis Divina; w Niebo, ziemfkie chcefz 

foomo: mieć w zamianę padoły, ten tego dokazać moze Sakrament. 

Bo fluchay, co tenże napifał Chryzoftom: Dum in bac vita fu- 

mus, ut in terra nobis fiat Culum, facit hoc mifłerium. Podte 

fi worzenie, prochu mkczemny, iedyna zgniłości maflo, z Bofką 

ządafz fię fpokrewnić godnością? Ciała y Krwie IEZUSO. 

WEY używanie, a godne, to za lerozolimfkiego Cyrylla zda: 

niem, wymaga na Bogu, że fię z nim cudownym iakoś fpokre« 

wniamy fpolobem: Concorporet, O confanguinei cficimur Dei, 

qħotiefcung ejus S angwinem bibimus, Gorpufąd in boc Sacramento 

Pfalm, qı Comedimuss Y iefzczeż iak leleń do wody: Defiderat cervus, 

ad fontes aqnarum. Słonecznik do flońca, quocung vertitur ver- 

torz do magnefu żelazo, do burfztynu floma, tak wy do Sakra: 

mentalnego, mieć fię nie będźiecie bankietu? iefzczez (mowię) 

z należytą przy folenney dzifiay procefłyi, fłużyć nie zechcecie 

PANU pokorą?  Zechcę zachęcić, kiedy w dalfzym tedy mo* 

wy moiey powiem dy(kurfie: Cześć, powinne ufzanowanie, w 

teraźnieyfzey proceftyi, Sakramentalnemu oddaiąc BOGU, 

wizyttkie łafki, y dary macie dla fiebie gotowe: Parata funt 

omnia. O tym tedy temu BOGU, ktory aż do świara fkoń- 

czenia, w Nayświętfzym znami przebywa SAKRAMENCIE: 

Math; ag, Ecce ego wobifcum fum ufa, ad confumationem feculi, na więklzą 

Y +0 a więkizą chwałę. „4d M D.Gloriam. Za błogofławieńftwem 

woim mowić będę, Sacramenti maximi, M ARI A cultrix 

waxima, Nayświętfza, Naydoftoynieyfza MARYA Panno, y 
Macko Bolka, „Awe MARIA. Go- 
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Ościa mieć będziecie, dzifiay BOG w Sakramencie ukry- 

ty, tynki, ulice, kamienice, domy, miefzkania, wafze w 
Proceffyonałnym akcie nawiedzać będzie przybytki. Miała 
gościem Afwera Krola [zraelfkiegó, ftarozakoana Efer, az oto 
fzczęście, ofobliwfza z nim za witała fortuna, śmierci na Izrae- 
litow ferowane fkafował dekreta, głownego nieprzyiaciela A- 


mana głowę, wyfoko, bo az na fzubienicę podwyzfzył: Ju/pen-zfther 7: 


fus eft Aman in patibulo Wielez dobrego uEftery bytność 
fprawiła Afwera, wam zeby Sakramentalnego Boga wizyta 
obfitym ftała fię pozytkiem, y'czegoz pytam fię potrzeba? oto 
cześć powinną w teraźnieyfzey Proceffyi, lego uczczenie, wfze* 
lakie łafki, y dary dla was uczynigotowe. zdi Reg.6. cap: Nie- 
zliczone tam łafki, y dobroczynności na dom Obededoma, 
wfzechmocna wyfypała ręka: Benedixitg, Dominus Obededom, O 
omnem domum ejus; Role zafiane, łąki, winnice, trzykrotny przy« 
niofły pożytek. Lecz zkądże przecie, tak wielka błogoflawień. 
ftwa dla Obededoma obfitość? Pifma S. taką naznacza przy: 
czynę, nie uczciwie, chociaż z potrzeby, bo nachylona iuz mia* 
ła upadać Arka, ręką iey dotknął fię Oza, wfpieraiąc: Extendit 
Ofa manum ad Arcam DEL, O tenuit cam, quoniam calcitrabant bo» 
wes, O declimawerunt cam; alisci cięzko oto Bofka rozgniewa- 
na wfzechmocność, trupem go zaraz położyła na mieyfcu: Ira2 
tufġ indignatione Domimus: contra Ofam, percuffiteum Tym prze- 
ftrafzony Dawid miefzczęsciem, alieno periculo cautus, do fwo- 
iego lękał fię wprowadźić Arkę miała: Extimuit David Domi- 
num in die illa, dicens: quomodo ingredietur ad me Arca Domim? 
A gdźżiez ią więc podżiał? oto w domu ią u Obededoma zo» 
ftawił, tam trzy przemiefzkała miefiące: Habitavit Arca Do- 
mini tn domo Obededom, tribus menfibus. Z wielką ochotą do 
fwoiego Arkę Obededom przyiął miefzkania, ufzanował, nale. 
żytym uczcił. fpofobem, az oto błogofławienftwa fpłynęły na 
niego powodźie: Benedixitą Dominus Obededom Oc. Staroza- 
konna Izraelitow Arka, iz rzetelną Nayświętlzego Ciała y 
Krwie Tezufowey Sakramentu, była figurą, wielu Doktorow 
Świętych iet zdanie, y fłufznie: bo iako z Nieba na pufzczy, 
Izraelfkim zefłana fynom, w Arce fię mieściła Manna, tak w 
tym Sakramencie naydrozfzym, Chleb z Nieba dany, Panis 
qui de Calo defcendit, BOG y Człowiek, zoftaie IEZUS: 4r- 
ca Domini [mowi Sebaftianus Pezyngier] figura fuit, V enerabi- 
lis Sacramenti, uti emm in Arca Domini Manna ajjervabatur, ita 
in Venerabili Sacramento, Manna Panis Celejffis, Cbriflus 1E- 
SUS continetur, © afjerwatur.  Uczcił, do domu przyiął po» 
Ppp2 - dro» 
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drożzną, bo od Dawida prowadzoną, Arkę Obededom; patrza 
ciez, iak niezliczonych ftał fię uczeftnikiem dobrodzieyftw. Poy- 
dzie, czyli Kapłańfkiemi ra miftyczna Arka, Nayświętfzy Cia« 
ła y Krwie IEZUfowey Sakrament, przy publiczney z Kościo: 
ła tego procefłyi, niefiona będzie rękami; 0! na ferdeczneż zdo= 
by waycie fię affekta, o! zgłębokąz na twarzy wafze padaycie 
pokorą. A ia miowić befpiecznie mogę, ieżeli Sakramentalne- 
go figuruiąca Boga, ufzanowana od Obededoma Arka, fzczo: 
drych dla niego była dobrodźieyftw początkiem, toč więcev 
nierownie, utaionego w Nayświętfzym Sakramencie BOGA, 
[ktorego rzeczona znaczyła Arka] w proceffyonalnym fzanu- 
iąc akcie, łafk nieprzebranych fpodźiewać fię macie, y datow. 
Y iuz to niepośledni załozoney prawdy dokument; lecz idę da- 
ley: Nie płonną, ze wielkie w Obędedomowym Arka domu 
fprawuie dary, powźżiąwfzy Dawid wiadomość, pofzedł ikwa- 
pliwie z nią do miafta fwoiego, folenną uczynił proceffyą: „d- 
but David, Gadduxit Arcam Dei, in civitatem David cum gan» 
dio. Słuchayciez, iaka aktu tegobyła parada: fiedm miał z fo. 
bą chorów Monarcha: erant cum David feptem chori, fam Da- 
wid, wfzyftkiemi fkakał przed Panem fiłami, Dawid faltabaż to» 
tis wiribus, ante Dominum, wflzyftkie ogułem ludu Izraelfkiego 
pofpolittwo, z wielkim prowadziło Arkę applauzem: Domu: d- 
Jrael, dacebant Arcam teflamenti, Domini cum jubilo, Oin clamo» 
re buccina. Uyrzała (kakaiącego Michol Dawida, az smiechy, 
żarty fobie z męża ftroić poczęła: Quam gloriofus fuit bodie Rex 
Ifrael Bywa to y teraz częftokroć, mąz nieborak u Pani małe 
zonki, fzyderftw iet metą, iak fię iey podoba, nad głową prze” 
wodzi; ale czas nie potemu, dam pokoy. Lecz cotez na zart 
Dawid odpowiedział Micholi: Et Judam, W vihor fiam, plus 
quam fattus fum, U gloriofior apparebos Niech ia wzgardzony 
będę, y wysmiany, przecięć chwalebnieyfzy zoftanę. Nuby 
to chciał Dawid wyrazić, im z więkfzą Pana ufzanuię pokorą, 
tym wyzfzey nabędę godności, głoriofior apparebo. lużem y na 
mienil, y krotkiemi dowiodł flowami, ze Arka Nayświętlzego 
Sakramentu tego, była portretem. Będzie z nim po miaftate- 
goulicach, folenna odprawiać fię dzifiay proceflya, na równąz 
iak Dawid, zdobądzcie fię dla PANA paradę, ferca z niezmier* 
ney niech wyfkakuiją radości, z wdzięcznym tę Nayświętfzą 
prowadzcie Arkę fpiewaniem: Ducite Arcam żefłamenti Go. Mo- 
gą wam iak Dawidowi Michol, nieprzyiaciał blużoier(kie uy“ 
mowaćięzyki, te piekielnemu,Pzzuczpi tenebrarum, Xiązęciu poy” 
dą na przyfmaczek ozory, dla was pewna uwielbienia nadzicia. 
Nucić 
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Nucić każdemu potrzeba z Dawidem: Głloriofior apparebo, talk 
wízelką wynaydźiecie gotowość. Święty bowiem przyznaje 
Ambroży: Digne wenerantibus Euchariftiam, omma fit CHRI- 
STUS,fi vulnus curare defideras, Medicus eftfi febribus eftuas, fons 
efl; figravaris iniquitate, jufłitia efl; fi auxilio mdigesyvirtus efi; fi 
mortem times, wita efi; fi calum defideras, via ofh; fi tenebras fur 
gis, Lux efi; fi abum queris, alimentum efl. Godnie ( prawi) 
Nayświętfzy czczącym Sakrament, wfzyftko fię ftanie Zbawie 
ciel: ieżeli od grzechu, dufzy zadaną chcefz wygoić ranę, Do? 
ktorem ieft; iezeli cię nieprzyftoynych amorow pali gorączka, 
zrzodłem, ochłodą ief; iezeli nieprawosci przywaliły cię cię* 
żary, (prawiedliwością ief; iezeli ratuoku pragniefz, pomocą 
icf; 1ezeli śmiertelnych lękafz fię wyrokow, zywotem ieft; ic- 
żeli Niebiefkich pragniefz rolkofzy, do nich prowadzącą drogą 
ieft; ieżeli grubych fię chronifz ciemności, światłością ief; 1ce 
zeli frukafz pokarmu, pofiłkiem ieft. Bo to, com za dy (kurfu 
połozył metę, wcale nie fekret: Cześć, powinne ufzanowanie, 
w teraźnieyfzey procelłyi Sakramentalnemu oddaiąc BOGU, 
wfzyftkie łafki y dary, macie dla ficbie gotowe: parata funt o» 
mnia: Apocalip. 7mo, O liczbie tam przeznaczonych, ktorych 
144.było tyfięcy,Apokaliptyczny fyfzał Anioł: Et audivi nume- 
rum. fignatorum 144.millia. Przez przeznaczonych, do wieczney 
wyb ranych chwały,rozumieć potrzeba,bydź zaś wybranym iei 
to być błogoflawionym we w fzytkim. Tuz üç zatrzymamy tym 
czalem,o chwalebnym po tryumfalnymZ martwychwftaniu (wo 
im Zbawiciel, nie flug, lecz braci, Uczniom nadał nazwifko: lte 


nuntiate fratribus mess, ut eant in Galileam. A coż to, Chry-matth.28 


ftufową uczyniło bracią Apotołow/ co tamte 144. tyfiące prze» 
znaczyło? co w wybranych wpilało regetr? przy oftatniey 
Wieczerzy, trzema przed śmiercią okrutną dniami, wiecie iak 
przyięli, iak Apoftołowie Nayświęcfzy ufzanowali Sakrament. 
144. tyliące wybranych, czołem przed Bofkim biiąc T ronem; 


jego wychwalali wfzechmocnośc: Clamabant voce magna, di Apócale7 


centes: falus DEO noflro, qui fedet fuper Tbrenum, G Agno; 
Chwała, fiedzącemu na Tronie BOGU, y Barankowi, coz ten 
jeżeli nie utaionego w Przenayświęrfzym Sakramencie Boga, 
Apokaliptyczny znaczył Baranek? wfzakże przed Ciała le. 
zufowego, we Mfzy mowiemy Kapłani uzywaniem: -4gnur 
DEL qui tollis peccata mundi. Tak rozumiem, ze w dzifieyfzey 
aflyfwiąc PANU procefyi, z wfzelką mu fiuzyc będźiecje po» 
korą; a zatym w fkutku com powiedźiał uyrzycie: ze cześć, 
nalczyre ufzanowanie Sakramentalnemu oddaiąc BOGU, wfzy* 
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ftkie łafki, y dary macie gotowe: Parata funt omnia. Wiel. | 
kie tam Luce 2;.cap. dozefowi z Arymatyi, daie Ewangelifta | 

S. pochwały, :kiedy go y fprawiedliwym, y dobrym nazywa 

mężem: Eocevir, nomine Iofeph, qui erat decurio, wir bonus © 

| Math z/U/łU6 A Święty onim powiada Mateufz: Venit quidam bomo, 

Y »7. divesab Arimathia, nomine lofeph; Człowiek (prawi) niekto- 

| | ry przyfzedł bogaty z Arymatyi, a imię iego lozef: nomine 

I| lofeph. (O! rzadkiz tonaświecie Fenix, rara Phenix in mundo; 

| przy fkarbach, bogaćtwach, «cnota y Nieba godne przymioty, 

JI prędzey fię:przez uchowielbłąd przeciśnie igielne, anizeli przez 

| Matthitsbramę bogacz przeydzie Niebiefką: Facilius ef camelum per 

"+ foramen acus tranfire, quam drwitem antrare in Regnum Colorum, 

Toć wcale tu rzecz dziwna: ten fozef, choć Człowiek bogaty, 

Homo dives, a przecieć fprawiedliwości, y wfzelkiey pełen doe 

broci: Vir bonus GO jufłusz lecz kiedy świątobliwy iego przy- 

pominam fobie uczynek, podźi wienia, zadney nie upatruię przy» 

czyny. Ten to ten, zdiął z Krzyża obumarłe IEZUSOWE 

Ciało, w czyfte prześcieradło uwinął, w nowym kamiennym 

Math:27:złożył grobie: Accepto Corpore LESU, involvit illud in fyndone 

muada, © pofuit illud in monumento novo, quod exciderat in petras 

Ta tedy obumarłemu świadczona IEZUSA Ciału przyfługa, 

ze Jozef, y bogacz, y razem Święty, cnotliwy, dokazała. Tak 

nieia, ale S. powiada Ambroży: Hunc lofepb, jufłum dicit Lu- 

cass. Matheus divitem, O merito, dives bic homo dicitur, ubi Cors 

pus fufcipit IESU. 'WyChrześcianie, nie umarłemu iak lozef, 

ale zywemu w Nayświętf(zym Sakramencie, przy naftępuiącey 

proceffyi, EZ Ufowemu aflyftować z uczciwością będziecie Cia- 

1 łu; a iakze, kiedy wiem otym, co Laurentius lufłimianus na- 
| pifał: Exuberans confertur gratia, boc Sacramentum digne colens | 

| tibus; a oraz kiedy mam mocną nadżieię, że go z należytą 

| dziś ufzanuiecie pilnością, niemam powtarzać: że cześć, po: 

winne ufzanowanie, Sakramentalnemu oddaiąc BOGU, wizy- 

ftkie taki y dary, macie dla fiebie gotowe. 

Kończę.  Pifze Cefaryufz, de Eucbarif: lib. gno capis W 

Francyi, żołnierz niektory tak wielkie ku Nayświętfzemu miał | 


Sakramentowi nabożeńftwo, że ile razy przy firafzney ofierze, 
poświeconą Kapłan podnofił Hoftyą, lub też znią do chorego f 
pofpiefzał, zawfze ią. padaiąc na ziemię, ufzanował. Trafiło 
fię raz, bogatemi przyftroiony fzatami, poftrzeże, że z Nay- 
świętfzym do chorego idą wiatykiem: droga na ten czas była 
błotnifta, tuż dopiero namiętności, walczyć z nim poczęły prze | 
<iwne, tak myślał: zwykłe więc BOGU moiemu oddam iN 

to 32a" 
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to fzaty fpluga wię bogate, inaczey; to zwyczay przełamię chwa: 
lebny; po długiey iednak z myślami utarczce, w błocku na ko: 
lana upada, a przecieć y naymnieyfzey nie kala nitki na do» 
wod, ze Sakramentalnego fzanuiącym BOGA, wfzelaka luzy, 
hołduie pomyślność. Utaiony w Przenayświęt(zym Sakramen: 
cie BOZE nafz, chcemy y pragniemy ferdecznie, nietylko Cię 
w dzifieyfzey Proceffyi, ale w kazdey zycia (zanować godzinie, 
z Akwinatycznym wołamy Tomafzem: IESU quem welatum, 
nunc afpicio, oro fiat illud, quod tam fitio, ut Te revelata, cernens 
facie, vifu fim beatus, tue gloria, Na ktorego pod przymiotae 
mi Chleba y Wina utaionego, patrzemy; IEZU naydrożfzy, 
Ciebie niechay po zakończonym zyciu doczefoym, kiedy dufze 
nafze z tą mizerną ciała fię rozftaną |epianką, twarz w twarz 
w fzczęśliwey widziemy wieczności. Amen. 


KAZANI E XLV: 
Na Niedźielę piątą po Swiątkach, między 
Okrawą S. Antoniego z Padwy, 

Miane w Lwowie, m Kościele Francifzkańfkim w Migs 
ście u S. Krżyżą, dna 38. Czerwca, R P. zyć. 


Non intrabitis in Regnum Ceelorum. Matth: s 
Nie wndżiecie do Krolefima Niebiefkiego, 


5 lelką to prawda trudność, w nabyciu nam uczyniesę 
i/2 Nieba. Y tak Matth: 13. to do gorczycznego tam 
UVD ziarna: Simile ef Regnum Celorum grano fijnabisz to 
= do kwafu: Simile ef Regnum Colorum fermento; to do 
Kupca, drogich fzukaiącego perel: Simile ef Regnum Celorum 
homini negotiatori, querenti bonas margaritas; to do zapu* 
fzczonego w morze niewodu: Simile ef Regnum Cadlorum, fa: 


gene mife in mare. To znowu Mattb:z5. do Panien dźiefię: 


ciu, z ktorych iedne na Oblubieńca fwoiego przyiście, az do 
pułnocney czekały godziny: Simile ef Regnum Celorum decem 
Virginibus, górną przyrownano Oyczyznę. Ach moy BOZE! 
o! iakze wiele: to przeciwności kwafu, to prześladowania przys 
krey kofztować potrzeba goryczy, niżeli kanarowa fzczęsii. 
wey wieczności, fłodycz fię doftanie w nadgrodzies Do poty 
narobić fię trzeba krwawego, nizeli fię tego Skarbu zakopanego 
dokupifz; Wiele niefzczęścia y przypadkow, wieje nacierpieć 
fię mufifz fatyg y trudów, niżeli tẹ drogą, fzacowną wynay» 
džicíz, zakupifz perełkę; Naplufkać fig nieraz w nurtach ue 
Qg oai 
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trapienia przychodzi, niżeli w matnią (zczęśliwey - wpadniefz 
wieczności; Dni y nocy bezfenne: to na pokornych modlitwach- 
M to na fwiętych przepędźić przyftoi uwagach, niżeli na Niebie. 
i | fkie wnidziefz z Oblubieńcem wefele. _ Trudnośc nam tedy (ia- 
| kom iuz wyżey namienił) w Nieba uczynioną nabyciu, a te: 
l raz ze tez iuz, y klamka zapadła, ze do wieczney doftać fię nie 
| mozna Oyczyzny, iawnie rzeczono: Non intrabitis Gc. Ey 
| Kroleftwo Niebiefkie gwałt cierpi, a natarczywi doby waią go: 
| Matth:u Regnum Galorum vim patitur, O violenti rapiunt illud. Zrywoz 
i aś R. tey zycia na ziemi woynie: Militia efl vita hominis fuper ter- 
Jil ram, Cnot uzbroieni puklerzem, walczcie, do Niebiefkiey fztur- 
my przypufzczaycie fortecy. Ale ktoz Wodzem, kto tey 
woyny będźie Hetmanem? kto? Święty moy Cudotworca An- 
toni. O nim to bowiem w dalfzym mowy moiey powiem dy- 
fkurfie: Niebiefkie ten wzdobyczy pozylka Kroleftwo, kto 
zółd pod Antoniego wiedzie Chorągwią, O tym tedy: Do. 
mino Exercituum, Zaftępow PANU, na więkfzą a więkl(zą chwa- 
les Ad M. D. Gloriam. Za łafkawym błogoflawieńftwem 
Twoim mowić będę: „Acier Gaflrorum ordinataz. Ktoraś przy 
poczęcia twoiego momencie, zupełne nad piekłem wzięła zwy: | 
cięftwo, Nayświętfza, Naydoftoynieyfza MARYA Panno, y | 
| Macko Boka. „Ave MARIA. 
, NE wfzyftkim to fię, nie wfzędzie, y zawfze fluzba częfto* 
kroć nadaie; iaki taki brat łata, chudeufz, fzczęścia, dobre- 
go fzuka powodzenia u dworu. Tam, to tam, wiercipiętkowie, 
gafzkowie, albo raczey nocni gackowie, chocby przez nocca: 
łą oka nie zmruzyć, maieyfza o to, byle tylko odęte po fry- 
chach uganiaiącemu fowy, fluząc Panu, w łafkę fię y iego w sru- 
bować refpekta, zoftać zaufzaiczkiem uniego. Ey naftaropol: 
fkie pamiętaćby lepiey przyfłowie: łafka Pańfka na prym ko: 
niu iezdzi, w (woiey ftac długo nie umie trwałości, iak piorun: 
ktory tu trzaśnie, tu zgaśnie, y iuż cinie mafz. Tym dwor 
iak małpa z dzieckiem, za zwyczay umie pofiępować fpolobem. 
im bardźiey, im więcey fię pieści y nęci, tym cięzey rani, 
morduie y zabiia. Temi to wyraził Poeta wierfzami: 
Gratia fic aulas, feu partum fimi a tratat, 
Quem nimium firingens, dum fovet, illa necat. 
Zołnierfka fluzba fię podoba innemu, y nie dziw, boć to zby- 
tek, ro(pufta, Íwywola, nayprędzey płochym do ferca przy“ 
padnie umyfłom, o tym tak ftanie napifał Poeta: 
Nulla fides, pietasg viris; qui caftra fequuntur. 
Lub tez, ze fiç tam fzarzy, iakiego do fluży urzędu, płonna,zdra: 
dliwa 
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dliwa gó wabi nadźieia, aż on nędzy, biedy fię nacierpiawizy 
póty po dziurki, tego fię nakoniec doczeka w nadgrodzie, że 
fię tułac, uwiiać po świecie muśi z abfzytem, (iak 1.Reg: 26.cap. 
Saul Dawidowi) na ftarośc fluzby fobie fzukać, rofkażą: Vade 
crut Diis alieris. Ach bodayże to zawfze pod znakiem flug 
Antoniego hołdować. Ten to ten bowiem, Doktora fię naro- 


dow rządząc poradą: Induite loricam fidet, © charitatis, O gam /Thel.yg, 


leam falutis; to mocnym ftateczney wiary, y prawdziwey mia 
łosci, to trwałey fię uzbroiwfzy nadziei puklerzem, ten mowię, 
iak uczony Mendoza Soc:1ESU, na iego napifał pochwałę: 4n- 
tonius omnium maximarum virtutum, prafidio munitus; Cnot y 
dofkonałości naywyżízych, będąc tarczą nieprzełamaną zmo- 
cniony, rownie y fwoich flara fig uzbroić kochankow. Bydź 
ze tedy muśi, że Niebiefkie ten w zdobycz pozyika Kroleftwo, 
kto zółd pod Antoniego flug wiedzie chorągwią. lofue r. Wa» 
leczny ludu Izraelfkiego Hetman Iozue. przy krwawey z niee 
przyiaciołami potyczce, w fwoim biegu flońcu fię zatrzymać 
rofkazał: Sol ne movearis, az tu paywyzlzy rofkaz wypełnił 
Planeta: Stetit itag fol in medio Cali. Rownie poniekąd, ale 
fziachetnieyfzym daleko, dźieie fię z Antonim fpofobem: Oto 
nayiaśnieyfze Słońce fprawiedliwości Zbawiciel, Sol lufitie, 
iak na Niebiefkim Zodyaku, kiedy fię na łonie zatrzymał An» 
toniego: Takoz tak własnie przyftało, bo ni niezliczone na 
firmamencie gwiazdeczki: numera fłellas fi potes, tak cnoty mu 
flużą Antoniego, w znakach flońce dwunaftu, między ktoremi 
y w Pannie bywa, y w Baranku; Słońce fprawiedliwości IE. 
ZUS, na Antoniego zoftaie pierfiach, czemu? bo w cnocie czy* 
ftości, Antoni albo Panna, albo Baranek wcale niewinny. 

Cu? fol Antoni fłaticnem fixerat in Te 

lnnocuo, Virgo corde, vel Agnus eras. 

"Te Słońce nie raz fprawiedliwą, dogrzewać nam zamysla zem» 
ftą, fwiętfzy przecieć Antoni łozue, poważną, wiele mogącą, 
fwoią te Słońce wftrzymuie modlitwą, Temi nieiako, woła 
y wzdycha fłowami: Sol ne movearis. Ach! Słońce fprawie> 
dliwości, TEZU naydrozfzy, iefzczez świat cały, furowym nie 
chłoftay karaniem. Z Polfkim te przyznaię Poetą: 

ITEZUSA nofi, Zanas go profi, Antoni; 

W yrwie kazdego, Kto fuga iego, z złcy toni. 
Śmiele com powiedział powtorzę: Niebielkie ten w zdobyczy 
pozyfka Kroleftwo, kto zółd pod Chorągwią flug Antoniego 
wiedzie, Ecclefia 48. Wychwalaiąc przezacoe Kaznodźieta 
Pańlki, Eliafza Proroka dźieła, ze mu w cudow czynieniu, ttue 
Rair daoo 
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dno o rownego, trudno do pary wynaleść, powiada: _4mpli" 
ficatus eft Elias, in mirabilibus fuis, O quis poteft fimiliter, fic glo- 
riari, O gdybyż! gdyby mowię, ci wfzyfcy, ktorzy cudo- 
HI wney nieraz w potrzebach, doznali od Antoniego pomocy, fwo. 
IIb ie dźifiay dali świadećtwo, a ktoby ie poiąć, ktoby opifać po- 
| trafił? Ci niechay, ktorzy dźielney iego doświadczyli obrony, 
Jl y wfzyfcy Padwy opowiedzą miefzkańcy, iakniezliczone,prze- 
I dziwne, y w dobru doczefnym, y w zbawieniu od Antoniego, 
| | S:Bonav.y brali łafki, y biorą: Narrent bi, qui feutiunt, dicant Padvani. 
ji Swiat cały, Arką nieprzebraną, Pilma Bożego będąc Skarbni- 
| cą: Vere ille Arca tefłamenti eft, U divitiarum armarium fert. 
pturarum, mowi Grzegorz 1X, to Apoftollką nauką, to hoy- | 
nemi zapomogł, zbogacił łafkami Antoni. Z niego łafk nie tro- | 
chy, Padwa, Włochy, Hifzpan doznawaią. Dość pociechy, 
Niemcy, Czechy, Francuzi, Węgry maią. O nim to co „dlłor: 
7: Apoftolfkie o kimfi twierdzą dźieie, mowić befpiecznie dźiś | 
mogę: Erat potens śn werbis, O ia operibus fuis. Cudowny w | 
flowach, cudowny był w dziełach y fprawach; owfzem y te- | 
raz, cud to by był, gdyby cudow nie miał czynić Anto. A | 
czemuz z cudownym, rownać fię niema Eliafzem? Ale cudow | 
| 


nam tu Eliafzowych, mieć trzeba wiadomość. Y kiedy badać 
| ia fię o nich poczycam, Pifmomi ie fwięte wylicza: Verbo Do- 
mini, continuit Celum, W'dejecit de Colo ignem-ter. Oto 1. Reg; | 
r.cap. tak zamknął, zatarafował Eliafz Niebo, ze przez lac | 
trzy, y [ześć miefięcy, ni defzczu, ni rofy, y kropła nie padła 
| paymnicyfza, Vivit Dominus DEUS, fi erit annis bis ros, wel 
NI pluvia, mfi juxta verba oris mei. Ognifte z Nieba, fprowadził | 
A po trzykroć pozary; zmarłego Wdowy do zycia przywrócił | 
fynaczka. Oliakze wiecey nierownie, moy Sw. Cudotworca | 
uczynił Antoni; Ten to ten, iak otwarte zamykał, tak y zam- 
kmięre dla ludzi częftokroć otwierał Niebiofa. Bo czy razze, 
czy ieden profzę, furowey nad grzefznikami fzukaiąc zemfty, 4: 
zeby ognifte rzucać iuż na ziemię pioruny, na to Niebo ftało 
otworem, (woią przecieć zamknął go Antoni pzzyczyną. Zam: 
knięte pewnie dla wfzyftkich, praw Bofkich przeftępców Nie: | 
biofa: Nıhit commqamatum, intrabit in Regnum Calorum; Otóż 
to przy Nowennalnym nabożeńftwie, to przy odprawuiącey fię 
teraz oktawie, do Sakramentalney fpowiedzi, do fzczerey W 
zbudzaiąc grzefznikow pokuty, wolno ie otwiera Antoni. Trzy 
razy, ogień z Nieba zciągnął Eliafz: Więcey Cudotworca, S. 
moy dokazał Antoni; bo czyz tyfiączne, Bofką pałaiące miło» 
ścią, a od fiebie zapalone ferca ludzkie, w Niebiefką wyprawi 
Oyczy* 
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Qyczyznę? Iednego tylko, że od śmierci do życia przy wrocił 
Eliafz, w Piśmie $. otym czytamy; Czterech żyiąc na świee 
ćie umarłych wfkrzefił Antoni. Y teraz, ach moy Boże! a czy- 
liz iednego, przez grzech y Bogu, y niebu zmarłego, „Animapzech nę 
que peccaverit, ipfa morietur; przy odprawuiącym fię nabożen- 
ftwie do fiebie, łafce przywrociwfzy przez fpowiedź, fzczęślie 
wey ożywił wieczności. - Ecclef: 28. W ychwalić fię z tąd, że 
on iak ogień, a (lowa iego, iak zapalona iaśniały pochodnia: E» 
las Propheta quafi ignis, O verbum ipfius, quafi facula ardebat, 
Mędrzec, Eliafza nie może. Zywy portret widzę Eliafza w 
Antonim: W fzak iego to ferce, nie wygalłą iak Etna, pałało 
ku Bogu miłością.  Ktoz to ftylem doftatecznym okryśli, z ia» 
ką gorącością Ducha fwoiego, urząd Kaznodzieyfki odprawiał. 
W Aryminie mieście, w odfzczepieńftwa wielu będących cies 
mnościach, między ktoremi herezyarchę Boniwilla, przez lat 
30. wbłędow zaślepionego nocach, fwoiey obiaśnił nauki pro- 
mieniem. Ey przyznać ze mu z Berłowładaym flufznie potrze. 
ba Prorokiem: Ignitum cloqhium tuum webementer. Sam od 
dziecinney Swiętym będąc młodości, iak mu Engelgrave Soc: 
IESU przyznaic: Santłus Antonius, de Ordine S'erapbico, U- 
u(fipone oriundius, a pueritia Santłus; wfzyftkich chciał poczy» 
nić fwiętemi. Niewymowną uczony Dalaminetz nazwał Ee 
liafza żarliwość: Zelum, quo Sanćłus Elias ardebat, propter: hos 
norem Domim, difhcile efł verbis enarrare. Nie mnieyfza y 
w moim tez była Antonim; z twierdził to o Antonim, Bellare 
minus Kardynał, kiedy temi- Lib: de Scrip: Ecclef: wyraził fo- 
wami: Sanćłus „Antonius de Padva, plurimos convertit, vel ab 
barefi, ad ream fidem, vel ab improbis moribus, ad penstentiam 
agendam; Gorliwy © (lawę, y honor Bofki Antoni, wielu albo 
od błędow heretyckich, dowiary prawdźiwey poznania, albo 
od wyfiępkow, do oftrey zachęcił pokuty.  użze tedy co oEe 
liafzu Delaminetz: O! felix Elia, qui cum homo ej]es fimilis nobis, 
fecifh bac; qua nullus bominum fecit; to ia © moim dziś powiem 
Antonim: O Antoni! arcy fzczęśliwy, ktory nam podobnym 
będąc Człowiekiem, czego nikt nigdy z ludzi nie czynił, Ty 
Czyniłeś. Y nie dźiw, bo czego innym BOG Świętym, udźice 
lit tylko poczęści, to wfzyftko w iednym zamknął Antonim. 
ie moje to, ale Zacharyafza de La felve zdanie, y lowa. Que 
in alis dberfafunt, in uno Antonio DEUS. collegit O conjunxit. 
O wieczney Nieba OQyczyzny, Świętych nas dźwigaią 
Patronow zaflugi; te wfamym kiedy BOG zamknął Anto» 
mm, prawdaż rzetelna: Niebiefkie ten wzdobyczy &c. 
Rirz Koń- 
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Kończę. Pifze Xiądz Ucbaous Breflerus, Zakonu moiego, 
Prowiacyś Koloneńfkiey na ten czas Prowincyał, co w iega 
nało fię widoku. Roku P. 1636. Młodzian niektory, azeby 
| od czartowfkiego mogł wolnym szoftać nagabania, dla tey do 
Hi H Seraficznego Qyca y Patryarchy moiego, Francifzka 5. wftą. 
NL pił Zakonu, przyczyny. Rok cały Zakonney proby, w mie 
| | łym przepędził pokoiu, aliści kiedy czas fwiętey naftąpił Pro: 
Il feffyi, niemy ta dopiero przemowił fzatan, miotał, tak nim 
| rzucał o ziemię ftrafzliwie, że y wolnęgo wfzyfikim zabraniał 
IN do niego przyftępu. Zaklęty od Gwardyana Konwentu fza- 
IN tan, przy Senatorach wielu, y Bifkapie, powiedział: Divina | 
| virtute cwatłus żeftari debeo, nullam poft Deum, cjujg, Matrem, in i 
Colo Santum effe, cujus meritis, plures anferni faucibus eripian- | 
tar, ac ipfius S-Antonmi Padvani, Gnemnem malum wita exitum i 
| 
| 


fortiri, quiin dies illud rejponforium: S1 quaeris, ryel qui literas t- 

gnoret: tria Pater, O Ave, ad bonorem hujas $ anćti, devote recia 
žaverite Bofką przymufzony władzą, y mocą, przyznać to | 
mufzę prawdziwie: mie mafz po Bogu, y Matce iego Maryi, i 
z Świętych Pańfkich, w Niebie zadnego, za ktorego by modli- | 
twą y przyczyną,więcey dufzydo piekiełacy tuz, iuz dązących | 
katufzy, ma złotą Synow Bofkich wychodziło wolność, iak | |. 
| Anton vy ten na zły, miefzczęśliwy życia nie przyidźie koniec, 
l kto: S1rquerismiracula, syramdaley, lub czytać mie umieiący, |. 
| trzy Pacierze, tyleż Zdrowaś MARYA, po kazdym Chwała | | 
Qycu, y Skład Apoftolfki, na pamiątkę, ze przez trzy godziny | 
[jl na ręku piaftuiąc, z maleńkim pieścił fię IEZUSEM Antoni, bę: 
Il dzie naboznie wdźień kazdy odmawiać. W nofzęfz: Niebie- 
fkie ten w zdobyczy pozyłka Kroleftwo, kro zółd w flug An: 
toniega wiedzie Chorągwi. Ey wfzyfcyz do fłużby Antonie: 
go fpiefzmy co żywo, mowmy, z głęboką wołaymy pokorą: 
kelet ©! qui perenni promicas, miraculorum gloria, audi benignus fuppli- 
ces, noftrifg, “votis annacs Wielki, dielny Cudotworco AN- 
TONI, prozby nafze, chciey wyfłachać wołania, z tobą nice 

chay w fzczęśliwcy BOGA wychwalamy wieczności. 
AMEN. 


KAZANIE XLVI 
Na Uroczyftosć TROYGY Przenayswiętlz: 
Miane w Lwowie w Archikatedrze Ormiańjkiey , dnia 

25. Czerwca, Roku Pańjkiego J7 gda 


Euntes 


TROYCY Przenaijświętfei. ż6t 
Euntes docete omnes gentes, baptizantes eos: in Nomine Pa- 
tris, & Filii, & Spiritus Santi. Matth:28. cap. 

Idąc nauczaijcte wflyfikie narody, cbrzcząc ie: w Imie Ojca, ij 

Ś'tjna, ij Ducha Świętego. 
Rawowierny zgromadzeni w BOGU fłuchacze moi, ie- 
em Katolik, a zatym, że fię z dźiecinności moiey u- 
miem przeżegnać: In Nomine Patris, O Filij, O Spi- 
ritus Santhi; uiąć mi nie można, przyznać potrzeba, 
Zakonnik ieftem; a wieciez czym życie Zakonne Klarewaleńfki 
Opat, miodopłynny Bernard nazywa: Religio, efł Crux diutur- 
na © perpetua; Krzyzem go długim, y wiecznym bydz fądźi, 
o y mniez go na fobie Uczynić nie trudno: In Nomine Patris Oc. 
Patrzcie na mnie,Francilzkan ieftem, w berbownym Zakonu mo- 
iego kleynocie, między dwoma na krzyż złozonemi, Krzyz ò- 
baczycie rękami; domyślcież fię [profzę] poznaycie, że mi go 
położyć na czole, pierfiach, y ramionach rzecz łatwiuteńka ieft: 
In Nomine Patris Ge.  Niegodny w prawdzie, atoli Syn Sera- 
ficznego Oyca y Patryarchy moiego ieftem Francifzka. IFzu- 
fowym iek, za Seneńfkiego Bernardyna zdaniem, Francifzek 
Chorązym: Francifcus, ef 1IESU Chr:fu Vexillifer. Pod Krzy- 
zaz IEZUfowego Chorągwią: Vexilla Regis prodeunt, fulget 
Crucis mijfferium; barki fię moie nie ugną, udźwigaią: In no". 
mine Patris 6c. Xiądz ieftem, tylko ze nie mam w używaniu 
codźiennym, ale choć pomału dobrze fię z Kościelną poznawfzy 
Agendą, y ochrzcić potrafię: Baptrzantes eos. Mnie nieudol- 
nemu urząd Kaznodzieyfki oddano, moiaż to powinność, moia 
włafność nauczać: Euntes docete omnes gentes. Ale czegoż dziś 
nauczać potrzeba? Oto o iednym we trzech Ofobach BOGU, 
ze toQyciec, Syn, y Duch Przenayświęt(zy, BOG ieden, na: 
tura w nich iedna, iedna iftota, ieden od drugiego nie ftarfzy, 
nie młodfzy, Swięta dzificyfza mowić mi, nauczać kazała E- 
wangelia: Euntes docete Ge. O! nie moiey to głowy rozum, co 
tego ia fię niepodeymuię dokazać; bo mnieyfzy od ludzkiego 
BOG bydzby powinien rozumu, azeby ten poznawał, y iego 
dochodził iftoty: Mente humana [mowi ftarozytny Tertulian] 
minor fit, qua concipi pofite Dzieckiem fię tu lepiey uczynić, 


niemotą tak, iak leremiafz wymowić: 4 a a Domine DEUS jetem. 12 


ecce nefcio loqui, quia puer ego fum; lub tez, ze y trzech tu zli- 


Czyć nieumiem, z Mędrcem Salomonem powiedzieć: Tvyiafunterove.30 


diffcilia mihi. _ Słuchaycie no tylko, co S. napifał o Bogu Au- 
guftyn: Certć bic eft, de quo G' cum dicitur non potefł dici, cum æ- 
llimatur non poteft aflimari, cum comparatur non poteft comparari; 
cum 
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cum definitur: ipfadefimtione crefcit: Tento, ten BÓG, vy taki 
jet, o'ktorym chociaż nayfubtelniey w Teologicznych mowią 
traktatach, nie wymowiony ief nie zrownany ict, nie okryślo- 
ny ief, y niepoięty. Tu fłuży, co Ecclef: 18. Kaznodzicia Pań. 
fki napifał: Cum confumawerit homo, tunc: incipiet; Gdyż iuz 
człowiek właśnie zakończy, w ten czas zacznie dopiero: tunc in» 
cipiet. Tak bowiem w Troycy fię Nayświęc(zcy dzieie po- 
zoaniu, z naymędrfzych, z naydofkonalfzych na świecie ludzi, 
w tey Taiemnicy, gdy iuz kto zakończyć zdaie fię poięciu, ty: 
le co iefzcze y mowić o niey, y pifać znayduie, ze znowu za. 
czynać mu z początku potrzeba: Cum quisquam: ( mowi lan: 
femufz ) abfolwyje fe putaverit in invcfhgattone, W'enarrattone de 
DEO. tunc demum inveniet tantum [uperejfe, ut quafi de novo in- 
ciprendum fit. Y prędzey, y łatwicy flońce przykryć korcem, 
byftroptynną rzekę fiecią zatamówać, niewodem; z natęzoney 
w łuku cięciwy, wypufzczoną utrzymać ftrzałę, nizeli doyść tes 
go, co to BÓG w TROYCY iećdyny; a tu mowić o tym, 
kazą:y nauczać: Euntes docete Uc.: Ey od tegoż Profellorftwa 
urzędu: Eunżes docete; gdyby fię choć krzyzem odżegnać: In 
Nomine Patris Gc. Ale wiem co uczynię, oto ile -Minorita, 
ieden z Braci mnieyfzych Zakonu, nie ogromnym Olbrzyma 
huczeć głofem, nie balem, ale iąkać fię tylko będę, y bąkać: 
Dziś powiem trzy, po trzy, gdy w dalfzym nieudolaey: mowy 
dyfkurfie: (tylko zawczafu przeftrzegam, że cecus de colore non 
judicat,) Przez figury y podobieńftwa niektore, iednego Boga, 
a trzy wnim narachuię Ofoby. Lecz:z kądze tu zacząć? pa" 
mięram iak w fzkołach parwiftow pytaią: a qus incipiemus? a 
figno S antłe Crucis; y iaz Minorita od Krzyza: Docete, in no* 
mine Patruó, © Filij, © Spiritis Santi. W Troycy ledyny 
BOZE moy, iak w Imie Twoie, tak na więkfzą a więkfzą 
chwałę twoią. Ad M D: Gloriam. Za błogofiawieńftwem 
Twoim mowić będę, Difcipula totius Trinitatis;  Uczennico 
Troycy Nayświętfzey, iako Cię nazywa Hieronim 5. Nay* 
doftoynieyfza MARY A Panno, y Matko Bofka. Ave MA- 
RIA. 
T Ylko co ia zgromadzonemu fłuchaczowi moiemu, w flo- 
wie ftawiciem fię zamyślał, tylko co (mowię) iednego a 
w trzech Ofobach BOGA, tniałem wam wolą przez rozne po“ 
kazać figury, aliści oczywiftych na to w Bibliy fzukaiąc do» 
wodow, Ecclef: tio Kaznodzźiei Pańfkiego radę, y mnie o krzy* 
kaiącą, takową znalazłem przeftrogę: Altiora te ne quafierit; (wi 
fortiora te ne forutatus fueris; Rzeczy więkfzych, w oE 
GRACH w pa» 
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wipanialfzych od ciebie nie dochodź, nie przenikay. Daley 
potym gdym Pifma Bożego tomy wartował, znowu w Huf- 
feyfkiego Xiązęcia Kfięgach tego fię doczytałem: DEUS ma- 
gnus, U vincens fcientiam nofłram; BOG nieograniczony, BOG 
Wielki iet, przechodzący, przewyzfzaiący rozumy, dowcipy 
Y Proverb: 25. Salomon mi Mẹ- 
dczec Pańfki pogroził: Serutator. Majeftatis opprimetur a gloria. 
Bofkiey dochodzący iftoty, niezmierną, niepoiętą chwałą po- 
konany, wcale przytłumiony zofłanie. Tenze od podobień- 
twa: S apient. no takowy. położył argument: Que in con/pelła 
funt invenimus cum labore, que autem in Calis funt, quis invefti- 
gabıt? leżeli tych, ktore w nafzym fię znayduią rzeczy wido» 
ku, na ktore włafnemi patrzemy codziennie oczyma, a prze- 
cieć z pracą, y wielką ledwie dochodźiemy trudnością; a ktoż 
[profzę] Niiebiefkie, na ziemfkich zoftaiąc padołach, przeniknąć 
potrafi fkrytości? Que autem in Calis funt, quis invefligabit ? 
A ia iefzcze więcey dodaię, kto Bofką tworzonym poymie do- 
wcipem lftotę? Tyle tedy w Piśmie S. wynalazfzy trudno- 
ści, do Świętych udałem fię potym Doktorow. Az Wielki 
naypierwey mi powiedział Bazyli: Non quaras quomodo genitus 
fit Filius, eft enim impofibile boc fcire: Nam a quo dzfcere potes, 
a terra nondum fubfifierat, a marti nondum liquidum erat, a Colo 
nondum erat elevatum, a feculo, ante fecula umgenitus. Tak Syn 
Bofki od Oyca Przedwiecznego nieuczyniony, nie ftworzony, 
ale zrodzony: Filius a Patre folo eft non faćłus, nec creatus, fed 
genitus; mowi Atanazy S. oto fię nie pytay, nie baday, nie 
bądź ciekawy, wiedzieć bowiem, to rzecz ani podobna ieft. 
Od kogoz tego fię nauczyfz? kto ci otym powie, oznaymić to 
pewnie ziemia? ta iefzcze na ten czas niebyła,- to pewnie mo» 
rze? te wod iefzcze w fobie nie miało, to Niebo? te iefzcze 
podniefione nie było, to pewnie wieki? Ten iednorodzony przed 
wieki: ante fecula ungenitus.  Niedościgłey taiemnicy 'Troycy 
Przenayświętfzey poznawanie, przewrotną miodopłynny na- 
zywa Bernard płochością: Inquirere de Trinitate, perverfa cu- 
riofitas efl. Ani rozumem poięty, ani ludzkim BOG ieft nie- 
wymowny ięzykiem: Mente O fermone [S.napifał Cyrillus] qug 
fupra mentem, U fermonem, funt concipi nequeunt. W trzech O- 
fobach, a iednego poymować Boga, naturalnym że człowiek 
niemoze dowcipem, tak Tomafz Anielfki Doktor nauczał: Ho- 
mo ber rationem naturalem, in cognitionem Dei, pervenire non pos 
teft. Hugo zaś Kardynał, więcey iefzcze przyznał: V olucris 
Cali latet, hoc efl ipfi alati Angeli non poffunt elevari, ad altitu. 
Sie | inem 


Job 39 
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dinem bujas myfłerij; Same tkrzydlafte Duchy Niebiefkie (As 
niółow rozumiem] w poznaniu tey Taiemnicy.przedziwney, w 
górę wylatywać nie mogą, nie potrafią. Yu Świętych ze Pis 
{ma Bozego Tłumaczów, gdym nic na dowod moiego nic znas 
tazł dyfkurfu, tak mowiącego w refzcie ufiyfzawfzy Tacyta: 


Salhus ac reverentius vifum de atlis Deorum credere, quam fer- 
ze; Lepiey daleko ieft o Bogu, y dźiełach iego wierzyć, niż 


wiedzieć. “Przyznam fig wam wierzcież, oczym daley mo» 
wić miałem, wcalem tego iuż odftąpić zamyślał; aż przecieć 
śmiałości Swięty mi dodał Auguftyn, mowiąc: Qui ‘hoc ( tdefł 
Trinitatis Myjfłerium) vel ex parte, "vel per fpeculum, & ain eni» 
gmate videt, gaudeat cognofcens Deum, U gratias agat; Kto [pra= 
wi] albo po części, lub tez iak w zwierciedle niepoiętą poy* 
muwe; niezrozumianą rozumi, Troycy Nayświętfzey Taiemni- 
cę,ol Gofczone necie 2 napełnia fię wefelem, Bogu dzię- 
ki oiefkończone niech aie. Ach? tey to Katolicy, o! ktozby 
niechciał bydź uczeftnikiem radości? lafam naypierwey pra* 
grę, ia żądam. A zatym przez figury, y podobieńftwa niekto. 
re, iednego BOGA, a trzy w oim rachować zaczynam Ofoby. 
A nayprzod do ftworzenia podźmy człowieka, Genef:1. Ma: 
jąc BOG naobraz y podobieńftwo fwoie, pierwlzego Rodżi- 
ca nafzego tworzyć Adama, nietylko wfzechmocney fwoiey 
zażył dzielności y władzy, ale radę niby iakąś uczynił: Fati. 
amus bommem ad imagmem U fimihtadinem noftram. Kroz Bo- 
fkim zoftał Konfyliarzem fluchacze” Ey non eft confilium ton" 
tra Dominum, kogoz przecie do ftworzenia BOG wzywał czło* 
wieka: faciamus hominem. ` To ia mowię, aliści Swięty tu fta* 
nąwfzy powiada Auguftyn: Homo non folum jubentis Dei fermo: 
ne faftus efl, fed confilio Santhfime Trinitatis, Nie flowem tyl- 
ko, nie famym Boga rofkazem, ale całey Troycy Przenayświę- 
tfzey, człowiek iek ftworzony poradą. Otoż trzy iuż Bor 
fkie narachowaliśmy Ofóby; a iakze Boga wnich rachowac 
będziemy iednego? Sam tu (woią wyrazić BOG raczył ifotę, 
flowa tylko zważcie,na fzalę zdrowego weźmiycie rozumu, roz* 
trząfnąc tu dobrze potrzeba: Faciamus bomimem ad imaginem 
W fimilitudinem noram. Czemuż nie rzeczono faciam, uczy- 
nig; ale faciamus, uczyńmy: bo trzech Bofkich liczba fig tu 
wyraża Ofob. Czemu niepowiedźiano: ad imagines © fimilitu- 
dines nofłras; na obrazy y podobieńftwa nafze? ale ad imagi- 
nem Ùc. na obraz y podobieńftwo; bo dochodźić, poznawać nam 
ztąd należy, żeiak w {lowie pierwfzym faczamus, uczyńmy: 
Ofob wielorakość oznaymił, tak w fłowie drugim: ad immagt: 
nem 
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nem U fimilitudinem; na obraz y podobieńftwo, w fzczegulno: 
ści, ze iet BOG we trzech Ofobach ieden, pokazał.  Słuchaye 
cie co Paoletti napifał: Ut unum Deum diceret dixit, ad imagis 
nem non ad imagines. Trzyz Ofoby Boga iednego, przy czło» 
wieka narachowaliśmy ftworzeniu. Y na innez rąk Bofkich 
dźieła, ciekaweż tu iefzcze obroćmy zrzęnice: Pfalm, $vo, Bets 
łowładny na Izraelu Prorok Dawid, Bolkich Niebiofa nazwą: 
wfzy palcow robotą, zarazze im fię przypatrywać zamyślał: 


Viaebo Cælos tuos, opera digitorum tuorum, 


Y nam tez w górę 


wrodzona fię patrzyć kazała natura, Os homini fublime dedit 
Cælumg, tueri julfit, w niegoz nafzę dziś w lepiaymy oczy; bo 
jezeliz Głowa Kościoła Bozego Innocencyufz III. Papież, nie 
iako Troycy Przenayśw: figury we wfzelkich doyrzał twos 
rzeniach: Quoddam increata Trinitatis wvefligium, relucet in o- 
mnibus creaturis; na naypryncypalnieyfzym, bo naypier wfzym: 


ln prinćipio creavit DEUS Cælum, rąk Bofkich dźiele, to lieft: Genet 


na Niebie, a załiz y my iaki Troycy Nayświęcfzey, Boga ies 
dnego uyrzemy, y przez podobicńłwo poznamy wizerunek, 
Naypryncypalnicyfza, bo Princeps Afrorum (lońce, na nim 
widźieć nam fię daie płanera, palcem 14 wytykać nie trzeba, 
wfzak digito monfirare folem, rzecz, nie do rzeczy ieft. Same 
z (woią fię wydaie, ukryć przed swiatem nie może iafnością, 
Lecz 1akiz obraz, iaki woim Troycy Przenayświętfzey por» 
tret obaczemy? Atramentem nie farbą, piorem nie pędzlem, 
tylko że pod cieniem, [boć to finitś ad Iufimtum, nulla propore 
tio, podobieńftwa rzecz ftworzona nie mą do Stworcy, rzecz 
fkończona do niefkończoney.] tak $. lan odmalował Damafcen: 
Videmus in rebus creatis, imagines rerum nobis Divinarum na- 
turam indicantes, ut cum dicemus Summam S Sme T rimtatis cx» 


cellentiam, per folem O busem, O radium. 


W rzeczach ( prawi) 


ziemikich ftworzonych, Bofkiey iakieś widziemy natury obras 
zy, y tak pokazać możemy na flońcu: fonce ma światło, mą 
y promienie, a przecieć fame tylko w fobie zoftaje, zwazcież, 
ięzeli rzecz ftworzona, zdaiąc fię niby troiaką, a przecieć ice 
dna ief, a czemuż to bydź w Stworcy nie moze? Do Troys 
cy Przenayświęt(zey, wzięte podobieńftwo od flońca, iaśniey 
S. Tomafz de Villanova oswiecit: Unus fol, unus DEUS, in una 
effentia tres Perfona, in uno fole, una fubftantia; O ab una Jabjławtią 
tres: forma. lux, (plendor, calor; De Patre dicitur ıma loan: Deus 
Lux ef, © tenebra inco non funt ula, De Filo dicitur: qui cum 
fit jplendor gloria, Gfigura fubflanta ejus- Heb:iz. De Spiritu 
S. dicitur: sgnem wen mittere in terram, Luc.ia, lak iedpa w 
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flońcu iftota, a trzy w fobie zawiera kfztałcy, to ief: iafność, 
Świetność, y gorącość; tak trzy fą, w iedney Bofkiey iftocie O. 
O Przedwiecznym lan S. napifał Oycu: 
BOG lafnością ief: a żadnym nigdy nie podlega ciemnościom; 
O Synu Bofkim, tak Doktor narodow powiedział: że ieft chwa. 
ły lego Światłością O Ducha Przenayświętfzym, u Łukafza 
Sw. w Rozd: 1z.czytamy: ze Ogień zapałać przyfzedł na zie: 
Dogrzał do żywego, w trzech Ofobach, iednego dowo: 
dząc Boga. podobieńftwem: wżiętym od fłońca, y ognia, Swię. 
ty Aryufzowi Auguftyn: Videmus folem in Colo, currentem, ful» 
gentem, calentem; fimiliter ignis; tria habet, hoc efl: motum, lu- 
cem, O fervorem, divide ergo fi potes Ariane folem, wel 1gnem, 
Wtunc demum divide T rinitatem. 
my na Niebie flońce Luminarz, widźziemy iak chybkim biezy 
impetem, iak (woie roziiewa na ziemię iafności, iak wielkim w 
południowcy dogrzewa upałem godźinie. 
rzeczy y ogień, nie iakie rufzanie fię, światło, y gorącość; ro- 
zdzielze Aryulzu ( wipomniany mowi Auguftyn) te od fłońca, 
y ognia przymioty, a wten czas w Bofkich, uczynifz rozni" 
cę Ofobach, Patrzcież y tu przez figury, y podobieńftwa nie» 
ktore, iednego Boga, trzy w nim narachowaliśmy ofoby. Ie: 
fzcze patrzmyno na Niebo, y drugą Taiemnicy Troycy Prze: 
nayświętfzey, moze obaczemy figurę, oto y tęcza nam iedne* 
go Boga, w trzech ofobach będzie obrazem. Genef y cap. Na 
dowod, ftałego między fobą y ziemią pokoiu, y przymierza, 
łuk tam, czyli tęczę wyftawić BOG W fzechmogący obiecał: 
Artum meum ponam ın nubibus, © erit fignum federis inter me, © 
W tey tęczy, Troycy Przenayświętľzey, uczo: 
ny widzi Ginter figurę: Obferwa arcus. alle erat ( O etiam nunc 
ef, quoties illum m Colo intuemur ) per felhyfimum fijmbolum, San. 
Y flufzmie, trzy wtęczy wydaią fię kolo» 

ry: zielony, czerwony, y Zzułty; Przez kolor zielony, rozu: 

mieć wcale ia ru mogę nadzieję, wfzak zielenieć gdy rola po- 

czyna, pewna przyfzłego kwitnie urodzaiu orucha: fpes inber- 

ba; ktoż nalzą iezeli nie Oyciec Przedwieczny nadzieią? Pro- 
Pfalm.9-rOk O nim Dawid powiedział: Ta es Domine Jpes mea; y Pfal: 

70. do Boga fię znowu odezwał: Domine [þes mea, a juventute 

mea, Panie nadźieio moia, od młodości moiey. W torą Troy- 

cy Przenayświęt(zey Ofobę, Syna Bofkiego, może kolor czer- 

wony wyrażacz wfzak w krwie fwoiey cały fię morzu zatopił; 

y 2 tąd to Ifaieóz. Prorok zadumiały (pytał fię; Quare ergo 

rubrum ef mdumentum tuum, © wefłimenta tua ficut calcantiwm 
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TROTCY Przenayświętfeij, 267 
in torculari? Kolor zolty, ze mby do ognia podobny, Ducha 
Nayświęt(zego, ktory w ogniftych na Apoftołow z ftąpił ię- 


zykach: „Apparuerunt illis di/bartita lingve tanquam ignis; Y Kdorig: 


o ktorym Deuteron: 4to czytamy: Dominus DEUS igms confie 
mens efl; Pan BOG nafz, Ogniem pożeraiącym ieft, może wi 
zerunkiem nazwać fię. Zatym iak trzy w tęczy kolory, a ice 
dna ieft, tak trzy w Bogu Ofoby, BOG ieden ieft: Sicut [mo- 
wi Korneliufz] tres colores, faciunt tn circulo Cælefli iridem, ita 
tres Perfona, in Deitate faciunt Triadem, puta unum Trinumd 
DEUM. Czemu to trzy rzeczy, Chleb, Wino, y Woda do 
firafzney należą Ofiary, tylko co Doktor Anielfki fpytał fię? 


Quare in Miffa ponuntur: Panis, Vinum, © Aqua? temi fobie za-S, Thom; 
raz odpowiedział owami: in Pane qui corroborat, śntelligituy SE AAUim 


Pater, qui efl omnium- fortitudo, In Vino, quod letificat, intelli» 
gitur Filius, qui efi gaudium omnium noftrum; In aqua, que mune 
dat, G lavat, intelligitur Spiritus Santtus; Przez Chleb (prawi) 
ktory nas umacnia, pofila wfzyfkich, wzmacniaiący OQyciec 
Niebiefki; Przez wino, ktore fmutnych rozwefela, pociechy 
im przyczyną ieft, iako Ecclef: zr. Kaznodzieia*Pańfki napifał: 
Vinum in jucunditatem creatum cft, O non in ebrietatem ab initio, e+ 
xultatio anima U cordis, vinum moderatè potatum, Pociecha nafza 
Syn Bofki; Przez wodę, ktora nas óbmywa y oczyfzcza, Duch 
fię Przenayświęt(zy rozumi. Trzy rzeczy, a przecie Mfzą ies 
dnę fprawuią, trzy Ofoby Bokkie, a Boga zaś znamy iednego. 
Luca 1. cap. Słucham ia tu, co Niebiefki Pofeł Gabryel, Wcie- 
lenie IEŻUSA zwiaftuiąc, przy pierwfzym mowił powitaniu 
z Maryą: Ave MARIA, Spiritus $ anćłus, fuperveniet in Te, 
U virtus Altiffimi obumbrabit Tibi; 1deog O'quod n 'fcetur ex Te, 
S'antłum vocabitur Filius Dei; Zdrowaś MARYA, Duch Św: 
zftąpi na Ciebie, a moc Naywyżfzego zaćmi Tobie, przetoż 
co fię z Ciebie narodzi Swięte, będźie nazwane Synem Boikim. 
Słowa tuuważacie Anielfkie: Duch [prawi] S. zftąpi na Ciebie, 
to pierwfza; moc Naywyzfzego zaćmi Tobie, to druga; y to 
co fię z ciebie narodzi Święte, Synem Bofkim będźie nazwane, 
to trzecia, Troycy Przenayświętlzey Ofoba; w Troycy Boga 
iedynego wyraził. Toletańfkie na dowod przywodzę Concy- 
lium: Cum Spiritum S antłum, Juperventurum in ea dicit, U vir. 
tutem Altifimi, qui ef Des Patris Filius, obumbraturum cam pre- 
monuit, ejufdem Filij carm, totam Trinitatem cooperatricem effe 
monfiravit.- Uwłoczył bezbożny, iftocie Troycy Przenayśw: 
Aryufz, az go temi iako (pifze Kartagena) Tom: de Mijfłerio 
Xfli; lib: 1. cap.9. na Niceńfkim Concylium, Mireńki Bifkup, 5» 
Ttcz zwy* 
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zwyciężył Mikołay: Quare tibi «videtur in Creatore dificile, 
quod in creatura reperitur, Ecce Jaterem unam invenies, in illo 
tria diflinéta:ignem, aquam, terram. ‘Cotoich, zeci rzecz true 
dna w Stworcy:zdaiefiç, co fię w iego mizernym znayduie two» 
rzeniu; iedna.cegła, a ma w fobie rzeczy troiakie: ogień, wodę, 
y ziemię; a przecie ią ani ogniem, ani wodą, ani ziemią, ale 
tylko cegłą zowiemy; Czemuz choć trzy w fobie maiąc Ofoby, 
BOG.ieden bydz niemoze w iftocie? 

Kończę. A oraz do nieograniczonego Maieftatu T woiego, 
OYCZE, SYNU, y DUCHU Przenayswiętlzy, w.Troycy $. 
ledyny BOZE, z zgromadzonym idę fluchaczem: ore meo, G 
corde ommum, z naygłęblzą żebrzę pokorą: Niechay Cię znam 
Oycze Przedwieczny, żeś Srworca moy; niechay Cię znam Sy- 
nu Bofki, żeś Zbawiciel, y Odkupiciel moy; niechay Cię znam 
Duchu Nayświętfzy, żeś Pociefzyciel moy; niechay Cię znam 
TROYCO nierozdźielna, zes BOG moy, ale oraz y podłość 
moig miechay poznam; wołam z Auguftynem, y wzdycham: 
noverim me, noverim Te. Naiechay moy, zem Cię czcić, {zae 
nowac, uwielbiac, wychwalać powinien, poznam obowiązek; 
a potym kiedy dufza moia, z mizerną ciała fię rozwiąże lepian- 
ką, Ciebie niechay wfzczęśliwey ogląda na wieki Oyczyźnie. 
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KAZANIE XLVII 


Na Uroczyftosć Nawiedzenia Nayswięt- 
izy MARYI Panny. 
Miane w Lwowie w Kościele WW. OO. Dominikanom, 
dnia 2. Lipca, R.P, 1758. 


Tntravit in Domum Zachariz, & falutavit Elifabeth. 
Luca 1mo cap. 


W cfila w dom Zacharijafla, ij pozdrowiła Elżbietę. 


X Górną fię wybrawfzy MARYA krainę, tylko co w 
2 dom Zacharyafza przychodzi: tylko co z pokrewną 
fię fwoią wita Elżbietą: Intravit Oc, az zaraz wize- 

"laka ciśnie fię w progi Zacharyafzowe pomyślność.Bay* 
ka to, że błądzącą okoła Kaiftru rzeki Fortunę, do zoftaiących 
nad rzeką, przeciągnąć mieli Łabędźie miefzkańcow; ale pra- 
wda to, nie wymyfi, że przy weyściu w gościnę, do Zachary* 
afza Maryi, kołem fię obfita w toczyła fortuna. Wcale prze” 
czyć te» 
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czyć temu nie mogę, co onieftateczney napifał Poeta fortunie: 

Paffibus ambiguis, fortuna volubilis errat, 

Et manet 1n nullo, certa tenaxg, loco. 
Fortuna wiedney porze, ftac nie umie długo, 
Raz komu Panem bywa, a drugi raz (lugą. 

Swoią przecieć Zacharyafzowi y Elzbiecie wizytę oddaiąc 
MARYA: Intravıt Ge. na wieczne im ią poświęciła uflugi; 
wierzyć mi fię niechce, co w pewnym czytałem Poecie: Po 
wielu nad miaftem Kartageną, wziętych tryumfach, laurem 
Scipio fkronie uwieńczy wfzy zwycięfkim, na noc w ubogiey wie» 
śniaka gdy ftanął lepiance, w pałac ią zamienił w(paniały: 

Parva domus, fubitò pragrandem excrevit in aulam. 
Tu chociażbym y zaraz na krzyż, ktorzy w krzyż złożone, 
herbowne Zakonu moiego wyrazaią ręce, przyfiągł, ręczę, że 
moiego nigdybym niezawiodł fumnienia, to twierdząc: iZ w u- 
bogi wfzedłfzy Zacharyafza domek Marya.Jntravit Oc. Niebie- 
fkim go niby uczyniła przybytkiem. O nim iak widzę zawo» 
łać to było potrzeba: 

Ecce domus Cali, fublimibus alta columnis. 
Wiedzieć ia nie mogłem, kogoby tam Proverb. 31. cap. do łó* 
dki chleb prowadzącey zdaleka, Mędrzec przyrownał Salo» 
mon: Faćła ef quafi navis infłitoris, de longe portans panem 
fuum; az przez nią naydoftoynieyfzą Boga moiego Matkę Ma» 
ryą, uczony rozumie Korneliufz. « Ta tota Łódka, Chleb zy- 
wy, z Nieba zellany: Panis vivus, qui de Colo defcendit, w Ma- 
cierzyńlkim w dom Zacharyafza wniofifzy zywocie, tak go 
zbogaciła, ze w pomyślnościach wfzelkich, głodu nie wiedźiał, 
miał ich podźiurki. Samitylko zwazcie, (krępowane niemotą 
Zacharyafza ufta, eris tacens, O non poteris loqui, nietylko ze 
wolno mowią, ale Duchem iefzcze napełnione Prorockim, Bo- 
fki wychwalaią Mareftar: Apertum efl os Zacharia, O Prophe= 
tavit, dicens: Benedilłus Dominus DEUS 1frael; Ducha Nay- 
świętľzego, ftarufzka fraie ię Elzbieta przybytkiem: Repleta eft 
Spiritu Sanlo Elifabeth, w Macierzyńfkiego żywota Ian iefzcze 
zoftaiąc zamknięciu, iak przy flodkobrzmiącey kapeli, powie 
tanie Elzbiety Matki ffyfząc'z Maryą, ciefzy fię, y (kacze z ta- 


dości: Ut audivit falutationem MARIÆ Elifabeth, exultavit Luce w 


infans in utero cjuse Welzła dziliay Wielowładna . Aniotow 
Pani, Monarchii, Krolowa, w dom Zacharyafza MARYA, 
z fwoią powitała fię Elzbietą, Intravit toe.  Patrzciez, {mutku 


tam nie fiychac, wfzyftko wefoło: Exultavt infans, multi im Ibidem 


nativitate cjus gaudebunt. 1 Reg. 16. Lutnią tam wcale miał 
Uuu Dawid 
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Dawid cudowną, na ktorey gdy w brzmiące uderzył firony, 
zagrał wefoło, zchorzałemu zdrowia przybywało Saulowi,bies 
od niego mulat uciekać: David tollebat Githbaram, O percutie- 
bat manu fua, O refocillabatur Saul, G'lewius habebat, recedebat 
enim ab co fþiritus malus. Opak iak widzę dzicie fię w tych 
czafach na świecie, tam na głos lutni diabeł uciekał, teraz kie. 
dy fkoczno zagraią, toczarci w fwywolne nogi w fiępuią; dru- 
giemu choć łzy z oczu nędza y ubóftwo wycilka, darmo: plą: 
fać mu fię przecie zachciewa, choć biada, tohoc. Lutnia Du. 


S.Bónav cha Przenayświętlzego MARYA, Cythara Spiritus Santti | 


Job 14. 


fwoią dzifiay w Zacharyafzowym wydawfzy domu melodyą, 
z pierworodną od lana, czarta odpędziła zarazą. Mozżefz flu- 
{znie iako Sapient: 7mo przedziwney Salomon nabywfzy mą. 
drości, z (erdeczną zawołał radością: Venerunt autem mihi oe 


mnia bona, pariter cum illa, O innumerabilis bonefłas, per manus | 


ilius, O latatus fum in omnibus; tak dziś y Zacharyafz wy- 
krzyknąć y Elzbieta: Oto przy weyściu w dom nafz MA: 
RYI, dobro, wfzelka oraz wefzła pomyślność; niezliczona nam 
przez iey ręcefię doftała uczciwość, wcaleśmy ze wfzyftkim 
wefeli.  Niechayże to gościa w domu przywitawfzy Maryą, 
Zacharyafz mowi z Elzbietą. A ia w dalfzym mowy moiey 
powiem dyfkurfie: W fzelka fię tam wita bez pożegnania (zczę* 
śłiwość, gdźie z (woiemi domowa łafkami MARYA: Intravit 
Wc. © tym tedy Panu BOGU moiemu na więkfzą a więkfzą 
chwałę. Ad M. D. Gloriam- 

Vlko co z Macierżyńfkich, iak z więzow, uwolniwfzy fię 

wnętrzności, z doczelnym życiem witamy fię na świecie, 
tak zaraz powitawfzy fię, nieiako wfzelka do nas wiąże fię na 
zawfze medola. Rzetelnie to Hufleyfkie Xiąze, kiedy fam 
na fobie doznał, Pacyent wyraził: Homo natus de muliere, bres 
wi vivens tempore, repletur multis muferiis.  Krotkie dni zycia 
nafzego: Breve: dies bominis breviabuntur; dziś zyiemy, iutro 
giniemy, dziś przepyfzne, ballamami pocą fię ftoły, iutro do. 
ły grobowe, dźiś piefzczone, dziś ślepe affekta, przyiażni, 4* 
mory, iutro ach! mori: 

Mors jacet in medio, deliciofa thoro. 
Smutki, radości, fzczęście, kłopoty, chodzą na przemiany za 
zwyczay. 
Alterno redeunt, rifus, O gemitus choro. 

Tak ieft nieznośnym życia nafzego kondycya, uftawiczney nę“ 
dzy, przeładowaria ciężarem, że iey) trudno, owfzem ani po” 
dobna ieft, w górę fẹ fzczęśliwości wzbiiać y podnofić. 
chociaz 
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chociaż daymy to, ni drugi Ikarus, w podchlebney wylecić kto 
może fortunie, tym niżey, tym głębiey daleko, w bezdenne 
wpada utrapienia przepaści. Wcale nie zbłądził, cak kiedy 
napifał Poeta: 
Tolluntur in altum, ut cafu grawiori ruant. 

Nike w zyciu bydz ubicgofiawiony me może, pofpolite dawno 
ołądziło przyflowie: Nemo tm wita beatus.  Smietć dopiero, o» 
ftatnia zycie kończąca godźina, (pokoynego życia ief dla (pra. 
wiedliwych początkiem: Ultima femper cxpelłanda dies ho- 
mini eft, dicią beatus ante obitum nemo, fupremog funera debet. Y 
ztąd to pewną fię ktoś ciefzył nadźieią: Longa quiefcendi tems 
pora, fata dabunt. | Gdźiekol wiek człowiek fię cbroci mizerny, 
tyfiączne wfzędźie go ścigaią ucilki. Tam tylko wfzelka wita 
fię bez pozegnania fzczęśliwość, gdźie z (woiemi domowa ła- 
kami MARYA. Genef. 2.cap. Bofkie, pierwfi Rodźice naśi 
Adam y Ewa, w Raiu przeftąpiwfzy rofkazy, na cięzkie fiu: 
fznie zarobili karania, iprawiedliwy atoli nizeli BOG Sędźia 
naywyzfzy, dekret na nich wydał, inkwizycyą: iak fię też to 
ftato, kto początkiem, kto był przywodzcą? (prawy y roztrzą: 
śnienie uczynił, Adama naypierwey fię Ipytał, iak rządce: Vo. 
cavttą Dominus DEUS Adam, O dixit eu: ubi es? az ten winę 
(kłada na Ewę: Mulier, quam dedifli mihi fociam, dedit mihi de 
ligno, O comedi. Kłarewaleńfki tu Opat, miodopłynny ftaną- 
wfzy Bernard, iakim Adam poradził też fobie fpofobem, pil- 
nie uważywfzy, powiada: „Adam indignaticni Divine, mulie- 
rem pro qua peccawerat, objecit, quafi pofi tergum cjus volens de. 
clinare fagittam.  Niewiaftą, Ewą fię Adam na to iak murem, 
iak tarczą, iak mocnym złożył puklerzem, ażeby od Bofkiego 
nią fię mogł zafłonić karania. Tenze, temi potym mowi flo- 
wami: „Agnouit in ea Eva alteram viventium Matrem adume 
bratam, O ex ca nafcitarum ab omni labecimounem. Poznat, do» 
fzedł tego Adam, ze Ewa nieiaką naydoftoynieyfzey była MA» 
RYI figurą, z ktorey zadnemu nie podiegaiący, miał fię naro» 
dzić przefępftwu. Y tą to co tylko figuruiącą Maryą Ewą 
fię zaflonił Adam, BOG fię z nim obfzedł łalkawie. "Tak bo- 
wiem ód świata zaraz ftworzenia, Bofkiemu fercu upodobała fię 
MARYA, żecieniem ley nawet y figurą, łatwo zagniewany 
błagał fię, furową fprawiedliwości fwoiey zapalczywość w ła. 
fkawość, w dobroć miłofierną przemueniał.  Dowod iafny tego 
mamy, z drzewa wiadomości złego, y dobrego, owocu Ada. 
mowi y Ewie, piefzczonego zakazał BOG zrywać iabtufzka: 


Ex omni li gno Paradifi comede, de ligno autem [cientia boni © MarGecet, s 


Uuuz li, ne 
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li, me comedasz inaczey śmiercią pogroził ftrafzliwą: In quocind 
ibidem, enim die comederis ex co, morte morieis. Nad zakaz fobie A- 
dam poftąpili y Ewa, śmiercią przecieć zaraz ich BOG negłą 
nie fkarał; ale z Rayfkich tylko uftąpić im kazał rolkofzy, y 
Ibidem. w pocie fobie na chleb zarabiać: In fudore vultus tut, wejceris 
pane. Ziemię w pracy rąk ich przeklął, że ciernie, y fame 
| Ibidem, rodźić będźie chwafty, powiedział: Maledilła terra in opere 
WI tuo, fpinas © tribulos germanabit tibi Patrzciez, dla famey 
I | prove g przed wieki wybraney, Ab eterno ordinata fum, przed wieki u- 
UMI yz kochaney, Synowi (woiemu wyznaczoncy za Matkę MARYI, 
czas do pokuty zoftawił; śmiercią Adama y Ewy,nafzych BOG 
nie karat Rodzicow.  Słuchaycie co S. Bernardyn napifat Se- 
neńfki: „Adam W Eva, ex propria transgreffione, non folum mor- 
tis, fed annibilationis exterminium merucrant, fed propter pracipu 
am reverentiam, © fingulari(fimam dilelkionem, quam babebat Deus 
ad Virginem, praferwavit eos, quia bac benedstła Puella, in lum- 
bus erat Ade, fecundum feminalem rationem, Tylez BOG dla 
tey iedynie przyczyny, że z ich narodzić fię miała MARYA, 
plemienia, nafzym wyświadczył dobra Rodźicom. Czegoz 
iuz teraz, kiedy w iey Panieńfkich, przez dziewięć miefięcy zo- 
fiawał wnętrznościach, kiedy w Niebiefkicy z nimże iuz ciefzy 
fię wieczności, na poważne iey uczynić nie zechce modlitwy? 
Nikt pigdy talki, nikt daru nieodebrał zadnego, tylko przez 
ciebie naymilfza Bogu. Tak niegdys zferdeczaym do ciebie 
Kooftantynopolitańfki Arcybilkup, Swięty fię odezwał Germa» 
nus affektem: Nemo donum ullum confecutus, mfi per Te diletla 
DEO. Ty Matką publiczną od tegoz, świata Prokuratorką 
nazwana: Publica bonorum omnium Procuratrix; T woią kto po 
zna, y dźielną wynaydźie obronę, zywot y wieczny, znaydu- 
Proverzie y doczefny. Sama twierdzifz o fobie: Qui me invenerit, 
Yis- inveniet witam, U bauriet falutem a Domino.  Doznał na fobie 
gdy wyrzekł Idiota: Inventa MARIA, invenitur omne bonum; 
wfzelakie pomyślności, dobra niezmierne, iedno to ieft, co ła. 
fkę pozyłkać Maryi. Az fiyfzeć to miło, co moy Seraficzny 
Doktor, Bonawentura S. napifał: Hoc debemus indubitanter cre- 
dere, pro boc inceffanter gratias agere, quod ficut MARIA , omni- 
bus Sanćtisancolo potior, ita quog, pro nobis apud Deum, pra omni. 
| bus Santis, efl follicitior. Bez wizelkiego wierzyć temu trze” 
ba wątpienia, dzięki czynić niefkończone należy, ze jak nad 
wfzyftkich Świętych, wybranych Bofkich, dźielnieyfza ieft w 
Niebie MARYA, tak nad wfzyftkich, o nafze pewnie zabie- 
glcyfza potrzeby. A razże (profzę) zbrodnie y wyfłępki na- 
fze, praw 
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(ze, praw rofkazów Bofkich łamania, furowym chłoftać było po* 
trzeba karaniem? razze rzucać iuz ognite BOG zamyślał na 
ziemię pioruny: łafka wa,dobroczynna ie przecieć Maryi,wftrzy- 
mała przyczyna. Ta pewnie, temi fię za nami, nie raz przy- 
czyniała flowami: Ach Synu! na te, ktore Cię przez dziewięć 
nofiły miefięcy, pomniy wnęczności, na te ktore cię piaftowały, 
pamiętay ręce. a mojemu daruy, przepuść ludowi! Tak nie- 
gdyś fłarozakonna Eker Afwera, tak żebrze za nami [EZUSA 


MARYA: Si inveni gratiam an oculis tuis, dona mihi populumEfther 7. 


meum; pro quo obfecro. O zaiftez! wfzelka fię tam wita bez po* 
żegnania fzczęśliwość, gdzie z (woiemi, domowa łafkami M A- 
RYA. Genef. ży. Serdecznie tam ftarozakonna Rebeka, fyna 
młodfzego, fwoiego kochała Iakóbka, az lakób Oycowikie bie- 
rze błogofławieńitwo, obficie w doczefney opływa fortunie; 
Ezaw, ze wcale fierota w macierzyńlkim affekcie, niema tyle 
fzczęścia dla fiebie. A kogoz przez Rebekę, ieżeli nie naydo* 
ftoynieyfzą rozumieć potrzeba Maryą. Tu zaś uczony pozná- 
wać nami każe Naxera, że ten y doczefną, y wieczną zyfkuie 
dla fiebie fzczęśliwość, kto w niezawodney zofłaie Maryi opice 
ce: Rebecca Patrocinio, lacob temporalibus fignis abundat, O E» 
fau orbatur Matris fawore nudus; ut feias, quem MARIA tue- 
tur, cœlefem U terrefirem felicitatem fortiri, ea privari, cüi illa 
non Patrona. left MARYA cudowną Prawodawcy Moyzefza 
Rofzczką, ktorą iak wiele przed Faraonem, Moyżefz rzeczy 
dokazy wał w Egyptcie, tak w wfzelkich do niey fę udawał po- 
trzebach: Hac efl (mowi Richardus a S.Laurentio) Virga Moi- 
fis, per quam fecit figna in Ægijpto, W ad quam, tn omm neceffi- 
tate recurrebat. -Ta Rofzczka mityczna MARY Æ, wlzelakie 
nam fzkodźić mogące, odpędza naiazdy. left MARYA taką, 
o ktorey Exodi 3. czytamy, opniftą, idącemu do ziemi obieca- 
ney ludowi, w obłoku przyświecaiącą kolumną: Ta nas iak 
obłok, od gorąca zapalczywości Bofkiey zafłania. Przyznał 
to moy 5. Bonawentura: MARIA ¿ft columna nubis, quia: tañ» 
quam nubes protegit, ab aftu: Divine indignationis. left Marya, 
cudowną Izraelitow Arką, w tamtey Bofkim napilane palcem 
były tablice z prawami; w ley Panieńfkich, y nigdy niezma- 
zanych wnętrznościach, fam BOG Prawodawca mieścił fię: 247. 


cam quid, mfi Santam MARLAM dixerimus, fiquidem Arcas Ambr: 


intrinfecus, portabat teflamenti tabulas, MARIA autem, ipfius 
teftamenti portabat. Haredem. W tamtey zefłaną na pulzczy 
chowano mannę, w MARYI Chleb zywy, na ziemię z Nieba 
zeflany, przez dziewięć Syn Bofki przebywał miefięcy: I» lla 
Www affer- 
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ajjerwabatur manna, in bac Panis vivus, qui de Colo deftendit. 
Za Damafcena S. zdaniem, Arka miftyczna MARYA: Arca 
Sacra U animata Dei viventis. A iako lofue 3.cap. za przod. 
kuiącą przed niemi Arką, morze Izraelicy przebyli fynowie, 
tak po oblzernym świata oceanie: mundus mare latum U pati. 
ojum, doczefną w zyciu odprawiwfzy żeglugę, do portu ten 


fzczęśliwey -dopłynie wieczności, komu Stella maris, morka | 


przyświeca Gwiazda MARYA, kto iak: cynozurą, ley fię tyl: 
ko rządzi opieką. W nofzęż, wfzelka fię tam wita bez puze. 
gnania fzczęśliwość, gdźie z (woiemi domowa łafkami Marya. 


3 Reg.17 cap. W czas nieurodzaiu, y głodu, do ubogiey przy: | 
fzedifzy Eliafz niewiafty, tak ią (woim nawiedzeniem z boga- | 
cił, zeta, ktora na ieden tedwie podpłomyk, fzczyptę mąki, y | 


trochę znaleść mogła w domu oleiu, y dla Proroka Pańfkiego, 

y dla fiebie, y dla (woich, doftateczne miała pożywienie na po: 

tym; y mąka, y oley, chociaz na codzienne brała wyżywienie 

w całości: Et comedit ipfe, O alla, O domus ejus, O ex illa die, by 

dria farine non defecit, O lęcytbus olei, non eft imminutus. Przebog! 

y tylez to iedaego obecność fprawiła Proroka? Ach moy Bo- 

że! z(woiemi nas nawiedzaiąca łafkami, y czegoż dokazać nie 
może MARY A? w dobro ten y doczefne, y wieczne nigdy nie 
głodny; dla kogo dobroczynna, fzałuie MARYI fzczodrota. 

W fzyfko albowiem, przez ręce BOG nam chce wyświadczyć 

S, Bernar Maryi: Nibil DEUS nos habere voluit, quod per MARIÆ ma: 
nus non tranfiret. Mafz zdrowie, mafz fzczęście, mafz honor, 

Idem, Malz fortunę, przyczyna to daie Maryi: Omnia nos DEUS 
habere wóluit, per MARIAM.  ludiczą. Na krwawą przeci: 

wko Xiążęciu Syfarze, labin Barak wybieraiąc fię utarczkę, pò 

ty y rufzyć fię zmieyfca nie ważył, pokiby waleczna Heroina 
Debora, znim iść w towarzyftwie niechciała: Si venis mecum 
vadam, fi nolueris mecum venire, non pergam, Ot to mi fię wca. 

le podobało: toto widzę W odz nieuftrafzony, Rycerz odwa: 

zny, kiedy na woynę bez iedney iść mu fię niechciało Matro- 

ny. Ale daymy temu pokoy, cudzych przetrząfać nie trzeba 
uczynkow. W życiu tym doczefnym, na woynie właśnie ie" 

Job ;.pnfteśmy, Militia ef wita boms, fuper terram. Kiedyż ta iet 
woyna naycięzfza? przy życia nafzego końcu oftatnim, w ten 

czas, ach wten czas! Ey fkóra drzy na mnie, mysleć gdy © 

tym poczynam, cały trętwicię, wten czas to mowię, dufzny 
naywięcey [zatan nieprzyjaciel naciera, fiły naydźiełnieyfzey 

nato zazywa, azeby wżiąwfzy zwycięftwo, na wieczną nas 
zchwyzał niewolą. Koniec tey ieh woyny nie inny, tylko, 

że po 
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że poniey albo zwycięfkie, w Niebiefkiey Oyczyźnie weżmie» 
my laury, albo tez w piekielnych ięczeć, narzekać będziemy: 
okowach. O iakże f(zczęśliwa rzecz, y pozyteczna ieft, na tey 
woynie, iak ufzykowany Oboz, tyfiąc uzbroiony tarczami: 
Terribilis ut Caftrorum Acies ordinata, mille Clijpei pendent ex ea, 
z nami kiedy ftanie MARY A, nafzafz pewnie będzie wygrana, 
zawźięty poydzie nieprzyiaciel w rozfypkę. Przed Bogiem 
wyznamy y Niebem, ze wfzelkafię tam wita bez pożegnania 
fzczęśliwośc, gdzie z fwoiemi domowa łafkami MARYA, 

Kończę, A oraz fię pytam, powiedzcie: gdźie bardźiey, 

więcey, ieżeli nie w mieście ftołęcznym, Lwowie tuteyfzym, z 
fwoiemi domowa łafkami MARYA? Tyle dobroczynności, 
łafki, y darow, w tym Świętym Cudownym świadczyła Obra- 
zie, że za podięte około pozytku, y dobra nafzego trudy, Kro- 
lewfkiey doczekała fig Korony. Ach łafkawa! ach miłofiernał 
Pani, Monarchini nafza MARY A, kto to wyrazić potrafi, iak 
hoynaś w tuteyfzym Obrazie z łafkami. Proźbyż, pokornego 
y dźifiay wyfluchay wołania.  Poftronnemi ztrwozoną Oy» 
czyzna woynami, Tyz Matką dla Polfkicy pokaż fię: Mone 
fira Te cje Matrem, Niezgodne pokonay narody: Dyfipa gene 
tes, qua bella volunt. "Tu Ciebie w miłym oiechay wychwala» 
my pokoiu, a potym z przekonanych nieprzyiacioł nafzych: 
ciała, świata, y czarta, w fzczęśliwey niechay ciefzemy fię wię» 
czności. Amen. 


KAZANIEXLVII. 


Na Uroczyftosć Szkaplerza Nayswięt. 
fzey MARYI Panny. 
Miane w Lwowie w Kościele WW. OO. Karmelirow dao 
wney Obfewancyi, dnia 36, Lipca, R. P. 3758. 


Beatus qui te portavit. Luce u. cap, 
Błogofławionij ktory cię nofił. 
A NE Zczęśliwa, {wiçta, zbawieńna iak widzę Szkaplerza fije 
(% NB kienka, kroz nie przyzna, ze czci, że ufzanowania, wfzel» 
cy > kiego godna honoru, kiedy. o kazdym ią świątobliwie 
deg nofzącym, że w błogoflawionych iet inz wpifany ree 
geftr, zawołać, wykrzyknąć potrzeba: Beatus qm te portavit, 
Ta iet ordynaryina poniekąd doświadczona na świecie prakty» 
ka, że zbyteczne, z wymyflami na ziemi mody, od biefa wła: 
wwz śnie 
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śnie wymyślone, niby to Zakonom na wzgardę, kaptury, albo 
iak wy mowicie: falopy, z talk Bofkich odarfzy fukienki.[fiuchay- 
ciez ftroynifie] w piekielńcy zguby przepaściach, purpurą czę- 
ftokroc przyodźiewaią ogoiftą. Zyiści to BOG, czym Ifaig 

3.cap. Prorok Izaiafz pogroził: Decalvabit Dóminus verticem 

filtarum Sion, G Dominus crinem carum nudabit, afferet Dominus 

pallrola, O limteamina, O acus, O fþecula, O findones, O vittas, 

Czas przyidźie, kiedy światowych ftroiow, BOG odmieni o» 

zdobę, płafzczykow, zwierciadeł, y ftązek nie ftanie. Stroy» 

<. no po Pańlku bogacz Ewangeliczny nofił (ię: induebażur, purpu- 

rå, U bijjfoj a coz za tym pofzło? w piekielnych zgorzał palu- 

Ibidem, dament pożarach: mortuus efl drves, O fepultus tn inferno. Pur: 

pura za nim fię włoczyła Xiążęca, a uczynkow dobrych: curta 

Jupellexj pas lity błyfzczał, świecił (ię, afam na wfzelką wol: 

qo ro(pafany fwy wolą, (amopas chodził; bór zółty. na nodze, a 

poftępki czarne, iak węgiel; niebiefkiego fuknia koloru, a w ża: 

łbie po cnocie fumnienie; przedniego fukno gatunku, a tuzin: 

kowa, lub tez paklakowa poczciwość; zółtogorący na zupanie 

atłas, a ferce oziembłe, lód iny; drogi, złotolity w hawtowa» 

niu garnitur, ale ołowiane przymioty. Rozes lilie, kwiaty, 

wyfzywane po fukniąch, a w fercu pokrzywy, na ktorych nie 

jedna cięzko fparzyła fię niewinnośc; pod fobolowym futrem, 

bogatym, w fzacownych fukniach, y modnych, drzy częfto 

chudeufz, mizerak fortuna.  Pytaią fię niektorzy Pifma $. Ttu- 

macze, coto iek: ze wfzelkie cierpliwemu Iobowi, fzatan o- 

debrawfzy doftacki, fyny, y córki, miłe potomftwo, domu oba- 

leniem potłuktfzy;* woły, wielblądy, y olly, przez Sabeyfkie 

wydatłfzy najazdy, ogniem. pópaliwfzy owce, barany, -fuknią 

mu tylko, ktorą on podarł y pofzarpał na (obie: Surrexit lob, O 

fadit veflimenta fua, na iakąś zoftawił pamiątkę; uczony wfzczy« 

“Patu pytanie Naxera: Cur demon ablatis reliquis facultatibus; 

wefłes reliquit? X fam taką fobie daie: odpowiedź: Reliquit 

veftes, ut jplendidior fed miferabilior effet miferia; Na to, Paú- 

fkie mu zoftawił fukienki, azeby im świetnieyfza, tym więkfza 

nędza pokazywała fię, y niedola. Raz nędzny, czyie każde: 

mu nie tayne uboftwo, dwa razy niefzczęśliwy nieborak, gdzie 

| huczno, buczno, a w pięty zimno: femel mifer ejł, cujus mife- 

| ria nota, bis, cujus mijerta, felicitate wefłitaz wipomniany po- 

wiada Naxera, Ifaie z.cap. Do iakiegoś tam ftroynie odźiane- 

go, przyfzedł(zy Izraelitowie człowieka, Xiązęcą oddać mu 

ządali doftoyność: V eflimentum tibi eft; Princeps efto nofter; AŻ 

on fig wymawia: śm domo mea; non efè panis; , z purpurą daycie 
; wy mi 
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wy mi pokoy, y z mitrą, u mnie gdyby ściany wfzyftkie ro- 
zrzucił, y na lekarftwo by, chleba nie znalazł kawałka; lecz 
z kądże to takowe naftało uboftwo? to pewnie rok był nicu- 
rodzayny? przez lato całe, uftawiczne trwały pofuchy, ni ro* 
fy, nidefzczu, y kropla nie padła naymnieyfza; nie to fię to fta- 
ło, zawfze był ubrany, iak gdyby miał iść na gody, az zato 
głody: Panem domi non habuit [mowi Naxera] quia ornatu ful- 
cebat, Patrzciez, w fzatach światowe wymyfły y mody, “kure 
tki z nayobfitfzych czynią doftatkow; od axamitow, atłafow, 
może fię tez przyidźzie y do burek; dziś bławaty, a iutro y łaty 
bydź mogą: Luxus populator opum, dawne ofądziło przyfłowie. 
Nie tak Szkaplerz, Sukienka nafz ftroy MARYI, bo od wlzel- 
kich broni nas y zaflania naiazdow: Scapulis fuis, obumbrabit 
tbi. Tą fwiętą kto przyozdobiony Sukienką, pewny z niego 
w Niebiefkim Senacie Purpurat: 
Matris erat V efus, CHRISTI rejperfa cruore, 
Quem tegit bac vèflis, purpura vellit ceum. 
Matki Suknia, a na niey Krew iet Chryftufowa, 
Więc nakim Szkaplerz, na cym fuknia purpurowa. 

O zaiftez! nofzących go, czyliz nazwać fzczęśliwemi, y błogo- 
flawionemi nie trzeba? Beatus Ot. Liczne miliony, tyfiące, 


w tey życia naziemi woynie: Milititia efl wita hominis, fuper job zyn: 


terram; mieprzełamanym puklerzem, fwiętą uzbroieni tarczą 
Szkaplerzem, zupełne nad dufznym nieprzyiacielem, fprzyfię: 
zonym na zgubę nafzą: światem, czartem, y ciałem, wźiąwfzy 
zwycięftwo, w Niebiefkiey przyznaą Oyczyznie, ze błogofla- 
wiony, kto w życiu cnotliwym, Szkaplerz nofł uczciwie, y 
piaftował MARYI: Beatus Oc. "Ta to Sukienka godowa, kto» 
rą przyftroieni, na gody trafiemy Niebiefkie. W dalfzym o- 
wfzem mowy moiey powiem dyfkurfie: Szkaplerz, Sukienka 
MARYI, pewny dla nas wiecznego przynofi błogofiawieńftwa 
zadatek: Beatus He. O tym tedy temu BOGU, Ktory z Nie- 
ba na Ziemifkie zftąpiwfzy padoły, dość fię ubogo uftroił, choć 
poludzku, ale nas ubrał bogato w zbawienną barwę, dość po 
Pańfku, na więkfzą a więklzą chwałę. Ad M D.Gloriam. 
Za błogoflawieńftwem Twoim mowić będę, Ktoraś, azeby 
Sukienkę Boftwu IEZUfowemu, to ieft Ciało ludzkie, z Krwi 
niewinney, w Panieńfkich Twoich, uformował DUCH Prze- 
nayświęcfzy wnętrznościach. Spiritus Sanlłus fuperveniet in 
Te, © virtus Alufjimi obumbrabit Tibi, z głęboką chętnie po- 


zwoliła pokorą: Ecce Ancilla Domini, fiat mhi, Nayświętfza, Lućzie: 


MARYA Panno, y Matko Botka, Ave MARIA. 
Xxx Między 
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M" wielu przeznaczenia nafzego, do chwały wieczney | 
znakami, y nabozeńftwo, ferdeczny ku MARYI affekt, S. | 


rachuie Teologia; y fłufzna, fprawiedliwa rzecz ief, bo przy» 
pominam ia tu fobie, co S. napifał Anzelm: Sicutimpoffibile efh, | 
utalli, a quibus oculos fug mifericordia awerterit falventur, ita 
necejJarium <f, ut illi, ad quos converterit oculos fuos, jufłificena | 
tur G:glorificentur. Tako [prawi] rzecz niepodobna ieft, ażeby 

ci, od ktorych miłofierne fwoie odwroci oczy MARYA, w 
górnych widzieli Boga przybytkach, tak to powinna y należy: 
ta ient, ażeby ci wfzylcy, ktorych w fwoią wzięła pieczą, yo: 
brong MARYA, ufprawiedliwieni, y ubłogofławieni zoftali. 
pe pti Pilze ię y Bł: Alanus, tak mowiąc: Habentibus devotionem ad 
Virgm hane Deiparam, fignum eft ordinationis, O pradejlinationis, per 
P 4E magnum ad gloriam, Kazdy (prawi) ferdecznym czczący na: 
bozeńftwem Maryą, za zoak mieć to fobie wielki powinien, że 
go do fzczęśliwey wieczności, Bolkie przeznaczyły dekreta. 
Synowie, fludzy, kochankowie MARYI, ze was Niebiefkie 
nie miną piefzczoty, tak mocną y ftateczną mieycie nadzieię, 
jakbyście wieczney iuz byli uczeftnikami nadgrody. Taką cie- 
fzyć wam fię Anzelm 8. każe otuchą: Qu fervit MARIÆ, 
ita tutus fit de celo, quafi effet incoło. Szkaplerz, tę 5. nofić na 
fobie Sukienkę, y coz to ief? iezeli nie iedno, co bydź fynem 
Wfzakze Genef. 37. cap. chcąc O ycowikie- 
go dać ku Iozefowi, Iakòb Patryarcha dowod affektu, iakąś 
mu tam fprawił fukienkę: 1[rael diligebat lojepb, fecitg ci ta 
nicam polimitam. MARYA, pragnąc to, ze nas kocha iako 


ukochanym Maryi. 


= ui . Wosk: „Ro da. aa (Baa 4a. 
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Matka, wyrazić, fwięrym nas pokryła Szkaplerzem. Co to 
(mowię ) ief? ieżeli nie iedno, co bydź prawdziwym flugą, y 


obowiązanym niewolnikiem Maryi. 
dno, co ufilnym Bofką fzanować Matkę fpolobem. 


Co toieft? iezeli mie ic- 


Dowodzi- 


łem, ze nabożeńftwo, że fkwapliwa do uug Maryi ochota, do 


wieczney przeznaczenia chwały, znak pewny. 


Powiedźia* 


łem, ze Szkaplerza na fobie nofzenie, iedno ieft co fluzyć, co 
" fynowfkim kochać iak Matkę Maryą aftektem. W nofzęz: Szka- 
plerz, Sukienka MARYI, pewny dla nas wiecznego błogofia* 
wieńftwa zadatek: Beatus Oc. Genef: 27. cap. Widząc (ię uż 
w latach zgrzybiałych, ftarozakonny Patryarcha Izaak, ftar* 
{zego fyna wezwał Ezawa, wżiąć mu łuk y ftrzały, iść w po» 
le, potym z połowu dla fiebie delikatny gotować rofkazał przy” 
fmaczek, a za to Oycowtkie, dać mu błogofa wieńftwo obiecał: 
Fac mibi pulmentum, Gaffer ut comedam, U benedicat tibi anima 
mea, antequam moriar. Wiedźieć zaś o tym potrzeba, że la+ 
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kòbowı fynowi fwoiemu młodfzemu, błogofławieńltwa od Oy- 
ca, kochaiąca życzyła Matka Rebeka. (Coż czyni? miłość do 
rady naypierwfza: Wfzaty Ezawowe kofztowne, fwoiego 
przyftraia lakoba Vefhrbus Efau, valde bonis, quas apud fe domi 
babebat, induit eum.  Ezawa na fobie przed Oycem, Iakob kies 
dy udał ofobę, oiakze wielką wziął błogofławieńftwa obfitość. 
Temi rzekł doniego Oyciec ftowami: Det ubi DEUS, de ros 
re celi, © de pingvendine terra, abundantiam frumenti, O vini, 
ferviant tibi popuii, O adorent te tribus, eflo Dominus fratrum tua 
orum, Oqu benedixerit tibi, benedithionibus repleatur. Tobie nie- 
chay z.rofy Niebiefkiey, z tłuftości ziemi, wfzelakie BOG nae 
da żyzności; tobie niechay fluzą narody, ciebie niechay poko« 
lenia fzanuiąz ty bądz Panem nad bracią twoią, a kto cię bło» 
goflawieńftwem napełni, nimze niechay napełniony zoftanie, 
Suknie tedy, ktore w domu wfpomniana chowała Rebeka, że 
Qycowfkie Iakób błogofiawieńttwo pozyfkał, pierwfzą były 
przyczyną. Rzeczony Patryarcha, ftarufzek Izaak, że figuro= 
wał IEZUSA, lb. 1. fuper Genef. cap. 75. tak S. naucza Augu- 
ftyn; A kogoz będziem przez Rebekę rozumieć? na w/pomnia- 
ną Pilma S. biftoryą, uczony niegdyś kommentuiąc Naxera, w 
ftarozakonney Rebece, Nayświęt(zey portret upatruie MA» 
RYI: Rebecce Patrocinio, lacob temporalibus fignis abundat, at Ee 
feu orbatur Matris favore nudus, ut feias, quem MARIA tuca 
żur, colefłem U terreflrem felicitatem fortirt, ea privari, cui illa 
non Patrona. Przy Macierzyńíkiey Rebeki opiece, Iakob w po» 
myślnościach opływa, w ieyze Ezaw fierota affekcie, nie ma 
tego (zczęścia dla fiebie; na znak tego, że ten: y Niebiefką y 
ziemfką zyfkuie dla fiebie fzczęśliwość, kto' w dzielney zofłaie 
MARYI obronie. W Swiętfzego tedy Izaaka IEZUSA do. 
mu, a iakiez iakie nayfkutecznieyfze, do odebrania Bofkich Ie» 
go błogofiawieńftw fpofobyć In domo wveri Ifaac Chrifli IESU 
[pytam z Sylweirą] quod nam medium, valde aptum, O oportu- 
num, ad illius benedithonem impetrandam? W afzey odpowiedzi 
nie fty(zę, otoż z ktorym fię pytałem, ten mi powiada: Szka- 
plerza Sukienka, tey o flug fwoich ftaraiącey fię zbawienie, pra- 
wdźiwey Rebeki MARY; Szkaplerz (mowię) ktory ona fwos 
iemi robiła rękami, fama S. Szymonowi Stokcyufzowi oddała, 
Niebiefkiemi hoynie napełniony darami: Vefles quas Rebecca 
MARIA (tenze powiada Sylweira) profuorum filtorum fulute 
Jolicita, manibus fuis fecit, manibus furs dedit, S. Simoni An- 
glico, hoc nenpe Scapulare, omnium celefhtum donorum plenum, ac 
fecundatum. Tag to Matki nafzey MARYI Sukienka, ley z 
Xxx2 Nieba 
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Nieba zeflana rękami, łafk, przywileiow, dobrodźieyftw, fzczo: 
drze ieft udarowana pełnością. Temi oniey, rzeczony mowi 
Sylweira flowami: Hec. facra Veftis Carmelitana, Cæleflis eh, 
è Cælo veniens, manibus Beate V irginis, multa donorum, ac gra: 
tiarum plenitudine facundata.  Oczywiftfzego na to pokazać nie 
mogę dowodu, . iak kiedy co Szymonowi Stokcyufzowi, y świa. 
tłością, y liczną otoczona Aniołow gromadą, Szkaplerz odda: 
jąc, MARYA mowiła, przypomnę: Dzlećły(Jime Fili, boc reći. 
pe. tui Ordinis Scapulare, meg Confraternitatis fignum, tibi, © 
cunêhis Carmelitis privilegium, in quo quis moriens, aternum non 
patietur incendium; ecce fignum falutis, falus in periculis, fadus 
pacis, O palli fempiterni. W eż Syounayukochańfzy, [ach moy 
BOZE! a ktozby nam takiego pozwolił honoru, o! fzczęście 
nie zrownane, fynami Karmelitow zowie MARYA,] weż fy. 
nu, twoiego ten Szkaplerz Zakonu, Brawa moiego znak, tobie 
y Karmelitom wfzyftkim przy wiley, w ktorym gdy kto życie 
zakończy, wieczne mu nigdy nie dogrzeią upały. Y niedziw, 
płafzcz Panieńfki, Męczennicy Chryftulowey, Agaty S. Mia. 
fto Katane, od Etny zachował ogniftey. Czemuż, wfzyftkich 
Panien Krolowy MARYI, Regina Virginum, Szkaplerz, Sus 
kienka, od wiecznych obronić nie może pozarow? T'a [według 
wielu] od czyfcowych co froda uwalnia płomieni. Oto Szka- 
plerz, oto znak zbawienia, oto pomoc, ratunek w niefzczęściu, 
oto pokoiu, oto wiecznego związek nierozerwany przymierza. 
Skuteczna, na dufzne choroby recepta: Recipe Scapulare, ecce 
Jignum falutis bc. O zaifteż! Szkaplerz, Sukienka MARYI, 
pewny dla nas wiecznego» przynofi błogoflawieńftwa zadatek: 
Beatus Oc. 1. Reg. .cóp. Na niewinnego Dawida, Izrael(ki 
Monarcha Saul, iakąś powżiąwfzy zawżiętość, zabić go ufilnym 
ftarał fię [pofobem, y zeby niegodziwe fwoie mogł wypełoićza: 
myhy, fekretnych wyfyła zaboycow, ktorzyby życie Dawi: 
dowi wydarli: Mifit Rex fatellites fuos, indomum David, ut cu: 
fłodirent cum, U'interficerent. Coz Michol matrona, dożywo* 
tni czyni Dawidow przyjaciel? pniak zamiaft Dawida, kładźie 
na łożu, (uknią go iakowąś pokrywa, a tym wynalazkiem fwo* 
im dowcipnym, niewinnego od śmierci uwalnia winowaycę: 
Tulit Micbol fłatuam, 6 pofuit ceam fupra lelłam, © operuit cam 
veflimentis. Sprzyfiężony na zgubę nafzą, zazdtofny źbawie- 
niu dufz ludzkich, fzatan przeciwnik, o iakiemi donas nie fztuc* 


t Petri z PUC fztukami; zkąd woła, y przeftrzega Apoftoł: Fratres, 


adverfarius ryefłer diabolus, tanquam deo rugiens, circuit quarens 
quem devoret. Bracia, nieprzyjaciel wafz diaboł, iako lew ry- 
czący» 
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czący, kokoby pożarł, kogoby do kniei zapędźił piekielney, 
krąży fzukaiącz iuzże od zguby, iuz od wieczney (chronić fię 
nie można niewoli? iuzze [mowię] on zwycię(cą, a my zwy* 
cięzeni będziemy? ach Matko! ach! Pani nafza MARY A, zgi- 
nąć nigdy, dla twoiey nie mozem opieki; wfzyfcy to, y kazdy, 
co ieden wołał ginący, przyznaią: Non pojum peęire, pra piee 
tate MARIÆ. Macierzyńfkim kocha nas fęrdedznie iak fye 
now Marya afłektem, y zeby dufzny nas zwyciężyć nie mogł 
nieprzyiaciel, ni druga Michol, fukniami iakiemiś Dawida, (wo* 
ią nas zbroi y wzmacnia, zafiania fukienką Szkaplerzem. YX 
chociaz z wełny, lub fukna, Szkaplerz, ta (więta iet Szata zro* 
biona, na fwoich iednak obronę kochankow, za mur, za twarde 
głazy, y nieprzełamaną ftanie opokę. Tę dzielność w Szka* 
plerzu Ian Sylweira upatrzył, doznał znać, kiedy napifał: Quam 
vis [arum Scapulare Carmelitarum, videtur centextum. ex lana, 
tamen ad fuos devotos, ac fideles cufłodiendos, efł tanquam rupes for» 
tiima, ex multis lapidibus. fabricata. Zwazciez, ze przyznać 
potrzeba: Szkaplerz, Sukienka MARYI, pewny dla nas wice 
cznego przynofi błogofiawieńftwa zadatek: Beatus Oc. Exodi 
28. cap. Suknią tam (więtą, ktoraby na awẹ mu była, y honor, 
fprawić BOG Moyzefzowi dla Aarona, (woiego rofkazał Ka- 
plana: Faciefg wefłem facram;efóron fratri tuo, in gloriam U de- 
corem. Suknia ta, iakoby nakfztałe y formę, miała bydź Szka» 
plerza zrobiona, "uczony twierdzi. Abulenfis: Que erat in mo» 
dum Scapularis. Tak to Nayświętfzey Szkaplerz MARYI, 
fuknia to maflawę, fuknia na ozdobę, fuknia na honor: śn glori- 
am U decorem: Czemu? bo pewny błogofiawieńftwa zadatek: 
Beatus Oc. 3 Reg: acap, Bunt tam mieiakiś, Abiatan' ftaroza- 
konny Kapłan, z Adonią przeciwko Krolewfkiey wfzczęli Sa- 
lomona godności; ftaie śmierci winien, przed fądem Salomono» 
wym Abiatan, aliści przypomniawfzy Krol fobie, ze ten, Are 
kę Pańfką, przed Oycem iego noht Dawidem, wydane, śmier- 
ci łamie dekreta, zyciem winowaycę daruie: Fqudem vir more 
tis es, fed hodie te non interficiam, quia portafu Arcam Domini 
DEI, coram David Patre meo. Bracia, y fioftry Szkaplerza S. 
Konfraterniy; którzy iak Arkę Pańfką, tę fwiętą noficie Sukien- 
kę, mowić żadnym nie możecie f(pofobem, że w niewinności ży- 
cie przepędzacie, y bez grzechu; bo to, co lan S. napifał, pra- 


wda nieomylna, y rzetelna: S; dixerimus, quoniam peccatumi. joan: 
non habemus, ipfi nos feducimus; O veritas, in nobis nonefi, Teze- V 3: 


li (prawi) rzeczemy, że grzech w nas nigdy nie poftał, fiebie 
(amych obłudnie zdradzamy, a prawda nie przebywa w nas. 
Yyy Bydz 
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Bydź to tedy mogło częftokroć [ale niechay odtąd nie będzie] 

żeście z Światem, czartem, y włafaym fię zmowiwfzy ciałem, 

na Wfzechmocny Bofki fię podnieśli Maieftat, przez to zaś na 
Bofkie flufznie zawinili karanie; przy fzczerey atoli fkrufze za 
grzechy y zały, nieomyłną mieycie nadźicię, że na Szkaplerz, 

ktory w życiu'tu noficie doczefnym, fprawiedliwy Sędźia poy- 
rzawfzy Zbawiciel, łafkawie wiecznym was zechce zywotem 
udarować; w ten czaś doświadczycie, ze Szkaplerz, Sukienka 
MARYI, pewny dla nas wiecznego przynofi błogofławieńftwa 

zadatek. , 

Kończę. left tradycya, że Pońtlki Piłat Starofta, tę IE- 

phig ZUSO WA fusienkę, ktorey rznąć na fztuki niechcieli, ale lofy 
b zus. komu przypaść ma w zdobyczy, rzucili: Non fcindamus ifłam, 
Joan: "5 fęd fortiamur de illa, od pewnego kupił zołaierza. Y kiedy czy- 
li na pałac, czyli nafąd, zagniewanego iść mu było potrzeba 
Cefarża, brał ią za zwyczay na fiebie, a tak ubłaganego zawfze 
znaydował. Sukienka ta IEZ Ufowa, f(ukienka to była MAryi; 

bo iey zrobiona rękami, z IEZufem fiako pifze Eutymiufz] ra- 
zemże rofla z latami; Szkaplerz, y to fukienka MARYI, ktoż- 

by to nam naymilfi dał, kiedy na oftatecznym wfzyfcy ftanie= 
2.adCormny Trybunale, ( boćto omnes nos manfefłari'oportet, ante T ri- 
5: Y 10 bunad CHRISTI) kiedy y Bogu, y niebu, y' ludziom, ferc na: 
Hebr. a. fzych, iawne pokażą fię (krycości: Omnia funt nuda, O aperta 
y s oculis ejus. Na tẹ fwiętą Szkapierza fukienkę, Sędźia (prawie- 
diiwy poyrzawfzy, łafkawą wydać na nas raczy fentencyą. 

Ach! bodayze to fiyfzeć: Venite benedićhi Patris mei, pofjidete 
paratum vobis Regnum, a confłinetrone mundi;  Podźcie błogofia+ 

wieni Oyca moiego, podźcie od pracy do fpoczynku, podźcie 
od łez, płaczu, fzlochania, do radości, podźcie od nędzy do 
tofkofzy; podźcie od ziemi do Nieba; podźcie, wam zgotowa- 

ne od wiekow, ofiągniycie Krołeftwo. O! Matko miłofierdzia, 
iedyna po BOGU nas wfzyftkich grzefznikow nadźieioz nie- 

chay że [profiemy] na ten czas Szkaplerz, ta fwięta T woia nas 
pokryie fukieaka. Z niey niechay Sędzia Zbawiciel, żeśmy 
Twoi fludzy, poprzyfięzeni byli hołdownicy, poznaie, 
a Niebiefką niechay nam przylądzi Qyczyznę. 
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KAZANIE XLIX. 


Na Uroczyftosć Poswięcenia Kosciola, 
Miane w Kościele Zamkowym m Międzybożu, ania 6. 
Sierpma, R. P. 1758. 


Do, reddo. Luce b. _ Daię, oddaię, 


$8 An fzczodry, trudno mu nie przyznać, ze hoyny, obfie 
Z cie fwoiemi fzafuie Zacheu(z darami, kiedy to daie, 
R to oddaie: Do, reddo; nie fkąpy wcale w domu z 
mT Zacheufza gofpodarz, złotem pakowane,do refzty fzla- 
muie fzkatuły, otwartemi fam (ypie rękami bogactwa: Do, red- 
do. Ale o! iakze w Domach, to iet SŚwiątnicach, w Kościoe 
łach fwoich, hoynieyfzy nierownie Zbawiciel. W nich'to boe 
wiem niewyczerpany, Pańlkiey dobroci y łaf(kawości iego o- 
cean. let BOG nafz, właśnie to niby iak flońce: Słońce cho» 
ciaz wfzyftkie świata oświeca krainy: partes /plendet in omnes; 
nie wfzędźie przecieć złote rodźi minerały, y kruzce. Tak 
podobnie y Pan BOG nafz, lubo na mieyfcu kazdym, dla nas 
miłofierny y łafkawy, atoli w poświęconych honorowi (wemu 
Kościołach, bezdenne łafk fwoich, otwiera fkarbnice. Exodi 25. 
Złotą tam BOG W fzechmogący uczynić kazał błagalnią: Fas 
cies propitiatorium, de auro mundi(fimo. `A czymze profzę Ka- 
tolickie nazywać potrzeba Kościoły? Quot funt Ecclefie, tot funt 
Domus propitiationis, mowi Oleafter. Tu zagniewany Boki 
błagamy Maieftat; co to (mowię) fą Kościoły nafze? S. zło: 
toufty mowi Ctryzoftom: „dfylum peccatorum, Ara miferati=S.Chryfo 
onum, Locus inbabitationis głoria Dei; Mieyfce to, iedyney dla 
grzefznych ucieczki, Ołtarz miłofierdźia Pańfkiego, Swięty 
chwały Bofkiey Przybytek. Niezliczone, ludzkim nie poięte 
dowcipem, nie okryślone piorem, nie wymowione ięzykiem, 
w Kościołach świadczy BOG dobroci y dary; a przeciec, achł 
wiecznemi łzami nie opłakana niedolo, oiakze w małym u lu- 
dzi te (ą mieyfca fzacunku. Huczne brzmią po pałacach ka- 
pele, a w Kościełach bieda: f(kacze; dziw, dźiw tylko wroble 
śpiewaią. Fy dziw, dźiw pewnie, wcale to rzecz wfzyftkim 
cudowna, w pokoiach ley, przeley, daway po dź'urki: ede, Di Luce 16 
be, epularez a w Kościołach, dobrze że y do Mfzy wina wy. 
tarczy: ciecze przy Ołtarzu Xiędzu zakołnierz. Pańfkie go- 
śćmi napełnione przybytki, do Kościoła trudno y piernikiem za- 
wabić. Iak Syońfkie, tak y Kościelne w tych czafach, ze po 
Yyyz nich 
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MM < Trenór pich nike na nabozeńtwo nie chodźi, ściefzki płaczą: Vie Sion 
Ni © YA Jygent, €o quod non funt, qui veniant ad folemnitatem. Kosciot z 
| LAON ,— ludźmi, Boga przebywającego miefzkanie: Ecce tabernaculum 
| Dei cum bominibus, € habitavit cum etsz.a w nim śmiechy, wła: 
UI śnie iak wkarczmie, ecce taberna. _ latmarki, targi, tozbo: 
"UN ie w Kościołach, bo gdźiez cudza idzie na tandytę poczciwość? 


I | NI w Kościele. Gdźie naczci zabiiaią bliźniego? w Kościele. Gdzie 
JI | i fię poznać, przywitać, gazet, nowinek nafluchać? w Kościele. 
M | | Iak na polowanie, z plami fię do Kościoła nalchodzą, albo nie 
| JJ | umieią, lub też zapomnieli podobno, czego pofpolite uczy przy- 


| | fiowie: co po pfie w Kościele, kiedy Pacierza nie mowi. Zgo- 
DAN ła, cała w Kościele zabawa: czuprynę kartować, wąfy fztycho: 
HI I wać, dziwackie wytrząfać miny, koronka, albo też w ręku xią: 
fzka nabozna, a myśl in lib Gencfiv mundana- wlepiona. Nie 
na utaionego w Przenayświętl(zym Sakramencie, patrzą Boga, 
ale 1ak ię kto ubrał, gdzie tez ktora fiadła ftroynifia, dwornemi 
firzelaią oczyma. ` Ey ftrzelcowie śmiertelni, do celu wieczne: 
go traficie więzienia. Woła, fam tu upomina Zbawiciel: Do. 
Math: 21.45 mea, domus orationis vocabitur, wos autem feciflis illam: fpe» 
y 13* Juncam latronum; Dom moy, domem modlitwy ieft, a wy tos 
trowiką z niego uczyniliście iafkinią. To tedy powiedział Zba. 
wiciel. A ia w dalfzym mowy moiey powiem dyfkurfie: Za. 
dane Swiętym nieuczczenie Kościołom, iak za dług pewny, fu- 
rowym zwykł fię BOG wypłacać karaniem: Do, reddo. O tym 
tedy temu BOGU, Ktory w Nayświętf(zym utaiony Sakramen» 
= cie, sz do świata znami przebywa fkończenia: Ecce Ego «0* 
28 (cum fum, ufą ad m feculi, na więkfzą a więkfz 
yo » ują a confumatione feculi, ęklzą ękfzą 
chwałę. Ad M. D.Gloriam. Godnieyfzego, iak twoy zy wot 
Fanieńiki, w ktorym BOG y Człowiek, przez dźiewięć zofta- 
wał miefięcy, zadnego nie było Kościoła, błogofiawieńftważ 
| T woiego żebrzę Nayświętfza MARY A Panno, y Matko Bor 
| kka. Ave MARIA. 
| Ako na kazdym BOG niewidomie, ale wfzyftko widzący, 
zoftaie mieyfcu, co pięknie, dowcipny wyraził Poeta: 
Omnia cum videat, nulli DEUS ipfe videtur, 
| Solus ubig, patet, folus ubiġ, latet. 
NL. Tak też powinnego dla fiebie, wfzędzie ufzanowania wyciąga, 
I vi ale ze w Świętych Kościołach fwoich, iak w domu, pryncypal* 
| ne załozył dla ficbie miefzkanie, - dla tego, ofobliwego tu dla 
fiebie domaga fię od nas uczczenia, zadane fwoim nieu(zanowa* 
nie Kościołom, iak zadług pewny, furowym zwykł fię wypła» 
cac karaniem: Do, reddo. Bogu chcąc fię ftać aar: podọ" 
nym: 
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bnym: „Afcendam fuper altitudinem nubium, fimilis ero Altiffimo.taiz 14: 


Zgrzefzył nadęty Lucyper, tegoż fię mby to y Adamowi za- 
chciało, -iakiemis ftac fię mieli z Ewą Bozkami: Erstis ficut Di. 
Oba tedy. przez pychę, rowne popełaili przeftępftwo, czy ro. 
wneż [pytam] naftąpiło karanie” Lucyper, w piekielne zarazze 
wtrącony przepaści: Verum tamen, ad infernum detraberis, in 
profundum laci; a dla Adama, nie tak coś furowo: oto go BOG 
tylko z Raiu wyrzucił: Emifit cum Dominus DEUS, de Para- 
difo voluptatis; Coz to ief? grzech rowny, a czemuż nic ro* 
wne karanie? zuczonym wcale tu dźiwować fię trzeba Ginte* 
rem: Deum immortalem! qud hoc efl, fi fimile  delićłum, quare 
non fimilis pana, quare Angelus acerbius, quam homo cafligatus 
efi? Dowcipną nato daie Chryzolog 5. odpowiedź; mieyfca 
okolicznośc uwaza: Adam [prawi] w ziemfkim, gdzie obecne» 
go nie widział Boga, zgrzefzył Raiu; Anioł zaś w Niebie, to 
iet w Swiętym chwały Bofkiey Kościele, pyfznie fię chciał 
z Bogiem porownać. A zatym na więk(ze zafluzył nierownie 
karanie; tak na wfpomnionego Chryzologa $. zdaniu, Autor nae 


mieniony powiada. Homo an terreflri, deliquit Paradifo, ubi De Ginther 


um prafentem non viderat, fed Angelus in Celo, hoc eft m Tem» 
plo gloria, U m conjpelłu Alufimi, non abborruit peccare; O fic 
celejłe Templum, fuo feelere contaminare, hinc nullo afyli jure, gaus 


, dere poterat, nec Jpem venie umpetrare. Skarat BOG za Nie- 


biefkiego Kościoła fwoiego mieufzanowanie Aniołow; patrzciez: 
zadane Świętym nieuczczenie Łościołom, iak zadług pewny, 
furowym zwykł fię wypłacać karaniem. mi Reg: 6: cap. Za: 
brang Izraelitom Arkę, do kościoła Bozka fwoiego Dagona, 
Azocyanie wprowadzili. Y dobre to niby ludu tego były za. 
mydly, że nie w donu pofpolitym, nie na lada mieyfcu, ale 
niby to na (więrym, Pańlką złozyli Arkę, tylko że y Dagona, 
fwoie przy niey poftawili bozyfzcze, az za te Arki nieuczcze- 
nie, o! iakze furowo Botka pokarała wfzechmocność: Mane die 
altera confurgentes, invenerunt Dagon, jacentem fuper' faciem Ju» 
am in terra, coram Arca Domint; caput autem Dagon, © dua pal» 
ma manuum ejus, abfcije erant fuperlimen. Spacł bałwan, y 
głowę, y ręce pokrufzył; mało iefzcze natym, ciężkiego nie tu 
iefzcze koniec karania; ftrafznie BOG y Azocyanow uchło* 
ftat: Aggravata eft manus Domini contra -4fotos, G demolitus 
eft eos. Odeflali więc Arkę Izraelitom wfpomnianą, Coz liç re» 
dy ftało, fluchaycie, zbierający w polu Betfamitowie pfzenicę, 
ze nie znalezytym ią przyięli uczczeniem, ze ciekawemi na 
nią zdwornością poyrzeli oczyma: Bctbfamitę metentes triti» 
Zzz cum 


Ibidem, 
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JA cum in valle; elevatis oculis viderent Arcam, ze [mowię] po- 
winnego iey nie wyświadczyli honoru, fieamdziefiąt męzow, 
I y p edźiefiąt tyfięcy pofpolftwa trupem padło. Dotknał fię tey 
JAWIE Arlu Pańfkiey Oza niektory, aż śmiercią nagłą zuchwałey przy. 
a.Reg 6. płacił śmiałości: Extendit Ofa manum ad Arcam Dei, O tenut 
eam,aratu'g eft indignatione Dominus, contra Ofam, O percujfit 

LI eum, fuper temeritate, qui mortuus efl. Więcey fą nierownie, 
I I poświęcone Bogu, Kościoły iak Arka, y niedźiw, w tamtey fta- 
I rozakonnego Kapłana Aarona była rofzczka, tu Naywyzlzy, 
l Pfalerog. według obrządku Melchifedowego, Kapłan: Sacerdos in ater 
I num, fecundum ordinem Melchifedech; w tamtey, z prawami Bo- 
„I fkim napifane palcem były tablice, tu fam Prawodawca; w 
IJ tamtey z Nieba na pufzczy Izrachtom zefłana manna, tu Chleb 
Ji Anielfki, Chleb zywy, ktory dla nafzego na ziemfkie z ftąpił 
padoły zbawienia: Panis vivus, qui de Colo defcendit; utaio* 

ny w Przenayświęt(zym SAKRAMENCIE, pod przymiota» 

mi Chleba y Wina mielzka, iak wfwoim zoftaie przybytku 

IEZUS. Zwazżcież, ieżeli za ftarozakonney nieuczczenie Arki, 

tak cięzko Bolka (ię gniewała fprawiedliwość, o zaiftez! zadane 
Świętym nieuczczenie Kosciołom, iak za dług pewny, furowym 

zwyił fig BOG wypłacać karaniem. Pewną nie fzanuiącym 

„ _Koscioty, narodow Doktor, zgubą był pogroził y ruiną: Si 
Coria zus Templum Domini profanawern, dijperdet illum DEUS. Y 
Ofeæ 9. cap. przez fwoiego przyobiecał Stworca Proroka: >Pro* 

pter malitiam in Domo mea, ejciam eos; Za popełnione złości w 
Domach moich, w Kościołach moich, z Kfięgi ich żywota wy: 

mazę, z fpołeczności Kochankow moich wyrzucę. Starożytne 
pogańltwo, w wielkich kłopotach fwoich, niefzczęściach, tak ro. 
zumiało, ze taką za bał wochwalfkich fwoich nie ufzanowaoie 
kościotow, z ciągnęli na fiebie niedolą.  Miłyż Boże! za Kato. 

lickich wzgardę Kościołow, y iakiegoż fpodźiewać fię trzeba 
karania? S. tak konkluduie Auguftyn: Gentiles putabańt, tot ma* 

la peffima evenuj]e, eoquod irreverenter Deorum(uorum, profana 

templa tralłajjent, quid nos promerebrmur, fi vert Dei noflri Eccle- 

fiam profanaverimus. Y ztąd to Rzymiki Orator fzczycił fię 
Seneka: Intramus templa compofite, ad facrificium accejjuri, vul- 

[IU tum fubmittıimus togam adducinius.im omne argumentum modeflia fin- 
l gimur. My (prawi) ze wfzelką do naizych chodzić zwykli- 
Ii śmy kościołow układnością. Ach wftydzie! hańbo oftatnia; a 
JA my Chrześcianie, my na taką SS. Kościołow nalzych, zdobyć 
| fię nie umiemy uczciwość. Ezech.8. Kazetam BOG prze- 

bić do Kościoła ścianę, ażeby co fię tam dzieie, Prorok at 

czył: 
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czył: Filij hominis, fode parietem, aliści obrzydliwość pokazała 
fię wfzelka: Vidi; Gecce omnis abominatio, Tu fię malowanym 
kłania ftarfzyzna portretom: Septuaginta de fenioribus, fłantes 
ante pilłurasz Tu niewiafty, nad fprolnym płaczą Adonidą: ec- 
ce mulieres fedebant, plangentes Adonmidem, tu wfzyfcy tyłem 
fię obrociwfzy do Ołtarza, winne, komu innemu oddaią ukło: 
ny: ecce dorfa habentes contra templum, aderabant ad ortum folis. 
Co fię tam w obiawieniu pokazało Prorokowi, to (ię w Katoli- 
ckich dzieie częftokroć Kościołach: Nie modlitwy, ale nie po- 
trzebne prowadzą zwyczaynie dy(kurfz; nie nabożeńftwa, ale 
graiącey fłuchaią kapeli; nie na utaionego w Przenayświętfzym 
Sakramencie Boga, ale po ławkach, gdźie kto fiadł, iak fię kto 
ubrał, patrzaią. Zamiaft należytego przed Bogiem klęknienia, 
głową ledwie kiwnie, y nogą pofunie: Vidi Gc. Do wfpo- 
mnianego zaraz BOG powiedział Proroka: Ergo O ego, faciam 
in furore meo, non parcet oculus meus, nec muferebor, © cum cla- 
mawertint, ad gures meas voce magna, non exaudiam, Taka to 
nieuczciwosć w moich fię dzieie Kosciołach, ctoż gniewać na 
nich fię będę, moiey* nigdy nie doznaią litości, ich do mnie nie 
wyfłucham wołania. Joann: 7. cap. Do lerozolimfkiego przy» 
chodzi Zbawiciel Kościoła, az tam iak na rynku, iarmark w 
Kosciele, co tez na to IEZUS powiedział? oto nieflowami, a- 
le biczem, takową Kościoła ukarał pogardę: Cum feciffet qua. 
fi flagellum de fumculis, omnes ejecit. Nigdzie w Piśmie nieczy- 
tamy, azeby BOG fam, ludzkie miał karać wyftępki: Y tak 
z Raylkich pierwfzych Rodzicow nafzych wyrzucił rofkofzy, 
aleto za Anielfką uczynił uflugą. Cbanancyczykow, y Amo* 
reyczykow z włafnego wygnał Pańftwa, ale nato much zazył, 
te ich wygryzły. Liczne woyfka, Afłyryifkiego tyfiące, y E- 
yptfkie, karał śmierciami Kroleftwo, ale przez 5S. Aniołow; 
a kiedy karać było, Kościoł nie fzanuiących potrzeba, ani A- 
niołow, ani fwoich na to niezazywał Apofołow, ale fam fwo- 
iemi ukarał rękami. Długo BOG Ptolomeufza, Heliodora, 
Philopatra, ydwoch Krolow Antyochow, choć wielce grze- 
fznych, cierpiał tyrannow, lecz kiedy na Kościoł fię Boży tar- 
gnęli, cięzkim obciążyli łupieltwem, fwoią zgwałali fprofno: 
ścią, tak wielkie na nich przepuścił karanie, ze ich żywych roze 
toczyło robactwo. W Kościele, w ktorym Rzymikie fłuchały 
Matrony kazania, niektory chcąc ich fię przpatrzyćurodźie, wie 
fzącą odftonił kortynę; poftrzegł to Papiefki niegdys Kaznodźieia, 
Oliwa, y,zaraz go pod czas fimego okrzyknął kazania: Miror 
in te fuperum patientiam, miror inferorum fegnituem; Cud wielki, 
zz 2 rzecz 
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rzecz dziwna, ze Bofka cierpi cię na świecie wfzechmocność, ze 
cię w bezdenne piekło nie porywa przepasci. Coż profzę, fla. 
wany ten pragnął Kaznodzieia wyrazić? iezeli nie to: iz za* 
dane Świętym nieuczczenie Kościołom, iak za dług pewny, fu. 
rowym zwykł fię BOG wypłacać kacaniem. Ioann: 8. cap. Ka. 
znodźieyfką Zbawiciel nafz IEZUS funkcyą odprawuiąc na 
świecie, rak prawdą zakłół Hebreufzow w oczy, ze az fię do 
kamieni porwali na Pana: Tulerunt ergo lapides , ut jacerent 
ineum. Y niedziw, boć to za zwyczay, prawdę mowiącego 
ludźie Kaznodziei nie lubią. « Prawda fię padł(zy naulicy, po: 
tłukła: Corruit in platea weritas, U aquitas non potuit ingredi; 
nietrzeba iey leczyć, niechay lepiey zginie do refzty. A coż 
[profzę] TEZUS uczynił? oto fię (chronił, wyfzedł z Kościeła: 
JESUS autem abfcondit fe, W' exivit de Templo. _ Dźiwować fię 
tu wcale potrzeba, co to ieft: wfzakże a zeby dla nafzego umarł 
na krzyżu zbawienia, nato na ziemikie zftąpiłeś moy IEZU 
padoły, a czemuż umrzeć, iuz dla nas maiąc fpofobność, chro» 
mfz fip Czemu? was nie pytam fię, bo Hugo Kardynał po» 
wiada: IESUS autem abfcondit fe, Gexivit de Templo, non quod 
mori non cuperat, cum ad hoc in mundum venerit, fed ne tanto facri» 
legio, domus illius pollneretur. W yfzedł IEZUS, kiedy go ka- 
mienować chciano z Kościoła, nie dla tego, zeumrzeć dla nas 
nie pragnął, lecz zeby zaboyftwem zmazać nie dopuścił Ko: 
ścioła. W nim bowiem iak ofobliwfzego dla fiebie ząda ucz- 
czenia, tak za nieufzanowanie onegoż, iak zadług pewny, luro- 
wym -zawfze fię wypłaca karaniem. Luce 19. cap. Ofatnią 
tam IEZUS, Ierozolimikiego przepowiedział miafta ruinę: Ve- 
nient dies in te, U circumdabunt te inimici vallo, U angufkiabunt te 
undig, O filios tuos, O non reliquent in te dapidem fuper lapidem 
Czas przyidzie, kiedy nieprzyiacielikie w koło cię otoczą obo. 
zy, kamień fię na kamieniu w tobie nieoftoi. Tak firafzną 
fkończywizy przemowę, do Salomonowego zaraz że fię udał 
Kościoła, z niego y przedaiących, y kupuiących wypędził: In 
grifus in Templum, cæpit eijcere ementes, U vendentes in illas Te- 
go to chciał IEZUS nauczyć, że SS. nieufzanowanie Kościołow: 
woyny, ruin, chorob, powietrza, naiazdow, nieurodzaiow; Yy 
głodow, pierwfzym bywa pofpolicie początkiem.  Słuchaycie 
co Gloffa przyznaie: Dum CHRISTUS ementes, W vendentes 
percutit, ofłeńdit, unde radix perditionis procejferit, ut pote, quod 


- trreverentia indomos Dei, pra cunćłis aliis peccatis, ruinas publis 


cas, G'irreparabiles civitatibus, O Regnis accerfit, © fuperinducit. 
Pilze Aretas Arcybiikup, około roku 912. Alexander Cefarz, 
wzgardę 
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wzgardę chcąc Kościołowi uczynić, czapki nie zdiąwfzy, wfzedł 
do niego, aż oto krwie go płynieniem, tak BOG fprawiedli- 
wy pokarał, ze dla tey umierać mufiał przyczyny, na znak te- 
go: ze zadane Swiętym Kościołem nieuczczenie, iak za dług pe- 
wny, furowym zwykł fię BOG wypłacać karaniem. 
Kończę. Uwaz kazdy, y pomiarkuy, umrzefz zapewne, 
a któż cię przyimie po śmierci? Czy OQyciec, czy Matka, czy 
mąż, Czy zona, czy brat, czy fioftra, czy twoy przyiaciel? ci 
nos zatkawfzy , wfzyfcy odeydą, z domu wyrzucić rofkażą; 
Kościoł cię przyimie, y iak Macka kochaiąca, w (woich po- 
rzebie wnętrznosciach.  Przyidzie to, ze w czyfcowych fma- 
zyć fię będźiefz pożarach, ktoż ci w płomieniach przyniefie o- 
chłodę? Kościołz tam Ofiary, tam Mfze, tam nabożeńftwa, 
tam za Dufze zmarłych Odpufty. . Na firafzny wftaniefz Try- 
bunał, oddać wiernie Kościoł, kości twoies O! iakześ go (zano: 
wać powinien. Ach! mieyfce.to ftra(zne, Bofki przybytek: Ter- 
ribilis efl locus ifle, verè non efl bic aliud, nifi Domus Dei, © Por- 
ta Coli; a przecieć w wielkim nieufzanowaniu zoftaie. Ach 
moy BOZE! ach Stworco nafz, za twoich nieuczczenie Ko: 
ściołow, z głęboką dźis Cię przeprafzamy pokorą, chcemy od. 
tąd, w śmiertelnych zycia doczefnego godzinach, Ciebie wPrze- 
nayświętfzym utaionego SAKRAMENCIE, w Świętych obe- 
cnego Kościoła, nalezytym zawfze ufzanować fpofobem, a po: 
tym w fzczęśliwey chwalić Cię ządamy wieczności. Z Swię. 
tym Akwinatycznym wołamy Tomafzem: IESU quem ve. 
latum, nunc afbicto, oro fiat illud, quod tam fitto; ut Te revelata 
cernens facie, vifus fum fim beatus, tug gloria. TEZU na kto; 
tego pod przymiotami Chleba y Wina, cielefne rzucamy zrze» 
nice, niechay potym w Niebiefkiey, Ciebie oglądamy OQyczy- 
znie. Amen. 
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Na Uroczy ftosć $. Wawrzyńca Męczennika, 
Miane w M jedzybożu w Kościele Farnym, dnia Jo. Sier- 
pnia, R. P. 1750. 


Granum frumenti, fi mortuum fuerit,multum fructum affet. 104.12, 
Ziarno pfemczne, ieżeh obumrze, wielki owoc przijnofi. 
ledy pofpolita, zwyczayna, po obfzernych łanach, y 
polach, około zniwa zaczynać fię zwykła robota, kie- 
dy (mowię) iedni do fierpa, inni na rok przyfzły. pra- 
Aaaa cuiąc 
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l| | | cuiąc, do pługa y ficyby maią fięs w ten czas y woiuiący Chry- 
UN fufa Kościoł, przy doroczney Wielkiego Męczennika , Wa- 
NU wrzyńca $. Uroczyftości, © ziarnach, zafiewach, y zniwach ob. 
fitych wfpomina: Granum frumenti Oc. Ale iakiecz pytam fię 
między pfzenicznym ziarnem, a Wawrzyńcem moim, podo» 
bieńftwo widzieć? kąkol częftokroć między wyborną nieprzy- 
iacielfka ręka poficie pfzenicą; y tak to na E wangelicznym po. 
Matth:cz.lu ftało fig, Venit inimicus bomo, O fuper femiaauit zizania, in 
medio tritici, Łakome wrobelki, azeby kwitnąca wypiiać ba: 

li ię pfzeniczkę, ftrafzydła az zaftawiać potrzeba, Patrzciez, 

az z Wawrzyńcem S. opak dźieie fi: Na bdyney niewinnego 
NN fumnienia roli, chwafty, pokrzy wy, grzechowe nigdy nie wzra* 
WN ftały kąkolez ale: to niewinności lilie, to cierpliwości palmy, 

to cedry rośli czyftości, to Panieńfkiego wftydu roze kwitneły. 
Sęp piekielny, nigdy y trochę Wawrzyńca nie targnął. A iakiz 

- Wawrzyńca S. z ziarnem ieħ pfzenicznym paragon? dayciez 
pokoy, y wielki. Więcey iefzcze Hyponeńtki Infułat, S. po» 


tritus paffionibus, per totum orbem, gratia meruit, fur fujfragare 
Martyri; Ziarnem (prawi) gorczycznym, Wawrzyniec ich, 
ktory roźlicznemi przytarty będąc mękami, świat cały lawą 
fwoiego napełnił męczeńftwa. To iuzże ieft ziarnem Wawrzy* 
I niecS. y niechay tak będźie. A ia w dallzym mowy moiey 
UJ powiem dyfkurfie: Te obumarłe ziarno Wawrzyniec 5. Nie- 
biefkiemu Gofpodarzowi, zyzność przyniofio fokrotną: Gra. 
num frumenti Ùc. O tym tedy Panu BOGU moiemu, na wię. 
kfz a więkfzą chwałę. dd M.D.Gloriam. Za błogofia wień: 
ftwem Twoim mowić będę, o ktorey Panieńfkim wyczytałem 
zywocie: Venter tuus acervus tritici, vallatusdiliis, Nayświę' 
tfza, Naydofoynieyfza MARYA Panno, y Matko Bolka. 4- 
| | UE MARIA. 
I AN Saien fię nigdy nieomylił, że ziarnem moiego nazwałem 
Wawrzyńca, bo dowod, niepośledni tego widzę dokument: 
| Antyocheńfkiego Bifkupa, Ignacego S. na paftwę beftyom wie- 
Ii dźiono zażartym, aż mężny ztym fię fłyfzeć daie Męczen: 
3 ejonolję Frumentum CHRISTI fum, dentibus beftiarum molar, "t 
| wiej? panis mundus iwvemiar. Kiedy Wielebnego Xiędza Henryka 
M Garnetta, Prześwietnego Soc: IESU Zakonu Kapłana, w Lon- 
| dynie cwiertowano za prawowierną Chrześciańfką wiarę, 03 
| fztuki, na blifko leżącą fiomę krew padała, y na kłofie iednym 
IM twarz ięgo cudownym wyraziła fię fpofobem. A tu fymboli- 


czne pioro, lemma przypifało takowe: Pingere, cruentus sA 
4; 


JH Can 7y: 


wiada Auguftyn: Granum finapis, eft Laurentius, qui diverfis at- | 
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fla; Maluy fię kłofie krwawy», Ziarnem Męczennikow Świę: 
tych nazwać potrzeba. Czemu, to pewnie fpytacie ? bo ich 
między wymyślnemi katowniami, wytwornemi torturami, iak 
pod młynikim y. tarto, y z melto kamieniem: Z fkóry odarto 
iak z łufki, mieczem, iak fierpem wyżęto, iak kłofy. w polu, ko- 
fą wycięto. Y takim to ziarnem, S. dzifiey(zy był nafz Sole- 
niżant; lecz to obumarłe ziarno Wawrzyniec, Niebiefkiemu 
Gofpodarzowi, żyzność przyniollo ftokrotną. Chcemyz do- 
wod tego oczywifty obaczyć, zycia iego przeczytaymy fobie 
hiftoryą: Wawrzyńca nafzego Rodzice, fiawne w Hifzpanii, 
Hafttyńlkie tobyły Xiążęta, ale iak bałwochwalni, tak też y 
w cale nie płodnij w tym Chrześciańfki niewolnik, byleby w 
CHRYSTUSA uwierzył, miłe Panu obiecuie potomftwo, z 
wielką wfpomnianą od niewolnika kondycyą, ftrapieni przyimu» 
ją Rodźice ochotą. Powiła Xiężna fyna, 5. dźifiey(zego Wa: 
wrzyńca, coż ludzkiemu zazdrolny fzczęściu, dufz nafzych czy- 
ni nieprzyjaciel zawzięty ? Maleńką, nie ochrzczoną iefzcze 
dźiecinę, z niemowlęcey bierze kolebki, zkłada przy drodze, 
pod drzewem, a fam fię w dziecinne uwiia pielufzki. Prze» 
chodzący z Rzymu Swięty Kyftus Papież, kwilącą fię obaczy: 
dziecinę, bierze, y chrzci, aże ie pod laurem, albo wawrzye 
nem znalazł drzewem, Imie daie Laurentius, albo Wawrzy- 
niec.  Piętnaftu lat kiedy dorofla dzićcina, do Hifzpanii, gdźie 
z inaemi miał go Katechiftą uczynić, 9. go wfpomaiany Xy- 
Rus prowadźi. W owcy przytrafiło fię podrozy, ze zuchwały 
niektory, Wawrzyńcowi, fwoiemu wyrzucał na oczy koledze: 
Tyś podrzucek, ciebie w lefe naleziono pod drzewem, toza nie 
dobrego bydź muffz. Zapłonąt fię wftydliwy na takie zarzuty 
Młodzieniec, a od fwoiego oderwawfzy fię Xyftufa, w leśną 
pofzedł między gęftwiny puftynią. W tym noc gdy naftąpiła 
głęboka, leśnego boiąc fię zwierza, na dąb rozłozyfty, a zeby 
befpiecznie mogł tam przenocować, wchodzi. O! dziwne, o! 
cudowne, ©! niepoięte Boga moiego przeyrzenia: Pod tez fa» 
me drzewo dębowe, ftrafzne zleciawfzy fię biefoftwo, czego 
też ktoren w Hufzpańikim dokazał Kroleftwie, przed Belzebu- 
bem, przeklętym (woim popifuią fię Xiążęciem. Az na kofie 
cu rzecze ofłatni: Za więźnia Chrześcianina poradą, Haftańw 

fkie Xiąże, fyna uprofł fcbie u Boga, ale ia z kolebki te dzie» 
cię porwałem, pod drzewem złozyłem Laurowym, a fam do 
tych czas na iego zofłaiąc łozeczku, a zeby Chrześcianinami 
nie byli, wielką czynię obrzydliwość Rodzicom; flyfzałem, 
miałem ia y o tym wiadomość, iakoby Xyfius Filozof niektory, 
Aaaa 2 tę miał 


292 Kazanie na Uroczijłość 
tę miał dziecię ochrzcić, y nazwać Laurentym, trzebaz go zgła: 
dzić ze świata, zabić koniecznie wiele ten bowiem do wiary, 
y Chryftufowego pewnie przyprowadziłby poznania. Co tez 
rozumiecie, to kiedy uftyfzał Wawrzyoiec, o!iakiez myśli go 
trapiły trofkliwe: Porwie fię, do (woiego fpiefzy Xyftula, rzecz 
całą, wfzyftko co fię dziele opowiada; z Świętym idźie w dom 
Qycowfki Xyftufem, aliści w progach iego tylko co ftaie, aż 
oto ktory za (yna fię dotąd udawał, z wrzafkiem, z wielkim 
czart ucieka bałafem. Tu dopiero niewiernym, wfzyftko po- 
wiedziawfzy Rodzicom, do Boga, y wiary nawraca Wawrzy- 
niec; Niebu ich, y fzczęśliwey zyfkuie wieczności. O zaiftez! 
te obumarłe ziarno światu Wawrzyniec, Niebiefkiemu Gofpo- 
darzowi, żyzność przyniofło ftokrotną. Ciefzył fię niezmier- 
nie ftarozakonny Lamech, ofobliwfzą w fynu fwoim Noem, 
gdy mowił, pokładał nadzieię: Ipfe confolabitur nos, ab operibus 
manuum nofłrarum in terra, cui maledixit DEUS; Ten [prawi] 
na przeklętey od Boga ziemi, wielką fię nam ftanie pociechą; 
ten dzielną w pracach nafzych, będźie pomocą: A na kimże 
bardźiey, na kimze to więcey pytam fię? iczeli nie na Swiç- 
tym moim fię fprawdźiło Wawrzyńcu; Ten to ten bowiem, 
kiedy na ich czuwaiącego zgubę, odpędził y odfirafzył czarta, 
kiedy wiary S. nauczył; y czyliz nie prawdźiwie, y fzczerze 
fwoich rozwefelił Rodźicow Wzrok, cięzką cierpiącemu Oy: 
cu ślepotę, młody Tobiafzek przywrocił. Więcey dokazał, 
więcey coś uczynił Wawrzyniec: bo z bałwochwalfkich Oy- 
ca y Matkę (woią, wyprowadźiwfzy ciemności, wiary Š. świa- 
tłem obiaśmł. Iozef Patryarcha, Oyca żywił w Egyptcie, a- 
le tylko zywił docześnies Wawrzyniec tak Chrzesciańfką na- 
karmił nauką Rodzicow, ze ich od głodu uwolnił wiecznego, 
na gody w prowadził Niebiefkie. Też obułnarłe ziarno światu 
Wawrzyniec, Niebiefkiemu Gofpodarzowi, żyzność przynio: 
flo ftokrotną. Exodi 3tio cap. Starozakonnemu Prawodawcy 
Moyżefzowi, na górze Horeb, ktory lubo uftawicznie gorzał, 
fpalic ię zadnym przecie nie mogł (pofobem, krzak fię tam o: 
gnifty pokazał: Ecce rubus ardebat, O non comburebatur. Krzak 
ten, kiedy z Świętym moim porowaać dziś myślę Wawrzyń* 
cem, choc to pominę, że uftawicznie iak Etna, Bofką nie wy* 
gafią ferce iego gorzało, pałało miłością, na dźiwne iego prze: 
cieć gdy fię zapatruię męczeńftwo, przy rofpaloney ftanąwfzy 
kracie, krzakiem go ogniftym, zgoreć nie mogącym, Rubus dc. 
bydz fądzę. Juz to wcale rzecz nietayna, bo w wyzlzym.o 
tym namieniłem dyfkurfe, ze Wawrzyniec S. dla tey, iż pod 
laurem 
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laurem znaleziony przyczyny, Laurentym, albo tez zowie fię 
W awrzyńcem. Drzewo on ieft tedy, a ktoż to te drzewo pod- 
palił? Tyran wielki, Tyran nieubłagany, Rzymfki Starofta 
Waleryan; nigdy atoli choć na męczeńfkiey gorzał, fmazył fig 
kracie, Wawrzyniec na męftwie, ftateczności w Wierze S. nie 
mogł pogorzeć. Więkfze w fercu Bofkiey żarzyły fię ognie 
miłości: Segnior ignis (mowi Leo S,) qui foris uffit, quam qui 
intus ardebat. Y fam ferdecznym gorzał ku Bogu aftektem, y 
ferca nafze oziembłe iak lody, tym famym zapalił płomieniem, 
swiat obiaśnił, To muS. przyznał Auguftyn: Illuminavit pla- 
ne mundum Laurentius, eo lumine, ‘quo ipfe accenfus eft, fldmmis 
quas ipfe pertulit, omnium Ghriftianorum corda calefecit. Poy- 
rzał na Męczeńką Wawrzyńca kratę, Bilkup Maxym Š. aż 
zpod niey wybuchaiących na świat ćały doyrzał płomieni: 
Kadiantibus: $ „Laurentij flammis, vitri» Chrifti Ecclefia, in hunc 
quog, diem toto orbe corufcat. Męczeńfkie podźiś dźień ftòfy go- 
reią Wawrzyńca, y świat cały do cnoty:zapalaią: Illuminavit Oc. 
ledna ognia W awrzyńcowego ifkierka, zagrzać do cnoty ka- 
zdey potrafi.  Doznał tego ognifty Patryarcha Auguftyn: Beati 
Laurentij exemplo, prowocamur ad Martyrium, accendimur ad fi- 
dem, incalefcimus ad devotionem: Stòs W awrzyńcow, nie zimny: 
to wcale do Męczeńftwa namawiaiący Orator. Widział zot- 
nierz Romanus, iak piekł fię na kracie Wawrzyniec, widział 
iak rany, ręce ocierały Anielfkie, y Hetman też na to patrzył 
Hypolit; az obadwa: y ten, y ow, o Chrzeft uprafzał. W iç- 
cey coś Iofepbus Manfi, na flawną pifze Wawrzyńcowi S. po» 
chwałę: Flammis, quas ipfe pertulit, omnium Cbriftianorum cora 
da calefecit, adeo ut quiin Indiis, deinceps pro Religione, Mara 
tyrij fubierunt agonem, ad hujus martyrij imitationem, tanta in lae 
titia morti occurrerint, ut fuper carbones repofiti, odoriferis fe flo- 
ribus, vel pratiofi(jimis carbunculis, inftratos efe putawerint. O- 
gniftym fwoim, ktory przy ciężkim (woim wycierpiał Męczeń- 
wie, świat cały zapalił pozarem Wawrzyniec, tak dalece, ze 
ci, ktorzy między grubym w Indyifkich krainach pogańftwem, 
na firafzne oddawaią fię męczeńftwa, wzorem, przykładem Ie- 
go, y torem, ztak wielką naśmierć pofpiefzaią ochotą, ze na 
rozrzażonych będąc położeni węglach, y żarach, zdaie im ię, 
iakby to na delikatnym, wonnieiącemi ufłanym kwiatami, mięk» 
ko fpoczywaią łozeczku. Y ztądto iak uwazam, uczony Ia« 
cobus Lobbecius,wielce fię zadźiwił, gdy mowił: Ecce quod abuno 
Martyre Martijres, quod ab uno frumenti grano, fuccrefcunt gra» 
na, uż de llo "verum effet, illud CHRISTI oraculum, Ji mortuum 
Bbbb fuerit, 
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fuerit, multum frulłum affert. Od Męczenmika iednego, o! iakże 
liczne Męczebnikow Orfzaki; iedne obumarłe ziarno światu 
Wawrzyniec, ©! iakze obfita zyznością, gumno zbogacił Nie- 
biefkie. Onim to wcale, co CHRYSTUS przeyrzał, y prze- 
powiedział prawdźi fię: Ziarno pfzeniczne, iezeli obumrze, 
wielkiowoc przynofi. Wielki owocy BOGU, y Niebu przy: 
nio Wawrzyniec S. bonieuftrafzonym Wiary S. będąc Obroń. 
cą, co S. Opat Rupertus przyznaie: Propugnator forti(jimus, 
Cbrifliane Fidei; iak Wiary bronił, tak tez do niey wielu na: 


wracał. W.nofzęż: Te obumarłe ziarno światu Wawrzyniec, | 


Niebiefkiemu Gofpodarzowi, żyzność przyniofło ftokrotną. 
Kończę. Ziarno wyborne Wawrzyniec S$. obficy BOGU, 
y Niebu przyniofi pożytek. A my kąkol, plewy mizerne, li» 
chę poślady, kiedy nas śmiertelna podetnie kofa: ach! ach! nie» 
fteryz, [ey bodayżem fię omylił! ] wpiekielne wrzuceniczyli 
nie będziemy pożary? Swięty doświadczony od ognia Patro» 
nie Wawrzyńcze, y tu od doczefnych, y od wiecznych two» 
ią zachoway przyczyną pozarow. Niechay profiemy, Lu- 
meń de Lumine, Światło z Swiatłości, tego BOGA, 0 ktorym 


Deuteżą Piflmo S. powiada: DEUS, Ignis confumens efl; BOG nalz; O- 


goiem pozeraiącym ich, wfzczęśliwey widziemy bez końca 
wieczności. Amen- 


KAZ ANTE EE 
Na Uroczyftosć Wniebowżźięcia Nayswiętlz: 
MARYI Panny. 


Miane w Miedzybożu w Kościele Farnym, dnia sj: Sier- 
pnia, R. P. 17 f8. f 


Sollicita es, & turbaris erga plurima. Luce 10, cap. 
Trofzczeż figy ü frafuiefi około wiela. 


DMA rofkaz, zacnego mieyfca tuteyfzego Rządcy, na tey 
NR) tu znowu ftanąwfzy Ambenie, naypierwey go* 
dni was przeprafzam fłuchacze, ze nizeli nieudolne mo» 
ie zacznę Kazanie, przy naygłębfzey oświadczeniu po- 
kory; z W niebowżiętą, pomowić coś zechę MARYĄ. lam 
rozumiał, Naydoftoynieyfza, Wielowładna Pani, Monarchini 
nafza MARYA, ze mizerne, ziemfkie opuściwfzy padały; a 
w górne Nieba fię przeniofifzy krainy: Ajjumpta ef MARIA 
iu Galum, 0 nas ftrapionych zapomnifz fierotach: lam i 
mial, 
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miał, że w wfpaniatych Niebiefkich zoftaiąc przybytkach, na 

nafze y fpoyrzeć nie zechcefz niziny?  Aliści iedynego Syna 
twoiego wzorem: Qui in altis babitat, U bumilia refpicit, y okapfalut. 
z nas fpuścić nie myślifz. Nafze przed ftralznym Boga Tro* 
nem, zawfze utrzymuiefz potrzeby. O dobro; y nafze ftara(z 
fię pożytki: Sollicita es Uc.  Ktoż nie wie, że iednym naymil: 
fzym pokoiu, y fpoczynku mieyfcem, Niębiefkie nazywać po» 
trzeba miefzkania. Patrzcież, y w nich przecie, zebyśmy w 
fzczęśliwości zawfze opływali powodźiach „, W niebowzięta 
trofzcze fię, zabiega MARYA: Sollicita es Go. Pięknie to Za- 
konu moiego ozdoba, Seraficzny Doktor, Bonawentura S. wy- 
raza: Una tn Calo, pro nobis follicsta, O „Anima, U corpore affum- 
pta, turbatur pro nobis, ut nos felices fimus. Serdecznym, ze w 
daleką wyprawiłą drogę, młodego Tobiafza fyra fwoiego, fta- 
rufzka ubolewała Macka lamentem: Heu! heu fili mi! omnia in 
te habentes; nonte debuimus, a nobis dimittere. Ach! fynu moy 
nayukochanfzy, w tobie gdysmy mieli wfzyftko dla fiebie, iza* 
liz, z domu nam cię pufzczać było potrzeba? mon te We. Pra» 
wda to, przyzoaię: w Tobie Matko, w Tobie Orędowniczko, 
w Tobie Opiekunko pafza MARYA, dobro, pomyślność nie= 
wyczerpańa. Ty iefteś befpieczną, w obfzernym świata ocea- 
nie: Mundus marelatum, © (pattofum, przy burzliwych dole- 
gliwości powodźiach, nadźiei nafzych Kotwicą: Spei anchora. 
Ty iefteś, doftatnią: zubożałyca fortun Skarbnicą: Area pre-S. Cyrille 
tiofi(fima. Ty iefteś dofkonałą kalećtwa, chorych, niedołęgow 
Lekarką: Salus infirmorum. Ty iefteś poufałą fierot Opieką, 
właśnie niby to: do Ciebie rzeczono: Tibi derelitłus efl pauper,? t109 14 
orpbano T ueris adjutor; Ty iefteś mocą w niebefpieczeńkwach 
nagłych Obronąz Ty ucieczki nafzey wieżą, tyfiąc uzbroioną 
tarczami: Turris David cum propugnaculis, mille clijper pendent Cant, 41 
ex ea. W Tobie tedy wfzyftko mielismy, y na coz Ciebie nędzni 
puściliśmy ziemianie” Omnia in Te habentes, non Te debuimus, 

a nobis dimittere: Y tutotu, iak uwazam, nie tak powiekami, 

iako wiekami płakać potrzeba: /eculorum ajjumere lulus; atoli 
rzęfitemi zalewać fię łzami, fzlochać nie będziemy.. Idź! idź 

Pani, w Niebiefką przenoś 'fię iuż dźifiay Oyczyznę, tęlknieć, 

fmucić fię przyczyny nie mamy, czemu? bo y wierzemy, y 
wiemy, że przed nieograniczonym, W fzechmocnego Pana Ma- 
ieftatem, w nafzych wftawiać fię nigdy nieprzeftanie(z potrze» 

bach; z ferca nas niefpuści(z, y z pamięci. - W fzyftkich albo- 

wiem w Macierzyńfkiey piaftuie(z pieczy y obronie: Nollicita 

es Gr, Teraz iuzże ludzki fobie winfzować mafz narodzie, iż 

Bbbbz poufa- 
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poufałą, befpieczną, z Wniebowziętey przed Bogiem mieć bę: 
dziefz MARYI Patronkę. Nigdy ona z fwoiey cię rugować nie 
zechce opieki. W dalfzym ow[zem mowy moiey powiem dy- 
fkurfie: Im wyżey w Niebie MARYA, tym zeby nafza fię 
po ziemi nifko nieczołgała fzczęśliwość, z ufilnieyfzą fię ftara, 
y zabiega pilnością: Solicita es Ge. O tym tedy Temu BOGU, 
ktory iak fam po chwalebnym W niebowftąpieniu fwoim, Oy. 
cowiką zafiadł prawicę: „Afcendit ad Celos, fedet ad dexteram 
Patris, tak y Markę (woią, przy prawey poftawił ftronie: 4- 


efalmą4/itit Regina a dextris tuis, na więkfzą a więkfzą chwałę. „Ad 


M D. Gloriam. Za błogofławieńftwem Twoim mowić będę, 
Nayświętfza, dźifiay W niebowzięta MARYA Panno, y Ma- 
tko Bolka. Ave MARIA. 
W Cale to prawda, nie nowina, codzienne, uftawiczne y o- 
wfzem, uczy doświadczenie kazdego, ze w fzczęściu, w 
honorze, w wyfokiey zoftaiąc godności, onizfzych zwykli nie 
pamiętać częftokroć ludźie. Zwyczaie, y wrodzone odmienia 
doftoyność przymioty. Wierzcież mi, nie zbłądził, kto fta- 
rozytne wzniecił przyłowie: Honores, mutant mores, Jed raro in 
meliores. Tylko co blafk komu przychylaey, podchlebney za- 
świeci fortuny,az zaraz gafną cudze interefla w pamięci. Chce- 
ciez dowodu z Pifma S. pokazę. Genef. 40.cap. Razem w wię* 
zieniu y lozef niewinny, y obwiniony ięczał Faraona Podcza* 
fzy, wiedney zoftaiąc katufzy, fen [o ktorym wfpomnieć dla 
krotkości czafu nie trzeba] fwoiemu Iozef wfpół więżniowi wy» 
kłada: W yidziefz ty z niewoli nieboże, lecz Pańfkie gdy zno* 
wu pozyfkafz refpekta, y omniez pamiętay uprafzam: Me- 
mento mei cum bene tibi fuerit. Taz prozba, pożądanego czy 
fię doczekała fukceflu? Tak by fię fpodziewać było potrzeba, 
opak atoli, przeciwnym fało fię fpofobem: S'uccedentibus pro- 
Jperis, prapofitus pincernarum, oblitus eft interpretis fut; (toto 
krotka pamięć) zapomniał przy fzczęsciu o drugim; flufznie te- 
dy, że przy flużącey fortunie, o innych zapominaią częftokroć, 
krytyczną ludźiom przypifano naganę. Lecz nie tym Niebie* 
fcy rządzą fię zwyczaiem Dziedzice, chociaz naywyżfzą fię 
ciefzą godnością; chociaż w gornych opływaią rofkofzach, ni- 
gdy iednak onas mizernych, zapomnieć nie mogą fierotach, [bo 
wfzakze gdy w życiu iefteśmy, mowić możemy: Pupilli falie 
fumus abfg Patre; BOZE nafz, bez ciebie ach my fieroty! bez 
Oyca] o nas mowią opufzczonych, Swięci pamiętaią Wybrani. 
Pytam że fię, y czyliz ktory z Swiętych Kochankow Borkich, 
w fzczęśliwey więcey ieft ufzanowany wieczności, p Nay- 
oftoy= 
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doftoynieyfzą Boga moiego Matkę MARYĄ? Taćto ta, przy 
tryumfalnym W miebowźięciu fwoim, Anielfkie przechodzi y 

przewyżfza gromady: Exaltata eft fuper Choros Angelorum, ad 
Cæleflra Regna. Tak tedy od Oyca Przedwiecznego iak Cor- 
ka, od Syna Bofkiego iak Matka, od Ducha Przenayświętfze- 
go iako Oblubienica, od całey TROQYCY Przenayświętfzey, 
iako ley [za zdaniem Bonawentury moiego] naymilfzy przyby- 
tek: Triclinium Nobile Sanćhfjime Trimtatis, w Niebie iuz u- 
wielbiona, y ufzanowana MARY A, fwoim że tylko ciefzyć fię 
będzie honorem? a o nas niefzczęfnych zapomni wygnańcach? 
Exules fili Eva, iako zywo; Bernard miodopłynny napifał: 
Adwocatam pramifit peregrinatio noflra, qua tanquam ludicis Ma» 
ter, O Mater mafericordie fimpliciter, U efficaciter, falutis nofira 
negotia pertralławit. Mamy zaifte poufałą Opiekunkę y Pa- 
tronkę, dźifiay W niebowżźiętą Maryą, ktora firafznego BO- 
GA, zywych y umarłych Sędźiego: Yenturus efl judicare wi- 
wos O mortuos; á oraz y miłofierdźia będąc Matką, Mater mi: 
fericordia, w zbawienia mafzego wftawiać fię nigdy nieprzeftanie 
potrzebach. Bo to com wyzey powiedział, nie fekret: Ze im 
wyżcy Wniebowźięta MARYA, tym żeby nafza fię po ziemi 


nifko nie czcłgała fzczęśliwośc, z ufilniey(zą fię ftara, zabiega * 


pilnością: Solicita es Oc. 3: Reg. 2. cep. Do Salomona tam 
fyna fwoiego, Matka Betfabee przychodźi, y iak należało, zna: 
lezytym przytąłią fyn dobry refpektem, na iey przywitanie 
flm powitał, tron dla niey po prawey rofkaz2ł ftronie wyfta- 
wić: Surrexit Rex ın occurfum ejus, adorawitg eam, pofitusg, ch 
tronus Matris Regis, qua fedit ad dexteram ejus, Lecz iakiz 
[profzę] do Krola miała Betfabee interes” oto azeby poważną 
fwoią wniofia za Adoniafzem przyczynę: Venit Betbfabee ad 
Regem Salomonem, ut loquerctur et pro Adonia.  Świędza Betfa- 
bea MARYA, tamta doczelnego, ziemikiego, Ta nieśmiertel- 
nego wiecznego, [bo z tąd to w Pacierzach mowiemy Kapłani: 
Regi feculorum immortali, C invifibilt, foli DEO honor C gloria.] 
światu porodźiła Monarchę; tamta Krola grzefznego, Ta nie- 
śmiertelnego, wiecznego, gładzącego grzechy Baranka, IEZU- 


SA: Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi, Matką fala Jom. 1. 


fię iedyną. Gintera to zdanie, co powiem: Betbfabee Mater 
fuit terreni Regis, MARLA autem Mater Der, O fimul bominis; 
Bethfabee Mater fuit Regis peccatoris, MARIA Mater Regis, 
peccatores ztfłificantis, O redimentis. Ta tedy więcey niero- 
wnie niż Betlabee MARYA, iak przy chwalebnym W niebo« 
wźięciu fwoim, od Syna uczczona 1EZUSA, nic o tym niemo- 
Cccc wię, 
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wię, y wzmianki nieczynię, ani wfpominam. Y flufznie, bo 
mnię Bernard miodopłynny okrzyka: Chrifli generationem, © 
Marie 4A(fimptionem, -quis enarrabit Ale to namocną fzalę 
rozlądku gdy .biorę, -iaśnie to .poznaię, ‘ze iak nato niegdyś a- 
zeby Adonialza mogła utrzymywać interefs: ut loqueretur ei pro 
„Adonia, do Krolewikiego wefzła Betfabea pokoiu, tak Wie: 
lowładna Pani nafza MARYA, dla tego w górne przeniofla fię 
przybyrki, azeby przed Synem fwoim Swiętfzym Salomonem 


Math:1s JEZUSEM: plus quam Salomon'bic, nafze zawfze utrzymała 
Ye potrzeby, zeby iak [mowię] za nafze Bofki błagała Maieftat 


przeftępftwa. Tak Kościoł, kiedy fię do'Boga modli, wyznaie: 
Quam idcirco, .de prafenti feculo tranfłulifi„ut pro :peccates noflris, 
apud Te fiducialiter intercedat. A kto wyrazić potrafi? iak 
W niebowżięta za nami zawfze przyczynia fię MARYA. O- 
nać:to ona, zaoftrzone na zgubę nafzę, Bofkiey wftrzymuie zem: 
fty poftrzały.  Dawnoby y Niebo, y wfpaniała świata całego 
ftrustura, opłakaney podlegać mufiała ruinie; dawnoby w pos 
pioł, w nikczemną obrociła fię perzynę, gdyby ią Macierzyńfka 
będącey przy Tronie, Syna fwoiego Maryi, niedźwigała, y 
nie utrzymywała opieka. Tak nie ia, lecz $. powiada Ful- 
gencyulz: Celum W terra jam dudum rufet, fi MARIA pre- 
cibus non fufłentafjet. Imieniem Olympia, wielkiego Alexane 
dra matka, zwykła była mawiać o fobie: Ex quo Regina fatla 
fem, fubditis me, O civium neceffitati dicavi; la (prawi) Kro- 
iewfką tylko co da głowem wżźięła koronę, tak zaraz na wygoe 
dę, na przyllugę poddanych moich potrzebom, cała zupełnie 
poświęciłam fię. Z tym fię y Nayświętfza oświadcza Marya, 
podobnemi mowiąc niby do nas flowami: Tak mnię BOG przed 


Prove.g wieki, ab eterno ordinata fun, (woiemu obrał, przeznaczył za 


Matkę Synowi, iak mnię y Nieba, y ziemi naywyżfzą uczy* 
mł Krolową; iak mnię dofzczęśliwey zabrał Oyczyzny , iak 


Cant 4. mnię do Krolewikiey wezwał Korony: Yeni de Libano, S ponfa 


ye. 


mea, veni de Libano; veni coronaberis; tak odtąd (lubo y przed- 
tym) ziemfkim, poddanym moim, ftaram fię we wfzyftkim do» 
godzic: Ex quo Regina c. Mur nieprzełamany W niebowzięta 
dźifiay, przed Maieftatem Bofkim MARYA. Tatmiędzy Bo“ 
giem y ludzmi, ftateczne pokoiu przymierza zawiera traktaty. 
Sama z tym fię w Salomonowych oświadcza pieniach: Ego mu* 
rus, ex quo falła fum coram co, quafi pacem requirens. Zwazciez, 
y czyliz tu przyznać nie trzeba, zeim wyzey w Niebie MA- 
RYA, tym żeby nafza fię po ziemi, nifko nie czółgała fzczęśli* 
wość, zufilnieyfzą fię ftara, zabiega pilnością: S olliczta i wą 
€ 
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fet Nayświętfza dzifiay W piebowźięca MARYA u BOGA, 
a Syna (woiego, właśnie iaku Afwera Efter Krolowa. Ażeby 
w pień wfzyftkich Izraelictow wycięto, dekret furowy Afwet 
był wfpomniany ferował. Eftery, ażeby przyczynić fię chcia- 
ła za niemi, profi Mardocheufz. Ta kiedy wymawiać fię przed 


mim zaczyna, rzecze Mardocheufz dopiero: Et quis novit, u-zltter 4; 
trum id circo ad regnum *veneris, ut in tali tempore parareris, W ** 


Nayiaśnieyfza Pan, a ktoz to wie, iezełi nie na to cię na nafze 
BOG wypiofi kroleftwo, azebyś w tak ciężkim razie była po- 
mocą: U quis novit Uc. Co do Eftery mowił Mardocheufz wfpo» 
mniany, to my właśnie mowić do MARYI możemy: Matko 
nafza, na to Cię BOG przeyrzał, na to Cię BOG obrał, y wy- 
brał, azebyś w tak cięzkich razach, gdźie woynami nam gro* 
żą narody, gdy nieprzyiacielikie wifzą nad karkami oręze, u: 


fzykowanym będąc Obozem: Cafłrorum acies ordinata, flug y Games; 


twoich broniła klientow. Ey Mackąz dobroczynną pokaz fig 


monfira Te efè Matrem, poftronne, przeciwne, woyny chcące, Ecclefia: 
rozpędź narody: di(fipa gentes, que della volunt; a w ten CZaSpfatm. śp 


dopiero (lubo y zawfze mowiemy) rzeczemy, ze im wyżcy 
w Niebie MARYA, tym zeby nafza fię po ziemi, nifko nie 
czołgała fzczęśliwość, z ufilnieyfzą fię tata, zabiega pilnością: 
$ollicita es. Pfalm.ąą. Doyrzał tam ukoronowany na Izra- 
elu Prorok, przy Tronie nieograniczonego Niebios Monarchy, 
w drogich fzatach, piękną ale ftoiącą Krolową: Afitit Regina 
a dextris tuis, in veflitu deaurato, circumdata varietate. Kros 
lowa ta, że Nayświętfzą wyrazała Maryą, ani mnie dowo» * 
dzić, ani tez komu wątpić należy. Tu tylko iak ciekawo* 
ści, tak tez podziwienia rzecz godna: Co to ieft? ze ukorono* 
wana, nie fiedźi, lecz Roi Matrona: „Afłitit Regina a dextris 
tuis.  Aliści tylko co ia dawać podziwieniu zaczynam miey- 
fce, tuż zaraz z uczoną faie mi Ginter uwagą: „ddwerie fede- 
re judicantis efl, flare autem adjuvantis. Uwaz no [prawi] że 
fiedźieć, Sędźiom to wcale przyzwoite włafności, ftać tego, 
ktory ma na pomoc pofpiefzać przymioty. Prawda rzetelna, 
bo S. to potwierdził. Auguftyn: „Adfłare adjuwantis, atg, auxi- 
liantisj © advocati, oficium gerentts efi. Stać, rzetelnego znak 
to przyjaciela prawdziwy, ktory w nayniebefpiecznieyfzych na 
ratunek, na dzielną pomoc, przybywać ieft gotow potrzebach. 
To tedy ief, dla tego fię dziecie, ze W niebowźięta nie fiedźi, 
lecz ftoi Krolowa: afłitit Regina, ażeby łarwiuteńkim poza» 
cieśmy mogli (pofobem, ze nie leniwie, prędko nad zwyczayy 
na nafze pędzi, pofpicłza MARYA pofiłki. Zgadza fię Ruper» 
Cccc 2 tus a 
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tus a S.Laarentio, gdy mowi: Dicitur aftitiffe tantum, a prom. 
pritudine auxaliandi. Stoi przy Tronie Bolkim MARY A,ana 
co? na znak fwoiey ktorą ludźiom świadczy obrony: Bene a. 
flitit a dextris tuis [mowi Hugo a S.Laurentio] tanquam nofira 
Patrocinatrix, gladium evaginandum impediens, Stoi tedy choć 
Pani, choć nafza Krolowa Marya; ftoi azeby diabelfkie od 
nas odpędźiła naiazdy; ftoi, azeby do Boga fwoią wnofiła za 
nami przyczynę; ftoi, azeby nafze mogła niedofkonałości wy. 
mowić; ftoi, azeby Bofką dla nas wyiednała łafkawość; foi, 
[mowię] ażeby (zczęśliwą, od ktorey zła, lab dobra zawifia wie: 
czność, momentum, a quo pendet aternitas, wyftała zgonu y śmier. 
ci godzinę: Aflat [mowi Ginter] ad fuccurrendum nobis, contra 
demons infultus, ejusg tentationes; allat ad excufandos defelłus, 
infirmitatis noflra; aftat, ut nobis impetret Divinam gratiam, eamġ, 
efficacem, ac finalem; aflat denig ut beatum nobis finem, ac felicem 
mortem obtineat. Ach Pani! ach! Macierzyńlkim nas niego- 
dnych fynow Twoich, kochaiąca affektem Matko, oczywiscie 
to widźziemy, że im wyżey w Niebie zoftaiefz, tym azeby fię 
nafza po ziemi, nilko nieczołgała fzczęśliwość, zufilniey(zą 
fię tarafz, zapobiegafz pilnością: Solicita es, U turbaris erga 
plurima. 

Kończę, Pifze Recupitus, wielkie były między Krolem 
Francufkim, y Angielfkim kłotnie, porożnienia, y niezgody, 
przecieć atoli przy woynach krwawych, y długich, fzczęsliwe 
pakta pokoiu ftaęły. Izeby te bardżiey iefzcze ztwierdźić, 
y umocnić: Krol Francufki w małzeńftwo, corkę fwoię Aogiel- 
fkiemu oddał Krolowi. Kiedy więc Francuzowie do Angliy, 
fwoią Krolewnę wyprowadzali, przy fzczerym tak iey poże* 
graniu, mowili: Regina, quando wacabis Gallie, femper meminen 
ris, Nayiaśnieyfza Pani,kiedy czas będźie potemu, o Francyi, o 
twoiey pamiętay Oyczyźnie: Gallie femper memineris. Gdy 
iuż tedy na mieyfcu w Angliy ftanęła Krolowa, pokoy dofko: 
nale ztwierdźiwfzy, to (woim miłym odpifała Francuzom: Pro 
vobis omnia feliciter; za wami wfzyftko fzczęśliwie, wfzyft* 
ko pomyślnie. Tuż odchodzącą do Nieba, dźifiay pozegnali: 
śmy MARYĄ, y z głęboką oraz uprafzaliśmy pokorą, Koscio- 
ła Swiętego mowiąc. flowami: Recordare Virgo Mater, dum 
Jłeteris in con/pelłu Dei, ut loquaris pro mobis bona Pani nafza, 
Krolowo nafza MARYA, w Bofkim kiedy ftaniefz obliczu, 
O nasże niefzczęsliwych pamiętay fierotach, z Twoiey nigdy 
nie wypufzczay opieki. Tuz ftanęła, y z wyfokich Nieba fię 
odzywa przybytkow: Pro vobis feliciter omnia. Y czegoż fię 

mizerni 
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mizerni trofzczecie ziemianie; Ia tu na Tronie zoftaiąc przy 
gynie, wfzyfłkie wafze iuzem otrzymała potrzeby. Y tak ie- 
zeli fprawiedliwość Bofka, gniewu fwoiego na was zaoftrzy, y 
wyrzuci poftrzały, Ia ie przytępię, ia zetrę, ia utrzymam; 


leżeli na karki wafze ogniftego dobędźie miecza: Evaginąbo gla Exod: ts. 


dium meum; la go znowu włożę do pochew; iezeli rękę na ka» 
ranie wyciągnie, [a ią utrzymam, ia ubłagać, y przeprofić po- 
trafię. Ia Boikiemu, y memu Synowi pierfi, ktoremim karmi. 
ła Go pokażę. Moie y lego dla ludzkiego narodu podięte przy- 
pominać będę boleści. Tak Matko dobrotliwa, miey o nas 
pieczą, miey ftaranie. Ty Pani, przy Świętym W niebowzię- 
ciu Twoim, y Nieba, y ziemi iefteś ozdobą. Cała otoczona 
swiatłością: Tu Cali, terraj decus, Tu fþlendida tota, affulges 
miferis, Virgo Beata Tuis. Namze w śmiertelnych ięczącym 
ciemnościach, tak cwoią przyświecay opieką: Iluminare bie, 
qui in tenebris, O in umbra mortis fedent; azebyśmy Świacło 
niefkończone, Lumen de Lumine, BOGA nafzego, po niefkoń: 
czone wieczności czafy, w fzczęśliwey widźieli Qyczyźnie. 


KAZANIE LH 


Na Uroczyftosć Sw. Bartľomicia A poltola, 
Miane m Lwowie, w Kościele Francifskańkim w Mir- 
ście u S. Krżyża, dnia 24 Sierpnia, R P. i28. 


Cum dies factus effèt, vocavit Difcipulos fuos, & elegit duode” 
cim ex iplis. Luce óto cap. 
Gdy byt dzień, przijzwał Uczmow fwoich, ij wybrał z nich 
dwanaście. 

pa wyfoką urzędu A poftolfkiego doftoyność, z Uczniow 
3 fwoich, dwunaftu chcąc obrać Zbawiciel, co to iek? 
) że w dzień nie wnocy, elektoralne fkłada Seymiki: 

Cum dies faftus Ge. Tak to nie ślepo, y nie w pociem - 
ku wyfokie oddawać należy godności. Nie każda, nie pewnie 
doba, do wfzelkich fię przyda urzędow, trzebaż znać, co ko. 
mu dać, boć to: 

Nie każda ręka, do berła fię zgodźi, 
Szczepek nie kazdy, złoty owoc rodzi. 

Wielkim honor nazwano cięzarem: Frulfus honoris onus. Y 
z tąd to Numeror: 11. cap. Władzą nad ludem Izraellkim, Moy- 
żefz Prawodawca naiący, zalt fię y ufkarzał przed Panem: 
Cur 


Y o 


LUC ie 
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Cur impofuifli, pondus univerfi populi bujus, fuper me.  Kiążzęce 
mitry, Krolewfkie korony, Papiefkie Triregia, Krzyze, obcią- 
zalią zwyczaynie; Pięknie to wierfzem opilał Poeta: 

Cur tibi Crux triplex, Gregori triplexg corona? 

Non ne fuam fequitur, quad, corona Crucem. 

Im wyżfza godności wfpaniałość, tym więkfze roznych miewa 
przypadkow ciężary: Quanto major bonor, tanto majora pericula, 
S.powiada Izydor. Nie kazdy ie (woiemi dźwignąć potrafi 
barkami. Wielką tedy w oddaniu urzędu, rządzić fię nalezy 
uwagą, nie oślep rzeczy czynić potrzeba. Nocne obrady, wy: 
brania, ktoż wie: iezeli bydź y podeyrzane nie mogą. W dzień 
Uczniow, na Apofolfką funkcyą wyznaczył Zbawiciel: Cum 
dies falłus effet Wc. na znak tego, ze y godoych, y zdolnych 
na taką wyniofi doftoyność. [akoz ta będzie Solenizanta dzi: 
ficyfzego, w dalfzym mowy moiey dyfkurfie pochwała: W 
dzień obrany na Apofolfki urząd Bartłomiey $. właśnie fię 


przydał do niego, bo południową cnot, y życia przykładnego, 


1. Joanai. świecił iafnością. O tym tedy Temu BOGU, Qui Lux efl, © 


ys 


tenebre in eo non funt ulle; Ktory światłością ieft, a zadne w nim 
fię nie miefzczą ciemności, na więkfzą a więkfzą chwałę. „dd 
M. D. Gloriam, Za błogofławieńtwem Twoim mowić będę, 


S.Ephr. Lumen totius orbis, Swiatło całego świata, Nayświętlza, MA. 


RYA Panno, y Matko Bofka. Ave MARIA. 

Ak flońcu iafność, ogniom gorącość, tak włafna y przyz wol- 
do cnota godnościom- 1Reg: 9. cap. Na godność Krolew* 
fką, Samuel był Saula namaścił, czemu nie innego pytam fię? 
bo dobry, bo wcale na wybor, bo mu do pary trudno było, 
w całym Izraelu wynaleść: Saul elettus O bonus, O non erat wir 
de filis Ifrael melior allo. Innych BOG Izai minąwfzy fynow, 
młodego, małego Dawida, od Pafterfkicy torby, do paluda- 
mentu, od proftego kiia, do Izraellkiego przeznaczył berła, bo 
mu niepoślednią cnota była promocyą. Od kołodźieyfkiego 
cnota Piafta oderwawfzy rzemiofła, na tronie w Polikim oh: 
dźiła Kroleftwie. Naylepiey y nayfkuteczniey do wfzelkich 
cnota podwyzfza godności; na Apoftolfką w dzień Bartłomiey 
S, obrany doftoyność, bo południową cnot y życia przykła- 
dnego, świecił iafnością. Ioan: mmo: Znalazł(zy Natanaela Fi- 
lip, o prawdźiwym mu czyni Meffyafzu wiadomość: Tego 
(prawi) o ktorym y Moyzżefz, y wfzyfcy pifali Prorocy; już; 
iuześmy znaleźli IEZUSA, Syna lozefowego od Nazaret; pódź 
(rzecze do niego) fam obacz:. Invent Philippus Natanael, 


, dixit ei: quem fcripfit Moijfes, © Propbeta, invenimus I > UM, 
Filium 
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Filium Iofepb a Nazareth, went © vide; y zaraz fię on z niema- 
ją pokwapił ochotą, az oto go idącego do fiebie uyrzawfzy 
Zbawiciel, fluchaycież, iak piękne mu daie pochwały: Vidit 
IESUS Nathanael venientem od fe, © dicit de eo: Ecce verus 
Ifraclita, in quo dolus nonefi; Oto Izraelita prawdziwy, w kto- 
rym żadna nayınnieyfza, nigdy nie poftała obłuda: śm quo dolus 
non efl. Natanael; zeto był dzifieyfzy Apoftoł, Bartłomiey $. 
wielu: iako to Rupertus, lanfeni, Montanus,powaznych przyzna» 
ie Autorow, a tu z potrzebną zaftanowić fię mi potrzeba uwa- 
ą: nie znał iefzcze, ze to BOG y Człowiek, Święty moy Bar- 
tłomiey IEZUSA, cudownym iego iefzcze nie przypatrzył fię 
był uczynkom, a ivż fam mu dofkonałą cnotę, przypifał Zba- 
wiciel: ecce werus Ifraelita. A coż co ia tu mam mowić, o iak 
roźlicznemi miał bydź ozdcbiony cnotami, kiedy w fwiętey, 
Przedwiecznego Nauczyciela zoftaiąc fzkole, Boikiey iego nie 
raz fię nafluchał nauki: Exinde perpende ( mowi Sylweira ) im 
uantam virtutem, poflea ewvaderet, ex fcholą dotrina, ac Apo- 
fiolatu CHRISTI. lezeli przy pierwfzym IEZUSA_ pozna: 
niu, Synem Bofkim, y Izraelfkim Go bydź uznał Monarchą: 
Rabbi, Tu es Filius Dei, Tu es Rex Ifrael. O! iakże z więkfzą Jam 8 
zarliwością na potym Imie Pańfkie, y EF wangeliczną głofić miał ta 
niewiernym naukę. Chlubił fię, ze wfzyftkim Piotr dla Chry- 
ftufa pogardził: Ecce nos veliquimus omnia, O fecuti fumus T e.Math:tg: 
Lecz iakich to Piotr wzgardzicielem doftatkow? co przecie dla 
Pańtkiey opuścił miłości? cała iego była fortuna: Ociec, Matka, 
y trzecia fiatka. Sraie tu Święty Kościoła Bozego Doktor 
Hieronim, y śmiałość wymawia Piotrowi zbyteczną: Rybo- 
łów z pracy rąk fwoich zyiący, a przecie ze wiele odftąpił 
dla Pana przyznaie: Grandis fiducia, Petrus pifcator erat „ di- 
wes non fuerat, cibos manu, U arte querebat, U tamen loquitur con- 
fidenter: Reliqutmus omnta. Mogi liç befpięczniey Swięty moy 
fzczycić przed Chryftufem Bartiomiey: Ecce nos reliqurmus 
omnia, O fecuti fumus Te, Ten to albowiem, fynem Syry4kie- migrer 
go będąc Monarchy, bogatym Pańftwem, Krolewfką wzgar: | 
dził dla CHRYSTUSA Koroną; w złotym bogaćtwa mogiby 
fig był topić paktclu, ale Prorocką rządził fię Palmifty prze« 
Rroga: Divitiae fi cffluant, nolite cor apponere. W wfzelakichPfalm.óc 
wielką miał opływać rofkcfzach (pofobność, wyfokich go cze- 
kały honorow nadźieie, podchlebna gwałtem fię cifnęła fortuna, 
te iednak heroicznie podeptał prozności, chcąc prawdziwym 
Sługą, y Uczniem ftać fę Chryftulowym. Słuchaycie, co Lau- 
rentius luflinianus, naiego napifał pochwałę: Porro cum tem- 
Dddd z pora- 
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poralium divitiis, corporis “voluptatibus, dignitatis celfitadine, pof- 
Jit affluere, contempfit omnia, ut verus Chrifli efficeretur difcipulus. 
Na wieczne Bogu fię' poświęcił ulugi, aż na mm, co Przedwie. 
czna przyobiecała Prawda Zbawiciel: Vos amici mei eftis, fi 
Jeceritis que pracipio vobis; W y przyiaciołami moiemi iefteście, 
iezeli uczynicie to, co la przykazuię wam; y w fkutku fię zi- 
ściło, y fprawdziło, kiedy Bolkie pełniąc rofkazy Bartłomiey, 
iegoz ftac fię przyiacielem zafluzył. Prawdę tę, famo przy- 
znało biefoftwo: Z EĘwangeliczney ogłofzeniem nauki, Swięty 
przychodzi do Indow Apoftoł, ciemnym dla bałwochwalftwa 
narodom, światło prawowierney nioląc Religiy, aliści kto to 
ie, {woich pyta fię pogańftwo bałwanow, a iakaż na pytanie 
odpowiedz? Amicus efł, Omnipotentis DEI, prawdźiwy to 
BOGA W fzechmocnego przyaciel, Centies flexis genibus, per 
diem orat, O centies per nolłem; w dzień ftorazy, tyleż y w no- 
cy, na pokoroą kięka modlitwę. Angeli Dei cum eo ambulant, 
qut nunquam eum fatigari, vel efurire permittunt; z liczną A» 
niołow 5S. ćhodźi kompanią, ci wzmacniaią, ci pofilaią go; 
Semper eodem vultu letus, O hilaris, żadne go zafmucić nie mo- 
8% przypadki: w fzczęściu, y w niefzczęściu, zawfze iednaki. 
Słufzniefz zaprawdę, w dźień, to ief: nie poraiemnie, ale publi- 
cznie na Apoftol(ką obraay Barcłomiey doftoyność, wybornym 
przydał fię doniey fpofubem, bo południową cnoty, y życia 
przykładnego, świecił iafnością. W fzyftkie prawda, Boga y 
Nieba godne przymioty, wfzelakie dofkonałości, y cnoty, Å- 
poftolfki odprawuiącym urząd, fą przyzwoite ofobom , atoli 
Ewangeliczoey opowiadanie nauki, nieufrafzona za Imie, y ho: 
nor Bofki żarliwość, to włafnośc nayofobliwfza y naypier wfza. 
Sam że ią Nayświętfzy rzetelnie wyraził Zbawiciel, kiedy po 
wfzyftkich świata całego krainach, prawdy Fwangeliczney na- 


Ar, fienie, na ferc ludzkich rozfiewać roli przykazał: Euntes in 


` mundum univerfum, pradicate Ewangelium omni creature. Wy- 


pelnit, a wypełnił arcy-chwalebnie, tę Apoftolfkiego urzędu (wo- 
iego powinność, S. Solenizant dźifieyfzy Bartłomiey: o! iak nie 
pracował, o!iak ufilnego mocno nie dokładał ftarania, ażeby 
piekielnemi, bałwochwalftwa okowane dulze więzami, do Bo- 
83 y wiary przywiodłf(zy poznania, na złotą fynow Bofkich 
wyprowadźił wolność.  Iego owa młot ciężki, ktorym bał- 
wochwalftwa łańcuchem okute, rozbiiał pogany. Y co tam Ie- 
remig 23. naczyięś Prorok napifał pochwałę, to ia na Bartło- 
mieia $. powinny obrócić mogę panegiryk: Erant verba ilius 
quafi ignis, © quafi malleus, conterens petras. A niii 1650; 
o flawę 
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oflawę y honor Bofki, minąć zarliwosci nigdy nie mogę, tyfią- 
czney ta godna pochwały. Cudowna Genef: 19. owych, ktorzy 
z Sodomfkich Lota wyprowadzili pozarow, o cześć Bofką, bye 
ła Aniołow żarliwość, kiedy niepofiufzną wfpomnianego Lota 
małzonkę, za to, że w tył fię obeyrzała nad zakaz, w [olny za- 
mienili bałwan: Refþicienfg, exor ejus pofł fe, werfa eft m flatu- 
am falis. Nie mnieyfza y w ogniftym Eliafzu, ducha fię wy- 
dała żarliwość, kiedy na fwoich y ludu Bozego nieprzyiacioł, 
ogień z Nieba ściągnął, w popioł, w śmiertelną zamienił pe- 
rzynę: Si homo Dei fum, defcendat igms de Calo, © devoret te, 
O quinquaginta tuos. Rowną y wcale podobną, *w Swiçtym 
Bartłomieru moim, za flawę y honor Bofki, widzę żarliwość. 
W Leanie, Ewangelią: nie zfatygowany w Winnicy Chryftufo= 
wey Pracownik, S. ten „głofił Apoftoł, z ciemności-do światła, 
od błędu do prawdy, z drogi nieprawości, na gościniec do fzczę- 
śliwey prowadzący wieczności, uporne przy wodził pagańftwo. 
Śmiać fię, y z wiary natrząfać rzeczonego miafta poczęli mies 
fzkańcy. Z cierpieć takiey nieograniczonemu Maieftatowi Bo- 
fkiemu, żadney nie mogł Bartłomiey S. zniewagi; a iakże chło: 
ftat bezbozność karaniem? oto w głazy kamienne, wfzyftkich 
obrocił błużniercow; gdzie y do tych czas, podziś dźień, ie- 
dni w tanecznym kole, drudzy na inftrumentach graiąc muży: 
cznych, inni piiąc, z takiemi ftoią geftami, w iakich furowe na 
fiebie ściągnęli karanie. Chciał y tego, ferdecznie ządał Bar- 
tłomiey, azeby świat cały, Oyca, Syna, y Ducha S. w Troy- 
cy iedynego fzanuiąc, kochał Boga; pragnął ufilnie, a zeby o 
łalkę iego, z zabiegłą śwfzyfcy (ię ftarali pilnościąz o! iakże fam 
czcić miał, y iakim kochać Stworcę (woiegó affektem? Genef: 
20. cap. Do grzechu, y łafki Boikiey utraty, cnotliwego w E. 
gyptcie Iozefa, niewftydliwa gwałtownie ciągnęła niewiafta, 
[ach nieftetyz! teraz nato, iak na lato, iak na lep nierozumne 
lecą ptafzęta ] az niewinny uciekaiąc. Młodzieniec, y płafzcza 
w rękach napafłuiącey go odbiegł matrony: Qus rehćło in mas 
tu ejus pallio, fugit, O egrejjus elt foras. Obraz, żywe lozefa 
widzę w Bartłomieiu portrety: Do cięzkiey Boga obrazy, bo 
do niemych fzanowania bałwanow,: Bartłomieia S. złość przy» 
mufzała tyrańfka, aż on nie płafzcz, nie fukbią, ale y włafną 
z ficbie zrzucić wolał fkórę, a niżeli Boga y Stworcy (woiego 
łafkę utracić, diabelfkim Gę kłaniać bałwanom. Pięknie w ie» 
Bo Ludovicus Cretenfis mowi ofobie: Pro fempiterna wita, que 
mortem nefcit, que lacrijmas ignorat, que malorum omnium expers, 

bonorum ommum compos eft, corporis mei pellem tribuam, ara 
cce tali- 
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talitatis vefłem illico pro ea percepturus, igitur libenter ane carni ' 
fcibus, excoriandum prabeo, O crucifixo Dominomeo, pellem offero. 
Za żywot wieczny, gdźie nigdy śmiertelne panować nie mo: 
gą wyroki, gdzie łzami fię zadna niezałeie zrzenica, ktory to 
zywot iak przeciwnych niema przypadkow, tak w dobro opły- 
wa wfzelake, z ciała moiego fkórę, wiedząc, ze nieśmiertelno. 
ści BOG mnię przyodziese fukienką, zewlec pozwalam z 0. 
chotą, y ią ukrzyzowanemu daię y poświęcam IEZUSOWI. 
Kochał Ionatas niezmiernie Dawida, tak dalece, ze niby to 
1.Reg.:g, dulza iedna, w ciałach zoftawała obydwoch: Gonglutinata ef 
anima David, anime lonatha. A iakiz rzetelney miłości oświad: 
czył dowod? fuknią Ionatas z fiebie Dawidowi darował: Ex: 
poliavit fe Ionathas tunit, quå erat indytus, © dedit eam Da. 
IN wd.  Więklzym nierownie, aniżeli fwoiego Dawida lonatas, 
I kochal Bartłomiey IEZUSA afłektem, bo fkórę z fiebie nie fu: 
IN knią, na dowod oddał miłości: Plus $ anlłus Bartkolomaus, quam 
Ionathas, [mowi uczony Ginter] dum in fignum, webementis in 
Deum amoris, non folum veftes, O tunicam , fed O ipfam pellem 
E dedit, G vitam. Sądzciez, ze przyznać należy: Iz w dzień na 
NN Apoftolfki obrany urząd Bartłomiey, właśnie fię przydał do 
m || niego, bo południową. cnot y zycia przykładnego, świecił ia. 

| | fnoscią. 
e |. Kończę. Cum dies falłus effet Gc. W fzyftkie doczefne ży» 
| | cia nafzego godźiny, dźień elektoralny (prawuią, wolność! wol 
ność teraz mamy zupełną: czyli zycie święte, y przykładne, 
za ktorym wieczność idźie (zczęśliwa; czyli zycie niepowścią: 
hi gliwe, y grzefzne, za ktorym wieczne aaftąpi biada; między 
| ogniem y wodą położeni iefteśmy: Pojuite inter ignem O aquam, 
l wolno co fię nam podoba obierać: ad quod vis extende manum» 
W Ach! S. Apoftole Bartłomieiu, wiemy otym, że nafza fkłon: 
i [i nieyfza do złego natura, uprośze, twoią wyiednay przyczyną 
IN azcbyśmy za twoim przykładem, cnot wfzelkich iaśnieli świa: 
| tłością; a kiedy oczy nafze, śmiertelną zafną pamroką, niechay 
PN in Jplendoribus Santorum, w fzczęśliwey świeciemy wieczności: 
BN Amen. 
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Bonum tbi eft ad vitám ingredi. Matth: 19. cap. 
Dobrze ci ief wmść do żijmota. 
RR Ozumu zdrowego, y kropli by ten nie miał naymniey* 
5 F2 fzey, ktokolwiek by temu, że ieft arcy-dobrze [nad 
X co nic iuz wynaleść fię nie może lepfzego] wniść do 
zywota wiecznego, przeczyć, y fprzeciwiać fię od- 
ważył. Płynący po burzliwych oceanu falach żeglarze, o! z 
iakąz u pożądanego ftanąć portu, pragną uftawicznie tęfknicą! 
Aczymże [nauczcie wy mnie profzę Katolicy] nazwać wízy- 
ftkie świata trzeba krainy? morze to obfzerne, morze w fobie 
fzkopuły maiące tyfiączne, na ktorych nie ieden zkołataną 
wielą zbrodniami życia (woiego łódkę rozbiwfzy, w zguby wie* 
czney bezdenne poleciał przepaści: mundus mare magnum jpa- 
tiofum. W tey tedy tak dość niebefpieczney będąc zegludze, 
a zeby do lądu Niebiefkiey dopłynąć krainy, żądać powinnismy 
ferdecznie. Iak dofwoiey Genef. 30. napierał fię lakob Patry- 
archa Oyczyzny: dimitte me, ut revertar ad Patriam, ad ter- 
ram meam, tak bez porownania ufilniey, do wiecznego w Nie» 
bie tęlknić nam nalezy: dźiedzićtwa. Z ciała ię wyłamać ka- aa l 
tulzy, ścifłe między dufzą y ciałem potargać związanie: Ine MANIA 
felix ego homo, quis me liberabit decorpore mortis bujusz. a złączyć Róm. 7 MINA 
fię Paweł pragnął z Chryfiufem: Coartłor, defiderium habens dif- philipa1: Ii (IN 
folui, G'ejfe cum CHRISTO; śmiertelne porzucić, a do życia | ANI 
wniść pragnął wiecznego; y dobrego mu fię wcale zachciało: KONNA 
Bonum tibi efl ad vitam ingredi. Ale ach nieftetyż! fzeroki do WNN 
zguby wiodący gościniec, (zczupła, wązka, y bardzo maleńka MANANA 
do wiecznego żywota: drozyna. Słuchaycie, fam to opowie- | 
dział Zbawiciel: Lata porta, U fþatiofa wia efl, que ducit ad per wath.7. | 
ditionem; angúfta O artła wia efi, qua ducit ad vitam. Ktoznam I 
wtey drodze przewodnikiem będzie befpieczaym kto? Mi- ANN 
chał $. W fzakże, a zeby do Rayfkich dufze doprowadzał ro- MIKAN 
fkoszy, iemu to dobroczynna Bofka poleciła wfzechmocność: | | 
Michael Archangelus; cui tradidit DEUS animas fantłorum, ut Ecclefia. Aa 
perducat eas in paradifum exultationis. Y ztądto 1a w dalfzym fi 
powiem dyfkurfie: Do Niebiefkiego łatwo ten trafi żywota, HUI 
komu drogę do niego, łafkawa Michała S. pokazuie opieka. O 
tym tedy temu BOGU, ktory fię fam drogą nazywa: Fgofum 
wia, na więkfzą, a więkfzą chwałę. „4d M.D.Gloriam. Za 
błogoflawieńftwem Twoim mowić zamyślam, Bramo Niebie- MAR, 
fka, Nayświętfza, Naydoftoynieyfza MARY A Panno, y Matko KMW, 
Bofka. Ave MARIA. | 
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4% co przeklętą nadęty pychą Lucyper, wraz z naślado: 
wcami fwoiemi, z tronu chwały na łeb ztrącony, w pie- 
kielnych fię oparł przepaściach, tak zaraz ciż fami, chcąc iak 
nay więcey (woiey mieć fpołecznikow niedoli: Gaudium eft mis 
feris, focios babui/fe doloris. O!iakże, ach! iak zdradliwie, na 
dufz nafzych zgubę czuwaiąć kazdy z nich ni lew, około nas 
krązy ryczący, kogoby w piekielne napędził fiatki, fzukaiąc. 
„Petri s, W ydał tę ich fztukę, gdy nas przeftrzegł Apoftoł: Diabolus 
cap. tanquam leo rugiens circuit, querens quem devoret. _ Widział nie- 
"ea gdyś Wielki Puftelnik Antoni, że czuwaiące na zgubę nafzę bie: 
"[oftwa mnoftwo, flońce było fame przyćmiło. Marci s.cap. Bie» 
fa tam w pewnym będącego człowieku, iak fię zowie {pytał 
fiş IEZUS: quod tibi nomen? Pułk: rzecze, [to iet 6666.] bo nas 
tu wiele zoftaie: Legio mihi nomen ef, quia multi fumus. Co to 
ief? alboz imienia iego IEZUS nie wiedział? na coż pytał fię? 
na to: żeby nas, iak wiele czartow, iedney dufzy pilnuią zgu* 
by,tego nauczył, Ach zleż!ach ftanie życia nalzego niebefpieczny! 
Tyle dufznego nieprzyiaciela, y iawnych, y taynych zafadzek! 
ktoż nas obroni?  Stoycie, bynaymniey nic fię nie lękaycie flu- 
chacze! Świętych fwoich na to BOG wyznaczył Aniołow, a. 
Pal. g0; zeby w doczefney nas zycia pilnowali podroży: „Angelis fuis 
DEUS mandavit de te, ut cufłodiant te in omnibus wiis tuis. Ci 
to ci, z więklfzą nięrownie pieczą y miłością niz Matki, na rę» 
kach ftrazy (woiey nas wfzyftkich piaftuią ludźi. Wielki to o 
nich napifał Bazyl: Neg enm ulla unquam Mater erga unice di» 
letłum filium fuum regendum, cullodiendum, tuendumg, wigilavit, 
uti Beatu(fimi Spiritus faluti invigilant hominum. Lecz ktory że 
[profzę] z Duchow Niebiefkich, dźielnieyfzą nam świadczy o- 
bronę, nad woyfk Aniel(kich Hetmana, Michała Świętego? Ten 
to ten, tu nam z Światem, Czartem, y ciałem w doczefney ży* 
cia woynie, nigdy nie dopufzcza przegraney; potym w fzczę' 
śliwey wieczności, laurem.nas uwięcza kwieciftym. Słowem 
mowiąc: Do Niebiefkiego łatwo ten trafi żywota, komu dro: 
ge do niego łafkawa Michała S. pokazuie opieka. ` Exodi 23. cap. 
Nad będącym w cięzkiey Egyptlkiey niewoli, nad ięczącym w 
fluzebniczym Faraona iarzmie, wybranym Izraelfkim ludem 
fwoim, Wfzechmocny Niebios ulitowawfzy fię Monarcha, do 
ziemi obiecaney: y mlekiem, y miodem płynącey, fuchą go 
przez morze przeprowadzić poftanowił nogą. A kogoż im w 
tey drodze naznaczył za Wodza? rzekł donich: Ecce ego mit* 
tam Angelum meum, qui precedat te, U cufłodiat in wia, Gtntro- 
ducat in locum, quem paravi, Oto( prawi) la moiego port A- 

nioła, 
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nioła, ktoryby przodkował tobie, y w drodze pilnował cię, y 
do mieyfca nagotowanego dla ciebie przyprowadził, laki by 
to był Anioł, wcale ia wiedzieć nie mogę Katolicy. To pe- 
wnie lozue, ktory do ziemi obiecaney fynow Izraelfkich wpro- 
wadził? nie. Uczony z wielą innemi „Abulenfis przyznaie, ze 
był Anioł nie inny, tylko Michał $. Ten to bowiem, w dzień 
w fłupie obłoku, w nocy: w fłupie ich poprzedzał ogniftym. 
Wfzyfcy w życiu będący doczefnym, w więzieniu to miby, w 
cięzkiey nieiako iefteśmy katufzy, ktoż nas z ciała rozkowa- 
nych łańcuchow, w Bofkim ftawia Obliczu? kto nas w uczeft- 
nikow złotey zamienia wolności? kto? Niebiefkiego Hetman 
naypierwfzy Rycerftwa Michał $. Ten to ten, niezliczone 
dla ludzi łafk fwoich wyświadcza dowody, modlitwą fwoią 
w Niebiefkie wprowadza przybytki. W fzak o nim to w Ka- 
płańfkich czytamy Pacierzach: Hic ef Michel Archangelus, 
Princeps Militie Angelorum, cujus bonor prajłat beneficia popu» 
lorum, O oratio perducit ad Regna Calorum. Nikt fzczęśliwey 
nie chybił Oyczyzny, poufałym kto miał przewodnikiem Mi- 
chała. Do Niebiefkiego bowiem łatwo ten trafi żywota, ko: 
mu drogę do niego łafkawa Michała S. pokazuie opieka. 4tś 
Reg: cap. 19. Izraelfki Monarcha Ezechiafz, z Afyry:l(kim Kro- 
lem Sennacherybem; krwawą tam miał ztoczyć utarczkę. A- 
liżci ziedoey rony oflabiałe woyfka fwoiego fiły, y małą ie- 
go zwazywfzy liczbę, zdrugiey ftrony y liczne, y śliczne, 
dobrze uzbroione nieprzyiaciel(kie widząc obozy, do przeko- 
nania y pognębienia ich, żadnego nie maiąc fpof: bu, Krolew= 
(kie z rofpaczy fzaty potargawfzy na fobie, do Domu Bofkie- 
go o pomoc uprafzać pofpiefzył. Scidit veflimenta fua, Ooper- 
tus facco, ingrefju(ą efi Domum Domini. Co też rozumiecie Ka- 
tolicy; pokorną proźbę pomyślnym fkutkiem, czyli też BOG 

dobrotliwy uwięczył? Wygrałze Krol [zraelitow, czy prze- 

grał? Zwycięftwo przy Izraelfkim Monarfze. W nocy bo. 

wiem fwoiego BOG zeflał Anioła, ktory fto ośmdziefiąt y pięć 

tyfięcy, zbroynego wyciął żołnierza: Fatłum eft igitur in notłe 

illa, vemt Angelus Domini; O percuffit in cafiris Affyriorum cen- 

tum očloginta quing, millia. S. Tomafz de Villanova naucza, ze 

to nie lada z nifkiego Choru Anioł, ale fam był Xiąże Anio- 

łow Michał Sw. Ten nieprzyiacielfkie rozgromił, rofprofzył 

obozy: Hic efh Michael „Arcbangelus, qui potentifjimum exercis 

tum $ennacherib Affyriorum Regis interfecit. Ktoz nie wie, y 

komu to tayno fluchacze, ze w zyciu tym na świecie mizernym, 

właśnie iak w krwawey, po ktorey albo zwycięzkie laury, al- 

f: bo pie- 
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bo piekielna nam fię doftanie niewola,wfzyfcy zoftaiemy utarcz- 
ce. Zołdem y woyną zycie nafze dawno lob nazwał: Mi- 
litia efl wita bomims fuper terram. Pod czyiąz w tey życia bis 
twie wygramy kommendą, fluchacze? pewnie nie przegra, kto 
pod zwycięzką Michała S. mieści fię chorągwią. Ten Wodz 
naywyżfzy ludowi Bofkiemu hetmani, na tryumf wprowadza 
Niebiefki: Princeps nofłer [mowi S. Rupert] dicitur, O ef Mi- 
chael, Princeps ifte principatur populo Der. W fwoiey Genef. 32. 
cap. ftarozakonny Patryarcha lakób będąc podrozy: Iacob abiit 
in itinere, quò ceperat, fueruntą ei obviam Angeli Dei; tylkoco 
z Swiętemi zdybał (ię Aniołami, tak zaraz, ze to Kawalerya, 
Zołnierftwo, y Bofkie Obozy, zawołał: Quos cum widi/et, ajt: 
caftra Des funt bec. Prawda, y ia iedno fądzę z lakobem: 
zbroyne to y obronne obozy, liczne Aniołow gromady: Cafira 
Dei funt bec.  Alboz me oboz łafkawa Michała S. obrona? ta 
nas od nieprzyiaciel(kich broni naiazdow, ta nam wieczność 
wyiedny wa fzczęśliwą.  Zgoła do Niebiefkiego łatwo ten trafi 
żywota, komu drogę do niego łalkawa Michała S. pokazuie o: 
pieka. Zofue s.*cap. Na obfzerne przy mieście Ierychońfkim 
pole, waleczny wyfzedłlzy Iozue, ftoiącego z dobytym mie» 
czem zobaczył męża: Cumg effet Iofue in agro urbis Lericho, les 
wait oculos, © vidit virum jłantem coram fe evaginatum tenen» 
tem gladium. Zblizy fię do męża onego Iozue, ktoś ty ieft? nas, 
czyl przeciwnikow, {pyta fię? Peyrexit ad eum, O ajt: nofłer 
es? an adverfartorum? Coz na to mąż mu odpowiedział w(po- 
moiany: nequaquam, fed fum Princeps exercitus Domini. Nie na 
twoie zawźiętym woyfko nieprzyiacielem, lecz naypierwlzym 
woyfk Pańfkich ia ieftem Hetmanem.  Stanąwfzy nad rzeczo- 
ną Pifma Bozego Błogofiawiony Teodoretus hiftoryą, tym nay- 
wyzfzym Xiązęciem Świętego bydź fądzi Michała; kiedy fam 
fię pytaiąc, fobie odpowiada famemu: Qui effe putandus efl Prin: 
ceps Exercitus Domini? arbitror effe Michaelem Archangelum, 
Teraz ze przypomniymy tu fobie pokazuiącego fię lozuemu 
Michała S. poftać: Z dobytym ftanąt mieczem, iawnym o- 
świadczaiąc (pofobem. ze dufznych nafzych nieprzyiacioł poko: 
nać, od wfzelkiey obronić napaści, o fzczęśliwą dla nasgotow 
fię poftarać wygraną. Daniel. 3. cap. Przedźiwną nadęty pY“ 
chą Nabuchodonozor Monarcha, ofobliwfzey wielkosci złotą 
ftatuę wyftawić rofkazał, w ktorey farn chciał bydź od wfzyft- 
kich uczczony. Tey iego niegodźiwey zprzeciwili fig woli, 
trzey BOGA fzanuiąc prawdziwego, Sydrach, Mizach, y Ab- 
denago, młodźieńcy, w ognifte więc za to rozpalonego pieca 
wrzuce- 


S. Michata Archanioła. 3u 
wrzuceni pożary. Y iużze w popioł, y w iednę obrocili fię pe. 
rzynę? bynaymniey:. Non tetigit eos omnino ignis, neg contrifia- 
wit, nec quidquam molefhe intulit. Y włofek im na głowie w o- 
gniu nie zpłonął; czemu? bo Pańfki zftąpiwfzy Anioł, te wfzy- 
ftkie wygafił pozary, wiatrek iakiś fprawił rofity: Angelus Dos 
mini defcendit cum Azaria O fociis ejus in fornacem, O excuffit 
flammam ignis de fornace, © fecit medium fornacis, quafi ventum 
roris flantem. Jakitez to Anioł? wielcem ciekawy, Pantale- 
on Dyakon, y wielu innych, ze to tam fam był Michał Sw: 
przyznąie: Ten, ogień rozpalony ugafił, ten wychwalaiących 
Boga młodzianow, zdrowo y nienarufzonych zachował. Na 
mocną wziął to uczony Ginter uwagę, y fam do fiebie teminie- 


gdyś mowił flowami: Vis amma mi, a flammis gebennalibus, O Confid: 


fempiterms preferwvari, jerwa mandata Dei, UW cole in pofłerum im- 
penfiùs hunc cetefłem Principem, quem DEUS confhtuit fuper o- 
mnes animas fufcipiendas. Ach dufzo moia! chcelzze piekiel- 
nych uniknąć płomieni? Bofkiez wlzyftkie Przykazania zacho- 
way, na potym z pilnieyfzym nierownić fłaraniem, tego Nie- 
biefkiego Xiążęcia, ktoremu BOG wfzyftkie nafze polecił du- 
(ze, fzanuy Michała 5. W nofzęż: do Niebiefkiego łatwo ten 
traf żywota, komu drogę do niego łafkawa Michała S. poka- 
zuie opieka. 

Kończę. Dowodziłem, iak o wfzyftkich Michał Sw. ftara 
fę zbawienie, y dobro. Profzę pozwolciez mi o tym, co dla 
Polki, y ftołecznego miafta tuteyfzego wyświadczył Lwowa, 
krotko namienić. Oto: Krolowi nafzemu Chrabremu, miecz 
podał, Szczerbiec nazwany, ktorym y on, y potym iego na: 
ftępcy, bramy wycinali.Kiiowfkie. Pod Lublinem na ladźwin= 
gow, woiennym uzbroił Lefzka puklerzem. Terazże, fiuchay. 
cie Lwowianie, powiem o Lwowie: Roku 1672. „Antemurale 
Chrifłianitatis, Podolfki Turczyn odebrawfzy Kamieniec, toż 
famo y o Lwowie zamyślał, y iuz z tym fwoim pod mieyfkie- 
mi murami ftanął zamyfiem; heroiczną przecieć nafzych od» 
pędzony odwagą. Ktoż tu był w tym razie pomocą? Mis 
chał S. w męża zbroynego Ofobie, fame Go woyfka Biflurmań. 
fkie widziały. Lecz nie tu iefzcze pieczy iego koniec o Lwo- 
wie: Oto w famę doroczney Uroczyfłości iego Wigilią, przy 
zimney chwili, tak nawalne lunęły defzcze, iz z cierpieć ich 
Turcy nie mogąc, y miafta odftąpić, y attaku przeftać mufieli. 
Rufkich Metropolio kraiow, ftołeczne miafto Lwowie, tyleż 
mafz łafk y opieki Michała S$. dowodow; oczywiftym twoim 
bydź co dociała iuż fię pokazał Patronem, proścież y dufz 

Ffffz wafzych 


de $.Mie 
chael, 
num. 6 


312 Kazanie na Niedzielę 

wafzych niechay ofobliwfzym będzie Piaftunem.  Pokornie 
z Kościołem S. wołaycte: Michael „Archangele, veni in adja* 
torium populo Dei, Święty Archaniele MICHALE, Bokkie- 
mu przybądz na ratunek ludowi, do fzczęśliwsy bądź nam Prze: 
wodnikiem wieczności. Amen. 


KAZANIE LIV. 

Na Niedźielę dwudźieftą po Swiątkach, 
Miane w Lmonie, w Kościele Francifzkańjkim w Mie- 
ście u S. Krżyża, przy Prymicyach wanego 2 na(zych 
Zakownika, dnia z W rześmia, R. P. 3754. 


Iacipiebat enim mori. Ioann. 4to cap. 
Bo poczijnał umierać. 
A Aymilfzy w CRHYSTUSIE Bracie, Wielebny Pry- 
0] micyancie dzifieyfzy,tylko co tę świętą w Seraficznym 
GAR) Zakonie nafzym wziąłeś na fiebie fukienkę, tak zaraz 
| światu, y iego konać zaczynałeś proznościom: Incipi* 
ebat enim mori. A kiedy ptzez rozne w Kościele Bożym świę- 
cenia ftopnie, Kapłańlkiey dofzedłes godności, kiedy [mowię] 
na niewinney dufzy twoiey, iak naczyftey karcie, ten niezmae 
zany, ten fwięty wpilano charakter, wierz ze mi, imie twoie 
w Klięgę za zycia umarłych światu, a wiecznie żyiących Bogu, 
Niebiefki iuz w pifał Metrykant. O doczefnym na ziemi życiu 
Orator Rzymfki Seneka napifał: Quotidie morimur, quotidie e- 
nim demitur pars aliqua vitæ, © tunc quog dum crefcimus, wita 
decrefcit, bunc ipfum, quem agimus, diem cum morte diwidimus; 
Umieramy codziennie, bo codźień zycia fię nam cząftka umnieye 
fza, y teraz lat gdy przybywa, zycia ubywa; tym dniem fa- 
mym w ktorym zyiemy, z śmiercią fię dzielemy zazdrofrą. 
Toozyciu mowiąc, co do rozłączenia ciała oddufzy, Seneka 
napifał wfpomniany. Coż ożyciu Zakonnym, w fenfie mowić 
potrzeba duchownym? Religiofi quotidie moriuntur, pewnego 
zdanie Afcety. Tu rozumienie, tu włafae widzimi fię, przez 
święte pollufzeńftwo kona, y wola; iak CHRYSTUS w ręce 
Qyca Przedwiecznego, Ducha {wego oddał na Krzyżu: Pater 
in manus tuas commendo Spirttum meum; tak y za klauzurą bę" 
dące Ofoby, na życia Zakonnego krzyżu: Religio (miodopłyn- 
nego lowa Bernarda) eft crux diuturna,U' perpetua; Światu, y 18- 
go konaią powabom. Tym Wielebny Prymicyancie- dźiało 
liç. y z tobą fpofobem, przez lat dziefięć świątobliwie, przy” 
kładnie, 
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kładnie, przepędzonego zycia twoiego; konaćeś światu poczy- 
nał: incipiebat enim mori; a dźifiay 1uż wcaleumierafz. Ey z 
narodowże wołay Dokrorem: Vivo ego, jam non ego, vivit ve- 
ró inme CHRISTUS; Zyię ia, iuz nie ia, ale zyie we mnie 
CHRYSTUS: vivit vero in me CHRISTUS.. Zycie moie 
w otwartych od tąd Ranach IEZUSowych ukryte: mow to, 
co o Seraficznym Oycu y Patryarfze nafzym: Francifzku 5. w 
Kapłańfkich czytamy Pacierzach: Mortuus fum mundo, © vita 
mea eft abfcondita cum Cbrifo in DEO. luześ Wielebny Pry: 
micyancie dźifieyfzy trupem u świata, ale zyiefz przed Bogiem 
fzczęśliwie, W dalfzym bowiem mowy moiey powiem dye 
kure: Akt Prymicyalny dzifieyfzy, pierwfzy to, ze Niebu 
fig odradzać zaczynafz, ieft początek. O tym tedy Naywyze 
(zemu według obrządku Melchifedechowepo Kapłanowi: Sae 
cerdos in aternum fecundum ordinem Melch:fedechj Ktory na Oł.Pfalog+ 
tarzu Krzyżowym, odkupu nafzego Qycu Przedwiecznemu 
oddał Ofiarę: Crux efł Altare ( mowi Tomafz z Akwinu ) in 
quo oblatum eft DEO Patri Sacrificium nofira redemptionis, [cie 
licet spe DEUS Homo, na więkfzą a więkfzą chwałę. . Ad 
M. D: Gloriam. Za łafkawym błogofławieńftwem T woim mo- 
wić zaczynam: „Altare amımatum Panis vitæ, Oftarzu zy wy,Methoda 
w ktorym Chleb żywy, z Nieba na ziemię zeflany: Panis wi- 
vus, qui de Calo defcendit, to iet Syn Bofki, przez dźiewięć zo- 
ftawał miefięcy, Nayświętfza, Naydoftoyneyfza MARYA 
Panno, y Matko Bofka. Ave MARIA. 

Ylko co ia załozoney prawdy mam dowodzić, aliści na myśl 

mi tu przychodźi fluchacze, ze mnię kto rak iak Nikodem 
IEZUSA zagadnie. loan 3. cap. Niebiefką tam Nayświętlzy 
Zbawiciel y Profeffor, Nikodemowi dawał naukę: „Amen, aa 
men dico tibi. mfi quis renatus fuerit denuò non poteft videre Re- 
gnum Dei; Zaprawdę, zaprawdę powiadam tobie, iezeli fię 
kto nie odrodźi powtore, Kroleftwa Bożego nie obaczy. Patrze 
ciez, poiąc tego nie mogł, w głowie fię to Nikodemowi pomiee 
ścić choć Nauczycielowi nie mogło: Quomodo poteft homo nafci, 
cum fit fenex? numquid poteft in ventrem matris fug iterató ine 
troire UW renafci? A iakim człowiek odrodzić fię moze fpofoe 
bem, gdy iuz będzie ftarzec zgrzybiały? izaliż powtore w ma. 
cierzyńfkie wniść może wnętrzności, y odrodzić fiş? Pięknie 
to tłómaczy, dowcipnie Święty wykłada Rupertus: Nos in 
ventrem matris fug, fed in fontem gratie Der potel bomo introire, 
U denuò nafci; altas in ventrem matris fug rursus ingreditur, quan» 
do in finum bujus gratie wera fide reducitur; Mater enim noftra, 
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Gratia ef. Nie w macierzyńlki powtornie żywot, ale'w bez: 
denne łafk Bofkich zrzodło 'wniść może człowiek, y odrodzić 
fię; to iet, w żywot matki {woiey znowu powraca, kiedy na 
tey łafki łono wiara go prawdźiwa przyprowadza; Matką bo. 
wiem nafzą talka ict. Y ztey to, z tey Matki [łafkę tu rozu: 
miem Bofką fluchacze] Wielebny Prymicyant, przy pierwfzey 
dzifiay odradza (ię Ofierze. Genef: 12. cap, Kaze tam BOG 
Abrahamowi, iedyną ferca piefzczotę, ftarości fwoiey podpo. 
rę, Izaaka fyna, na pewney zabić górze, y fobie na ofiarę po- 
święcić: Tolle filium taum unigenitum, quem diligis 1faac, U wade 
in terram wifionts, atg, ibi offeres eum in bolocauftum, fuper unum 
montium, quem monfłravero tibi. Strafznych tych Abraham by 
naymniey nie przeląkł liç rolkazowj; ręce wiąże fynaczkowi z 
radością, a ten ie z ochotą krępować pozwala. Temi to Ze- 
no S. opifał (lowami: Laetatur Pater; Filo quog gaudente, O 
cum gaudio, unici pignoris alligat manus, quas alle winciendas li» 
bentiu» offert. Y lubo zabiiać potym Abrahamowi Syna BOG 
nie kazał: mon extendas manum tuam fuper puerum, nec facias illi 
ymdquam, ale na mieyfce iego pokazał baranka; ze iednak fyna 
przez chcenie y wolą, w fkutku zaś ofiarował baranka; az ta 
oddana Panu ofiara, łalk, błogoflawieńftwa Bofkiego obfite wy- 
lała na niego powodźie: Quia fecifhi banc rem, benedicam tibi. 
Dwoiaką 1a tu, krwawą, y bez krwawą widzę, y upatruię ofia- 
rę: Coż, co bowiem przez zabitego od Abrahama baranka, 
( na zdaniu to uczonego mowię Gintera ) iezeli nie krwawą 
krzyzową rozumieć potrzeba ofiarę” Co Izaak, ieżeli nie ftra- 
fzne, bezkrwawe, codzienne przy Oftarzach znaczy ofiary ? 
Za lame tych ofiar figury, Abraham, 0 iakze był ubłogofia wio- 
ny, ulżczęsliwiony!  Bierzciez miarę, zwazcie, zmiarkuycie- 
no tylko fiuchacze: Wielebny Prymicyant, kiedy nie (yna A> 
brahamowego Izaaka, ale Syna Bofkiego Przedwiecznemu o° 
fiaruie Qycu, iezeli nie więk(zą niz Abraham łafk, y' błogolla- 
wieńftwa zyfka obfitość? Na górze BOG chciał od Abraha- 
„ma ofiary: Offeres cum inbolocaufłum fuper unum montium, quem 
monftrawero tibi. X wdniu coś fię podobnego faie dźilieyfzym: 
Oto na herbownych miafta Lwowikiego górach, iak przez 
fwoiego Ezechiel. 20. cap. N. 40. przyrzekł, przyobiecał Proro* 
ka, naymilfzy w Chryftufie Bracie, twoiey BOG Prymicyal- 
ney fzuka ofiary: dw movte fantło meo, in monte cxcelfo, ait Do- 
nunus: DEUS, tbi fervret mubi, ibi queram pramitras in omnibus 
fanthficationibus. _ Miła, przyiemna zaifte była ta, ktorą po u- 
mnieyfzonych potopu wodach, gdy iuż dnia 19. Potępa, 

na Or- 
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na Ormieńfkich fpoczęła Arka górach, uczymł Noe Bogu o- WINO 
fiarę: Ædificavıt autem Noe altare Domino, © tollens de cuntłis Genet. | 
pecoribus; O volucribus mundis, obtulit bolocaufta fuper Altare, 
odoratują eh Dominus odorem fuavttatis. Milfza daleko nie» 
rownie, przy doiu pierwfzym Pazdźiernika, Wielebny Pry- 
micyancie dziiicyfzy, twota Bogu będźieofiara. Czemu? tam- 
ta bowiem zbydląt; ta zgładzącega grzechy Baranka: Ecce 
„Agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi, złozona, y uczyniona. 
A iako fwoią wfpomniany Noe ofiarą y fiebie, y świat cały w 
łafce Bofkiey odrodził: Odoratu/ą eft Dominus odorem fuavita* 
tis, O att, nequaquam ultra maledicam terra propter bomines, tak 
mowic ia tu mogę befpiecznie: Akt Prymicyalny dzifieyfzy, 
pierwfzy to, ze Niebu fię odradzać zaczynafz, początek. Le- 
witice 23. cap. lzraelfkiemu tam BOG Wfzechmogący kazał Mili 
ludowi, azeby zniwa fwoie, fkończywfzy w polu roboty. na WWI 
znak powinoey przy podziękowaniu wdźięczności, kłofow nie- MANI I 
śli do Kapłana pierwiaftki, a tea w ieden ie związawfzy foo- (WEN 
pek, a zcby za wfzyftkich zoftał przyięty, miał go do góry AMI 
podnofic: Cum mefjueritis egetem , feretis manipulos Jpicarum, KONA 
primitias meffis wejłre ad Sacerdotem, qui elevabit fafciculum MOWA 
coram Domino, ut acceptabile fit pro wobis. Ta iak uwazam flu- WARNA 
chacze, dzifiay fię właśnie wypełnia figura.  Ziarnem, utaio. LONGIN 
nego w Przenayświęt(zym Sakramencie BOGA, Hypponeńfki | 
Intułat, Swięty nazywa Auguftyn: Ipfe Dominus 1ESUS erat 
granum mortificandum, U piuliiplicandum, mortificandum infideli- 
tate ludaorum, multiplicandum fide populorum. Y te to Naye LAI 
świętfze Ziarno, Wielebny podaotić będzie Prymicyant; a na. | 
co? oto, zeby fobie: y wfzyltkim, obfite talk Bofkich zebrał zy. 
zności: Sacerdos elevabit fafciculum, ut acceptabile fit. pro vobis. W 
lakoz mocną ia fç ciefzę nadźieią, zeiak na Ablową: Rejpexit WN 
Dominus ad Abel, © ad munera ejus; tak y na Prymicyanta na. MN 
fzego, łafkawie BO G fpoyrzy Ofiarę. Ta go zbawieniu y 
Niebu odrodzi: S'acrzficzum hoc falutare [mowi Wielebny Bee 

da] ad redemptionem valet anima O corporisfempiternam. W żiął 
niegdyś fprawiedliwy, Boga fię boiący ftarufzek Symeon, Ubò- 
ftwioną Dziecinę na ręce fwoie IEZUSA: Simeon homo zujfłus, Luce 2. 
U trmoratus, accepit eum tnulnas fuas, az zaraz z pociechą, z fere | i 
deczną zawołał radością: Nunc dimittis fervum tuum Domine, Ibidem. Fini | | 
fecundum verbum tuum in pace, quia viderunt oculi mei falutare W | 
tuum; Teraz flugę twego wypufzczafz iuz Panie w pokoiu, I 
teraz Niebu, teraz fię iuz (zczęśliwey odradzać zaczynam wice WZA 
czności; bo -oczy -moie oglądały , widziały zbawienie twoie, | | 
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Weżmież tę Nayświęcfzą Dziecinę, Sakramentalnego BOGA, 
Prymicyancie dźifieyfzy, y w niewinnych Go twoich piatto: 
wać będźiefz rękach, y rownie fię Niebu z Symeonem odro» 
dźifz. left tradycya, y z poważnych niektorzy świadczą Au. 
torow, że dnia trzeciego miefiąca Października, do puttyni IE- 
ZUS na pok czterdźieftodniowy udał fię. Bądź iakozkolwiek, 
ia tu kiedy na ciebie nowo:poświęcony Bogu, patrzę Kapłanie, 
mysleć fobie oraz poczynam, ze dźifiay przy dniu Paździer- 
nika pierwlzym, y pierwfzey Ofierze, utaiony pod przymio- 
tami Chleba y Wina w Przenayświętfzym Sakramencie IE. 
ZUS, do ferca twoiego poydźie, iak do wdźięcznie kwiecifte- 
go ogrodu, iak do wirydarza, iak do Raiu. W nim to, w nim 
bowiem, to niewinności lilie, to purpurowe wftydliwości Za: 
konney roże, to niebotyczne cierpliwosci cedry, ‘to wfpaniałe 
zwycięftwa famego fiebie palmy, to iak na buyney roli, cnor 
y dołkonałości wfzelakich wonieią kwiaty; wfzczęśliwey za- 
Gm. a 97 wieczności w bukiet Niebiefki ie zbierze Ogrodnik: Flores 
y 1. apparuerunt interra nofira, tempus putationis adwenit. Karmić 
fię wnim liliami niewinny, ukochany będźie Baranek: Dzlećżus 
bid. ytómeus pafcttur inter lilia.  Chwaftom fię tam, y żadnym ro- 
dzić, rozkrzewiać nigdy nie pozwoli pokrzy wom. Doznafz, do- 
świadczyfz tego na fobie, że iak niegdyś Exodi 1a. cap. krwią Ba- 
ranka Izraelfkie fkropione domy, w zupełney zoftały całości, 
tak kwitnący cnot twoich dźiardyn, kiedy Krwią odtąd Sakra. 
mentalnego fkrapiany będźie Baranka, Niebu fię zapewne po- 
cznie odradzać, 

Kończę. adi Reg: 24. cap: Poznawizy Tzraclíki Dawid 
Monarcha, że ftołeczne Kroleftwa iego miafto Ieruzalem, to 
dla zbytecznie grafluiącego powietrza, to dla innych ruin, przy* 
padkow, w krotce grobem, y iedyną fię Ranie kofinicą, nad tak 
cięzką poddańftwa fwego uzaliwfzy fię ftratą, niedolą, Ołtarz, 
na ktorym by. folenne odprawiały fię ofiary, Bogu prawdźiwe: 
mu wyfławił: Et edificavit ibi Dawid altare Domino, © obtulit 
bolocaufła pacifica. Coż, zagniewanego czyli też przeprofił Bo- 
ga? Tak, cak fię nieomylnie ftało Katolicy? miecz fprawie* 
dliwości znowu BOG fchował do pochew, ftrzały pokrulzył 
ognifte: Et propitiatus ci Dommus terra, U cobibita eh plaga ab 


1frael. Cięzkie nad Pollkim Kroleftwem nafzym, wifzą iUz _ 


prawie na włofku karania; nieprzyiacielikie zgubą nam grozą 
zamachy. W tych czafach Rady odprawuiące fię Seymowe, 
ktoż to wie (ach bodayże dobrze, fzczęśliwie!) na iaki nam 
koniec wynidą. Wielebny Prymicyancie dzifieyfzy Mężu we- 
dług Ser- 
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dług Serca Bofkiego: Vir fecundum Cor Derz idzze, idź do Oł- 
tarza, czyń, tylko że nierownie więkfzego fzacunku, iak Da: 
wid, ofiary: offer bolocaufła pacifica; azaliz BOG fię da ubła- 
gać y przeprofić: Propitiabitur Dominus Terre, U cobibebit pla. 

am a Polonia. Idz! idz mowię, zaczętą kończ ftrafzną Ofia- 
rę, tylko fercem czyftym, fumieniem niewinnym; bo tak Levi» 
tici 12. cap. Pifmo kazało: Homo qui babuerit maculam, non of- 
feret panes DEO fuo. A kiedy Nayświętfzą podnofić iuz bę- 
dziefz Hoftyą, całegoz dźwigniy Chrześciańftwa potrzeby, boś 
Katolik; Wielmożaych Andrzeia y Katarzyny Rodźicow two- 
ich podnieś zamyfły, boś (yn; Wielmożnych braci y krewnych 
Sakramentalnemu polecay Bogu, boś z krwi iedney; Polfkiey 
nie przepominay OQyczyzay, boś Polak; o Seraficznym twoim 
pamiętay Zakonie, boś Francifzkan. A ia nieudolny, ktory ci 
przy czerftwych fiłach y zdrowiu, lat fernych w Kapłańfkicy 
życzę godności, o świątobliwe profzę Kaznodźieia, mementos 
Memento mei ad altare Dei. Amen. 


KAZANIE LV. 


Na Niedźielę 21 po Swiątkach, 


Miane w Lwowie, wKościele Francifzkańjkim w M ie- 
ście uS. Krżyża, między Oktava 5. O Franci(zka, 
dnia 8. Października, R. P. j7 y0. | 


Affimilatum et Regnum Czlorum homini Regi. Matt:18. cap. 
Przijpodobane ief Kroleftwo Niebiejkie Człowickowi Krolowi. 
CHA dzy Ubogiega Oyca y Patryarchy moiego FRAN- 

M CISZKA S. Francifcus pauper UG bumilis, folennie 
SGH odprawuiącą fię Oktawą, y mnie kiedy o niezliczo- 

(7 mych ego mowić trafia fię pochwałach, w dzifiey- 

izey Ewangeliczney hiftoryi, tylko o Krolewfkich koronach, 

Ikarbach, y zbiorach czytawfzy, nie małą trudność do mowie- 

nia znayduię S.G. Człowiekowi Krolowi (patrzcież, w nay- 

wyżfzych godnościach, urzędach, pamiętać na to żeśmy lu- 
zie potrzeba ) Niebiefkie dzifiay przyrownano Kroleftwo: 

Afimiliatum ef Regnum Calorum homini Regi. Na pochwałę 
bogiego przytrudno tu mowić Francifzka: Cootą, nie kwotą, 

zebracką fakwą, nie złotem napakowanemi kiefami, pełne bo- 

gaćtwa y chwały: Gloria O diwitia in domo ejus, Niebiefkie fo- 
bie zakupił Francifzek przybytki. O Tronach że tu, o Maie- 
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fłatach y wzmianki mieć nietrzeba. Iftne'to prawda Niebo 
Francifzek, bo'nie Nieba tylko famego, ale Naywyzlzego Nie- 
bios Monarchy, pięknie podobieńftwo w fobie wyrazał. Y ztąd 
to Seraficzny Doktor Bonawentura 5. z głębokim ‘onim po: 
dźiwieniem zawołał: O! verè Chrifliani(fimum Virum, ‘qm O 
vivens CHRISTO wiwenti, '6 mortens morienti, O mortuus mor: 
tuo, perfetta effe ftuduit imitatione conformis, U exprefjá promerutt 
fimlitudine decorari. ‘O zaifte! iakze to Maz Chrześciańlki, 
iak Swięty! ktory y zyiący żyiącemu, y umieraiący umiera- 
iącemu, y zmarły ‘zmarłemu, przez naśladowanie zupełne fta- 
rał fię bydź CHRYSTUSowi podobnym. Te tedy cnot, do: 
fkonałości wfzelakich, niezliczonemi: numera fłcllas fi potes, pię- 
knie ozdobione gwiazdami, miftyczne Niebo Ubogi Francifzek, 
iakże ieft podobny Krolowi? 4/ffimiliatum efl Reguum Calorum 
homini Regi? iak? W dalfzym ia to obiaśnić zechcę fiuchaczo- 
wi dyfkurfie, gdy powiem: Ubogi Człowiek przed światem 
Francifzek S- Niebiefkiemu pięknie fię przyrownał Krolowi, 
O tym tedy Nieśmiertelnemu wiekow Monarfze: Regi feculo 
rum Immortali, © invifibili, Panu BOGU moiemu na wię: 
kfzą, a więkfzą chwałę. „Ad M.D.Gloriam. W zbogać cięz= 
kie nieudolności moicy ubóftwo: „Arca undid, auri contetła, zio- 
ta łafk Bofkich Skarbnico, iako Cię Święty nazywa Damafcen, 
Nayświęt(za, Naydoftoynieyfza MARY A Panno, y Matko Bo- 
fka. Ave MARIA. 
liyad z BOGIEM, ftworzenie z Stworcą porownac, 
rzecz wielka, rzecz niepodobna ie. Całym fobą, wfzy» 
ftkiemi kościami fwemi, berłowładny Prorok to wyzna wać o= 
biecał: Omnia offa mea dicent, Damine qus fimilis Tibi ? Cu- 
downym tenze w Pfalmie 39. Bafkim fię Dawid przypatrzył 
dziełom, aż zaraz, że y w pomyśleniu naymnieyfzym nikt z 
Bogiem w paragon nie idzie, powiedział: Multa fecifti Tu Do 
mine DEUS meus mirabilia tua, © cogitationibus tuis non eft, qui 
fimilis fit Tib. Z Bolką nadęty Lucyper chciał fię porownać 
dżielnością: Elevabo folium meum, O ero fimilis „Alti (fimo, ale te» 
go nigdy nie doftąpił honoru, w piekielne wpadł za to przepa* 
ści: Verumtamen ad infernum detraberis in profundum laci. Sam | 
tylko: S. Ociec Patryarcha Francifzek, prawdziwy na fobie 
portret noft, wizerunek IEZUSA, mowić mogł śmiele o fobie, 
co Pfal: 21. Dawid powiedział: Fatłus fum ficut cera liquefcens; 
la (prawi) iak wolk rofpufzczony ftałem fię; bo nigdy lepiey; 
nigdy dolkonaley na wofku wybić fię pieczęć nie moze, iak na 
Francifzku CHRYSTUS fię wyraził zupełnie. eS 
S. nalz 
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S. nafz Bonawentura o nim napifał: Ut an cera fłemmata, fic ia 
Franctjco Stigmata. Ten to ieft Apokaliptyczny Anioł, ktore- 
go „Apocal: 7. cap. w Obiawieniach fwoich Orlą lan S. doyrzał 
zrzenicą: Vidi alterum Angelum, afcendentem abortu folis, ba* 
bentem fignum DE] vivi, zttępuiący od wfchodu fłońca z zna- 
kiem Bofkim, to ieft: z wypiętnowanemi na rękach, nogach, y 
boku, ranami Anioł Francifzek. Tym go, y takim Aniołem 
zwał Lobbctins. S.Francifcus efl tanquam Angelas, ajcendens 
ab ortu folis, babens fignum DEI viwt, fagmata Chrifli. lawoiey 
o tym Ubertmus de Cafale in Arbore wita Crucifixi napifał: Be- 
atus Francifcus per attus vita Chrifli ab ortu afcendens, fanttam 
Chrifli wita converfationem figuravit; Ełogoflawiony (prawi) 
Francifzek od wfchodu famego, to ieft: od pierwfzych życia 
doczefnego początkow, dzieł Chryftufowych idąc wzorem y 
przykładem, (więte na fobie podobieńftwo życia Chryftufowego 
wyraził: fantłam Chrifli wita converfatonem figuravit. 4.Reg: 
cap. 4. Zmarłego Sunamitki (yna do zycia chcąc Flizeufz przy- 
wrocić, patrzcież, iakiego też zażył (pofobu y fortelu: pofuit 
os [uum fuper os ejús, O oculos fuos fuper oculos ejus, O manus fu- 
as fuper manus ejus; ` ukta do uft, oczy do oczu, ręce do rąk, a 
ferce do ferca przyłożył, Tak,tak nieinaczey fluchacze, Chry- 
ftus fię połączył z Francifzkiem: ręce z rękami, bok z bokiem, 
a nogi z nogami ziednoczył. W Polfzcze u nas w Golancze» 
w(kich domu, dwoch braci, z ktorych ieden był potym Biku» 
pem, drugi W oiewodą Płockim, w życiu (woim, a zwłafzcza 
w dziecińftwie, tak wielką mieli do fiebie fympatyą, że przyl- 
gnięte do fiebie wzajemnie rozrywać częftokroć potrzeba było 
ciatka; w tym punkcie fit fides penes Autborem. A ia o Swię. 
tym moim mowić Patryarfze mogę Francifzku, że tak fię Fran- ` 
cifzek z Chryftufem, a CHRYSTUS zkleił z Francifzkiem: iż 
ani Francifzka od Chryftufa, ani Chryftufa od Francifzka oder- 
wać, y oddźielić nigdy niemożna. Francifękowi memu flufznie 
fię było po Pawłowemu odezwać potrzeba: Quis me Jeparabit 
a charitate Chrifli? a kto mnię odłączy od miłości Chryftufa? 
lobi.cap: Wżiąwfzy władzę y moc od Boga fzatan na cierpli: 
wego loba: Dixit Dominus ad fathan, ecce univerfa quæ babet, 
tua funty w roźliczne go wprawił niefzczęścia y niedole: woły, 
barany, y olly, wfzyftko to przez Sabeyfką wydarł zawżźięe 
tość: Boves arabant U afine pafcebantur, irruerunt Sabgi, tule- 
runtġ omnia; Domu obaleniem fyay y córki, miłe pozabiiał 
potomftwo. Mało iefzcze na tym fiuchacze, z Xiążęcego pa- 
łacu do gnoiu go, y do lichego przeniofifzy barłogu, od fop do 
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głowy zkancerowanemi całego obfypał wrzodami: Egrefus fa- 
than, percu(fit Job ulcere pe(fimó, a planta pedis, .ufg, ad verticem 
capitis, Na zbolałego kiedy ia tu poglądam loba, w ktorym 
naymnieyfza ciała cząfteczka, bez cięzkiey nie była boleści, 
figurę widzę IEZUSA. Iegoto 1faiesz. Prorocktim Izaiafz 
przeyrzał duchem: Non ef (becies ci, neg decor, W'uidimus eum, 
W non erat ajpelłus, 6 defideravrmus cum dejpelium, G' novi[fimum 
virorum, OV irum dolorum, © fcientem infirmitatem, O quafi ab- 
fconditus vultus ejus, G'dejpelłus, unde nec reputayimus cum; ani 
poftaci, ani zadney w nim nie było piękności, widzieliśmy go, 
ale (poyrzeć na co nie było, „pragnęliśmy „go, a on wzgardzo: 
ny, z ludzi oftatni, Mąż boleści, choroby znaiący; T warz ie. 
go wzgardzona, zakryta, zkąd ani poznaliśmy Go: Et quafi ab» 
feondstus vultus ejus, O de/pelłus, unde nec reputavimus cum. Z 
męczonego lob zkancerowany wyrażał na fobie IEZUSA. O' 
iakże piękniey, iak dofkonaley, rzetelniey prawdziwą był zra. 
niony Francifzek IEZUSA figurą! zwazżcie: y przed boleścia- 
mi, y po zakończonych Iob był fzczęśliwy boleściach; Frane 
cilzek, y przed Ran wypiętnowaniem, y potym zawfze bole- 
iący, zawfze ubogi, zawfze uświata wzgardzony, zywy wy- 
razał IEZUSA portret. Sliczną Pidiafa Snycerza robotę z o- 
baczywfzy niegdyś Æmilius, z temi fię dał ftyfzeć flowy: Solus 
Pidias expreffit majefłatem Jovis; Sam Pidias poftać naylepiey 
wyraził lowifza. Bardźiey to twierdzić nalezy o moim Fran- 
cifzku: Solus Francifcus exprejjit majefłatem CHRISTI; Nikt 
lepiey wyrazić na (obie nie mogł Chryftufa, iak Francifzek. 
Pierwfzych w Kościele nowego Teftamentu Patryarchow, Bo- 
nawentura 8. do trzech w Babilońf(kim będących piecu przyro= 
wnał pacholąt. Y ci to fẹ; Auguftyn, Benedykt, Dominik, 
ktorzy w ogniftych świata pożarach, mundus in maligno czyli 
in malo igne pofitus, zgoreć nie mogą, lecz świecą; a czwarte» 
go Oyca y Patryarchę nafzego, Bofkiemu podobnym bydz doy* 
S+Bonavrzał Synowi: Et quartum video fimilem Filto Dei. Toz (amo 
y Author wyraził ignotus: Francifcus fimilis Filio Dei, O Filio 
bominis, tijpus Redemptoris, Francifzek Bofkiemu y Człowie- 
czemu wcale podobny Synowi; obraz to y portret prawdzi- 
wy Odkupiciela. Wiçcey iefzcze uczony o nim powiedział 
Lobbeńs Lobbecyufz: Francifcus alter 4 Chrifto mundi Salvator O diçi, 
Glotia$S(y effe potuit, Francifzek [prawi] drugim po Chryftufie Zbawi- 
Patrum z ` 
JeS,pranCielem Świata nazwać fię może. Malować Chryfufa z Frad- 
cif. atf: cifzka, Francifzka z Chry fula: fic oculos, fic ille manus, Je ora 
in Pram ferebat. Rozne prawdziwego Meflyafza IEZUSA przyiście 
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na świat cgłafzały proroćtwa; az y tu rowna fię coś IEZ USo- 
wi Francifzek. Świątcbliwy albowiem Opat imieniem Ioa- 
chim, na lat fto iefzcze przed narodzeniem Francifzka, tak wiel- 
kiego Światu iuż był opowiedział Świętego: Veniet homo cha- 
ralłeribus 1ESU Chrifli infignitus; Przyidżie charakterem IE- 
ZUSA Chryftufa Człowiek naznaczony. Y tak właśnie, 1ak 
świat go cały w czafie oglądał, z Chryftulowemi odmalować 
kazał ranami. W Betleemfkiey kiedy powiła IEZUSA fta- 
ince MARYA; Ewangelia S. temi to krotko opifała flowami: 
peperit Primogenitum; porodziła lednorodzonego Syna fwoiego. 
A ktoż Synem drugim MARY, .a Bratem Primogensti inter 
multos fratres będzie IEZUSA? kto? Ia mowię: Ociec y Pa- 
tryarcha Francifzek S. Z famego przywłafzczonego fobie, y 
Zakonowi fwemu nazwifka: Frater minor, Brat młodfzy od 
JEZUSA. Trudna zaifte, między IEZUfem a Francifzkiem 
moim roznica. _ Okrutna bezbozoey Synagogi Zydowfkiey za- 
wżźiętość powrozami mocno fkrępowała IEŻUSA, comprehen- 
derunt IESU M © ligawerunt cum; Francifzka chordą, czyli 
fznurem miłośc IEZufowa związała: Ipfe ligavit amor. 1E- 
ZUSA moiego Oczy nayswiętfze flegmą, plwociną, Krwią nay- 
drożfzą z Głowy płynąca;  Francilzka Zakonną fkleione fkro= 
mnością: ` Milczał IEZUS, iak wiedźiony na rzeź Baranek: 
TanquamOwis ad occtfionem dutłus ef, U ficut Agnus coram tondente Anie 53. 
fe fine voce, fic non aperuit os fuum,  Francifzkowi Zakonne zam- 
knęło ufa milczenie. Z fukienek łakomorofpuftne odarło IE- 
ZUSA żołnierftwo; Francifzek fam z ficbie fukienkę zwlokł- 
fzy, podnogi ią rzucił Oycowfkie. Cierniową nieśmiertelne= 
mu wiekow Monarfze: Regi faculorum immortali, O invifbuli, 
IEZUfowi Głowę uwięczono koroną: Milites plelłentes coronam 
de [pinis, impofuerunt Capiti ejus; Francifzek cały fię niegdyś po 
bodźcach tarzał cierniowych. Na krzyzowym drzewie IE- 
ZUS Głowę fkłoniwfzy konal: W inclinato capite emifit Spiri- 
tum, Francifzek S. na długim Zakonnego zycia krzyżu: Keli- 
gio. ( Klarewalleńfkiego Opata, miodopłynnego zdanie Bernar- 
da) eft Crux diuturna O perpetua; dia głębokiey uftawicznie ku 
ziemi fkłaniaiąc głowę pokory, umierał światu, zył Bogu fame- 
mu y Niebu. Z Pawłem fobie Świętym nucił zapewne: Vivo 
ego, jam non ego, vivit vero im meCHRISTUS; zyię ia, iuz 
nie ia, ale żyje we mnie CHRYSTUS. Y lubo krwi (woiey 
w męczeńftwie nie przelał Francifzek, zabitego przecież Baran- 
ka, rzetelną, iftoą, prawdziwą wyraził 0a fobie figurę. O tym 
to, otym Bonawentura S. zgłębokim niegdyś podziwieniem za* 
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wołał: O! verè beatum Virum, cujus čaro etfi tijrannico ferró 
non caditur, occifi tamen Agm fimlitudine noa privatur: W no. 
wym położono grobie IEZUSA; oa gròb Francifzkowi kopiąc, 
nowy znaleziono w Affyzu. Dnia trzeciego z pod grobowego 
z tryumfalaym witał IEZUS applauzem kamienia: terti die 
refurrexit a mortuis, po przeniefieniu Ciała Francifzka, y znim 
toz (amo cudownym fię ftało fpolobem.  Przyznaćże iuz przy: 
znać to, co onim Lobbecyufz napifał potrzeba koniecznie: Hic 
ut virtutum CHRIST1 fuit amulator, fic O miraculorum, W 
cnotach, y cudach Chryftufa zawfze naśladował Francifzek. 
IEZUSA od Francifzka, Franci(zka od lezufa, świątobliwy ro: 
zeznać nie mogł Poeta: Exue Francifcum túmcå, lacerog cucul» 
ló; Qui Francifcus erat, jam ttbi CHRISTUS erit. Franctfct e- 
xuwiis, fi qud licet indue Cbrifłum; jam Francifcus erit, qui modo 
CHRISTUS erat. Z kąd dowod: iz ubogi Człowiek przed 
światem Francifzek, Niebiefkiemu pięknie fię przyrownał Kroa 
lowi: Afimilatum ef Regnum Celorum homini Regi. 

Kończę. Obraz, portree to IEZUSA Francifzek: A my 
Chrzescianie, my Katolicy na obraz y podobieńftwo Bołkie 
ftworzeni: Faciamus hominem ad imaginem, O fimilitudinem no» 
Jłram; ach! achlimoy BOZE, oiakze ten Obraz fzkaradnemi 
nie raz zmazaliśmy grzechami, czartomeśmy bardźiey podo- 
bni, nizeli BOGU. Też dufz nafzych Panie, pędzlem łafki 
Twoiey odnow obrazy, ftworzenie Twoie w (zczęśliwey byś 
poznał wieczności. Amen. 


KAZANIE LVI 
Na Oktawę S.Q. Francifzka, przy 40. go* 


dźinnym Nabożeńftwie. 
Miane w Lwowie w Kościele Francifzkańkim u S. Krzy- 
ża dnia 33. Pazdziernika, RP. 1758. 


Omnia mihi tradita funt à Patre meo. Matth: u. cap: 
W fjfikie rzeczy dane mi fa od Oijca moiego. 


T Zień znocą, ogień z wodą, zimno z gorącem, fetor 
OSN z zapachem złączyć y zrownać, iedno to zaprawdę 
A AA ieft, co fkarby y bogactwa, z ściflym Seraficznego Oy- 
P YNYS ca y Patryarchy moiego Francifzka 8. pogodzić ubo* 
ftwem. Y'wicdźieć ia tego wcale nie mogę, iakim to fpofobem 
y prawem, że mu wfzyftkie fą dane rzeczy od QOyca , ubogi 


ten, ktory y fuknią Oycu, y od dźiedźiczney recefs czyniąc fot- 
tuny» 
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tuny, przy Aflyzkim wrocił Bifkupie, przyznaie Francifzek: 
Omnia mibt tradita funt a Patre meo. W koronie, w purpurze, 
w paludamencie Krolewfkim Izraelfki Dawid Monarcha, atoli 
zebrakiem, y pracowitym czyni fię nędzarzem: Pauper fum pfit, gza 
ego, G in laboribus a juventute mea. W grubey fiermiędze, w po- 
kutaym worze, a iakże bogaczem Francifzek? tak wielce ubo- 
gi, o iakim tylko rozum ludzki pomyślić może uboftwie: San- 
tłus Francifcus [mowi lozef Manfi] tanta paupertate pauper erat, 
quanta in bumanam poteft imaginationem cadere. Toznie Pan. A- 
łe dayciez pokoy temu, co iftna iet prawda, przeczyć nie- 
chcieycie; zby wać na niczym nigdyFrancifzkowi nie mogło: miał 
wfzyftko, kiedy miał Boga fwoiego. W fzak ztym częfto, o. 
wfzem zawfze zwykł fię był Francifzek odzywać: DEUS meus 
U'omniaz BOG moy y wfzylftko moie. Czego tylko kiedy mogł 
pragnąć, to w Stworcy (woim wynalazł. Mowić mogł o fo» 
bie z Poetą: 

Eft mihi cunha meus, que queo velle, DEUS. 
Dobrowolne Patryarchy moiego uboftwo, nieofzacowany to, 
famym Bogiem zbogacony depozyt: Altifima paupertas ejnsEcclefiae 
abundavit in drwitias. BOG Francifzkowa Spizarnia, BOG 
Francifzkowym fkarbem nieprzebranym y nay więkfzym: brać 
z niego, czegokolwiek mu tylko było potrzeba, miał pozwo: 
lenie zupełne; a czemu? bo wcale we wfzyftkim ubogi. Tu mi 
to luzy, co uczony Teofilakt napifał: Pauper voluntarie dives 
chl, quia dicere poteft: promptuarium meum DEUS eh, aperiam, 
© tollam neceffaria; Domus mea vefliaria DEUS efl, aperiam, © 
tollam necejjartaz Gazophijlacium meum DEUS eft, aperiam, O 
tollam necejjaria. To iuzze we wfzyftko opływa, kiedy nic 
światowego nie maiąc, ma Boga famego Francifzek; iuż. śmie. 
le może to powiedźieć: Omnia mihi tradita funt Ge. Ten tedy 
oftatni na świecie zebrak, teraz o! iakiz w chwale wieczney 
bogacz Francifzek, Niebiefkie nam dzifiay otwiera doftatki, 
kiedy przy odprawuiącey fię uroczyftey oktawie fwoiey, fkarb 
ceny niezmierney, czterdzieftogodźinnego w tey (więtey Bazy- 
lice pokazuie Odpuftu. Y ztąd to ia w dalfzym mowy moiey 
powiem dyikurfie: Solenney Ubogiego na świecie, bogatego 
w Niebie Francifzka Oktawie, ztąd na wfzełkim niezbywa fza- 
cunku; ze nas czterdźieftogodźinnym ubogaca Odpuftem O tym 
tedy temu BOGU, w ktorym fkarby fą wfzelakie zakryte: 1m4 4Colot 
Quo funt omnes tbefauri fapientia © fcientia reconditi, na więkfzą 2. Y si 
a więkfzą chwałę. „4d M 1D.Gloriam. Za łafkawym błogo” 
lawieńftwem Twoim mowić będę, Skarbnico uboftwa nafze 

[iiiz drogą 
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drogą wfpomagaiąca opieką, Naydoftoynieyfza MARYA 
Panno, y Matko Bolka. „Awe MARIA. 
3 ów» co z Macierzyńlkich na świat wnętrzności S. moy 
urodził fię Francifzek, tylko co zżyciem powitał fię do: 
czefnym, tak zaraz go głównym fwoim piekło nieprzyłacie« 
lem poznawfzy, za uczonego Piotra de Alva świadećtwem, ca» 
łe fig wzrufzyło, zadrzało, y zatrzęfio. Mało na tym, więcey 
iefzcze Iofepbus Manfi powiada: twierdzi on, Ze 3000. CZAr« 
tow piekielna na to wyflała farfzyzna, azeby ci w zwycięzo: 
nym Francifzka całą za fpoliał wydarli światu fortunę. Tego 
fięim, czego Proverb. 1. tofpuftnym zachciało grzefznikom: 
Infidiemur fangvim, abfcondamus tendiculas contra mfontem fru 
fira, deglutiamus eum, ficut infernus, viventem, U integrum, quafi 
defcendentem in lacum, omnem pretiofam fubfiantiam reperiemus, 
amplebimus domos noftras (polsis. Takoz tzkodę, a fzkodę wielką 
S. uczynił piekłu Francifzek, kiedy to Anielfkim na podziw 
przykładnym życiem (woim, to zupełnego odwiny y kary w 
Domku Porcyunkuły, wyiednaniem na wieczne czaly odpuftu, 
to trzech przez fiebie poftanowieniem Zakonow, dufz tyle, 
ktore bezdennym doftać fię iuż miały przepaściom, z piekiel- 
ney wyrwawfzy pafzczęki, Niebiefką niemi ubogacił Oyczy- 
znę. lak fam ni drugi Prorok Ieremiafz, albo lan Chrzciciel, 
za poważnym Karola Altoryta świadeltwem, w Macierzyń: 
fkim zaraz był poświęcony zywocie: $.Francifcus fuit in utes 
ro fanfhficatus; lak fam, według Dionyzego. Kartuzyana na- 
uki, pierwfzego w Raiu Człowieka, czyli Adama, zyciem fwo» 
im niewinności wyró wnał anowi: Francifcus ad conformitatem 
flats innocentia, quam babuit primus Homo, eminenter pervenit; 
tak uftawicznie oto z zabiegłą fię ftarał pilnością, azeby Świat 
cały, w świętym niewinności utwierdził Ranie, y na fiuzbę Bo» 
gu poświęcił; a zatym gorne nim zpanofzył Kroleftwo. Tak 
znacznie, y zacnie Niebiefkich darow obfitość w S. moim wy* 
dawała fię Francifzku, że tą iego duchowną pełnoscią, niby to 
wód wielu potokiem, wfzyftkie świata napełnione krainy. Tu: 
deńfki Bifkup o nim to napifał Vadingus: In Francifco tantum 
dona caleflia redundórunt, ut de illius fþiritalı plenitudine totus or* 
bis quafi maltarum aquarń inundantta fe gaudeat abundare. Tak fig 
wlzyftkie w Seraficznym Patryarfze Frańcifzku łalk y darow 
fkarby nieprzebrane zamknęły, iak w Raylkiey fię chowalą 
fkarbnicy. Słuchaycieno, co lofephus Manfi o nim napifał: 15 
Francifcum, velut in breve compendium redatta funt omnia bona, 
omnes gratie, omnes tbefauri, ut im uudeficienta Parad:fi araro 
ajfervan* 
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aferwantur. Pan w cnoty, w dofkonałosci doftatni bogacz Fran- 
cilzek, fwiętych (woich f(karbem przykładow, w-dobre zuboża* 
łych uczynki, z łafk Bofkich odartych wfpomagał hółyfzow. 
Ale oto y teraz, przy odprawuiącey fię uroczyftości iego Okta- 
wie w tuteyfzey Bazylice, fkarb wfzylcy ceny znayduiemy nie- 
zmierney, a fkarb taki, ktorego na dufz nafzych zazywfzy po» 
zytek, Bofką fobie zakupić przyiazń y miłość mozemy. Do. 
myślacież fię, co tezia przez fkarb ten rozumiem? oto czter- 
dzigftogodzinae wam opifuię nabożeńftwo. ‘Tento fkarb Mę- 
drzec Pańlki opifał podobno Salomon: Infinitus tbefaurus home: Sap 7mo 
nibus, quo qui ufi funt, participes fahi funt amicitie Dei. Ach! VM 
tegoż to nabozeńftwa y dnia dźzifieyfzego godźiny drogie, fza- 
cowne, złotym piafkiem w klepfydrze czafu płynące. Ztąd to 
tedy folenaey Ubogiego na świecie, bogątego w Niebie Fran- 
cifzka Oktawie, na wizelkim nie zbywa fzacunku, że nas czter= 
dziefftogodźinnym ubogaca odpuftem.  Genef,18. Cięzkiemi So- 
domczykow y Gomorczykow- zbrodniami, W fzechmocny Nie- 
bios obrazony Monarcha, exekutorow furowey (prawiedliwo- 
ści (woiey, fwięcych na to wylał Aniołow, azeby ci te miafta 

kiel- bezbozoe w popioł, y iednę perzynę ogniem obrocili fiarczy* 
czy. tym. O tym Patryarcha Abraham dowiedziawfzy fię Bofkim 
ciel, dekrecie, coż czyni? oto zgłęboką modlić fię zaczyna pokorą: 
qyńd fprawiedliwemi, iezeliby znaleść fię ktorzy mogli w tych mia: 
ytes ftach; iak tarczą 1aką, y nieprzełamanym puklerzem, od nafię- 
| nas puiącey kary poftrzałow, chciał y niefprawiedliwych zafłonić. 
(wo: Targował fię z Bogiem nieiako: Quod fi minus quinquaginta ju» 
atem fis, quinq fuerint, delebts propter quadraginta quing univerfam 
senit; urbem? Panie, a gdyby tez od pięciudziefiąt f(prawiedliwych, 
wiat pięciu mniey było, toz dla czterdzieftu pięciu, miafłu nie prze- 
, Bo» puścifz całemu? Iakąz na to Abraham uflyfzał odpowiedz? ait: 
Tak non delebo, fi nvenćro quadraginta quing; chociazby y czterdzie» 
| wy. ftu pięciu tylko, miafto te ludzi fprawiedliwych w fcbie liczy- 
y to ło, dla tey mu garftki darować, rozgą zemfty y zapalczy wo» 
"Tu: ści (woiey nie chłoftać, BOG Abrahamowi obiecał, W Abra» 
ntum hama ofebie, portret ia Seraficznego Oyca y Patryarchy mo- 
us or” iego uważam Francifzka, y więcey iefzcze mogłbym onim po» 
ak fię wiedźieć. Syna tamten mieczem -zebiwfzy, na ogniu fpalić,a 
arow tak Bogu gona ofiarę miał poświęcić; Francifzek (ebie famego 
walą Światu y iego umorzył proznościom; Frańcilzek ferce y ciało 
t+ im na wonieiącą Niebu ofiarę: ¿n odorem fuavitatis, Bofkiey (palił 
| bona; miłości pożarem. Te goreiące ferdeczney iego ku Stworcy mi- 
erario losci, ogłofić płomienie, za rzecz nie podobną S. nafz ofądził 
Jah Kkkk Bona- 
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Banawentura. Cały albowiem 1ak węgiel iaki, Bolką rozżarzo. 
ny pałał miłością: Quis enarrarefufhctat charitatem ferventem, 
qud S ponfi amicus Francifcus ardebat, totus namg quafi quidam car- 
bo sagnitus, Divini amoris flammå videbatur abforptus. Obiawit 
to, (oczym czytam w Rewelacyach cap 9o.) famze Brygi- 
dzie S. Zbawiciel, kiedy powiedźiał: Francifzek przyiacie| 
moy, ogniftym był niby kamieniem. bo mnię, ktory ogniem ie- 
fem, miał w fobie: Francifcus amicus meus, fuit quafi lapis igm- 
tus, quia habuit me in fe, qui fum Ignis. W trzech widzianych 
od fiebie Aniołach, kiedy fię iednemu tylko pokłomł, tres vidit, 
unum adoravit, Taiemnicę Troycy Przenayświętfzey Abraham 
y poznał, y uczcił. O iakze nierownie więkfza dla Francifzka 
fzczęśiiwość. ponieważ wtora Troycy Nayświętf(zey Ofoba 
Syn Bolki, nina wofku pieczęci, na Ciele fię iego wyraził: ut 

S.Bonav:óh cera fłemmata, fic in Francifco fłigmata. Serce iego na to, iak 
wofk od ognia Bofkiey roztopione miłości, azeby lepiey Rany 
na nim fię wyrazić mogły IEZUSowe. Z berłowładnym po- 

Pfal. 21. pucić fobie moze Prorokiem: Fatłum eft cor meum, tanquam cera 

iż liquefcens in medio ventrismei. Y zywy zywemu,! y umieraią- 
cy umieraiącemu, y zmarły zmarłemu, Francifzek przez nasla. 
dowanie, farat fig bydź Chryftufowi podobnym: Francifcus 
(owa Bonawentury S. ) W vivens Chrifto viventi, O moriens 
morienti, O mortuus mortuo, perfetta effe fłuduit imitatione con: 
formis, G exprefså promeruit fimihtudine decorari. Wiçcey Bar 
tholomeus de Pifis przyznał, kiedy napifał, że tak ofobliwfzą 
Ciało Francifzkowe IEZufową było figurą, iz widząc Francie 
fzka, właśnie iakbyś na famego patrzył CHRYSTUSA: Cor: 
pus © Caro Beati Francifci, eft figura depitła IESU Chrifli, ut vi- 
dendo Beatum Francifcum, videatur CHRISTUS. Y nie dziw 
zaprawdę Katolicy; dla wyrażonych albowiem na Ciele Fran: 
cifzkowym Ran Ukrzyżowanego IEZUSA, właśnie był ukrzy” 
zowany Francifzek: S, Francifcus propter vulnera imprefja fibi 
a CHRISTO Crucifixo, crucifixus erat, mowi lofepbus Manfi 
Wielkim wielu narodow Oycem, ktoremu znaleść fię podobny 
nie moze, Ecclef. 44. cap: Abrahama Kaznodzicia Pańfki na- 
zywa: Abraham magnus Pater multitudims gentium, O non eh 
inventus fimilis alli. Wielkim, bo w świecie całym rozfzerzo- 
nego troiakiego Zakonu, Oycem y Francilzek; wfzak onim to 
w Kapłańłkich czytamy Pacierzach: Magnus Pater multitudi* 
ms gentium, quafi terra cumulus crevit a mari, ufj ad mare. 
Szczycącemu fię IEZUSA Ranami, trudno y Francifzkowi o 
parę; nie ia to, lecz Św. powiada Antonin: Tranfcendit alios 
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"ZO. Santlos in hoc'privilegio, fingulare eft, quod nulli inter natos muli- 
tem, erum, legitur, fuiffe donatum. Tak w Abrahamowym błogofia- 
cay. wieńftwo plemieniu, tak y w Francifzkowym: tyle Świętych, 
awił tyle Błogoflawionych, świat upatruie Zakonie. Ten tedy no- 
'ygi- wozakonny Abraham Francifzek, wzmianki ia tu otym nie 
ciel czynię, iak nie a miafła tylko iednego, nie o iednego wfzczegul- 
n ie. nosci Pańftwa, Kroleftwa, [kiedy zupełny w Domku Porcy- 
igni» uokuły wyiednał Odpuf] ale o wfzyftkich ftarał fię zbawie: 
ych nie, y dobro; miiam to mowię, ale wzgląd mam tylko na fo: 
idit, lenną uroczyftości iego Oktawę, az iawnie to poznaię, y wi- 
ham dzę, ze ni drugi Abraham Francifzek, przez czterdzieftogodzźin: 
i(zka nego nabozeńftwa otwarcie, z Bogiem fię o nafze targuie zba- 
foba wienie. Dla fprawiedliwych czterdzieftu pięciu, całemu BOG 
t: ut | obiecał był miafiu przepuścić, tu przy czterdźzieftogodzinnym 
„ iak Odpuście, godziny kazdey, iuz, nie czterdźieści pięć, ale dufze 
tany fetne mogą fię ufprawiedliwić Bogu, a zatym łafkę Stworcy y 
po- błogoflawieńftwo pozyfkać. -¥ z tąd to zaite, iak dwom dniom 
cera poprzedzaiącym, tak y folenney Ubogiego na świecie, bogate- 
raig» go w Niebie Francifzka oktawie, z tąd na wfzelkim mie zbywa 
asla. fzacunku, że nas czterdzieftogodźinnym ubogaca odpuftem. Na- 
ifcus meror:13. cap. Dwunaftu do ziemi obiecaney, dla iey zobacze- 
riens nia, co zac ieft, wyfłani (zpiegowie, po dniach czterdziefu po: 
con: drózy fwoiey zkończonych, do Moyżefza y Aarona gdy fię 
Bar wrocili, taką im o nicy uczynili wiadomość: Przyfzlimy (pra- 
»fzą wi) do ziemi, do ktorey wylłaliscie nas, a ta y miodem, y mle. 
inci kiem płynie: Reverfi exploratores terra, poft -quadraginta dies 
Cor: | venerunt ad Moijfen © Aaron, O ad omnem catum filiorum Ifrael, 
tvi» U nuntiaverunt dicentes- venimus ad terram, ad quam mififli nos, 
dziw que revera fluit latte O melle. W Bogu zgromadzeni Katoli» 
‘ran cy, dobrą 1a wam czynię otuchę, przez te godźin czterdzieści 
rzy” tylko tak drogą Bofkich wfzyfcy chodźcie Przykazań, a zeby 
a fibi mowić z was kazdy mogł z Pfalmiftą: Viam mandatorum tuo- pr.j.nę. 
lanfi. rum cucurri, że kiedy czterdzieftogodzinnego doydziecie Od- 
aboy puftu, ziemia obiecana, czyli wieczność was nie minie fzczę: 
| na- Śliwa. Deuter. g. lakim fpofobem y kfztałrem Prawa Bokkie 
m eft Moyżefz odebrał, fwoiemu tak tam opowiada ludowi: 4 feen- 
TZO- di in montem, ut acciperem tabulas lapideas, tabulas pali, quod pe- 
m to pigit wobufcum Dominus, O perfeveravi in monte quadraginta di- 
tudi- ebus ac nofhibus. Oto [prawi] a zebym kamienne odebrał tabli- 
nart» ce, tablice przymierza, ktore z wami uczynił Pan, wfzedłem 
wi o na górę, y na niey dni y nocy byłem czterdzieści. Nowoza: 
alios konny Moyżefz, właśnie coś podobnego czyni Francifzek; oto 
łos Kkkkz na her- 
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„na herbownych miafta Liwowlkiego górach, w łafkawym fwo~ 


im tuteyfzym Obrazie przez długie zoftaiąc lata, teraz przy 
czterdzieftogodzinnym Odpuście, w iego fię odprawuiącym Q. 
ktawę, tablice nam z prawami, wiecznego między Bogiem y 
ludzmi daie przymierza. Sam owfzem Tablieą palcem Sło: 
wa Bożego pifaną (za zdaniem Bonawentury S.) będąc Fran: 
cifzek: Francifcus ef Tabula ferıpta digito Verbi Divini, z fie- 
bie famego, przy oktawie fwoiey, na fkarb czterdzieRogodzin: 
nego Odpuftu, a zatym y na Niebiefkie bogaćtwa, niefkafowa- 
ny czytać dopufzcza przywiley. Z tey tedy pewnie przy. 
czyny folenney Ubogiego na świecie, bogatego w Niebie Fran- 
cifzka oktawie, na wfzelkim nie zbywa (zacunku, że nasczter- 
dzieftogodzinnym ubogaca Odpuftem. 

Kończę, NieofzacowanymOdpuftu (karbem nas zbogaca wdniach 
oktawy fwoiey Francifzek. Ale ach nieftetyż! na fkarbu Gę 
tego cenie nieznaiąc! zażyć go na nafze albo niechcemy, albo 
hie umiemy pozytki; kiedy y iedney nawet na zupełnego do- 
ftąpienia odpuftu, nie wyznaczamy fobie godziny. Prze Bog 
Katolicy! chodząc y fiedząc, wewnątrz y zewnątrz, fpoczy- 
waląc, czyli pracuiąc, zawfze był w modlitwie, zawfze w na: 


, bożeńftwie Francilzek: Ambulans © fedens (mowi W adyngus) 


intus U foris, laborans, U vacans, femper orationi intentus fuit. 
A my przy teraźnieyfzym Odpuście, na (zczerze pokorną mo» 
dlicwę, na uczczenie utaionego w Nayświętfzym Sakramencie 
BOGA. godźinę choć iednę poświęćmy. Przy życia fwoiego 
zgonie Fraucifzek, Bofkiemu był podobniuteńki Synowi: Glo: 
riofus Francifcus (mowi Bernardinus) circa terminum wita fu, 
Jimllimus fut Chrifto in tota uniwerfitate Santłorum. Ach! kto. 
by nam to dał, zeby przy oftatniey śmierci godzinie, tyle nar 
[zemi zamalowane zbrodniami, fwoie w nas na ktore ftworze* 
ni iefteśmy, BOG łafkawy poznał obrazy. Z fkarbowże te* 
raznieyfzego Odpuftu, zdartą niewinności połataymy fobie fu. 
kienkę, a tak przyodźianych na gody nas w pufzczą Niebie» 
(kie. Chwały niefkończoney, wiecznego zażywać bę: 
dziemy bogactwa. 
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KAZANIE LVII 


Na Uroczyftosć Sw. Piotra z Alkantary 
Miane w Lwowie; m Kościele WW. OO. Reformatow 
dnia jo Października, R P. 17 58. 


Pufillus grex complacuit Patri vetro, dare vobis Regnum. 
Luce 12. cap. 
Mała: trzodo upodobało fię Otjcu waflemu dać wam Krolefiwo. 


IA ieft nieograniczona, ludzkim niepoięta dowcipem, 

zę łafki y dobroci Boga fzczodrota, że nam wfzyftkim na 

X padole płaczu in bac lacrijmarum walle; będącym wy- 

- gnańcom, Niebiefkie dźiedźićtwem darować Krole- 
ftwo, Bofkiey iego upodobało fię dzielności: Complacuit Patri 
wefłro Ge. Ize na ten iedynie ftworzeni iefteśmy koniec, cze- 
go ich przy pierwfzych wiary początkach, nauczył katechizm, 
dziecka nawet fame przyznaią. Na co tez cię BOG fwo- 
rzył, fpytay ktorego, iezeli godne Katolika [o co ftarać fię u- 
filnie powinni] dali mu Rodźice cwiczenie, pewnie ci iak z proe 
cy odpowie, na to: azebym go kochał, iemu flużył; a potym 
znim wiecznie krolował. Tak tedy wfzyftkich nas BOG pra- 
gnie zbawienia: Complacuśt Patri Oc. y zeby łatwiey tego do- 
napić mogliśmy kroleftwa, o! iakze tyfiączne, iakże niezliczo. 
ne daie nam do tego fpofoby. Miiam, wzmianki tu o innych 
nie czynię, bo ktoż ie poiąć, ktoie wyrachowae potrafi? Lecz 
kiedy na czterdźieftogodźinne w tey fwiętey Bazylice, odpra- 
wuiące fię mam oko nabożeńftwo, wierzciez mi, nie inaczey 
fądzę, tylko ze to wielki, ze to do nabycia Kroleftwa Niebie. 
kiego fpofob ofobliwfzy. Teraz to dobroczynny ztym fię 
fiyfzeć daie Zbawiciel: Nolo mortem pecćatoris, fed magis ut 
convertatur U wiwat; nie zguby, ale nawrocenia pragnę grze- 
fznika. Teraz [mowię] przez (woiego 1faie 25. cap. do ferca 
wafzego kołace Proroka: Solve vincula colli tui, captiva filta 
Sion; Syońfka potargay coro okowy, te nieprawosci porwiy 
łańcuchy. Teraz przy zupełnym odpuście, Oycu Przedwie. 
cznemu Niebiefkie dać wam podobało fię Kroleftwo: Compiacuit 
Patri wefłro be. Lecz co to ieft, ze tylko trzodźie maleńkicy: 
Pufillus grex, przy czterdżieftogodzinnym nabożeńftwie, o Nie- 
biefkich coś namieniono przybytkach: Complacuit Patri vefiro Uc. 
Aliści ze to dla głębokiey pokory, y nabozeńftwa fzczerego, 
trzodą nie wielką, botakich nie wiele ief, fwoich IEZUŚ zo- 

Lill wie 


330 Kazanie na Uroczijfłość 

wie wybranych, gdy Beda mi Wielebny powiada: Pafillum 
gregem eletłorum, vel ob comparationem majoris numeri reprobox 
zum, vel potias ob bómilitatis devotionem nominat, łatwo fię do- 
myślam przyczyny, chcefz Chrześcianinie przy czterdziefto» 
godzinnego nabozeńftwa, w Kosciele tuteyfzym odpuście, tak 
wfzechmocnego fobie pozylkać łafkę Monarchy, ażeby mu Nie. 
bieikie tobie dać fię podobało Kroleftwo: Gomplacuit Patri ves 
firo Ùc. przy Sakramentalneyże iak trzoda maleńka, pufillas 
grex, ob humilitatis devotionem, bądź naboznym, bądź upokos 
rzonym Ípowiedżi. Matt: 1:8. cap. Chcąc dworne Apoftołow, 
kto wyzíze w Niebiefkim zafiędźie krzefło Senacie: Quis putas 
major cfl, in Regnum Caloram? ułatwić IEZUS pytanie, w pos 
frodku ıch małą poftawiwfzy dźiecinę, temi odpowiedział flos 
wami: Amen, amen dico wobis, nifi converfi fueritis, O eficias 
mini ficut parvuli, non intrabitis in Regnum Caloram; Zaprawe 
dę, zaprawdę powiadam wam, ieżeli małemi nie ftaniecie fię 
dzieckami, Niebiefkiego niedoftąpicie Kroleftwa. Czyimże pro. 
fzę, iezeli nie pokornych dźieci obrazem: qui funt parvuli? bu» 
miles, mowi 5. Auguftyn; aia ztąd wnofzę: Podoba fię Oy- 
cu Przedwiecznemu, Kroleftwo Niebiefkie dać temu, Gompa: 
cut Patri Oc. kto przy czterdzieftogodzinnym nabożeńftwie, 
u konfeflyonałow, pokory dźiecinney zazyie fzczerości; kto z 
ferca proftego, zabawiać fię będźie modlitwą: Pufillus grex; nifi 
eficiamni Oc. luzze tedy przy czterdzieftogodźinnym nabo- 
zeńtwie, fzczerą, a pokorną iak dźiecinną, tak fię Bogu podo« 
baią ludzie (powiedzią, że y lemu wieczne dać im podoba fię 
Kroleftwo: Pufillus grex, complacuit Patri wefłro Gc. To ia 
mowię, a oraz kiedy na Wielkiego w Kościele Chryftulowym 
W yznawcę, na niezfatygowanego, ościlłą Reformę zarliwego 
Pracownika, S Piotra z Alkantary poglądam, myśleć flufznie 
fobie poczynam: Miłyż BOZE! to grzefzni, tę praw Bofkich, 
rofkazow Pańfkich przeftępcy, przez pokorną Bogu podobać fię 
fpowiedźz potrafią, a Piotr S. Solennizant dzifieyfzy, ktory w 
głębokiey pokory fię grzebał popiele, ktory wzorem prawdźi« 
wey ftal fię pokuty, choć w piersi fię za co nie miał uderzyć, 
w Bofkimże iak niemiał upodobaniu zoftawać? Ale na coż fię 
uwodzę myślami. Oto w dalfzym dyfkurfie mowy moiey po- 
wiem: PIOTR S: z Alkantary, upodobane to Oyca Niebie- 
fkiego pieścidło: Complacuit Patri Ge. O tym tedy Panu Bo- 
gu moiemu na więk(zą, a więkfzą chwałę. 4d M.D.Gloriam. 
A zeby w obecności utaionego w Przenayświętfzym Saktamen- 
cie BOGA, ta nieudolna mogła fię podobać mowa: U+ compla. 

ceant 
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lam ceant eloquta oris met, O meditatio cordis mei in con(pelłu. po- 
robos ważną uproś wyiednay przyczyną, y mnie Macierzyńfkie day 
ę do» błogoflawieńftwo Nayświętfza, Naydoftoynieyfza MARYA . 
iefto: Panno, y Matko Bofka. Ave MARIA. 
, tak N w obfzernieyfzym fzczęścia oceanie, fpokoynieyfzey 
Nie. zazy wać nie może zeglugi, iak gdy kto do upodobania. Bo» 
i ve: fkiego fzczęśliwie dopłynie portu. Tuż [mowię] na fortunnych 
ufillns ten ftanął infułach, kto niebefpieczne grzechu minąwfzy (zko- 
poko: puły, zycia (woiego łodką, do lądu przypodobania fię Stworcy 
fow, zawinie. W efoły moze fobie śmiele zawołać: 
putas Ecce coronate portum tetigćre caring. 
w po+ Zanic Katolicy ludzkim podobać fię oczom y fercu, nie zyfk 
z tąd lecz trata wiecznemi łzami nieopłakana wynika. Cze. 
muż to, podobno fpytacie? agdyć to naywiękfza rzeczecie do- 
bra, y (zczęśliwości wfzelkiey obfitość, w powaznym bydz u. 
podobaniu u ludzi. « "Tak świat fądzi, y oraz błądźi; bo uchano 
tylko nadftawcie co S$.narodow napifał Doktor, fiuchaycie: $ż 
hominibus placerem, fervus CHRISTI non efem; gdybym fię 
(prawi) w regeftr ludziom podobaiących w pifywał, w xię: 
dze bym flug y kochankow Bofkich, imię moie zmazał y zglu» 
zował: fi bominibus placerem Ge. O przypodobanie fię światu, 
y płonnym doczefnościom iego, y ludźiom, znać ze fię ukoro- 
nowany na Izraelu Prorok Dawid, nigdy fię nie ftarał, kiedy 
że fię Stworcy podoba y Bogu, .ftateczną. poufałą fię ciefzył 
nadzieią: Placebo Domino in regione,vivorum. Delikatne, fub. Pb 114 
telne, mufzkami upftrzone twarzyczki,na rofpuftnych,(woie fer- 
cach wybiiaią portrety, chciwe iak na leb ściągają zrzenice, ale 
ach nieftetyz! coż potym, kiedy y oczy, y ferce BOG fwoie 
od nich odwraca, za flug fwoich niechce poznawać. W falo» 
pach, iak w kapturach Berliófkie mnifzki, gay do Niebiefkiey 
zapukaią forty: Domine, Domine aperi nobis, Panie, Panie otworz 
że nam, iż Íą nieznaiome ufiyfzą: Nefcio vos; do piekielney na. 
leżą bowiem klauzuty. Ey! bogdayże to fię nie ludziom podo- 
bać, lecz: Bogu. O mądrość niegdyś Salomon Boga uprafzał 
prawdziwą: Da mihi Domine fapienttam. Czemuż iç nie fkar- 
bow, bogactwa, doftatkow, lecz tylko mądrości napierał: Di. 
vitias ne dederis mihi, dabis fervo tuo cor fapiens © intelligens; oa 
to, azcby 1akim Bogu podobać fię można fpofobem wiedżiał, 
Y dochodził: Ut fciam quid acceptum fit coram T'e omni tempore; 
bo to naywyżizym bydź dobrem y fzczęściem Salomon uzna 
wał wfpomniany. Znał fię dobrze na tym Piotr S. z Alkans 
tary: tkwiła w mysli, tkwiła w pamięci, tkwiła uniego y w 
LIII2 fercu 
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fercu zbawienna S'apient:14. Mędzca Pańlkiego przeftroga: odio 
funt Deo impius, O impietas ejus; iak grzechu, tak y grzefznego 
BOG nienawidź! człowieka; wyrażoną w Plalmie piątym Da- 
widową, pamiętał do Boga modlitwę: Odzfii omnes, qut operan- 
rar iniquitatem; Panie z nienawidźiłes tych, ktorzy popełniaią 
nieprawość. Dla czego od lat zaraz młodych dźiecinaych o- 
to tylko ftarać fię iedynie poczynał, azeby przez rozne cnoty 
fię mogł Bogu podobać. Piotr w pogardzeniu u świata (zkąd 
y ufukni ubogiey podartey rożnego 'przyfzywał łaty koloru) 
Piotr w utrapieniu, dolegliwościach dla Boga upodobania (wo. 
iego y termin y metę naznaczał. Mowić mogł smiele o fobie, 
co o Beraficzaym Oycu y Patryarfze nafzym Francifzku Św: 
w Kapłańfkich czytamy Pacierzach: Placeo mihi in contumeliis, 
inneceffitatibus, in angufliis pro CHRISTO. A BOG w ofobli- 
wfzym takze Piotra y w życiu doczefnym miał na ziemi, y 
w Niebiefkiey teraz Qyczyźcie ma upodobaniu u fiebie. O 
nim to co Sapient: 4. Mędrzec o kimfić powiedział, befpiecznie 
dziś zawołać potrzeba: Placens Deo, fatus eft dulećłus. Słowem 
mowiąc: Piotr S. z Alkantary, upodobane to Oyca Niebiefkie- 
go pieścidło.  „Afłor: 1, cap: Dwoma łańcuchami związany pod 
ściflą żołorerzow ftrażą, w ciężkim Xiążę Apoftołow Piotr S. 
zoftawał więzieniu: Herodes appofut ut apprebenderet, © Pee 
trum quem cum apprebendi(fet, mifit in carcerem. Wielkim Piote 
utrudzony niewczafem, fmaczno fobie zafnął w katufzy, az oto 
Aoioł od Boga pokazawfzy fię mu w więzieniu, ze fou oczucił, 
że z nog iego (padły okowy to fprawił, y iść fzypko mu za fo. 
bą rolkazał: Ecce Angelus Domini aflitit, percuffog, latere Pes 
tri, excitavit eum dicens: furge velociter circumda ubi wejłimen= 
tum tuum, U fequere me. Czymże [profzę] obfzerne świata ca- 
łe krainy, iezeli nie iedną więcey niz Babilońlką, Egyptlką na» 
zywac potrzeba niewolą? bo tamte famych tylko Izraelfkiego 
plemienia fynow, ta wfzyftkich (woiemi mocno fkrępowała o: 
kowy. W tey życia świeckiego niewoli y S. Piotr z Alkanta- 
ry zoftawał, lecz więźnia nie długo na fobie nofił pofturę, iku- 
tecznym bowiem Ducha Nayświętfzego tkoiçty inftynktem, w 
fzefnaftym życia (woiego roku, za Zakonną Oyca y Patryar- 
chy Francifzka S. pofzedł klauzurę zwłoki wtym fwiętym 
powołaniu (woim, przeciągu mieć niechciał żadnego. Co le- 
niwey ktoś w wokacyi Bolkiey pełnieniu przypifał młodźi, kry- 
tyczna fluzyć mu niemoże nagana: wípomniy mu Zakon,on ci pe: 
wnie fzecze; Zakon nie zaiąc, iefzcze nieuciecze. Ten to ten 
bowiem, że go do złotey życia Zakonnego BOG woła klatki, 

z (więtych 
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zfwiętych Iego tylko co poznał natchnieni, tak zaraz iak nie- 
winna tęfknił gołębica, z Dawidem: Quis mihi dabit pennas ficut Pfal.54. 
columba, © woląbe; Ey ktoż! kto lotnych mi użyczy fkrzyde- 
lek, a wZakonne fidła, gdźie Bogu fię y Nicbu doftanę na połow, 
zniezmierną, z ferdeczną polecę ochotą; lub też iak młody 
Samuel, temi fię oświadczał flowami: Ecce ego, quia votafłi me; „Róg. 
oto Panie ia, bo zawołałeś mnię. Z narodow pewnie fię od- 
zywał Doktorem: Domine, quid me vis facere; a co chcefz a-AQor. g» 
zebym uczynił dla ciebie BOZE Stworco, y Panie moy. Sers 
ce gotowe iak Dawid na pełnienie (więtey woli iego oddawał: 
Paratum cor meum DEUS, paratum cor meum; ferce moie goto.Plal. 107. 
we BOZE, gotowe ferce moie. Ale od moiey odbiegłem po- 
niekąd materyi, o tym mitu raczey, że iak Piotra Apoftoła, tak 
y Piotra z Alkantary Anioł wyprowadźił z więzienia, mowić 
było potrzeba. Słuchaycież, do Zakonney od Francifzka Fre- 
genella Piotr S. przyięty fukienki, za tegoż do Manzaretefkied 
go idzie Nowicyatu rofkazem; coż! co przecie, iakże mu fię 
w drodze powodzi: oto nad byftrą rzekę Tetar nazwaną przys 
fzedł(zy, kiedy że fię mocno roźlała, patrzy, żadnego do przeye« 
ścią nie widźi fpofobu, z (erdecznym weftchnie o pomoc affee 
ktem do Boga. O! dźiwney, o! niepoiętey BOZE dobroci, 
na twoiey ktoż fię kiedy zawiodł opiece: Quis fþeravit in Do» 
mino, © confufus eft? za rąk Anielfkich przez rzekę zoftał prze- 
niefiony uflugą: accefferunt Angeli, O minifrabant ei. PiotraMatth.4: 
Apoftoła z Herodowcy Anioł wyprowadźił katufzy, Piotra z 
Alkantary z życia światowego więzienia, rownież Aniołowie 
przenieśli. A 1ako nato Piotra Apoftoła z więzienia BOG 
W fzechmogący, przez (woiego cudownie wyprowadzić raczył 
Anioła, a zeby Bofkie iego niewiernym opowiadał Imię naro» 
dom; tak z obfzernego świata fekweftru, na to BOG do flod- 
kiey życia Zakonego niewoli, Piotra z Alkantary powołał, a 
zeby chwalił, lego głofił y rozfzerzał Imie. 4d Roman.13. cap. 
Poiąć ia tego nie mogę, wcale mi to dźiwno fłuchacze, co to 
iet, że Paweł S. napifał: Qui in carne funt, DEO placere non 
poffunt; ktorzy (prawi) w ciele ludzkim na ziemi fą, Bogu fię 
podobać nie mogą; mnieybym temu ia fię iefzcze dźiwowałć 
gdyby to przed uniwerfalnym świata, Duch Przenayświętfzy 
mowił potopem, gdyby mięfzkać ( mowię) dla tego że ciało 
ieft niechciał w człowieku: Non permanebit Spiritus meus in bo-Genet. 6. 
mine, quia caro efl. W ten czas bowiem ciało wfzelakie, dros 
sę fwoię popfuło, połomało: omnis enim caro corruperat viam Ibidem: 
fuam; Lecz kiedy te ciało iuż nie nawalne potupu wody,ale chrztu 
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(więtego zmyła fontanna, czemuż podobać fię Bogu nie może? 
Ktoż przeczy, że ieft dziełem ciało rąk Bofkich; a ktoż wtym 
co BOG W fzechmocnością (woią uczynił, iakową upatrzy na. 
Gentf 1. gang? Cunta qua fecerat, Gerant valde bona. A co dobrego 
to y miłego, fercu fię y oczom podoba: omne bonam, eft appeti. 
bile; za coz tedy mowi Apoftoł, ktorzy wciele fą, Bolkim 
fię nie podobaią zrzenicom: qui an'carne funt, Deo'placere non pof- 
funt. Oy źle! żleby toaż nazbyt Katolicy było, poyrzyimy 
no tylko, rzućmy oczyma ipo fobie, ieft nas tu niemało, a w lu: 
dzkim ciele każdy zoftaie, pół, yowfzem człowieka kazdego 
iftoty, coż profzę, iezeli nie ciało ief? z dulzy bowiem ycia- 
ła ieft człowiek złożony, © ktorym ponieważ, że fię Bogu nie 
podoba mowi Apoftoł; y myż dla tych cielefnych Bogu fię po- 
dobać nie możemy lepianek: qui ancarne funt Oc. Dłużey tu 
iefzcze wątpliwerhi ia bym fię zabawiał myslami, gdy by mi 
Święty Złotoufty Apoftollkiego <zdania tak nie wysłomaczył 
Chryzoftom: Carnem bic dicit non corpus, aut. corporis cjfentiam, 
Jed witam carnslem mundanam, que totum bominem carnem facit. 
Nie te [prawi] ciało w ktorym my zyiemy, y ieftesmy, niecia« 
ła tu nafzego Paweł S. rozumie iftorę, ale zycie według ciała, 
zycie światowe, ktore tak iakoby iuz człowiek nie miał dufzy, 
ciałem tylko czyni całego: que totum hominem carnem facit. Y 
tacy to ludźie w Bolkim nie fą mili Obliczu, w takich przy» 
bycku fobie niechce Duch S. naznaczać: Qui in carne funt, non 
poffunt placere Deo. Non permanebit Spiritus meus in homine, 
qua caro ef. A coż tu otych mowić potrzeba fuchacze, ktos 
rzy według Pawła S. ciało fwoie razem y z namietnościami ie- 
A*Gilktgo na krzyż przybili: Carnem fuam crucifixerunt cum vitiis, U 
5Y 24 concupifcentiis Juis. O! iakże iak mowię podobać ci fię nie mo- 
ga?  Wolney ciału Iob nie pozwolił dworności, traktat iakiś, 
ażeby ani myślał o tym co ciało ieft, zfwoiemi zawarł Oczy« 
job zry WA przymierze: Pepzgi fedus cum oculis mers, ut ne cogitarem 
quidem- de uirginez Ze w ciele, ale nie według ciała zycie prze- 
pędzał, tak dofkonale, rak zupełnie Bogu fię fwoiemu podobał, 


Job mot temi fam BOG go wychwala flowami: ob bomo relłus, ać 


timens Deum, U'recedens a malog, lob człowiek to [prawi] pro- 
ftaczek, Boga fię boiący, grzechu iak foli w oku nie lubiący: 
O recedens a malo. Ci podobaią fig Bogu y Stworcy, ktorzy 
duchem fię rządzą, nie ciałem. Y ztych to był regeftru Solen- 
nizant dźifieyfzy, Piotr S. z Alkantary. Ten to bowiem cia* 
ło [woie przybił, przykował do krzyża, mogł przed Niebem 
yty fę fzczycić y światem: CHRISTO confizus fum crucis O iak 
że w 
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oże? że w wielkiey! iak wefcbliwfzey oczy fwoie trzymał pilno- 
tym ści.  Pamiętał podobno iak na oko Trensum ztio Prorok las 
7 Nad mentował y fkarzył fię: Oculus meus depredatu: efl animam me: 
tego am; Oko moie łotr, zboyca, opryfzek, dufzę mi ze fkarbow 
peti- odario: oculus meus Uc. A zatym m lob wfpomniany iakieś z 
ikim niemi zawarł przymierze: Pepigi fadus cum o.ulis mets, ne cos 
z pof- gitarem quidem de virgine, kiedy przez wfzyfłkie życia fwoiego 
amy lata, z twarzy nigdy białogłowy nie widżiał; rzecz więkfza, 
w lu: rzecz cudownieyfza ief, czafow kilka w celce ubozuchney mię- 
dego fzkaiąc, na iey y razu nie poyrzał powałę. Acb! namto Ka- 
7 Cide tolicy, na Poety pan:iętacby trzeba przefirogę: 

u nie O oculi! fcopuli titulo melhore vocandi, 

ę po- Sunt quibus allije tot perićre rates. 

y tu - Oczy bardziey fą morfkiey podcb neyfze fkale, 

y mi Na ktorey dufza wifząc, płynąć poufale 

czył i o wieczności nie może. 
tiam, Ale iak na czyfe Cnot dofkonałości Zwierciadło iefzcze my 
facit. poyrzyimy na Piotra S. Duch u niego ciałem, a nie ciało Du- 
e Cid" chem rządziło, na wieczną ciało duchowi podbił niewolą; za. 
iala, wfze mogł przyznawać o fobie: caflıgo corpus meum, U infervi .Corin:g 
lzy, tutem redigo. Duchem fig Bofkim Piotr S. rządził iedyniez a 
20 4 wiecież co mowi o takich A pofoł: Quicunj Spiritu Dei agun ad Rom 8 
rży. tur, ii funt Filj Dei; oto Synami ich zowie Bofkiemi, fynami?, 
> non toć mufzą bydz Bogu miłemi; bydżże tedy musi koniecznie! 
nine, iz Piotr S. z Alkantary, upodobane to Oyca Niebieikiego pie- 


kto. ścidło. 

niie- Kończę. Co niegdyś 3. Reg 10. cap. do Salomona Krolowa 
is, U Sabba, to ia z głęboką džifiay do Piotra z Alkantary mowię 
mo* pokorą: Sit Dominus DELS tuus dbenedilłus, cut complacuifiiz 
akis, Niechay zawfze, niechay całą BOG W fzechmogący będzie 


czy« ubłogofławiony wiecznością, ze w fwoich wpifał cię Kochan- 
trem kow regefir. Ale czymże to przecię tak fię Piotr Bogu fwo- 
rze. iemu podobał, czym na tak wielką fobie chwałę, y honor w 
bat, Niebiefkiey zarobił Oyczyźnie? czym? Oftra go, to ścisła, 
5 46 furowa tak wielce w Niebie uwielbiła pokuta, fam to po śmier- 
pro- ci Swiętey pokazawfzy fę Terefie, temi opowiedział flowami: 
ący: O felix panitentia! qua tantam mihi promeruit gloriam; o fzczę: 
orzy śliwa nader pokuta! ktora mi chwałę tak wielką zarcbiła. Ach! 
len- ach Chrześcianie, ach Katolicy! fami miarkuycie, na zywą to 
cia tylko weźcie uwagę: To Człowiek Swięty, Człowiek niewin= 
bem ny. a przecieć w ofirey zył zawfze pokucie; amy choć w 
) iak tych dniach czterdźieftegodźinnego nabożeńftwa, y iefzczeż za 


w Mmammz niezlie 
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niezliczone nafze zbrodnie pokutować nie będziemy? W (wo. 
im Klarewaleńfki Opat, miodopłynny Bernard, o Męce Pań. 
fkiey Kazaniu, z temi fię dał fiyfzeć ftowami: Quis tam maliti. 
ojus; ut.non paniteat bis diebus? Y czyież tak będźie ferce zapas 
miętałe, kamienne, a żeby w tych dniach, przy nie zmyśloney 
za grzechy pokucie, w fztuki kraiać fię od zalu nie miało? O: 
to macie zgromadzeni w Bogu Katolicy, przy czterdźieftogo» 
dżinnym w Kościele tuteyfzym odprawuiącym diç nabozeńftwie, 
okrutney Męki IEZUSowey pamiątkę: Memoriale mortis Do: 
mint Sacrum Convivium, in quo recolitur memoria pafjionis ejus, 
Ten Przenayświętf(zy Ciała y Krwi IEZUfowey Sakrament. 
A ktoż z was w czafie tym, w dniach tych zbawiennych: Ecce 
2.adCor ; ; 
6. ya "unc tempus acceptabile, ecce nunc dies falutis, do fzczerey udać 
fię nie zechce pokuty? BOG to Swiętey obiawił Terefie, że 
ktokolwiek, y o cokolwiek Go wimie Piotra z Alkantary bç- 
ExBrevi dzie uprafzał, fkutek proźby łafkawy odbierze: Sanéła Teref- 
arios fja [świadczy zycie iego] a Deo edotła, quod Petri nomine nihil 
quifquam peteret, quin protinus exaudirctur. BOZE, Stworco, 
y Panie nalz, otoz w Sługi twoiego imie Piotra z Alkantary 
profiemy, przy tym czterdźieftogodzinnym nabożeńftwie, day 
łzy za grzechy, za nieprawości nafze obfite, a potym w fzczę: 
śliwey ie otrzyi wieczności.  Upodobane Oyca Niebielkiego 
pieścidło, Męzu według Serca Boikiego, Vir fecundum cor Det, 
PIETRZE S. wnieś powazną twoią za nami przyczynę; a 
zeby nayłafkawfzemu O ycu nafzemu: mnie, y ffuchaczowi mo» 
iemu, Niebiefkie dać fię upodobało Kroleftwo: Complacuit Pa: 
tri veflro dare vobis Regnum; niechayże fię tak ftanie zebrze* 
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KAZANIE LVII 


Na Uroczyftosć Wfzyftkich Swiętych. 


Miane w Lnomie w Kościele Francifzkańkim u 5. Krzy- 
ża, dnia 3. Listopada, R. P. 1758. 


Merces Veftra copiofa eft in Czlis. Matth: s. cap. 
Zapłata wafa obfita ieft w Niebiefiech. 


MR A ka praca, taka płaca, dawne nas naucza przyflowie. 
JW Iak w Niebie, tak y na ziemi za pracami idzie nad- 
p groda, nie darmo: Nil fine magno wita labore dedit ho- 
minibus. lak na ziemi potem zlać czoło, pracować 


Genef, 3.a krwawo na chleba kawałek kazano: in fudore vultus tui wifceriś 
Pane» 


IE fiyfikich S więtijch. 337 

fine, boć to bez prace, nie będą kołacze; pieczone gołąbki, nie 
polecą do gąbki, fine labore, nil erit inore. Opuchłby nie ie- 
den od głodu leniwiec, gdyby dla tego pod drzewem fię iakim 
położył, azeby fame mu w gębę padały owoce. Tak y na Niee 
biefką, o iakże pracować potrzeba zapłatę: ad magna premiaS. Gregor 
pervenire non potefl, nifi per magnos labores. Nie leniwym o. 8°97: 
fpalcom, nie prozniakom, ale pracującym wieczna w Niebie 
zgotowana nądgroda: Nom dormientibus, [lowa Ambrożego S.] 
non otiaytibis, fed laborantibus pollicentur premia, © labori mere 
es parata eff. Widzącym Boga bydź Izraelitą nie możefz, 
1frael widens Deum, póki pracowitym nie będziefz wprzody 
lakobem: Non erit Ifraelita, qui prius non fuerit lacobita. Nie 
proznuiących, ale wielkiemi obciążonych pracami, do miłego 
wzywa Zbawiciel fpoczynku: Venite ad me omnes, qui labora- 
tis O onerati eflis, O ego reficiam wos, W invenietis requiem a* 
nimabus wefiris. Im więcey y ufilniey na Niebo pracuiefz, tym 
batdźiey fowitfzey mafz fię też fpodźiewać nadgrody. Y 
ztąd to ia wielkie Kochankow Bożych, bydź fądzę zallugi y 
prace, ze dofyć obfitą ciefzą fię iuz w Niebie zapłatą: Merces 
ucfira copiofa efl in Calis. Wcale ofobliwfze zaprawdę Swię- 
tych Pańfkich były prace, y trudy na swiecie, ludzkim atoli 
bydź mogą poięte dowcipem, ale za nie im dana nadgroda, pio- 
rem nieokryślona, zadnym nieopowiedziana ięzykiem: Oculus: adCori 
non vidit, nec auris audivit, nec incor hominis afcendit, que præ- » Yo: 
piravit DEUS iñis, qui diligunt illum. Bardzo coś trochę Pro- 
rok Izaiafz, w duchownym chwale wieczāey przypatrzył fię 
widzeniu, aż zaraz zdumiały do Pana zawołał: 4 feculo nonitaiz Ga: 
sudierunt, neg auribus perceperunt, oculus non vidit, DEUS, que 
praparafh expelłantibus Te; O tym nie fyfzeli od wiekow, o- 
ko nie widziało, co Ty BOZE moy, ciebie czekającym zgoto- 
wałeś. O zaitez! Swięci, Niebiefkiey Oyczyzny Dziedzice, 
chwała, y nadgroda wafza wcale obfita! Merces wefira copio» 
Ja efl inCalis. Yo niey to ia w dalfzym mowy moiey powiem 
dyfkurfie: Zapłatą nad wfzyftkie zapłaty fwoich Niebo zpano. 
fzyło Miefzkańcow. O tym tedy Panu Bogu moiemu na wię- 
kfzą, a więkfzą chwałę. „Ad M.D.Gloriam. Za błogoflawień. 
ftwem Twoim mowić zaczynam, Premium premiorum, Nade 

wieś grodó wfzyftkie przewyżfzaiąca nadgrody, iako Cię nazywa 

nad- Germańus Conflantius, Nayświętfza, Naydoftoynieyfza MA. 

it ho» RYA Panno, y Matko Bofka. Zve MARIA. ża, 

ować „| Ak Niebo, tak tez świat ten mizerny flug, y fwoich liczy 

fceris kochankow. W doczefnym życia zołdźie: Malttia efl VIFA jobzy z 

JANE, Nam homi- 
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hominis fuper terram, iedoi w woiuiącym CHRYSTUSA Ko: 
Ecclefa $ciele, pod zbawienną Krzyża S. Chorągwią, Vexilla Regis pro, 
deunt, fulget Crucis mijfłerium; inni pod znakiem piekielnego flu» 
zą hetmana: Iak świat, tak Niebo fwoim fię wypłaca fluzącym, 
Światoweyże pierwey fię przypatrzmy nadgrodźie. Na wiers 
ne Ewangeliczny bogacz oddał fię był światu ufugi, coż wikó. 
rał? oto taką tylko świat mu fię wypłacił wdżięcznością, ze po» 
Luce tę.grzeb mu w piekielnych fprawit pozarach: mortuus eft dives, © 
y ». fepultus ininfern. Tegofię Wodz, nieuftrafzony u świata ka. 
waler dofluzył Bellizaryu(z, zerękę wyciągnąwfzy na koniec 
zebrać muliał: date obolum Bellizarto. _ Właśnie tym świat czy- 
ni fpofobem iak diabeł, ktory to pofzczącemu na pufzczy Pa. 
NL wfzyftkie świata pokazał kroleftwa” Ofłendit Et omnia re- 
gna mundi, U gloriam corum; złote obiecy wał góry: bec omnia 
dabo tibi, a y ołowianych nie dał: Ofłendst omnia, O nihil dedit, 
mowi a Palatio. Swoich on nie włzelkich pomyślności tuczyć 
potrawą, ale zwykł pozerać kochankow: „Amas faculum, [ fo: 
wa iednego z Afcetow] abforbebit te, amatores fuos worare novit 
non portare. Oftatni świat fzalbierz, ofzuft wierutny, owani» 
gdy nie dotrzyma danego, choć co obiecuie, to nieda. Teraz 
ze iak Swiętym Sługom fwoim Niebo nadgradza: a czyj ftwo» 
rzony poiąć dowcip, czyi y naywymownieyfzy ięzyk opos 
wiedzieć potrafi? z S. Gregorzem Papiczem pytam fię: Que 
lingva dicere, vel quis antellelłus capere fufficit, alla fuperna Cie 
witatis quanta fint gaudia? Tam to tam czyfte Anielfkich Cho» 
row Duchy, za to zerazem z dumnym lucyperem buntu nie 
podnieśli na Boga, przy wdźięczno miłym śpiewaniu: 8 anćłu:, 
S aniłus, S antłus, Dominus DEUS Exerciiuum; Swięty, Święty, 
Święty Pan BOG Zaftępów, Stworcy (wego ciefzą fię T warzy 
widzeniem: Angeli eorum femper vident faciem Patris, qui in 
Calis eft. "Tam Patryarchowie, tam Prorocy, na Meffyafza, 
ktorego przyfzłym głofili wickom, nie zmrużoną patrzą zrzee 
nicą. Tam Uczniow, tam kochanych (woich Apoftołow fą* 
dową uczcił Zbawiciel Stolicą. Tam niezliczone Męczemni* 
kow Swiętych orfzaki, przez krwi włafney wylanie, zafarbo* 
waną zdobią fię purpurą; nie zwiędłym wieczności Laurem, 
kwiecitym wieńcem ikronie koronuią zwycięzkie. Tam uwiel- 
bione W yznawcow S$. tyfiące, wdzięczną cnot (woich wyda- 
iące wonią, piaftuią lilie. Tam czyfte niewinne Panienki, za 
pocą © Pokslanym tuz, tuz w ślady idą Barankiem: fequuntur A* 
y +, gnum quocung ierit. Słowem mowiąc: tam kazdy chwały wie- 
czney niepoiętą fię ciefzy nadgrodą.. Zamyyślił fię yć tey 

chwa- 
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chwały niefkończoney wielkością, y tak niegdyś Święty powie- 
dział Auguftyn: Fide non capitur , (be non attingitur, charitate 
non comprehenditur, acquiri potefl, aefłimart non potefl. Effu- 
git omnem fermonem, atg, omnem fenfum humana mentis excedit il» 
la gloria; Wiarą fię nie poymuie, nadźieią nie dofiąga, miło» 
ścią nie otacza, nabyta bydź może, ale ofzacować fię nie może. 
Naywymownieyfzym trudno ią ogłofić ięzykiem, darmo po- 
iąć; chwała ta nad rozumy nafze ieft, nad poięcie.  Patrzcież: 
zapłatą nad wfzyftkie zapłaty (woich zpanofzyło Niebo Mie- 
fzkańcow. lak wiele przeciwney fortuny obrotow ftaroza* 
konny Patryarcha Iozef, wfpaniałym ponofił umyfiem, ile ra- 
zy przypominam fobie fluchacze, tyle. razy zupełnie nigdy fię 
wydźiwić nie mogę. Co to ieft? iz tego zatrwożyć, zafmu- 
cić nie mogły? Ze z więkfzey ku niemu od innych miłości, ia: 
kąś mu tam Ociec fprawił fukienkę: Ifrael diligebat lofepb fu: Genet. 37 
per omnes filios fuos; fecitą ei tunicam polimitam; że pod podo- Y3: 
bieńftwem na polu fnopow, iednego ftoiącego, a innych kłania- 
iących fię mu we śnie widźianych, przyfzie fwoie lozef prze- 
powiedział ftarfzeńftwo; biy; zabiy wfzyfcy na niego, wiakieś 
go wrzucili ftudoifko: Ecce fomniator venit, venite occidamus e» toz 
um. W tych tedy wfzelkich przeciwnościach y trofkach, ie- * ” 
dnego że zawfze był lozef umyfłu, S. Cyryl Ierozolimfki, y 
Złotoufty Cbryzoftom taką naznaczaią przyczynę: Bo (pra* 
wi) we śnie rzeczonym, na Vice-Reyfką doftoyność, fwoie pod- 
wyzfzenie przewidział. Y miłyz BOZE! toż we śnie iednym 
przyfzłego na świecie honoru, widźiana tak wielce mu podo- 
bała fię doftoyność? O moy Panie! iakoz nierownie okazalfza 
ma bydź chwały wiekuiftey wfpaniałość. 1. Reg: 30.cap. Do 
lerozolimfkiego Krolowa Saba przybywfzy miafła, kiedy w 
fwoiey będącego godności Krola Salomona uyrzała, kiedy.nie 
porownanym bogaćitwom, Krolewfkim dziwnie wyftawionym 
pałacom, y ftroyaym przypatrzyła fię dworzanom, z wielkie- 
go własnie podźiwienia zemdlała: nom babebat ultra. fþiritum. 
Profzę was zgromadzeni pomyślcie tu fobie fluchacze: Tezeli 
tak wielka była chwała Salomona Krola doczefnego, ziemfkiee 
g0;  Swiętfzego Salomona IEZUSA, plus quam Salomon bic, '0! 
iakże wigk(za bez pomyślenia, więkfza nierownie! lezeli tych, 
ktorzy przy Salomonowym zoftawali dworze, bydź błogofła: 
wionemi Saba ofądziła Krolowa: Beat: viri tui, O beati fervi 
tui, qui fłant coram te femper. © iakze! Regi faculorum immor- 
tali © imusfbili, niesmiertelnemu y niewidomemu wiekow flu- 
zący Krolowi, fą błogofławieni, fą fzczęśliwi: [ezeli docze- 
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fna, a zatym Śmiertelna, doczefnego, a zatym śmiertelnego 
Salomona, chwale Saba zadziwiła figę Krolowa; coż rozumie: 
cie Katolicy, z Babilońfkiey zycia doczefnego niewoli, do Nie: 
biefkiego Dufza kiedy fię doftanie leruzalem, 0! iakze niezmiere 
ną uraduie (ię pociechą; gdy iuż nie na ziemfkiego Krola, Xią: 
żęcia, ale na W fzechinocnego BOGA przybytek, władzę, flus 
zących mu, piękność lego, y chwałę, będźie wezwana poglą- 
germ.de d2! Nie moy to, ale S. Tomafza de Villanova argument: Sż 
8.Micha admirata efl mortalis mortalem, quid putas, factet anima, qua ex 
ele. captivitate Babülonis, fubito tn Calejtis Hierufalem opulentiam 
rabitur? Non Principis cujufdam terrem, fed Omnipotentis DEL 
domum, potenttam, minillerıium, pułchritudtnem intuitura. Cza- 
ftkę tylko z [anem y lakóbem na górze Tabor Matth: 17. 
chwały wiekuiftey przyPrzemienieniu ChrytufowymPiotr obae 
czył, az zaraz tak mu przypadła do ferca niezmiernie, że tam 
y IEZUSOWI, y Moyzefzowi, y Eliafzowi, pałace iakoweś 
wyftawiać zamyślał: Domine, bonum eft nos bic effe, faciamus 
bic tria tabernacula: Tibi unum, Moijfi unum, G Elie unum. Ie- 
dney tylko tey flodyczy Niebiefkicy Piotr był zkofztował kro» 
pelki; az zaraz w bezdennym pociechy bydź Gę ofądził Oce- 
anie. Iakiemiż Piotr by był zawołał flowami, gdyby tey był 
Boftwa uczeftnikiem flodyczy; ktorą PAN fiebie fię boiącym 
Soliloq, ZAChował, Święty pyta fię Auguftyn: Vix fhillam dulcedinis ille 
1. — gufławit, O omnem aliam faflidivit dulcedinem; quid putas, dixif- 
fet fimagnam illam multitudinem dulcedinis Divimtatis gujtdjjet. 
quam abjcondit DEUS timentibus fe? Tak wielka flodycz wie- 
kuiftey chwały, że gdyby iey choć iedna kropelka, w piekiel. 
ne zpłynęła przepaści, wfzyftkieby przeklęrym potępieńcom, 
mąk oflodźiła goryczy: Tanta efł dulcedo future gloria (mowi 
w(fpomniany. Auguftyn) ut fi una gutta ingebennam deflneret, to* 
tam damnatorum amaritudinem dulcoraret. SS. Pańlkich Ifaia 
35. opifuąc Prorok wefołosć, tak ią wyraża: Laetitia fempt- 
terna. fuper capita eorum; Radość wieczna nad głowami ich. 
Y tym to fię właśnie dźieie (pofobem, iak gdyby kto, naprzy* 
kład, w morfkie chciał w chodzić przepaści: naprzod, woda by 
mu była pó konki, daley pó pas, potym pò fzyię, pó ufta, po 
ulzy, nakoniec, cały by fię w wodzie zanurzył, była by mu pe” 
wnie nad głowę; Tak y SS. Wybrani Bofcy podobnie w radość 
webrnęli. W morzu: dobroci Bofkiey, ktore ieft przed Tro- 
Apoc: 4» nem lego: in con/pelłu ejus mare, utonęli; Y dobrzeto Prorok 
Yé wcale napifał: Latitia fempiterna fuper capita, Bo tamta Nie: 
biefka pociecha nad głowy nafze, nad rozum, nad poięcie. V” 
wązam 


m w, mi e ma AS u 


ta > FP 


+ m. kj: 


A" KWH-G" = M O PW m m m M 


— 0g RIN kaś 


Ga mę ij 4 G 


W fyfikich. S więtijch. 341 


nego ważam ia coto iċ; że nie wefelu w fug dobrych y wiernych, 
mice ale Sługom dobrym, y wiernym w chodzić IEZUS kaze w we- 
Nies fele: Serveshone, W fidelis, intra in gaudium: Domini tuig  AzMathiw 
niers tak to:Sylweira ttòmaczy: Tam magnum eft gaudium Caleflis 


Xiąs Patria de Deo, ut non poffit concludi in homine, © idco:bomo intrat 
in gaudium illud incomprehenfibile, © non intrat gaudium illud in 
hominem quafi comprebenfum ab bomine. Tak ofobliwfza nico- 
graniczoney, zwidzenia BOG A:pochodzącey, radości wielkość 
iet w Niebie, że w człowieku bydź zamknięta nigdy nie mos 
że. Y ztądto człowiek, wtym bezdennym (iak w morzu)-nie 
iako fię topi wefelu, a nie ta radość, ponieważ nieograniczona 
iet, w nim fię mieści: . Georgius Schal Soc: LESU, Chińfki A- 
poftoł, kiedy mu fwoie przedźiwnie piękne, pokazywał tame- 
czny Monarcha Pałace, w ktorych pokoy był pierwfzy ze fre- 
bra lity, drugi ze złota mifterną wyrabiany fztuką, trzeci ko» 
ralami, y wielkiemi wyfadzany, perłami; daley co pokoy, to 
infza z drogiego kamienia fztukaterya, oftacni famemi kamery- 
zowany dyamentami; wfzyftko to widząc Miflyonarz wfpos 
mniany, coby mu fię zdawało zpytany, temi rzekł do Krola 
fiowami: Rex prettofior auld?  wfzyftko tu ieft pięknie, wfzy= 
ftko bogato, ale ten, ktory te dzieło wyftawił Monarcha, ftya 
mę, y wlzelkie przechodźi fzacunki. Goz dopiero mowić o 
Niebie, iego piękność, ozdobę, wfpaniałość; iego kto opowie 
chwałę, y fkarby: Gloria © divitiæ in domo ejas. Tam to bra-Pol. nò 
ma każda ziedney tylko wykuta perły: fingula porta ex fingu,Apoczu 
lis margavitisz po złocie, iak po błocie Święci tam depcą Wy- e 
brani: płatea ejus aurum mundum. W fzechmocny atoli, oiak- 
ze ieft drozfzy Monarcha! REX pretiofior aula! Y Ten 
to fam naywięklzą Sług fwoich nadgrodą. Mitego fpoczynku, 
dobra naywyzlzego zbiorem, iedyną iet Niebo ftolicą: 

Calorum Regnum requies, eft plena bonorum. 
BOG atoli Dobro niefkończone, zapłata y niepoięta, y nie- 
zmierna. Sam to wyraził, kiedy tak do Abrahama powiedźiał: 
Noli timere Abrabam, Ego Protelłor tuus fum, O merces tua masGenet. 15 
gna nims, To BOG zfwoicmi czyni Swiętemi, co E wange* Yi 
liczny Ociec zfynem fwoim ftarf(zym uczynił, mowiąc do nie» 
fo: omnia mea tua funt; cokolwiek iet mego, to y twego. Co 
OG ma, to y Święci lego maią Wybrani. Nad to, dał im 
władzę, azeby lego fię ftali (ynami: Dedit cis poteftatem filios toan, x, 
Dei fieris Napełnił, y napełai wzrok niefkończoną światłością, 
nos zapachem, fmak fłodyczą, fuch melodyiną harmonią: V1- 
Sum replebię luċe perpetua, nares odorata, gufłam dulcedine, audi- 
Oooo tum 
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tum harmonia,  W'nofzęz: <Zapłatą nad wfzyftkiezapłaty, (was 
ich fpanofzyło Niebo Mięfzkańcow. 

Kończę, Tey xedy chwały niefkończoneys' zapłaty nies 
porównancy, Bofkim, -z Bonawenturą S: powinfzować trzeba 
Kochankom..  Wołać mitomyloie :nałeży: © ter Beati miltos 
ties Beati, ui beata illapotiantur requie; <O! po wzykroć., «o! 
wielorako ibłogofiawieni y fzczęśliwi, ktorzy Niebiefkim fig 
tuz ciefzą fpoczynkiem: O tey. im wyświadczaney, az miła 
polłuchać madgrodzie. Tchze prac naśladować y fatyg, miła 
także wfzyftkim niech będzie, -z S. ia to Grzegorzem mowię 

Homil.zyPapiezem: Deklłat mentem; magnitudo praemiorum, fed nonodes 

in Bwangzgrycat certamen laborum. Tak tylko na'dufz nalzych, iako< 
ni pracuymy zbawienie, a że im fłać fię podobnemi możemy, 
Złotoufty upewnia Chtyzoftom: Poffumus nos quog, efè quod 
fent, Ji faciamus spfis quod fecerunt alli. Drogą utrapienia y 
krzyzows do Niebielkiey trafili oni Oyczyzny, ich w życia 
doczefnego podrozy, idźmy gościńcem, a fzczęśliwey pewnie 
nie chybiemy wieczności. Amen. 


KAZANIE IX 
Na Dźień Zadufzny. 
M same w Lwowie w Kościele FE rancilzkańkim v 5. Krzy- 
ża, dnia 2. Listopada, R. P. 3258. 


Venit hora, in qua omnes, qui in monumentis funt, audient v0- 
cem Filii Dei. Joan: 5. cap. 

Przijchodźi godźina, w ktorą wibijfcij, cofa w grobach, uftijfią 

głos Syna Bożego. 

(952Ch ktożby to dał! a żeby tak pożądaną czyfcowym 

MŚ więźniom, wieczności zegarek, indexem czafu, poka» 

zał godzinę, w ktorey by to głos Syna Bofkiego, do 

Niebieikiey wzywaiący Korony, e ich przecie ufzy 

obił fię: venit bora Ge. Ktozby to dał, azeby BOG modli- 

tew nafzych, za niemi wołania, a one głos świętrey iego uly- 

fzaty litości. ©! gdybyz onemi rzekł do nich owy: vemte 

Mathu ad me, U Ego reficiam wos, U invenietis requiem; podzcie do 

mnie, ala was w czyfcowym fpalonych płomieniu, zrzodłem 

łafk moich, pociechy ochłodzę ftrumieniem; podźcie do mnie, 

a wieczny znaydziecie (poczynek. O gdyby! co Pan Ewan- 

geliczny fludze fwoiemu, to z dłużnikow czyfcowych, kazde- 


Math:18 miu powiedźiał Zbawiciel: omne debitum, dimufi tabi! oto wi. 
nym 
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nym ci iuż wfzyfikie: darowat; gdyby (mowięj do nagoto- 
wanego od OQyca, dziedzicznego wezwał Kroleftwa: V EnitE Match. 2 
tenedilhi Patris mei, pojidete paratum vobis Regnum, a conflttu 
itone mundis Na wyfchłe kości, na zgryzione od robaćtwa, 
na zgniłe, zropiałe trupy, Ezech: 37.cap: Prorok Ezechiel krzys 
kaąwfzy, fiowa im Pańfkiego fłuchać rofkazał: Offa arida, ata 
dite verbum Domini! aż zaraz woyfko niezliczone ftanęło: fas 
grafas eh in ea fpiritus, © vixerunt, fieteruntj faper pedes fuosy 
excrcetus gràndis nimis valde: Ca też rozumiecie, nie lada Pro- 
rok, ale-Krol, Nauczyciel Prorokow, na zmarłych dufze, do 
chwały ie fwoiey wzywaiąc, gdyby też zawołał Zbawiciel, 6 
iakze liczne! z {mutku na wefele, z ognia na ochłodę, z więzic= 
nia na złotą wolnosć, z czyfca do Niebiefkicy oyczyzny, pe. 
wnieby weflzły tyfiąces Od was to zawifło Katolicy, BOG 
bowiem ile fprawiedliwy, zczyfcowey póty ich wypuścić nie 
moze katufzy, do oftatniego póki nie wypłacą fig kwarrnikaz 
mowi on niby: Amen dico, nom exits inde, donec reddas, ad noćatth. j: 
vifimum quadrantem: Czyícowi cierpieć tylko mogą więźnio* 
wie, fiebie zaś ratowac, żadnym nie potrafią fpofobem: In pur- 
gatorio [mowi Bellarminus] mhil- omninó: poffunt, mfi Jupplicia tos 
lerares im dobroczynną podawać rękę, ludźi to zyiących wła. 
fnosć, y powinność: Defuntłorum levamen (mowi uczony Baes 
za) poffunt; ac debent, vivi bomines procurare- Ale nieftetyz! a 
iakaz! iak wcale nikczemna, albo y zadna, w nas ludźiach zy» 
iących pamiątka! Zmarłym Rodzicom, braci, przyjaciołom, 
pokrewnym, y iakiz swiadczemy ratunek? Ey [ bogdayżem 
nie zgadł] podobno, co zoczu. to y zferca: Quam procul ex os 
culis, tam procul ivit amor. ` Sya Oyca, corka Matkę, brat zy» 
wy brata zmarłego, z ferca wyrugował, y z myśli; za dulzę 
niebofzczyka, dać y grofzyka, zbyteczne zabrania łakomitwo. 
Na ich żałolne głofy: nuferemini, meferemini, ferce fię nie krus 
fzy kamienne. Krzywdęż komu [profzęj przez to czynicie? 
komu?. wam famym. Bo ia w dalfzym mowy moiey powiem dys 
kurfie: Nieufyfzy ten łafkawego głofu Syna Bofkiego, kto 
na płaczliwe Dufz w Czyfcu cierpiących wołanie, ufzy fobie 
zatyka, głuchym zoftaie, fluchać go niechce. W fzyftkie fos 
Wa moie, niech Bofkich twoich 0! Panie doydą ufzow., wfzak 
ie ną więkfzą, a więkfzą twoię poświęcam chwałę. d M.D. 
Gloriam. Za łalkawym błogollawieńftwem Twoim mowić za» 
Czynam, Ktoraś przy Świętym W niebowźięciu fwoim, wfzy» 
ftkie pod ten czas Dufze uwolniła czyfcowe, Nayświętfza, MA» 
RYA Panno, y Matko Bolka. Ave MARIA. 
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ZE Dufza -każdego «człowieka, razem z ciałem umrzeć nie 
może, ktożby temu -przeczył? ktoby nie wierzył? Samych 
to'tylko nierozumna Epikureyczykow nauka, y dufzy y ciału 
Briuń vi WZaiemne przyznawać znifzczenie: Epicurei eundem anima ató 
tis Myn. coyporisanteritu effe fomniabant. Każdego zaś acz famyn rozumu 
oświeconego światłem, nieomylnasta bydź powinna opinia, iż 
gdy ciało umiera, dufza nieśmiertelna zoftaie. Pogańlki Poeta 

a przecie:to wyznał Owidiufz: 

Morte carent anima, femperg, priore eli, 
Sede; novis domibus, vivunt babitantą recepte. 
Na Ewangeliczney fię do ochoczegò zachęcając -ponofzenia 
Matth.1,Śmierci, tak mowiącego IEZUSA, ‘ta prawda funduie nauce: 
- Nolite timere eos; qui occidunt corpus, animam autem non ‘poffunt 
occidere;. tych fię nie:boycie, ktorzy lubo umorzyć ciało do: 
każą, ale dufzy zabić niemogą. Ze iet mieyfce „podziemne, 
oddzielone od:piekła, Czyściec nazwane, o wielu nato z Pifma 
S. dowodach wzmianki nieczynię, liczne miiam $5. Dokto: 
row Świadeftwa, ale flachaycie «co pierwey-śn Di/putatione Li. 
pfenfi Marcia Luter fektarz, zwodziciel bezbozny powiedział: 
ego cretio:fortiter, U aufim dicere, feio purgatorium effe; ia wie: 
rzę mocno, ftatecznie, y śmielę przyznaię, że oczyfca nie ie 
mitayno bytności.  W>tey tedy czyfcowey iafkini, Dufze w 
prawowierney Religiy, y włafce Bofkiey z świąta zebrane, że 
fię tu nie wypłaciły zupełnie, tam za winy'fwoie, Bofkiey czy- 
nią zadofyć fprawiedliwości. Lecz iakimze to fpofobem fpy: 
tacie fię? iakim? Rozum ogarnąć, pioro'opifać, ięzyk opowie: 
dzieć nie może. Skóra drzy -na mnie, cały trętwieię, kiedy o” 
pifuiących męki -czyfcowe, SS. czytać mi przychodźi Dokto. 
row. Nie wiem o fobie czy żyię, gdy tak mowiącego Aniel- 
fkiego fiyfzę Tomafza: minima pana <purgatorij, excedit omnem 
penam ‘hujus wita. - Przypominam fobie: to żywcem palenia, 
to rąk ucinania, 'to cwiertowania, to w koło wplatania, to na 
pal w-biiania, to pafow darcia, toinnetyfiączne światowe mor: 
derftwaz te atoli wfzyftkie razem zebrane, «czyfcowey gdyby 
naymnieyfzey, ze nie wyrownaią nigdy boleści, tak Tomafzna- 
ucza rzeczony. Tchu wemnie nie faie, gdy na myśl mi zda” 
nie Auguftyna S. przychodzi: Ignis nofłer in'boc mundo, eft tan» 
quam igms pitłus, in afiilhone , rejpelłu iems purgatorij; ogień 
ten światowy, co do udręczenia nalezy, względem czylcowych 
pozarow, właśnie iak malowany ‘ief! Tez fame co y w pie” 
kle [za Anielikiego zdaniem Doktora,] wczyfcu dogrzewaią 
płomienie: tdem efl agnis, qui damnatos cruciat in chi” qui 
guftos 
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jufłos purgat in purgatorio, Tatylko iedynie fzczegulna rozni- 
ca, ze tamte przeklętych potępięńcow, wiecznie dręczyć będą 
bez końca: ex inferno nulla redemptio; te tylko dopiekaią do czafu, 
a trwać na wieki nie mogą. W tych! w tych ogniach, fmażą- 
ce fię Dufze czyfcowe, między naywymyslnieyfzemi mękami, 
to o! iakze dręczy niezmiernie, iz iawnie poznaią, y widzą, w 
iak wielkim fą zapomnieniu u wfzyftkich. Słuchaycieno tyl- 
ko co S. napifał Antonin: Inter alia tormenta, que aminas in 


' purgatorio maxime cruczant, hoc fingulariter illas torquet, quod vi- 


dent clarè, inquanta funt apud homines oblivione. lak Faryzeu* 
fzow Zbawiciel IEZUS, tak ia fię z was kazdego pytam: Cd. 


jus wefłrum afimus, aut bos inputeum cadet, O non continuo extrau c= 14: 


bet ilum? Gdy [prawi] wółczyi, !ub ofici w zrzodło iakie wpa» 
dnie głębokie, izaliz nie zaraz doby wa, ratuie go? W czyfco* 
wym dole, w fiarczyftym ognia ieziorze, dufze Rodzicow, du* 
{ze krewnych, dufze wafzych ięczą przyiacioł, [o nieludzkości 
wierutna! o niewdźięczności okrutna! ] z łafkawym przecieć 
nikt fię nieodzywa ratunkiem. Uwazyłto, y wielce fię zdzie 
wiwfzy, Swięty tak niegdyś zawcłał Auguftyn: O! quam grane 
dis inbumanitas, cadit bos in puteum, omnes fefłinant fublevare eum, 
clamat fidelis 1 flammis purgatoru, O non efè qui refbondeat Ach 
miłyz BOZE! y takiego przynaymniey, iak o mizernym by- 
dlęciu, nie mamy o.nich ftarania. Co rozumiecie, o! iakżeto 
niezmiernie więźniow ma trapić czyfcowych, ze wy ich wfie, 
miafta, folwarki, dworki, kamienice dźiedźicząc, y złamane. 
go na ich ratunek, dać załuiecie halerza, w niepamięci ie- głę- 
bókich grzebiecie popiołach. Każda ufkarza fig dufza z Da- 
widem: Obliwtoni dazu: fum, tanquam mortuus acorde. Spią w 
grobach, ktorych fwoią śmierć zraniła kofą, wiecznym uśpie- 
ni letargiem, do Niebiefkiey -czemuz ich nie zbudzifz Oyczy: 
zny? czemu fobie onich nie wfpomnifz? Ach! z berłowła” 
dnym okrzyknąć cię mufzę Prorokiem: Sicut wulnerati dor- 
mientes in fepulcbris, quorum non es memor amplius? Ta, ta to 
twoia o nich niepamięć, nowa dla nich tortura, nowa męczare 
nia! Na zabrania przez nieprzyiacielfkie naiazdy: wołow, ba- 
ranow, y ollow; na zabicie przez domu obalenie, fynow y co- 
rek, miłego potomftwa; na oftatnią fwoią ze w gnoiu z Xiążę: 
cia nędzarź lezał w barłogu, bynaymniey Iob fię nie ufkarzał 
niedolą; to go trapiło, to mu dokuczało zbytecznie, ze znim 
ścią złączeni, y nieiako fkleieni miłością, że iego o nim zapo- 
mnieli znajomi, na to ubolewał, na to narzekał: Qui: me nove- 
rant, obliti funt mess Tęzfza żałość Dufz czyfcowych, fmu- 
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tek miezaosnieyfzy ‘daleko, ze onich fynowie,corki, bracia, pos 
krewni, <przyiaciele, y wfzyfcy (pamiętać niechcą <znaiomi. 
Pozwalam, ze na zadane ifobie «od łotrow rany, Ierychońtki 
Luceto pielgrzym bolał okrutnie. ze go 'więcey iednak przechodzą» 
cych dolegała nad nim nieditość; tak fądzę: nie tak na męki, 
iak na niemiłofierdźie nafze. |poftać 'pomienionego pielgrzyma 
wyrazaiące dufze fkarzą fię.  Niemoim, ale flowom uczonego 
wierzcie Giachera: Amma anpurgatorio exiffentes, perillum les 
nichontinum defgnata , fuper hoc maxime dolent quod a nobts ne, 
gliguntur. Do Patryarchy Jozefa braci, cos właśnie podobni 
iefteśmy. W pufte ci rodzonego brata w trącili udnifko, afa» 
mi o nędzy zapomniawfzy btaterikiey, wefoło pić, bulać, lu. 
Amos6. fztykować zaczęli: Bibentes vinum in pbialis non compatiebantur 
Juper contrationem Jofeph Wielką tu braci lozefowych okru- 
cieńftwa; y frogiego miemiłolierdzia przywarę, uczony Autor 
Kompefłein uwaza; nam atoli ztąd, ze wfpół braci nafzych w 
czylcu będących, a o ratunek dla fiebie profzących, ani fluchać, 
ani wipomagać niechcemy, okrucieńftwo więkfze przyznaie: Di- 
ra extitit crudelitas fratrum lojepbi, clamantis ć cyfłerna, ipfum 
tamen mbil sudientium, fed durtor efl crudelitas nofira, qui clas 
mantes ècyflerna purgatorij fratres noflros, nec audire volumus, 
nec juvare. Dwoiaka nas do dufz czyfcowych ratunku zae 
chęcać powinna przyczyna: wdżięczność iednych, a wrodzone 
wfzyftkim miłofierdźzie. Na tym ftanąwfzy, pamiętam, iż nad 
niewdźięcznego człowieka, mic 1uż gorfzego na ziemi, pofpo» 
lite wynaleść nie mogło przyfłowie: Ingrato homine, nil pejus 
terra fovete Wiem o tym, że od trędowatych dźiefięciu u+ 
zdrowionych, kiedy mu fię tylko ieden pokłonił, oalezytey do* 
Luz 17 pominał ię IEZUS wdźęczności: Nonne decem mundati funt, 
© novem ubi? Tak miłoliernemi, iak Ociec Niebietki ieft mie 
Lucz s. łofierny, wfzyltkim bydz rofkazał Zbawiciel: Eflote mifericor= 
des, ficut © Pater vejłer mifericors ef. Miłofiernych, y bto. 
goflawionemi nazywa, ize miłofierdźia doftąpią, pewną IE- 
Maths. ZUS czyni otuchę: Beati mifericordes, quonam ipfi mifericor- 
Y7- diam confequentur.  Zcąd tedy, ze Dufzom w czyfcowych fię 0* 
gniach (mażącym, ani z miłofierdzia, ani z wdzięczności, Za* 
daego wyświadczyć niechcemy ratunku, a co wnolić trzeba Ka* 
tolicy? co? nic innego, tylko: że nie ufiyfzy ten łafkawego 
głofu Syna Bofkiego, kto na płaczliwe Dufz w czyfcu cier- 
piących wołanie, ufzy fobie zatyka, głuchym fię faie, fluchać 
go niechce. Matth: 25. cap. Scenę tam ftrafzną, oftatecznego 
Trybunału Boikiego, S. opifuiąc Matcufz, o dwoch nakoniec, 

odnay* 
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od naywyżfzego ferowanych Sędźiego, oiedney dla dobrych, 
odrugiey dla złych, wfpomina fentencyach. © wydanym dla 
fprawiedliwych, aż miło pofłuchać dekrecie, ferce fię raduie, 
fkacze z radości: Tuncdicet Rex bis, qui a dextris ejus erunt: 
venite benedilłi Patris mei, pofjidete paratum vobis Regnum a cone 
fiitutione mundi: Efurivi enm, O dediflis mihi manducare; Jitiwi, 
© dediftis mihi bibere; hofpes eram, U collegijkis me; nudus, ©'co. 
operuiflis me; infirmus, O wifitaflis mez in carcere cram, Uuc 
mjlis adme. Rzecze Krol tym, co na prawey ftać będą ftro.» 
nie: podzcie Błogofławieni Oyca moiego, ofiągniycie od wie- 
kow wam zgótowane Kroleftwo: Łaknątem albowiem, a nae 
karmiliście mię; pragnąłem, a napoiliście mię; gościem byłem, 
a przyięliście mię; nagi byłem, a okryliście mię; chory by- 
łem, a nawiedziliście mię; w więzieniu byłem, a przyfzliście 
do mnie. Na potępieńcow dla tego, ze wtych fię fwięrych 
nie cwiczyli uczyokach, dekret o! iak niefzczęsliwy, iakże prze- 
ciwny: Difcedite a me maledifli in ignem æternum, qui paratus 
e diabolo © angelis cjus; idźcie przeklęci w ogień wieczny, 
ktory zgotowany ieft diabłu, y aniołom iego. Ciekawy iatu 
ieftem Katolicy, alboz te miłofierne uczynki, ludźie famemu 
świadczyli IEZUSOW Ie? Tradnosć famże mi ułatwia Zbawi- 
ciel: Amen dico vobis, quani diu fectfhs uni ex bis fratribus mes 
is, mihi feciflis; Zaprawdę powiadam wam: coście uczynili 
z tych braci moich ńaymnieyfzych, mnieście uczynili famemu. 
Ach moy Panie! Dufz czyfcowych, tych bliznich nafzych, zu. 
pełnie ktoz ogłofić może niedolą: łakną, pragną „ w Niebie- 
key gościćby chcieli krainie, nadzy, fłabi, w ciemney ięczą ka. 
tufzy; w tey nędzy, zadney im nie daiecie pomocy, y iefzczeż 
łafkawego głofu Syna Bofkiego macie fię fpodźiewac? ach! te- 
go chyba: Ire malediĉli in ignem aternum; idźcie przeklęci 
w ogień wieczny.  łeżeli z. Reg:cap. 2. tych, ktorzy zabitego 
pogrzebli Saula, Dawid błogofiawił Monarcha: Benedilh wos a 
Domino, qui feciftis mifericordiam banc, cum Domino vejłro Saul, 
© fepeliftis eum. O! iakze błogoflawienśi, oliakże fzczęśli: 
wśi, ktorzy to ciała żmarłych, w podziemnych grzebią lochach, 
o Dufzach czyfcowych, pamięć y w fercu chowaią, y w my- 
śl. A ktoz ieft naddufze ubożfzy czyfcowe; błogofiawionyż 
kto fię ulituie nad niemi, w dniu niebefpieczeńftwa, Pan obro- 
ni, Pan wyrwie go, śmiele to z Pfalmiftą przyznaię: Beatus, 


qui intelligit fuper egenum, O pauperem, tn die mala, liberabit eum” ®! 40 


Dominus. Dobre twoie świadczone zmarłym uczynki, więcey 
ci przydaią zafługi, iak gdybyś dziefięcć razy, tyle czynił kto- 
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remu żyiącemu na świecie; daymy to'uwięzicnemu, 'zchorza- 
lemu, nagiemu, zgłodniałemu: Quoties tu facis aliquid, pro a- 


dinus, WEMA ån purgatorso exiflente, tibi magis prodes, U plus amererts, 


quam fi faceres decem tantundem, pro uno exiflente an boc mundo, 
ctiamfi efet-an carceribus, infirmus, nudus, U famelicus ‘Co dus 
fzom świadczymy czyfcowym, na nafze to fię wízyftko zle» 
wa zbawienie: Omne ( S.naucza Ambroży) quod defunchi im- 
penditur, ad falutem noftram refertur. W ytażniey to iefzcze 
tenze na mieyfcu innym opifał, mowiąc: że to co Dulzom 
świadczemy czyfcowym, w nafze obraca fię zaflugi, a te, po 
nieomylney czekaiący nas wfzyftkich śmierci, na fetne części 
podzielone znaydziemy: Omne guod defunths, caufa pietatis 
impenditur, in nofłrum tandem meritum commutatur, U allad poft 
mortem, incentuplum invenimus duplicatum. ‘Zaoali fię na tym, 
ze to wielka czyfcowe ratować Dulze zafluga, ludzie bogoboy* 
ni, ludzie cnotliwi: iako to Filip IH. Kroi Hifzpańlki, ktory 
za dufzę Małgorzaty małżonki fwoiey, Mfzy 17000. w Ma- 
drycie odprawić rofkazał; Krolowa Hifzpańfka Ifsbella Eu. 
genia, ktora Mfzy 40000. za Dufzę męża fwoiego W oyciecha 
Pirfa naięła; S. Mechtyldys Xięzna, ktora za dufzę małzonka 
fwoiego, o Mfzy million poftarała fig. A Swięty tey był u 
fibie myśli Auguftyn, ze chociazby mu .Oycowikie było potę- 


lo Ep't pienie nie tayne, modlitby fię przecie za niego: S1 fcirem, a- 


15 


mmam Patris met cffe in inferno, confcientiam haberem orare pro 
illo. Znak zbawienia, powinna do otrzymania iego kondycya, 
za więżniow fię modlić czyfcowych, De meceffitate falutis a- 
nima efi, quotidie pro defunćdis orare, mowi Sidonius. A coż 
za tym idzie powiedzcie? oto przeciwnym mowiąc fpofobem, 
o wiecznym ten powątpiewać może zbawieniu, kto o pomoc, 
kto o ich niedba ratunek.  1faia 14, cap. Sluchay niemiłofierny, 
fluchay oczyfcowych nie pamiętaiący Dufzach człowieku, a 
zaliz ferce fię twoie fkrufzy kamienne, fluchay mowiącego Pro» 
roka pogrożki: Ad infernum detraberis in profundum laci, qui 
te viderint ad te inclinabuntur, qui te projpiciet, dicet: numquid 
ifle efł vir, qut antmabus non aperuit carcerem; w piekielne wtrą: 
cony będziefz przepaści, ktorzy uyrzą cię, nachylać fię będą do 
ciebie, y z naśmiewifkiem rozmawiac: wfzak to ten mąż, Y 
taki ieft, ktory kluczem nabożeńlftwa, kluczem iałmużny, klu- 
czem modlitwy, zatarafowaney czyfcowey odemknąć nic- 
chciał katufzy. Stralznym Boga fądem ludziom niemiłofiere 
nym Iakob pogroził Apoftoł: Iudicium Jine mifericordia illi 
qit non fecit mifericordiam. lawniey(zemi to- nam. tlòmaczy 
Haymo 
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Haymo fuper Apocalip: lowami: Iufło Domini judicio, fine mife. 
ricordia cxaminabitur, qui defuutłorum immemor fuit, Sprawie: 
dliwym Pana Boga moiego fądem, bez miłofierdźia wypyty« 
wany ten będzie, u kogo dulze fą w niepamięci czyfcowe. Y 
Święty do tego przypiłuie Gię Eufebi: Qu: defunćtis confolatio+ 
nem negat, profelło Oapfe a confolattone alienus erit; od wieczney 
ten oddalony będźie rolkofzy, kto łalkawey przez ratunek nie 
czyni Dufzom pociechy. Y ztąd ia to poznaię: że nie uly- 
fzy ten łafkawego głofu Syna Bofkiego, kto na płaczliwe Dufz 
wczyłcu cierpiących wołanie, ufzy fobie zatyka, głuchym zo. 
ftaie, fluchać go niechce. 

Kończę. Pifze Leblanch Chineyfki Cefarz, Bennaćch nazwa- 
ny, dowiedźiawfzy (ię, ze Lutrzy, y Kalwini, za (woich nigdy 
fię nie modlą umarłych, y zguewem, y z głębokim zawołał 
zdziwieniem: Que gens tam fera, U barbara, antecejfirum, pa- 
reniuma immemor? ubi nam fit? O qua in loco terrarum? A iae 
cyz to tak ludzie dźicy, y grubi? ktorzy o przodkach, y (wo- 
ich niepamiętaią rodźicach, gdźie fą, y wiakiey zoftaią krae 
inie? Ey Katolicy! ta flużyć zeby wam nie mogła przymo* 
wka, o więźniach zawfze pamięraycie czyfcowych: Memen.^9 Hebe 
tote vinllorum in Domino. Ratunek, łafkę wafzą świadcie u- 
marłym, profzę z Kaznodźieią Pańfkim kazdego: Mortuo nonSeclef 7. 
prohibeas gratiam tuam. Z głębokąż iuz mowcie pokorą: Ro- 
fpięty na Krzyzu, y naymiłolernieyfzy nalz IEZU, na tym 
umarifzy drzewie, zaraz do otchłań wftąpiłeś, tameś y Dufze 
pociefzył, y ztey ciemnicy uwolnił; w Niebiefkąś wftępował 
Qyczyznę, a onich nie zapomniałeś? `z (obąś ie do chwały 
wieczney wprowadził. Tez miłofierdźie, tę łafkę, przy dźi. 
fieyfzych nafzych, BOZE dcbroczynny, ponow modlitwach. 
O IEZU! Krew maydrożfza, z Ran twoich Nayświętfzych 
płynąca, te nieofzacowane Fontanny, czyfcowe niechay zale. 
ią płomienie, do wieczney wyprowadz iuż Dufze ochłody. A- 
men. 
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Na Uroczyftosć Sw. Marcina Bifkupa, - 
Miane w Lnonze w Kościele F rancifzkańlkim u S. Krzy- 
ża, dnia jj. Listopada, R. P. 17 fs: 

Si oculus tuus fuerit fimplex, totum corpus tuum lucidum erit, 
Luca u. cap. 
leżelikij oko wore bijło profłe, nfijfiko ciało twoie świetne będzie. 
W Cale podźiwienia rzecz godna, że iafność ciała ludzkiego, 
Qq39 od 
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od proftoty, czyli fzczerości oka pochodzi: Si oculus tuus Ge. 
Czemuż [pytam fię] nie obie oczy, lecz iedne, a prote, ocu: 
lus fimplex, świetną całą ciała czyni ftaturę: totum corpus luci. 
dum? Co rozumiecie, gdyby naprzykład z tym, ktore ieft dzi. 
fiay na Niebie, drugie w kompanii świeciło fłońce, iak niero- 
wnie więceyby ziemfkie obiaśnione były padoły. Słońcem 
ktoś oko ludzkie nazwał: fol hominis; a zacym.od obudwu po. 
godniey(zym pewnieby świeciło ciało luftrem. Nacoż tedy, 
ze od oka tylko iednego, blafk ciała pochodźi wfzyftkiego, S. 
przyznaie Ewangelia: S4 oculus tuus Oc. To ia mowię, aliz. 
ci ftaie mi tu Albertus Magnus, y taką na moie pytanie, daie 
odpowiedź: Per hoc, quod dicit oculus, Jingulariter fignificat , 
quod intentio debeat effe adunum. Przez to [prawi] oko iedne, 
nic fię nierozumie innego, tylko intencya dobra, do iednego 
Nieba, y iednego dążąca Boga. Y ztąd to (iak uważam) uczo. 
ny napifał Lranus: Si oculus tuus fimplex fucrit, ideft, fi intens 
tio tua fine plica fuerit, totum corpus tuum, ideft, tota congeries 
operum tuorum lucidum, imo meritorium erit. Tezeli [prawi] o- 
ko twoie będzie profe, to ieft, ieżeli intencya twoia, iedynie 
ku Niebu y BOGU nakierowana zoftańie, całe ciało twoie, to 
ieft, wfzyftkie uczynki świetne fię y pełne zafługi pokażą. 
Twoie to takie oko, owfzem mam mowić, twoia taka była 
intencya Marcinie 8. azebyś uftawicznie dla Boga pracował, 
y Nieba. Tuż na ziemi śmiertelnąs złożony leżał chorobą, a 
przecieć nie w ziemię, lecz w Niebiefką poglądać pragnąłeś 
krainę: Sinite me potiùs Caelum quam terram ajpicere, ut fuo jam 
itinere iturus, ad Dominum fpirttus dirigatur. O piękneż to o- 
ko! ‘ktore Niebo fame, y Bofki za metę miało Maieftat! Piz 
fzą o S. de Lojola Ignacym, że gdy go w Rzymie włafaym 
wprzod nazwać nieumiano imieniem, tym go mianowano na: 
zwilkiem: sle Homo, qui femper Caelum afpicit; ten Człowiek, 
ktory to zawfze w Niebo patrzy. Takiey był y Turoneńfki 
Infułat, Marcin.S. włafności, bo y ciała y Dulzy oko, czyli 
dobrą intencyą, uftawicznie ku Niebu y Bogu obracał. Thren: 
3. cap. Wielce tam ulkarza fię Prorok: Oculus meus depradatus 
cft, animam meam; oko moie ogołociło dufzę moię, y do wiel- 
kiego przyptowadziło uboftwa. Oko Marcina S. profte, Czy- 
li intencya, w Niebieiką iak w tęcz poglądaiąca OQyczyznę, 
świetnym go uczyniła, y Świętym. W dalfzym owfzem mo» 
wy moicy powiem dyfkurfie: MARCIN S$. wcałym życiu 
[woim, nie tytułem, lecz rzeczą famą, w cnotach był zawfze 
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żenebra in Eo non funt, ra więklzą, a więsfzą chwałę. Ad M. 
D. Gloriam. Za błogoflawieńftwem Twoim mowić będę, Lu-3.Ephr€. 
men totius orbis, Nayświętfza MARYA Panno, y Matko Bo- 
(ka. Ave MARIA. 
Wyfokich iaśnieć u świata honorach, Iasnie W'ielmo. 
znych, Iaśnie Oświeconych, Nayiaśnieyfzych tytułow bły- 
frczeć lufirem, małe to y ciemne światełka, ktore to im bar- 
dzicy iaśnieią, tym fię więcey pfuią: 1pfa fuo fe lumine perdunt. 
Niech kto w wfpaniałych dźiedź czy godnościach, niech kto 
z Perkim Monarchą Sapores zwanym, imieniem flońca, y bra» 
tem xięzyca mianuie (ię; ia nicinnego w tych nieupatruię świa- 
tełkach, tylko umbry: umbras fatales mifere wefigia pompa. 
Rzucę ciekawą na wielkiego Ponipeiufza zrzenicę, ktory quot 
grejjus tot fecit wilłorias, ile krokow, tyle chwalebnych uczy- 
mł tryumtow, przeciez mu nie zwycięfkie kolofly, ale na brze- 
gach morfkich, mizernym opaleńcem, rekwialne ryfu:ą pamią- 
tki: Iuferipfit facrum, femi uflo lipite nomen; bic fitus cfł magnus, Tucanusi 
Patrzciez, az y tu mujera veftigia pompa. Tak to doczefaych 
godności światełka , więcey w fobie maią umbry, niz blafku. 
Znał fię dobrze natym, pryncypalna Infuty Turoneńfkiey O: 
zdoba Marcin $. Dla czego, 6 to tylko ufilnym ftarał fię fpo» 
fobem, azeby licznemi iaśniał przed Bogiem cnotami, y fwo- 
iey zbawienney dokazał imprezy; bo w całym życiu (woim, nie 
tytułem, lecz rzeczą fama, w cnocach bvł zawfze nayiasnieyfzy, 
Luce 12. cap. Sług tam fwoich, ktorychby o pierwfzey, dru- 
gley, ytrzeciey firazy zafłał czuiących, w regeftr Błogofla wio. 
nych w pifuie Zbawiciel: Beati fervi illi, quos cum venerit Do. 
minus, invenerit vigilantes: Et fi venerit in fecunda wigilia, Ofi 
in tertia vigilia venerit, U ita invenerit, beati Junt ferv illi. Co 
pytam fię, pierwfza, druga, y trzecia (traz wyraza? uczony w 
tym mię informuie Toletus: Prima wigilia pueritia efl, fecunda 
vigilia juventus eft, tertia vigilia virilis atas ef, quarta vigis 
lia fenęlłus e. Pierwfza [prawi] fraz lata dziecinne fą, druga 
ftraz: lara młodzieńfkie fą; trzecia traz, lata męfkiefą; czwar- 
ta ftraz, lata fą Rare y fędziwe. W tych wfzyftkich razach, 
Czyli latach, czuł zawfze, iaśniał dofkonałością zycia Marcin S. 
Wnofzę tedy: ze w całym życiu fwoim, nie tytułem, lecz rze- 
czą famą, w cnotach był zawfze nayiaśnieyfzy. Ale te w(zy- 
ftkie traze, albo raczey mam mowić, lata Marcina S: na roze 
lądną umyfiu weźmy fzalę, a iaśniey fię założona da widzieć 
prawda. -Prima wigilia pueritia efi: W lat dziefięć życia fwo. 
lego, icfzcze maleńka dźiecina Marcis, a iuż włafuych porzu* 
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ciwfzy Rodzicow, do Kościoła pofpiefzył, o Chrzeft y o nau: 
kę wiary uprafzał. Secunda wigilia juventus ef: Coz w dru: 
giey ftrazy, czyli w młodzieńíkiey lac porze z Marcina? w ro. 
ku piętnaftym, do fluzby fię udał zołnier(kiey, pierwcy pod 
Konftancyufza, a potym pod Iuliana fiużył znakami. Toz 
Marcin zołnierz? Żołnierz, ale zołńierz Swięty, żołnierz cno- 
tliwy, y przykładny. Cud to! gdyz to pofpolite niefie przy- 
fiowie: Nulla fides, pietafg viris, qui caftra fequuntur; Ogień 
z wodą, zimno zgorącem wazył by fię połączyć, ktoby chciał 
zołnierza z zyciem fwiętym y chwalebnym ożenić. Słuchay» 
Epik.49.cie, co o nich Blęzenfis napifał: Ordo militum nunc efl, ordi» 
nem non tenere. Nam cujus osmajore verborum /parcitia pollni: 
tur? qui detefłabilius jurat? qui minùs Deum timet? qui Minifiros 
Dei levificat; qui Ecclefiam non veretur; ifte bodie in cetu mili» 
tum fortior, O nominatior reputatur. Stan teraz żołnier(ki tako- 
wy ieft: zadnego nigdy nie zachowywać porządku. Bo z czye 
ieyze (pytam fię) gęby obrzydliwfze, fprofnieyfze, y niewfty* 
dliwfze wylatuią fiowa, rozmowy? tam to tam dyfkur(y, pocz: 
ciwe obrazaiące ufzy, dla ktorych mdlecby, iak Staniflawowi 
Koftce,potrzeba. Kto dla bagareli,dla frafzek,daremnie, y bez u- 
wagi przyfięga; kto mniey BOGA, y furowości iego obawia fię; 
kto Sług y Namieftnikow Bolkich lekce fobie wazy; kto wła- 
dzy, y Kościelney Z wierzchności fię nie lęka, ten mocnieyfzy, 
zwawlzy, y odwaznieyfzy w woyfku kawaler. Piękny rezon, 
fztuka zołnierfka, za kurami łażąc po bantach, żeby nie fpaść 
od ftrachu. Y bez dwunaftey godziny z wieczora, pułnoc oni 
zrobić potrafią, bo uciekaiące przed niemi, piać, wrzefzczeć, 
bez czafu mufzą koguty.  Bynaymniey oni nato, co Polfki na- 
pifał Poeta, niedbaią: í 
Ktorzy żołnierze kradną, pofpolicie kury, 
Pewna rzecz, ze thórzowey fą tacy natury. 
Bez chartow, bez pfow legawych y gończych, zgoła bez łaji, 
dla łowow na barany, w pole wyiezdzać umieiąs wolna fię 
przypatrzyć, iak ni nieprzyiaciellkie karki, koło iefieni w ogro : 
dach, fekretnie kapuściane ścinaią głowy. Nigdy Hektor 
CHRYSTUSOW Marcin S. do takich żołnierzow nienależał 
regeftru. Bo coż świątobliwfzego, Bogu y Niebu milfzego w 
zołnierftwie było nad Marcina? Moc y dzielność nawiękfzą 
pokazał, kiedy fiebie famego, namietności ciała, y chuci ducho” 
wi podbił, y zwyciężył. W fzakże: 
Fortior efl, qui fe, quam qui forti(fima vincit, 
Mania, nec Virtus altius sre potefl, 
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Mogł Marcin S. bezpiecznie z Pawłem S. mowić o fobie: Ci che, 
Jligo corpus meum, Gin Jerwiurtem redigo; oto ia umartwiam cia. ye Y27 
lo moie, a w moc jy- poddańftwo oddaię Duchowi. Tym fo: 
bie prawem Marcin S. poftępował -w woyfku codżiennie, iakie 
Ian 5. Chrzciciel żołnierzom opifał, y zofawił. Lucag. caps 
Do opowiadaiącego nad rzeką Iordanem pokutę Iana, ftanu też 
zołnierfkiego przyfzli ludźie, o fpofob, ktorymby doftąpić mo- 
gli zbawienia, tego zarliwego profzący Kaznodziei: Interro. 
gobant autem eum G milites dicentes: quid faciemus G'nos? Stu- 
chaycież, iako wzięli od Iana poradę: Neminem concutiatis, 
neg, calumniam faciatis, O contenti efłote flipendiis vefłrisz Nie 
kogo nie fzatpaycie, nie potrącaycie, nic biycie, nikomu flawy, 
poczciwosci, honoru nie bierzcie; lafą walzą, y włafnym kon- 
tentuycie fię leniugiem. A coz by to było na świecie, gdyby 
taką teraz regułą nafze fę rządziło zołmertwo; między lice 
dmią świata cudami, ten by ofmy napifać potrzeba. Takim 
był moy Marcin Zołnierzem, bo mu to uczony przyznaie Gine 
ter: Tals Miles ficut Ioannes prajcripfit, erat Santas Martia 
nuse Rzadka to rzecz, azeby ubozfzym od fiebie dawać iał. 
muzne mieli żołnierze; każdego z nich na accipe święci łakom= 
two. Pofpolity w proźbie komplement: albo daij, alboć wydręs 
Dabis coaćłus, fponte fi dare vennis. Derus berus; u nich to, u 
nich nocleg w Derazni, popas w Berefłeczku; dere, bere: Ta- 
kie nie były włafności, chociaż w Zołnierzu Marcinie. lefzcze 
do Chrztu gotuiący fię Katechumen, a iuz fiedzącemu przy 
bramie nagiemu kalece, włafnym mieczem płafzcza uciąwfzy, 
na zbawienną oddał iałmuznę, ktorą przed Niebem całym Syn 
fię Bofki, IEZUS zafzczycał: Martinus adhuc Catcbebumenus, 
bac me vefle contexit. Nie, wiedzial oChryftufowym w Ewan. 
gelii wyrażonym, podobno rofkazie: Quod [uperefl, date ele- 
emofjnam; Co wam [prawi] zbywa od potrzeb, daycie za iał- 
muznę ubogim. Niefiyfzał, co wfzyftkim Zbawiciel polecił: 
qui habet duas tunicas, det non habenti; kto ma dwie fuknie, niech» Luce 3. 
zę niemaiącemu da iednę. Nie czytał daney od Proroka pora» 

dy: cum videris nudum, opert eum; gdy widzifz nagiego, okryi-riz sg: 
że go. A przecie nie to, co mu zbywało (bo płafzcz ile Zot- 
nierzowi potrzebny] fuknią fam tylko iednę matący, (Zołnierz 
zwyczaynie) profzącemu oddał kalece, Y tęćto tę tyfiączney 
godną pochwały iałmużnę iego, Kościoł S. chwali, uwielbia, y 
wiecznemi panegyrizowac nigdy nie przeftaie czafami: Ele- 
emostjnas ipfius, enarrabit omms Ecclefia Sanćłorum, nią fam fię 
przyodział Zbawiciel: Martinus adhuc Gatchebumcnus bc. A tu 
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zadziwić mi fię z uczonym Iozefem Aanfiufem potrzeba; Człoe 
wiek BOGU fuknią darował; ftawfzy fię Człowiekiem Zba: 
wicieł, fukienki człowieczeńftwa, to ie Ciała, z mepokalanych 
MARYI nabył woętrzności; a tu powtornie znowu, ażeby tę 
pierwfzą pokrył fukienkę, wżiął płafzcza połowę od Marcina: 
Mirum profclłó, quòd homo DEO wejłem tribuat; habitu inventus 
u: homo, weflem humanitatis fufcepit ex MARIÆ ufceribus, G 
nunc iterum, ut priorem veflem operiat, vefem a Martino acce» 
pite Suknig dat Chryfulowi, w poftaci ubogiego, Marcin 8. 
patrzciez, ofobliwfzy miłości ku Bogu dokument. 1 Reg. 18.cap, 
Na znak ferdecznego affektu (woiego ku Dawidowi Ionatas, fu- 
knią z fiebie zdiąw(zy, nią udarował Dawida: Expoliavit fe 
Ionathas tunicd,, qud erat indutus, © dedit cam David, ufg ad 
gladium O arcum fuum, © ulg ad balibeum. Kochał nie zmy- 
śloną miłością CHRYSTUSA Marci S. y wiedząc podobno 
Matth..;0 tym, że co ubogiemu, to y Chryftufowi uczyni: Quam diu 
Y «0 feciflis uni ex bus fratribus meis minemis, mihi feciflisz pła(zczem 
przyodźiał w ubogim Chryftufa. Zuednoczona, y iakby ie- 
dna we dwoch ciałach Dufza, w lonacie była y Dawidzie: 
Conglutinata eft anima Davidanima lonatbez dowod tego, że Io» 
patas luknią Dawidowi darował. Płafzcza (ztukę Marcin u- 
dzielił dla Chryftufa, y coż to ia powiem, że Marcin z Chry- 
ftufem iak ieden? ni, tego nie mowię, ale miodopłynnego cytu. 
S„Bernarję fjowa Doktora: Non fut Martinus corpus Calefłe, fed nec 
eos JPrritus Celeflis non erat Martinus Chriftus ipfe, fed tamen CHRI- 
STUS in ipfo. Niebył Marcin ani ciałem, am też Duchem 
Niebiefkim, nie był Marcin Chryftufem, ale w nin CHRY- 
STUS przebywał. Zwazcież, że iak między Dawidem y Ío- 
natą, tak rowny poniekąd między Chryftufem y Marcinem 
affekt. To w frazy drugiey, to iet w młodźieńlkim życia 
{wego fłanie, w cnotach był zawlze Marcin, nie tytulem, lecz 
rzeczą (famą nayiaśniecyfzy. Podzmyz do ftrazy trzeciey, 
czyli iat męzkich Marcina: Tertiá wigiliń virilis atas efl. 
Alboz y w tych nie czuwał, alboz cnotami nie świecił Marcin? 
Chrzefł przyiął; po Chrzcie, zycie (więte prowadźił. Iefzczez 
na ftraz czwartą, albo na lata fędżiwe Marcina S. quartá vi» 
gilid [enelłus efl, ciekawą obroćmy zrzenicę. Bifkupią ode- 
brał doftoyność, tuz tu dopiero zniwo pracy, Niebiefkiego 
gumna godney zyzności, Turoneńfki pole odemknął Iofułat. 
ktoz opiłać potrafi, iak Diecezanom (woim na przykład, chwa- 
lebnemi swiecił y iaśniał dźiełami. Małey (iako Laurentius 
lufhinianus przyznaie) był Marcin S. ciała ftatury, ale w r 
tach, 
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S$. Martina Bifkupa. 355 
tach, w dofkonałościach, Olbrzym bez miary wfpaniały: Mae 
gnus erat Martinus animó, etfi exiguus corpore,qu: caleftium amos 
re fuccenfus, jugi cogitatione, ferebatur in Deum. Ten to ten, 
niezliczone mieyfca, gdźie Pogańfkim bozkom bałwochwalikie 
oddawały fię ukłony, znifzczył, y do oftatniey przy wiodł rui- 
ny. O nim Manfius wfpomniany wyżey napila}: Martinus in- 
numera templa, cum falfis, que in iis colebantur fimulacris, fun- 
ditus evertit. Nigdy on gdżie fzło odobro Diecezanow (wo: 
ich, wftawiać fię y mowić nie przeftał. Krolom, Monarchom, 
y Panom prawdę przed oczy przekładał, w czym fię omylili, 
poprawił: Nunquam pertimuit Martinus fummos Reges , 
atý Imperatores, vel reprehendere, fierrdjjent, wel reprehendere 
falutis. luz zdoczefnym fię zegnać, a z wiecznym miał wi- 
tać zywotem, aiefzcze przecie z temi fię do Boga odzy wał fto- 
wami: Domine, fi adhuc populo tuo fum nece(furius, non recufo la- 
borem; Panie, ieślim iefzcze ludowi twemu potrzebny, pracy 
fię nie wzdrygam, ani nie lękam. O zaifte! wykrzyknąć tu 
potrzeba; O! verè Beatum Virum, qui nec mortem timuit; nec 
vivere recujawitz O! zaprawdę Błogoflawiony Mąż, ktory a- 
ni ię śmierci bał, ani żyć wymawiał fię. Słufznie więć napie 
fat o nim Bernard S$. Dives efl ifle Martinus, dives in meritis, 
dives in virtutibus, Marcin w zaflugach y cnotach bogaczem; 
dives in meritis, diwes in virtutibus. Dodaie mu iefzcze po» 
winncy Laurentius lufftnianus pochwały, kiedy temi o nim mo» 
wi flowy: Martinus tpfe Sacerdotum gloria, Prafulum gemma, 
veritatis Defenfor, Propugnator fidci, Speculum humilitatis, pie. 
tatis Exemplar, Imitator CHRIST1, Martijrum confors, cujus 
animam ctfi gladius perfecutoris non abfłulit, palmam tamen Mar- 


«tyry non amifit. Marcin Kapłanow ozdoba, nieofzacowana/Bis 


fkupow perła, nieprzełamany Wiary obrońca, nie podchlebne 
pokory zwierciadło, iedyny pobożności Exemplarz, Chryftufa 
nasladowca, nierozdźielny Męczennikow kolega, bo chociaż 
Dufzy iego od ciała miecz nierozdzielił tyrańfki, Męczeńfkiey 
przez to przecię nie utracił Korony. [Iuzże tedy zgodzę fię ia 
y nato, co Sulpitius Severus o dzifieyfzym napifał Marcinie: 
Ego quandiu vivam U fapiam, Martinum femper excipiam, non 
cgo audebo illi quempiam Monachorum, aut quempiam Epifcoporum 
comparare; la, poki zycia y tchu śmiertelnego we mnie ftanie, 
głofić o Marcinie S. to będę: że on w całym życiu (woim, nie 
tytułem lecz rzeczą famą w cnotach był zawfze Nayiaśniey- 
(zym. 
Kończę 
Rrrr 2 


„Glichto 


Ex vita; 
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Kończę. Cnot tedy y dofkonałości wfzelkich Luminarz 
wielki, Luminare majus; Marcin $. A my podobno w grze- 
chowych ięczemy ciemnościach: ¿n tenebris © in umbra mortis. 
Wniesmyz pokorne proźby do niego, y mowmy: Iafay w cno. 
tach, iafny w przykładnych uczynkach twoich Bifkupie Mar: 
cinie S. twoią nam poważną uproś przyczyną, żebyśmy kie: 
dy oczy nafze śmiertelnym zafną zmrokiem, dum in aternam 
claudentur lumina mottem, w piekielnym nie fpali letargu. Przy 
oftatniey śmierci godzinie, niechay piekłu gaśniemy, a BOGU 
y Niebu in /plendorikus S antłorum, świeciemy bez końca. A: 


men. 
Na Uroczyftosć. Niepokalanego Nayswięt- 
fzey MARYI Panny Poczęcia, 
Miane między ley Oktawą w Lwowie m Kościele Archi: 
Katedralnym, dnia 13. Grudnia, RP. 3750. 


De Qua Natus et IESUS, qui vocatur Chriftus. Matth: 1.cap. 
Z Ktorey fię narodził IEZUS, Ktorego zowią Chriflufem. 


BBN" Opierom. na tuteyfzey ftanął Ambonie, dopierom po 

i. i. założonym odemnie Thema, flow ledwie kilka wy- 
SZR mowił, a iuzem na mocną, Niepokalanego MARYI 

~ Poczęcia obronę, dofyć powiedźiał.  lefzczem fię na 

tym zacnym, y znacznym nie rozgoscił mieyfcu, a myśląc o 
tym, iak Niepokalanego MARYI dowodzić Poczęcia, iuzem 
w domu.  lefzczem fię nierofpatrzył dobrze Katolicy, a iuz 
zupełną od pierworodnego przeftępftwa, MARYI widzę nie: 
winmość. Na nieporownaną , mec prumam fimilem vifa f, 
nec habere fequentem, Macierzyńftwa Bofkiego godność, bydź 
wyniefioną MARYA, S. opifuie Mateufz: De qua natus ef 1E- 
SUS dc. az wtych fłowach, ze na obronę w Anny S$. wnęe 
trznościach, bez zmazy poczynaiącey fię Maryi, racye więcey 
iak tyfiączne położył, uczony przyznaie Celada: Dum Mas 
trem dixit, plus quam mille rationes, pro ejus puritate attulit. 
W niey to, w niey za czafem, Kwiat miał Nazarańfki zakwie 


Cantic. ż:tnać: Flor campi, lilium convalium, IEZUS Zbawiciel; a iak- 
|" że ten Ogrod miftyczny, przed wężem nie miał bydź zamknię* 


ty piekielnym? Hortus conciufus. Do tego Raiu, zadnego wąż 


Cantic 4 grzechowy nie miał przitępu: 4d hunc Paradifum ferpens adi- 
` tum non babuit, mowi S. Damafcen. Ta Koncha, ktora Hipo- 


ftatyczną z fiebie wydała Perłę CHRYSTUSA: MARIA 
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(mowi Ioannes Geometra bimno 1: ) Concha marina, ex qua verè 
Unio natusz aiakze w grzechowych topić fię miała powodziach? 
Te Drzewo, ktore Błogoflawiony urodźiło Owoc: Benedilłus ecclefia: 
Frutłus ventris Tui, a iakże robak pierworodney winy, miał 
toczyć? Ta Ziemia, z ktorey drugi Adam, cudownie był za 
fprawą Ducha Nayświętfzego uformowany, Spiritus Santus Luce u 
fuperveniet m Te, G virtus Altifimi obumbrabit Tibi, a iakze Y?” 
by y naymnieyfzemu podlegać kiedy miała przeftępftwu? Si- 
cut primus Parens [mowi uczony Canifiu:] fuit exterra; nunquam 
maleditła formatus, ita fieri in jecundó Adam oportebat. Niepo- 
kalanego, ludzkie gładzącego zbrodnie Baranka: Ecce „Agnus joans- 13 
Dei, ecce qui tollit peccatum mundi, porodzić miała IEZUSA Y?” 
MARYA, toć y fama niewinną, bez zmazy, bydź muśi O- 
wieczką. Świątobliwy pięknie to wyraził Poeta: 
Ut parias Agnum, qui tollit crimina mundi, iea 
Vargo fis cafli, petloris Agna decet. P 
Byś grzechy gładzącego, Baranka zrodžiła, 
Trzeba zebyś Owieczką, a bez zmazy była. 
lak od uniwerfalnego potopu Arkę, iak przy Ierychońfkiego 
zburzeniu miafta, od (puftofzenia dom Rachaby, iak od Sodoma 
fkich Lota pozarow, iak od wieloryba Ionafza, iak Daniela 
Proroka od lwow zaiufzonych, zazartych, iak troie pacholąct, 
w Babilońfkim piecu od ognia, tak BOG od pierworodnego 
przefiępftwa, niewinną zachował MARYĄ.  Xięgą MARYA, 
w tey Xiędze Authore DEO, z Drukarni wiecznego przeyrze- 
nia wydaney: 4b æterno ordinata fum, ponieważ z początku Prove 8. 
famego, zn capite Libris fcriptum efè de me, na wieczny zbawie. Y % 
nia nafzego przywiley, Słowo fię wpilało W cielone: Verbum 
Caro falłum efl; grzechu ani pierworodoego, ani uczynkowego, 
zadne fię wynaleśc nie mogą omyłki: MARIA [AMERGO pole 4 
fiowa Doktora] purifima fuit quantum ad culpam, quia nec Oi agelica 
ginale, net mortale, nec veniale, peccatum, incurrit. Tey Xiç- 
gi, mòl nigdy nie gryzł grzechowy. Ta Xięga, Bofkim zło» 
zona konceptem, zadney nie potrzebuie korrekty. Ta Xięga 
bez zmazy, bez pierworodney winy czernidła, czyftości Æl- 
bum, Kościelney ma approbatę Zwierzchności, wfzakże mo» 
dli fiss Tota pulcbra es MARIA, O macula originalis non efl in 
Te. Tę Xięgę, fiedmią Ducha Nayświętfzego zapieczętowa- 
ną darami: Vidi Librum, fignatum figillis feptem, Sam tylko 4 poc: s 
niewinny otworzył Baranek: Dzgnusefi Agnus aperire Librum. yro 
W Macierzyńfkim Anny żywocie, iak Sw. naucza Germanus, ide: 
Corką fię iuz Bofką poczęła: Filia Dei in vifceribus Ama con- renei 
SIA cepta, BMV: 
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cepta; a iakze Corką grzechu, y gniewu Naywyżlzego bydż 
miała? Syna Bofkiego Matka MARYA: De qua natu: ef IE. 
SUS Uc. toć Niepokalaniebydź mufi poczęta; do Macierzyn. 
ftwa albowiem Bolkiega, gdyby choć naymnieyfzemu podle» 
gala kiedy grzechowi, dla tego zdolną by bydź nigdy nie/mo: 
gla, zeiak Rodzicow honor, zlewa fię na potomftwo, na dźie- 
ci, tak Matki na Syna (pływa nieflawa. Słuchaycieno tylko 
iak Akwinatyczne Słońce, prawdę nam tę Tomafz obiaśnia: 
MARIA non effet idonea Mater Det, fi altjuando peccajfet, eo 
quod honor Parentum, redundat in Prolem, O ignonimia Matris, 
redundat in Filium. A iakimze by to bydź mogło fpofobem, a 
Daniel. zeby Swięty nad Swiętemi, Santus S anlłorum; Ten ktory iak 
zadnemu podpadać nie może grzechowi, tak y grzefznikiem, y 
Sapien.141€g0 fię brzydzi grzechami, odio funt Deo zmpias, O impietas ejus; 
y z Matkifię miałgrzefzney urodzić? Y ztądto ia wdalfzym 
mowy moiey powiem dyfkarfie: Rodzącą Syna Bozego Ma- 
tką, wczafie ftać (ię maiąca MARYA, przy pierwfzym Po- 
częcia (woiego momencie,iedyna PANNA Niepokalana, PAN: 
NA Nayczyftfza. O tym Temu BOGU, Cujus Mater Vir» 
go, chjus Pater Feminam nefcit, na więk(zą, a więkf(zą chwałę. 
Ad M.D.Gloriam. Za łafkawym błogollawieńtwem Twoim 
mowić zaczynam, VIRGO Virginum preclara, Nayświętfza, 
Naydoftoynieyfza MARYA Panno, y Matko Boka. „Aue 

MARIA. 
LS powiedział, iz poczynaiąca fię w żywocie Anny MA- 
RYA, pierworodney dla tego niezna przywary, dla tego 
Panna Niepokalana, Panna Nayczyffza, że lą a nie inną, na 
naywyzlzą Macierzyńftwa Bofkiego doftoyność, wieczne wy: 
znaczyły przeyrzenia, y Niebem fię świadczę y ziemią, iż wo» 
lałbym w otwartą piekła (koczyć pafzczękę,prędzeyby m fię azco 
by mię ziemia pochłonęła zywego,na to odważył niżelibym ztąd 
miał w nofić,. 1z po wydaniu iuz zwnętrzności (woich na świat 
IEZUSA, w (woim miała iakowy ufzczerbek Panieńftwie. Ia- 
Matthe i, ko bowiem z tych flow: Cum effet de(ponfata Mater IESU MA- 
RIA lofepb, antequam. convenirent, imventa eft in utero babens de 
Spirtu S. Gdy była pofzlubiona Matka IEZufowa Marya 
lozefowi, niżeli fię zefzli, znaleziona ieft maiąca w żywocie 
z Ducha S. nie idźie Katolicy, azeby w dalfzym poznać fię 
mieli czafie, lecz że to nigdy niebyło, Pifmo wyraża: quod di- 
Libamo.cityy antequam convenirent, (S.kommentuie Hieronim) non fe. 
in Cap, gitur, ut poflea convenerint, fed feriptura quod fatłum non fit o 
Math. 1 ffendit; tak ztąd, że MARYA dla przeyrzanego Macierzyń* 
ftwa 


Ecclefia. 
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fwa Bofkiego, przy poczęciu fwoim: Panna Niepokalana, Pan- 
na Nayczyftfża, wnofić fię po Syna urodzeniu Panieńftwa nie 
może utrata. Patrzcie na mnie, Francifzkan icem, a zatym 
z tąd, Niepokalaney MARYI Poczętey fluga, y hołdownik; że 
cały moy Zakon, Tytułem tey fię chlubi, zafzczyca Taiemni. 
cy. Pierwfzy na obronę Niepokalanego MARYI Poczęcia, 
fwoie zaoftrzył pioro, Subtelny Maryańtki Zakonu moiego Do: 
ktor, Wielebny Ioannes Duns- Scotuse "Tendo Akademiy Pary. 
zkiey idąc na dyfputę, a od Nayczyfłfzey pomocy żądaiąc Ma. 
ryi, -przed kamienną Iey poklęknął Statuą, y iak z (erdecznym 
aftektem, tak z wielką zawołał ufnością: Dignare me, laudare 
TeV irgofacrata, Da mihi virtutem contra hoftes tuos; Naydo* 
ftoynieyfza pozwolże mi wychwalać Ciebie MARya, nanie- 
przylacioł twoich poftrzały, tarczą mię nieprzełamaną pomo» 
cy twoiey, uzbroy puklerzem. A coż fię ftało? oto kamien. 
na Maryi, głowę nakłoniła Ofoba, y tak mu pobłogofla wała 
(kutecznie, ze na 200. przeciwnych honorowi Maryi, pięknie od- 
powiedziaw[zy obiekcyi, do tego Akademią przywiodł wfpo« 
mnianą, że przy czci Niepokalaney MARYI, fawać odtąd o» 
bowiązała fię przyfięgą. Cudem dowiodł niefkazytelnego za: 
wfze Maryi Panieńftwa, Zakonu moiego Bracifzek, Idźi imież 
niem, kiedy wtwardą ziemię lafką uderzywfzy po ttzykroć, 
na te flowa: Marya Panna przed porodzeniem, Marya Pan. 
na przy porodzeniu, Marya Panna po porodzeniu, trzy z zie- 
mie zakwitłe wyprowadźił lilie; y z nas kazdy [ wierzcież ] 
Francifzkan, tę fwiętą Taiemvicę zyciem włafnym, y krwie 
gotow ftwierdzić przelaniem. Powiedziałem, ze MARYA 
przy pierwfzym poczęcia (woiego momencie, iedyna Panna 
Niepokalana, Panna nayczyftfza; y pewnie z was mi tu kto 
zgromadzeni rzecze Katolicy: a wfzakże Prorok Ieremiafz, y 
lan Gbrzciciel, w macierzyńlkim iefzcze poświęceni zywocie, 
a wfzak to Ieremiafzowi rzeczono: Priufquam te formavi inu. 
tero, nowi te, O antequam exires de vulva, fanlhficavi tez toć 
rownych, toć ma fobie podobnych Marya?  Stoyciez, odpo. 
wiem: lan, y Ieremiafz w łafce to prawda, y w niewinności 
urodzeni ftanie, ale w grzechu pierworodnym poczęci, MA. 
RYA zaś przy pierwfzym Poczęcia fwoiego momencie, zacią- 
gnionego przez Adama bynaynniey nieznała przeftępfttwa. Bo 
tak przyftało, a zeby czego BOG flugom pozwolił, tego też y 
Matce nie bronił: Confantaneum eft ut non negaret Matri, quod 
conceffit aliis, $. Złotoufty mowi Chryzoftom. Owfzem czy. 
liz nieprzyzwoitfza [fami ofądzcie] ażeby więcey nierownie, 

S(f2 niżeli 


Jeremie 
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niżeli dla fug woich, dla Matki wyświadczył iedyney? Quad 
dedit fervis fuis congruenter, congruum eft ut Matri [ua daret e- 
minenter. Tak BOG Wfzechmogący uczynił, ze ley iedy- 
ney tylko, ile Matki (woiey, niepokalane od zmazy zachował 
poczęcie. Apocal: 12. cap. Znak tam na Niebie wielki, czyli 
Niewiaftę, flońce za paludament, miefiąc za podnozek maią: 
cą, ktorey z gwiazd dwunafu złożona, Głowę zdobiła Koro. 
na, Ian S. orlą doyrzał zrzenicą: Signum magnum apparuit im 
Calo, Mulier amatła fole, © luna fub pedibus ejus, U in Capite 
ejus corona fłellarum duodecim: Patrzę ia na Niepokalaney M A- 
RYI Obrazy, az że lą w poftaci widźianey od lana Matro» 
ny, za zwyczay maluią, uważam, Bernard S. Niepokalanego 
tu Maryi rozumie pączęcia figurę. Y tento znak wielki, bo 
iedney tylko z ludźi pozwolony Maryi, czyli famą przy Pos 
częciu ley, tak ftroynie ubraną widząc Aniołowie Maryą, iak 
5. naucza Ferreryufz, Poczęcia ley zaraz obchodzić zaczęli u- 
roczyftość: Nom credatis, quod fuerit peccatum in Beata Virgi» 
ne, ficut in nobis, qui in peccato concapimur, nafeimur, O nutrimur, 
nam fłatim Angeli in Calo, fecerunt feftum 'Conceptronis Maria. 
Nigdy [prawi] temu nie wierzcie, a zeby taka w Maryi, iako 
w nas ludziach, ktorzy w grzechu fię poczynamy, w grzechu 
rodźiemy, w grzechu chowamy, znaydować fię kiedy miała 
nieprawość; zaraz albowiem przy poczęciu ley, Uroczyftość 
tegoz Niepokalanego Poczęcia w Niebiefkim Mieście leruza* 
lem, Chory obchodziły Anielfkie. Sama tę prawdę Naydo: 


serm: g ftoynieyfza cbiawić raczyła MARYA.  Pifze Bernardinus de 


de Conce Buflo: Za czafow Bomfacyufza ofmego, Zakonnicy niektorey, 
puMariz. 


w dzień Niepokalanego Maryi Poczęcia, tę (więtą rozmyśla» 
iącey Taiemnicę, oczywiście pokazawfzy fię rzekła MArya: 
$ cias Filia, quod mec Immaculate Conceptioni, O Sanh ficationi, 
affuerunt tria millia Herubinorum canentium, U dicentium: Ma* 
ter Domini ef Maria, O tabernaculum SSS. Trinitatis. Wiedz 
Corko moia, ze Niepokalanemu Poczęciu memu, trzy tyfiące 
flużyło Herubiaow, ci wdźięcznemi wyśpiewywali głofami: 
Matka iet Boka MARYA, y TROYCY Przenayświętfzey 
przybytek. Uwazcieżno [profzę] Katolicy, z tąd Maryi Nie* 
pokalanego Poczęcia głofili chwałę, ze na Macierzyńftwo Bo- 
fkiemu obrana Synowi. Genef: qmo cap. Kiedy wfzyftkie iuz 
świata całego krainy, potopu zalały powodzie: aque diluvi, 
inundaverunt fuper terram, famey tylko zatopić Arki nie mo- 
gły, w góręią y owfzem wyniofty: Maultiphcata funt aqua, O 
elevaverunt arcam in Jublime. A kogoz przez Arkę? iezeli nie 
Nayświę* 
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Nayświętfzą rozumiec potrzeba MARYĄ? rak S. Ią nazywa 
Ambroży: Arcam quid, mfi Santłam Mariam dixerimus. Are 
ką Swiçtą, za Damafcena 5. zdaniem, Arką żywą, BOGA 
żywego: MARIA ef Arca Santła, U animata DEI viventis, 
Y ta to mityczna Arka MARYA, po bezdennym niewyczer= 
panego fkarbu łafk Boikich pływaiąca oceanie, z zrzodła bło» 
gollawieńftw naywyzżfzego, y pierwfzey niewinności pochodzą- 


ca ftrumienia: Ex fonte benedithonum Altifim, O primeve tnno-S. Dama 
centie radice, produt MARIA: Ta mowę Arka, od pierwo- fcenus 


rodnego grzechu zachowana potopu, z drzew próchnieć nie 
mogących złożona, toic: od wfzelkiego wolna przeftępftwa; 
taką lą Arką nazwał Bernardinus de Bulło, kiedy powiedział: 


Arta deifera, a diluvio peccati originalis immunis, de lignis iM- Serm. 5i 


putribilibus fatla, idefl: ab-omm peccatorum putredine prajervata,de 
W fzyftkich nas świat cały, iak uniwérfalnego potopu, pierwo- B 
rodnego przefłępftwa burzliwe zalały powodzie, fama iedyna 
tylko y nitki w nich nie umoczyła MARYA: Ubr peccatum o- 
riginale (mowi uczony Ginter) adinfłar diluvij, totum terrarium 
orbem inundans, omne mortalium genus devajfłaverat, feli ac unice 
Deipara Saulh(jima, nocere non poterat. A iako ztąd w wo- 
dach utonąć arka nie mogła: arca ferebatur fuper aquas, ze fpra* G 
wiedliwego, ze dofkonałego w fobie zamykała Noego: Noe 


Conce 
MV. 


enef. 7e 


wir juflus, atg perfelłusz tak mifyczoa Arka MARYA, w bloc refs: 


tnitym pierworodoey winy, dla tego nie zatopila fię ieziorze, 
ze Swiętfzego Noego IEZUSA, w fwoich piaftować miała wnę= 
trznościach. W nofzęz: Rodzącą Syna Bofkiego Matką, w cza- 
fic ftać fię maiąca Marya, przy pierwfzym poczęcia fwoiego 
momencie, Panna Niepokalana, Panna Nayczyftfza. O arce, 
czyli o Noego do tych czas mowiłem korabiu, do Arki teraz 
fię Izraelitow udaymy. 1. Reg. cap. s. Arkę Pańfką ludowi 
Bożemu, Filiftyńczykowie wydarifzy, przy bozku Dagonie, 
w bałwochwalfkim ią fwoim poftawili kościele: Tulerunt Phi» 
leftiim Arcam Dei, O intulerunt eam in templum Dagon, U flatu» 
erunt cam juxta Dagon. Dnia drugiego, tylko co świtać poczę: 
ło, Azocianie przychodzą, aż twarzą na ziemi, Dagon bozy* 
fzcze leży przed Arką, głowę zaś y ręce na progu znalezli: ve* 
nerunt diluculò, O invenerunt Dagon jacentem, fuper aciem fuam 
in terra, coram Arca Dei, O caput Dagon, C palma manuum EJUS, 
abfc:(je erant fuper limen. Ta Arką, kiedy naydoftoynieyfzą ia 
nazwę Maryą, bynaymniey nic wcale nie zbłądzę: w Arce A- 
arona nay wyzfzego Kapłana, rofzczka, z prawami Bofkiemi ta- 
blice, y z Nieba dana Jzraelitom na pufzczy była manna“ Inar. 
Tttt ca ted 
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Marchanga żelimnenti tria continebantur. virga Aaron, tabula legis, U man. 
“e na folżtudinis. Wiçcey daleko mowić o Maryi potrzeba: Ro. 
fzczką iek Ona Ieflego, na ktorey Kwiat Nazarańfki TEZUS 
AR zakwitnął: Egredictur Virga de .radice lejfe,U Flos de radice ejus 
"o" defcendct.  Rofzczką lą Aaronową, y Hugo Valłorinus nazywa: 
Virga Aaron, de-qua Flos CHRISTUS floruit. W Arce tabli- 
cę chowano z prawami, w .Panieńlkim Maryi żywocie, fam 
Prawodawca Zbawiciel, przez dziewięć zoftawał miefięcy,Ma* 
rya nie mannę, ale Chleb żywy, z Nieba zeflany nofiła: Panis 
vivus, qui de Calo defcendit. To iuz, że Arka znaczyła Maryą, 
a Dagon ze kogo wyrażał? Pięknie nam to Ildefonfus S. uóma» 
czy: Arca Maria, Dagon, originalis labes, limen primus acceffus 
ad corpus, inlimine caput abfcifum, quia in primo initio vincitur. 
Arka [prawi] znaczy Maryą, Dagon: grzech pierworodny ieft, 
przez prog złączenie fię z ciałem, czyli Maryi rozumieć na- 
lezy poczęcie. Y ten to Dagon na progu, czyli przy pier- 
wfzym Maryi poczęciu, głowę fkrufzył, co BOG przepowie- 
Genef. z.dźiał: Ipfa conteret caput tunm, fkutkiem iuz to potwierdziła 
y5 Marya. Przy Arce Pańlkiey, zadnym Dagon mieścić fię nie 
mogł fpofobem, bo w niey Aarona Rofzczka, tablicę z prawa» 
mi, y manna była; w miftyczney Arce Maryi Vitis vera, fam 
Prawodawca Zbawiciel, Ten, ktory pod przymiotami Chle= 
ba y Wina, w Nayświęt(zym Sakramencie, Ciało nam fwoie 
Joann.ó. za pokarm, Krew naydrozfzą oddał za napoy: Garo mea we- 
re efl cibus, © Sanguis meus were efl potus, Sya Boki, IEZUS 
zoftawał. Matką ona lego była iedyną, a iakze w niey Dagon 
miał fię mieścić grzechowy?  ludicum9. cap. Ażeby fam tyle 
ko na lzraelfkim zafiadał Tronie Abimelech, 70. braci, naie- 
dnym zabiwfzy tyrańfko kamieniu, na trzy części (woie podźie= 
lił zołnierftwo, a.tym wieżą, czyli obronną Sychem fortecę, y 
obległ, y dobył, y ztych, ktorzy iak do mocney tam fię fchro» 
nili ucieczki, tyfiąc zabił mężow. Pod drugą wieżą, czyli ro- 
wanie obronny tamże Abimelech podftąpiwfzy zamek, zni. 
fzczyć'go tak iak pierwfzą umyślił fortecę; ale fztuka fię nie 
udała, podchlebna nie pofłuzyła fortuna: oto młynńikiego kamie» 
nia (ztukę, z góry niektora zrzuciwfzy niewiafta, głowę mu py- 
fzną Kkrufzyła: Et ecce una mulier, fragmen mola de fuper jaci» 
ens, illifit capiti Abimelech, © confregit cerebrum ejus. Tak to, 
kto mieczem woiuie, od miecza y ginie: per que quis peccat, 
per caadem ipfe pumtur; na iednym bratoboyftwa zbrodnie po: 
pełoił kamieniu, y fam też od iednego zginął kamięnia. Ale 
Kaznodźieyfki minąwfzy moralizm, idę do rzeczy: A kogoz 
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ten dumny tyran Abimelech, iezeli nie czarta-wyrazał, na trzy 
ten części, zdradliwe fwoie podzielił zafadzki, to ieft: na grzech 

ierworodny, śtnierteloy, y powfzechny; drugiey y trzecieg, 
ach! ledwie ktory z ludzi tyfiąca, uchronić fię może na świe» 
cie, nikt zapewne pierwfzey nie minie. Y w macierzyńfkiego 
zywota więzach, y w czartowfkich razemze ięczemy okowach, 
z pokutuiącym kazdy narzekać powinien Dawidem: Ecce enim 
in iniquitatibus conceptus fum, Oin peccatis concepit me mater mea. 
Oto 1a w nieprawościach poczęty ieftem, y w grzechu poczę* 
ła mię matka moia. Swiat cały, y wfzyftkich nas ludźi żyiąe 
cych, dufzoy zawciował przeciwnik. Stanął ten pod obronną 


Pfal. 5 


Dawida Wieżą, tyfiąc uzbroioną tarczami: Turris David cumcCantic: 
Y 4 


propugnaculis, mille clypei pendent ex ea; (Maryą rozumiem ftu- 
chacze) pod fwoią podbić władzę zamyślał, az od iedney Zo» 
ftat pokonany Niewiaftys MARYa albowiem będąc Petra de- 
ferti de qua Agnus miffus, Opoką, z ktorey poflany Baranek, 
dla tey przyczyny, ız Lapidem angularem, węgielny Kamień, 
że miftyczną Opokę, Petra autem erat CHRISTUS, nofła w 
fobie CHRYST USa, piekielnego Abimelecha, czyli pierworo- 
dne wcale zwyciężyła przefiępftwo. Togdy ia mowię, ali- 
ści przypominam fobie Katolicy, polityczny od TROYCY 


0 


4.0 


Przenayświętlfzey, Pefła do MARYI komplement: Ave Ma ucz s 


ria gratia plena, Dominus Tecum; Zdrowas MARYA łafkiś 
pełna, Pan z tobą. Pytam fię teraz, (powiedzcie) gdyby na- 
przykład choć naymnieyfza w niey cząftka fię mieściła grze. 
chowa, fakk Bofkich petra a mogłazby fię kiedy nazywaćć Nie 
moie to, ale Rycharda a $. Laurentio, Y zdanie y towa tako. 
we: Siili pars fit quedam cum peccato, jam non credam quod fit 
gratia plena. O tey: tedy w Niey fię zamykaiącey łafk Bo- 
(kich pełności: „Ave Marta gratia plena; a kiedyz uflyfzała 
Marya? oto przy odebraniu wiadomości, ze w ley fię wtora 
Ofoba Troycy Przenayświętlzey, Sya Bofki pocznie wnętrze 
nościach: Ecce concipies in utero, G paries Filum, O vocabis Nos 
men ejus IESU M, bic erit magnus, O Filius Alu(fim vocabitur; 

to pocznie(z w żywocie, y porodzifz Syna, y nazwiefz Imie 
iego IEZUS, Ten będźie Wielkim, y Synem Naywyzfzego 
nazwany.. Zważcie? z tąd łafki pełna, że Matką Bofką MA- 
RYa, łafki by zaś bydź pelną nigdy nie mogła, grzechowym 
kiedy gdyby pokalana była czernidłem. O zaiftez! Rodzącą 
Syna Bożego Matką, w czafie fłać fię maiąca Marya, przy 
pierwfzymm poczęcia (woiego momencie, iedyna Panna Niepo- 
kalana, Panna Nayczyftfza. 1faie cap. s3. lzaiafz Prorokow 

Tat2 Xiąze 
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Xiąże, dość pięknie y iawnie, to z łona Oyca Przedwiecznego |. 
na ziemikie przyiście padoły, to przyjęcie natury ludzkiey, 
czyli Wcielenie fię Chryftufowe, to Mękę iego frogą y okru. 
tną przewidźiawfzy, Duchem przepowiedział Prorockim. Ten 
na CHRYSTUSA, y nieporownaną lego zapatrzywfzy fię 
doftoyność, w wielkim ftanął podziwieniu, y temi zawołał flo. 
wami: Geverationem ejus quis cnarrabit? quia abfcyjus eft de 
terra viventium, Narodzenie iego a kto ogłofi, bo od ziemi 
zyiących oderwany iet.  [Dworako tu te od Proroka wfpo: 
mniane, Chryftulowe rozumieć potrzeba rodzenie, iedne przed 
wieki, w czafie drugie, kiedy z Panieńfkiego Maryi żywota, 
Philip xaM równym: in fimilstudinem bominum falłus, © habitu inven. 
tus ut homos; ać fię raczył Człowiekiem, nowe, zaifte godne 
iet y te Narodzenie zdziwienia, zupełnym trudno ie ogłofić (po: 
fobem: Generationem ejus quis enarrabit; ale na coz [profzę] 
Prorok dodaie: qura abfci(fus ef de terra viventium? bo ed zics 
mi zviących oderwany iet? State tu Rupertus Opat. y przez 
ziemię tę, Nayświętfzą rozumie MARYĄ. Ta! taalbowiem 
Ziemią błogofla wioną, Ziemią nayczyftfzą, y niezmazaną ief. 
Y ztey to Ziemi Panieńfkiey (co do Ciała mowiąc ludzkiego) 
IEZUS pochodźi: Hic relłć intelligitur, quia abfeiffus efl deters 
ra viventium, de terra in quam non morientium, fivć now mortu- 
orum; morte peccati; quia omnes in „Adam mortui funt; fedde ter: 
ra viventium, ideft de terra Virginea, per S antłum Spiritum ab 
(cijus eff. Od ziemi żyiących oderwany ieft, nie od ziemi u 
micraiących, czyli grzechową zmarłych śmiercią, ktorą w 
Adamie, w pierwfzym nafzym wfzyfcyśmy: fkonali Rodzicu; 
ale zziemi żyiących, z ziemi niefkażytelney, z ziemi Panień: 
Ikicy; Tę BOG Ziemię ubłogofiawił, od wfzelkiey zachował 
Pfal, 4g.Diewoli, Zawołać tu trzeba z Dawidem: Benedixifli Domme 
' terram tuam, convertifli captivitatem lacob. Bo ( profzę ia 
was) fami tylko chcieycie ofądźić, y czylizby przyftało, aze. 
by Syn Bofki, ktory zgbrnych Nieba pałacow, dla grzechu 
z ftąpił znilzczenia, fam Ciało grzechowey kiedy podległe ika: 
zie, brać miał na fiebie? nie ia to, ale uczony was Ginter py” 
ta fię? Quam fuiffet inconveniens, Ji Deus Filius, qui in bunc fi- 
nem in mundum venit, ut peccatum aboleret, ipfe talem affumpfif- 
Jet Carnem, qua peccato fuiffet obnoxia. Czyfte Ciało IEZ Ulo. 
we, y niewinne, toć y Ta, ktora ie dała Matka, bydź mufiała 
czyfła, bez zmazy, y. niewinna. Iulius Cefarz, woiennych 
wiele, krwawych męznie odprawiwfzy utarczek, w fędźiwey 
chcąc rozrywek zażywać ftarości, częftemi zwykł fg był za» 
awiać 
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bawiać łowami. W tym, czafu fię trafiło pewnego, iz żywą 
lelenicę, dźiwney ułowił piękności, a tę ofobliwym kiedy fo- 
bie upodobał [pofobem, mało na tym że ią w obfzernych knie- 
iach y lafach, pierwfzą udarował wolnością, nadto, azeby od 
wfzelkich na potym befpieczną była fideł, famołowek, y zafa» 
dzek, znak wyzłacany iakowyś, z temi iey zawiefił na fzyi flos 
wami: Noli me tangere, quia Cafaris fum; tykać mię fię nie 


śmiey, bo famego ia ieftem Cefarza: quia Cefaris fum. Pod 


tey naymilfzey„y nayupodobańfzey lelenicy podobieńftwem,czy: 
li allegoryczną figurą, Naydoftoynieyfzą mogłbym ia rozue 
mieć MARYĄ, wlzak lą to podobno lelenicą, a Syna iey 
Icleniątkiem, Proverb: s. Y. 19. Mędrzec Pańfki, nazywa Salo- 
mon: Letare cum Muliere adolefcentie tue, Cerva chari(fima, 
© grati(fimus Hinnulus, ubera ejus inebriant te, in omni tempore; 
in amore ejus delećłare jugiter. Piefzczonemi Cant. 8. cap. Y 14. 
do Oblubieńca fwego mowiąc Oblubienica Pańfka fiowami, ma. 
łym kiedy go nazywa lelonkiem, Ielenicy fobie nieiako przy- 
włafzcza nazwilko: Fuge dilećłe mi, W affimilare Caprea, bin. 
naloj, Cerworum , fuper montes aromatum. Tu iuzze lelenicą 
nieiako nazywać możemy MARYĄ, ale zawżięty na połow 
Dufz ludzkich myśliwco zdaleka, wara od Nicy, twoim y 
drafoąć lą nie waż fię zębem. Sama was fzczwacze okrzyką 
piekielni: noli me tangere, quia Cafaris fum; tykać mię fię nie 
waż, bo Ia Oyca Przedwiecznego Corką, Syna Bofkiego Ma- 
tką, Oblubienicą, Ducha Sw. Szlachetnym Troycy Przenay- 
świętfzey ieftem przybytkiem: Ticlinium Nobile S anth(jime 
Trintas; zgoła, cała la W fzechmocnego ieftem Monarchy. 
Trudnoż pfy nieczyfte, pfy przeklęte, darmo piekielny Cerbe= 
rze, na tę mityczną lelenicę Maryą, zuchwałą (fzczekać moze 
cie pafzczęką, grzechowym Tą zarazić iadem, ugryść, ukąfić nie 
podobna; wafze, ze prozne, ze wfzyftkie daremne zamachy, 
wbrew uczony Ginther wymawia: Nihil bic canes immundi, 
qua inanis efè omnis impetus allatrare quidem fed mordere illam non 
pożejłis. W (zyftkich nas do kniei zycia doczelnego idących, 
w fiatki czart pierworodnego ułowił, uwikłał przefiępftwa, wol» 
na MARYA, berłowładnego o fobie Pfal.40. Y 10. mowi Proro* 
ka fłowami: Cadent quidem in reticulo cjus peccatores: fingulari» 
ter autem fum ego donec tranfeam. Dziwna ieft drzewa Iefion 
nazwanego natura, iego iadowite tak wielce fię lękaią węże, iz 
prędzey fię w rofpalone fkoczyć odważą pożary, niżeli pod ica 
go choć cieniem zoftawać; y ztąd to mu fymboliczne pioro 
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bus noxia, fzkodzi fzkodzącym. Wąż iadowity, padalec, żmi. 
ia piekielna (zatan, całe ludzkiego plemię narodu, grzechową 
zaraził trucizną, do tego miftycznego Drzewa, do iedney z ia. 
dem przyftąpić nie mogł Maryi; dowcipnym to Kardynał Sfon- 
draty, rzetelnie wyraził konceptem: Quam fraxinus ferpentis, 
tam Virgo peccati abhorrens, nec illa venenum, nec ifta culpam ad- 
śnittit, O quod natura tn arbore, hoc gratia in Virgine fecit; lak 
drzewo lefion węzami, tak brzydzi ię MARYA grzechami, 
tamte trucizny do ficbie, Ta winy nie przypufzcza naymniey: 
fzey;y co fama wdrzewie czyni natura,to łafka fprawuie w Maryi. 
Ecclef} Mowi o fobie Marya: QuafiCedry exaltata fü inLibanozy częfto zai- 
fte Cedru zMaryą,w Piśmie fię znayduie zrownanie,czemuz [po- 
wiedzcie] na tym innym zbywa drzewom honorze? Seraficzny 
Zakonu moiego Doktor, daie Bonawentura $. przyczynę: Ideo 
Beata Virgo frequenter Cedris Libani comparatur; quia ferpentes 
fugant U'occidunt, qusa ipfa ftatim in fua Conceptione contrivit fer- 
pentis. caput. Zrad to zaite Naydoftoynieyfzą do Cedrow 
rownaią Maryą, zeiakó drzewa te węzow odpędzaią y mo- 
rzą, tak przy pierwfzym poczęcia (woiego momencie, piekiele 
nego znifzczyła {moka MARY A; do Drzewa tego grzechowe 
fię przyczołgać nie mogły gadźiny, bo Owoc błogofławiony 
zrodźiło. łerychońf(ką Rozą nazywa fię Marya: Quafi plan- 
tatio Rofe in lerichos y fłufznie, nie dźiw Katolicy: Tą bo: 
wiem y taką Rozą iet Marya, ktora z Rodzicow, Adama y 
Ewy, iak z ciernia bez bodzcow zakwitła grzechowych: 14.4- 
RIA Rofa eft [mowi uczony Arcones] que de Parentibus oris 
ginali peccato infellis tanquam Rafa de vepribus, U fentibus nata 
nullum ex Parentibus contraxit originalis culpe aculeum.  Rózą 
lą y Adam de S. Vithre nazywa, kiedy ią z ferdecznym po. 
zdrawia afiektem: Salve Verb Sacra Parent, Flos de fpinis 
JPina carens, Flos (pineti gloria. / Miod, flodycz z róż pfzczołka 
zbiera, paiąk w niey truciznę znayduie: ffarabeo rofa mors. To 
nie Człowiekiem, ale nikczemnym ziemi robakiem, to robacz- 
kiem w drzewie fubtelnym, z wielkiey, z głębokiey nazwał fię 
JEZUS pokory: Ego fum vermis © non komo,. quafi tenerrimus 
ligni wermiculus; mnie Go Pfzczołką nazwać niechay godzi 
fię. Y z tey to Róży piekielny dla tego fię otruł niedźwiadek, 
ze zniey za fprawą tego Ducha, o ktorym to w Piśmie czyta« 
"my: Spiritus meus fuper mel dulcis, Duch moy fłodfzy od mio- 
du ieft; za fprawą Ducha tego, nad ktorego flodką dobrocią, 
dobrą flodyczą,Mędrzec fię zaftanowiwfzy zadźiwił: O quam! bo- 
nus cji Gfuawis Domine Spiritus tuus; Ten ktory fig W 
mia 
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miał karmić: Butirum © mel comedet, Nayllodfzy wziął Ciało 
Zbawiciel. Y drzewem lefionem, y Cedrem, y Rozżą nazy- 
wałem Maryą, o drzewach, że kiedy fię y kwiatach zgadało, 
iakom w Kazania namienił początku, powiem y teraz zam* 
knięcym ieft iefzcze Marya Ogrodem: Hortus: conclufus, con- 
clufit eum tota Trinitas [wfpomniany nie dawno mowi <Ancores] 
Potentia Patris munivit Virginem contra diabolt violentiam, Sa- 
pientia Filij contra boflis fraudulentiam, Bonitas Spiritus Santti 
contra ejufdem malitiam. Zamknięty Ogrod od całey Troy- 
cy Przenayświętfzey Marya, moc Oyca Przedwiecznego, na 
fzatań(kie Ią dobrze uzbroiła naiazdy, Syna Bofkiego Mądrość 
na niedościgłe zdrady iego, Ducha Nayświętfzego Dobroć na 
przeciwko złości iego. Y ztego to oczym mowiłem aż do. 
tąd, wnofić potrzeba: że Rodzącą w czafie Syna Bofkiego Ma- 
tką, ftać fię maiąca Marya, przy pierwfzym Poczęcia fwoiego 
momencie, Panna Niepokalana, Panna Nayczyftfza. 

Kończę. Niepokalaną, niefkażytelną, bez zmazy zawfze 
ieft Panną Marya, dla fiug atoli (woich Matką dobroczynną, 
Matką łafkawąs bo iako niewymownie od Boga przy (woim 
uczczona poczęciu, tak tego Niepokalanego Poczęcia fwoiego 
czcicielow, flawą, y dobrem obdarza wfzelakim: Virgo glori= 
ofa (mowi uczony Tordanćs) ex quo in fwa Conceptione fingulari" 
ter a DEO bonorata eft, ideò ejufdem Conceptionis fug devotos 
cultores honorat, Wielkie na to z nafzey Polikiey Oyczyzny 
mam dowody, żwawo ta zawfze przy Niepokalaney Maryi 
ftawała honorze. |Jefzcze w Karolictwie Uroczyftość dźifiey» 
fza nie odprawowała fię folennie, aż Roku 1628. Jub Ritu prime 
clafis cum olława, za.uśmierzone ex voto dziękuiąc powietrze, 
Krakowfka ią obchodźić zaczęła Dyecezya.  Wfzyftkim na 
zbawienną zazdrość, na przykład, Tasnie. W ielmożna tuteyfza 
Lwowfka Kapituło, Uroczyftości Niepokalanie Poczętey M4- 


*RYI, z tryumfalnym odprawuiefz applauzem Oktawę, lą y 


w herbie, y wfercu, y w myśli, nofifz y w pamięci. Wiel- 
kie były przed więcey iak kilkunaftą latami, na Godżinki o 
Niepokalanym Poczęciu Maryi zamachy, Polfkie fię o to całe 
upominało Kroleftwos Rufkich Metropolia kraiow Lwow fto- 
łeczne miafo tuteyfze, broniących do Rzymu too. argumen- 
tow pofłało. Za te tedy świadczone Honorowi fwemu przy» 
flugi, fama ażeby Poliką lą nazywał Krolową, u Mancinella 
Soc: IESU Kapłana, dopominała fẹ Marya: Cur me non vos 
cas Reginam Polonia? Panią, Monarchinią, nafzą iet Krolo. 
wą Marya, o (woich Ta nigdy zapomnieć nie może poddanych. 
Uuuu 2 Miko» 
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Mikołay Kaiinowkki, z Tureckiey uchodząc niewoli, w dzi- 
kich polach na niofącego do pozarcia dźiecię trafił Połoza, w 
ofłatnim więc krzyknie do Maryi niefzczęściu: Immaculata 
VIRGO, opitulare mibi, ach! Panno Niepokalana, ratuyze mię; 
coż fię ftało: oto drugi natychmiaft przybiegł(zy Połoz zaiadł 
pierwfzego, y tak zdrowo Kalinowfki z dźiecięciem ocalał. 
O Niepokalaney Maryi honor w Szląfku fię z Lutrem Komo- 
rowiki powadźił, phnięty od Lutra Polak, w poiedynku upa: 
da, atu w grzechowym fłanie będącą porwać iuż czarci mieli 
dufzę, złakawym mu MARTA przybyła ratunkiem, temi 
zawołała flowami: Ergone meus beros Polonus peribit? y moyze 
to żołnierz Polak zaginie? żal y fkruchę uprofiwfzy ferdeczną, 
w Niebiefką z fobą wprowadziła krainę. Pilze Nadazy Boguni= 
dus czyli Bogumilus podobno, z Arcybifkupa Gnieźnieńfkiego 
R. P. 1287 Kameldul, w życiu cnotliwym ku Niepokalanemu 
MARYI Poczęciu nabożny, Dufzę fwoię w ręce tey Niepo- 
kalaney oddał Maryi, Ta w gołębicey poftaci na wieczny ią 
wniofła fpoczynek, Anielfkie przy tym były ftyfzane fpiewa= 
nie: O felix Polonia! quam tuetur immaculata M AR14; O! Pol- 
fka fzczęśliwa, przy ktorey całości y dobru, Niepokalana ftaie 
Marya. Y ty laśnie Wielmozna fzczęśliwa iefteś Kapituło, 
y ty prześwietne Lwowrkie fzczęśliweś miao, y wyście w 
Bogu zgromadzeni fzczęśliwi Katolicy, nabożnefz wafze ku 
MARYI aff:kta, pie przez oktawę, ale w zyciu całym zawfze 
jednakie, zawfże niechay będą ftateczne, a cześć Niepokala- 
nemu ley od was wyświadczona Poczęciu, początkiem bez koń: 
ca izczęśliwey wam będźie wieczności. Amen. | 


KAZANIE LXI 
Na Uroczyłtosć Sw. Tomafza Apoftola, 


Miane w Lwomie w Kościele F rancifzkańikim u S. Krzy- 
ża, dmią 23. Grudnia, R. P. 1758. 


Refpondit Thomas, & dixit ei: Dominus meus, & DEUS 
meus. Ioan. 20. cap, 


Odpowiedżiał Tomafi, ij rzekł mu: Pan moj, ij BOG moj. 


tr Cale chwalebnie, trudno y wymowić fiuchacze, jak do- 

W brze to Tomafz uczynił, że na czas od wfpół Ucz- 
AVG niow Świętych fpołeczności, a zatym y od famego od* 
daliwfzy fig CHRYSTufa, do niewiernego przyfta- 


wfzy żydoftwa, Non erat cum cis binc cum perverfis incredulis 
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ludzi, mówi Sebeaftyan Penzyngier; po krotkiey z IEZU- 
Sem rozmowie, (erca zakamieniałość, non credam, łez rzęfiiych 
fkrufzył kroplami: gutta cavat lapidem, na fiuzbę fię znowu IE- 
ZUfową oddał, Bogiem y Panem go fwoim ogłofił: Re/pondit 


` Thomas, € dixit, Dominus meus, S DEUS meus. Ach! ach Ka- 


tolicy! czy razze fię nam odftąpić przez grzechy Boga przy» 
trafi, a prętkiz do niego pokutnym powrot gościńcem? To 
przy Konteffyonałach Spowiednicy,to Kaznodzieie na Ambonach 
wołaią Izaiafzowemi na was flowami:Derclinquat impius viä fuă, 
O vir iniquus cogitationes fuas, U revertatur ad Dominum, U mife- 
rebitur ejus, © ad Deum nofirum, quoniam multus efè ad tgnofcen= 
dum.  Bezbożniku drogi twoie porzuć grzechowe, nawroć fię 
do Pana, a łafkę iego więtą odzyfzczefzy BOG bowiem wielce 
łafkawy, BOG mifofierny iet. Y Spowiednicy, y my Ka- 
znodźieie bez ogrodki prawdę wam po leremiafzowemu rą* 


biemy: Revertatur unujqui[g a via fua mala, © dirigite Vids jerem 18 
veliras, W fłudia vefłra; z nieprawości fię wroćcie manowcow, Y 1! 


proftuycie drogi wafze. Coz na to? ufzy zatykacie podobno, 


ffuchać niechcecie. Raz z fiebie flodkie fluzby Bofkiey, Jugumyathirr 


meum foave eft, U onus meum leve, zrzuciwfzy iarzmo, za* 
prządz fię iuz w niego więcey niechcecie. O! iakze nie tak 
Solennizant dźificyfzy Tomafz S. uczynił: Tento ten, tylko 
co tego' ktorego Z martwychwfaniu wierzyć zbraniał fię, uy- 
rzał IEZUSA, rak zaraz fiebie fugą, iego y Bogiem nazwał 
y Panem: Rejpondit Thomas, © dixit, Dominus meus, U Deus 
mieus. Totu fię zprawdziło, co Habacuc 3. cap. Prorok na- 
pifał: Dedit abij(fus vocem fuam, altitudo manus fuas levavit; 
BOG Naywyzízy, ręce (woie podniofi na upadaiącego w wie- 
rze podźwignienie Tomafza: „Altitydo manus fuas levavit; aż 
Tomafz, przepaść zimienia: Thomas abijffus, z głofem fię (we- 
go odezwał wyznania: Dominus meus, © DEUS meus; dedit a» 
bij(jus. vocem fuam. Nawracaigcego fię Tomafza z Chry ftufem 
rozmowę, wlzyftko mi fię zdaie, ze P/al: 41. Prorok opifał: 
Abyffus abijjum invocat, Przepaść wzywała przepaści; czyli 
przepaść miłofierdźia Serce IEZ Ufowe. drugą przepaść, Tho. 
mas abijjusj wzywałó do fiebie Tomafza, az zaraz fię Tomafz 
dał fiyfzeć: Refpondit Thomas, O dixit: Dominus meus, GDEUS 
meus. Panem fwoim Tomafz nazwał IEZUSA, y f(lowa mu 
danego wiernie dotrzymał, bo życie całe na fwięte lego oddał 
y poświęcił ufługi. A czegoz fię [profzę] dofluzył? Oto w 
dalfzym mowy moiey powiem dyfkurfie: Wiernego Sługę fwo- 
iego Tomafza, fzczodrze BOG zpanofzył we wfzyftko. O 
Wwww tym 
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tym tedy Panu BOGU moiemu na więkfzą, a wię!fzą chwałę. 
Ad M.D.Glriam. Za łafkawym błogofiawieńtwem Twoim 
mowić zaczynam, Nayświętfza, Naydoftoynieyfza MARYA 

Panno, y Matko Bofka. Ave MARIA. 
JAk zła fluzba, y pracowita u świata, tak zadney u niego 
Ja: fię nie dofluzy zapłaty. Zdrowie na (luzbie iego ftra. 
cilz y fiły, az ci tak na koniec iak 1. Reg: 26. cap. Saul Dawido* 
wi fzukać inney fobie fluzby rofkazą: Vade fervi diis alienis, 
Niczego fię [ręczę] nie dofłuzyfz u niego, bo on {am hołyfz, 
nędzarz oitatni. Dobrze mu fię niegdyś Salomon, Izrael(ki 
przypatrzył Monarcha; coż w nim przecie uyrzał takiego? o» 
Ecclef, 1,10 prożność iedyną, y ferca zobaczył zgryzotę: Vidi cuntła 
Yý 14. qua fiunt fub fole, O ecce univerfa vanitas, © afflittio fpiritus A 
coz, co (profzę) (woim ma wyświadczyć fluzącym? Swiato: 
wa fluzba, ze wolność utraca, dawne pofpolite niefie przy- 
fiowie. Nie tak u BOGA: Iemu flużyć, a berło, oraz Krole» 
wka piaftować koronę, iedno to zaprawdę fluchacze: Servire 
DEO, regnare cef, Dowod tego iawny na Świętym dźificy* 
fzym widziemy Tomafzu: lego bowiem iako Sługę fwoiego 
wiernego, fzczodrze BOG zpanofzył we wfzyftko. Tę pra. 
wdę oczywiftym zebyśmy poznali (pofobem, do Ewangeliy 
fig wroćmy dzifieyfzey: Drzwiami zamkniętemi między (wo. 
iemi /gdziefig tez y Tomafz znaydował ) ftanąwfzy Zbawi» 
ciel Uczniami, na znak, że on fam zmartwychwftały, a nie kto 
inny ie, w Bok Przenayświętfzy otwarty, rękę włożyć To.» 
mafzowi rofkazał: Affer manum tuam, O mitte in latus meum: 
Y ieft ciekawe między Doktorami y Tłumaczami Pifma Sw: 
pytanie, czylitez Tomafz Ran fię lezulowych dotykał? czy- 
li tez, że to iek CHRYSTUS zmartwychwftały prawdziwy, 
wiarę temu dawfzy zupełną, rękę (woię od tego zatrzymał do. 
tknienia? Eutbrmius y Gloffa, zdania fą wątpliwego, że bydź 
~ to mogło, bydz też ynie mogło, przyznaiąs Swięty zaś Au- 
„Auguftyn, Cijrillus, T beopbtlatłus, Chryzoftom, y zniemi W. 
Beda tego, ze fię dotykał Ran IEZUfowych, naucza. Uczo- 
ny zaš tak iawnie powiada TPoletus: Certa res efl, in confejfo a- 
pud omnes, Thomam fecundum Domini praceptum, vulnera Chri- 
fii tetigijje, Rzecz [prawi] pewna, y za prawdżiwą od wízyft- 
kich uznana ief, ze Chryftufowemu Tomafz czyniąc rofkazo- 
wi zadofyć, do Ran iego Świętych y wściągnął rękę, y dotknął 
fię. Toia mowię, y zgłębokim zaraz wołam zdźiwieniem: 
Ach Panie! nawracaiącego fię Sługę Tomafza, łafki twoiey ©: 
fobliwizym o! iakześ zpanofzył doftatkiem! Zgromadzeni 

zważ' 
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zważcie tylko [profzę] fluchacze: Dotknąć fię, IEZUfowe u 
całować, uscilkać nożki, z ferdecznym chciała Magdalena affe- 
ktem, aż iey tego zabronił Zbawiciel honoru: Noli me tanejoan ze 
gere, nondum enim afcendi ad Patrem meum. Krwią płynąca, 
kraiu fzaty IEZUfowey, dotknęła fię była niewiafta: tetigit VC-Marci 5: 
Jlimentum ejus; az tknęło to IEZUSA, zaraz zawołał: quis te= 
tigit wefłumenta mea? Skłonił [to prawda] na pierfiach lan gło* 
wę IEZufowych: Recubuit fuper pettus ejus; ale na piefiachogń: zr. 
pokrytych fukniami. Ian y Magdalena, Chryftufowey pełni 
miłości, krwią płynąca wiary nieposledniey matrona, a prze. 
ciec tego im niewyświadczył IEZUS honoru, ktorego kiedy 
w Bok włożyć palce rofkazał, w wierze powątpiewaiącemu, y 
nawracaiącemu fię dopiero pozwolił Tomafzowi. Dobrze te- 
mu uczony fię Ginther przypatrzywfzy, zawołał: O! beati di» 
giti, o! manus felices, qua ad intima ufg Redemptoris noflri pe- 
netrdrunt vifcera, ipfumg, Cor IESU attigerunt, in quo funt o» 
mnes diwitia, [apientiæ tbcfauri. O palce błogofiawione! orç- 
ce Tomafza fzczęśliwe! ktore do IEZUfowych przenikogły 
wnętrzności, y famego fię, w ktorym wfzyftkie doftatki, y fkara 
by mądrości zamknięte, Serca Nayświętfzego dotknęły. W 
Skarbcu nieiako, kiedy w Boku fwoim zanurzyć mu fię IEZUS 
rofkazał: Immerge te in latus (Rowa Cypryana 8:) dives ara* 
rium inopia tua. O! flufznież tu wnofi ztąd Ginther wfpoe 
mniany: CHRISTUS Thome. Apofłolo fus penitenti, plus amo- 
ris U honoris dedulit, quam scateris Difcspulisz  Pokutuiącemu 
Tomafzówi Apoftołowi, fwoiemu, od Uczniow innych, y ho- 
noru, y (woiey 'więcey wyświadczył CHRYSTUS miłości. 
Tyleż! tyle dla nawracaiącego fię uczynił Zbawiciel Toma- 
fza, acoż rozumiecie Katolicy, na Bofką potym cały gdy fig 
oddał ullugę. y iakiemiz zpanofzyć go niemiał darami? Pra. 
wda to iet, y przeczyć ia temu nie mogę, że -raz wfpół z A< 
poftołami innemi Tomafz był, na męki frogie gotuiącego fię od- 
biegł Chryftufa: relilło eo omnes fugierunt; Prawda to ieft, 
ze [iakom dopiero namienił] Zmartwychwfłaniu niechiał byt do- 
wierzać Pańfkiemu; Prawda toieft, ze w Chcyftufowey fzkoły 
nauce, w ktorey od famego powołania (woiego pięknie poftą- 
pił: Tbomas Gallileus | Rowa Ginthera] a retibus ad Chriflum 
vocatus, in cujus fchola mirum in modum profecit; trochę fię był 
zaczął opufzczać, ale po tryumfalnym W niebowftąpieniu IE- 
ZUlowym, po zefłaniu Ducha Nayświętfzego, nic ftateczniey- 
fzego, nic mocnieyfzego do śmierci famey nie było, nad Toma- 
iza. Takie dał onim Dionijfius Cartbufanus świadećtwo, kie- 

Wwwwz dy na~ 


372 Kazanie na Uroczijlłość 
dy napifał: Quamvis Sanćłusille Apoftolus infłante Chrifli Paf 
Jione, dum ipfe ab tmpris caperetur, a propofito fortitudims fua ce. 
cidertt, quia cum Coapofłolis fugit, tamen poft Chrifli Afcenfio» 
nem, © Spiritus S. miffionem, confłantjime manfit, atġ, fortiffi- 
mus fuit uj ad mortem. Zarliwy to ni drugi Prorok Eliafz, 
w nawtoceniu do cnoty, do poznania Boga, y miłości iego, To: 
mafz S. Kaznodzieia. Autor to mu przyznaie wfpomniany: 
Saniłus Apoftolus Thomas, ferventiffimus fuit exbortator homi- 
num ad'viriutes: : Zaprawdę Ewangeliczną y Boga, z niewy: 
mowną śmierć Męczeńlką podiął ochotą: Thomas pro fidei ve- 
ritate © Chrifło, [mowi tenze] mortem prompti(jimo pafus efl a- 
mmo:  Palcem wytknąwfzy, długie cnot iego czytać Lanfper- 
giufz każe regeftra: Vide jam in 5. Tboma, quomodo ipfe eredens 
Der Filo obeduwit, wide ad qua opera Domino [e refignawerit, 
nempe ad;extlium inter barbaros, ad famem , fitim, labores, deri» 
Jiones, ' ad mortem; Gaudebat pro Nomine IES U contumeliam 
pati; U exultabat, proCHRISTO mori, non aliud quam quia ama: 
bat eum, tnquem credebat, in quem (perabat. Patrz, [prawi] y 
dobrze w Tomafzu S. uwazay, iako on przy wierze mocney, 
ftateczney, Bofkiemu zawfze był pofiufzny Synowi; patrz, na 
iakie, na iak trudne z ochotą fię dzieła odwazał, toieft: na cię- 
zkie między dzikie pogańftwo wygnanie, na głody, pragnienia, 
prace, pośmiewifka fzyderíkie, y zycia nakoniec utratę O iak 
lię nie ciefzył, gdy wzgardę iakową dla Pańfkiego mu cierpieć 
było trzeba Imienia. O iako ferce iego nie napełniło fię rado” 
ścią! kiedy Duchem to przenikał. Prorockim, ze CIIRYStu- 
{ową śmiercią miał zakończyć uflugę. Dziełaż tak znaczne 
yzacne, a co w nim te fprawiły, pytam fię? to pewnie, że 
w ktorego wierzył, y w ktorym ftateczną pokładał nadzieię, 
ferdecznym tego tez y kochał affektem. / Wielkie Tomafza 5. 
zaflugi, rzeczony Dionijfius Cartbafianus temi opilał flowami: 
Beatus 4 pofłolus Thomas, proximis copiofe [pirttualiter, corpora» 
literg, fubuenit, ignorantes docendo, perfidos convertendo, paupe" 
ribus eleemofynas tribueńdo, infirmos quog curando; “Tomalz Św: 
bliznich fwoich iak co do ciała, tak co do dufzy, fluzył pozy- 
tkowi y dobru: to nieumieiętaych zbawienną, (więtą napełnia: 
iąc nauką, to niewiernych do Boga nawracaiąc y wiary, to 
firapione y nędzne uboftwo, fzczodrą hoynie w(pomagaiąc iał= 
muzną, to zchorzałe lecząc kalećtwo. Tak tedy licznemi, y 
ślicznemi Tomafza BOG zbogaciwfzy cnotami, tegoż Sługę 
fwoiego wiernego, czyliz nie zpanofzył we wfzyftko? Cant: 5. 
V.14. Taką tam, że ręce iego złote, toczone, a: 
pełne 
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pełne hiacyntow, Dufza pobożna daie Oblubieńcowi fwemu 
pochwałę: Manus ejus tornatules, aurea, plena biacijntbis. Mo- 
wić to ytwierdźić o Tomafzu potrzeba: w otwartą Boku IE- 
Z USowego ranę, iak w fwiętą tokacnią, rękę (woię ten S. wło: H 
żył Apoftoł, aż na wfzyftkie Apoftolfkie prace y trudy, y WIN 
zręczną y rączą ftała fięs właśnie B OG pod cyrkuł NN 
dla fiebie utoczył Tomafza. O nim to Ifaig 44. Y. 13. zawo» i 
łać nalezy z Prorokiem: In circuitu tornavit tllud, O fecit ima- NA 
ginem viri, quafi fpeciofum hominem, babutantem in domo. Wta- IA 
snie iak koło wytoczone Tomafz S. wfzyftkie prawie świata IN 
krainy, z Ewangeliczney nauki obiegł głofzeniem. Po Ducha MIN 
Nayświętfzego przyjęciu, ku flońca fię udał wfchodowi, tam MIU fl 
trzech owych, ktorzy narodzoney JEZUSowi Dźyccinie [iako IN 
Swięty z Sylweftrem świadczy Chryzelog] w Betleemfkiey po- LAW 
kłonili fię ftaience: Kafpra, Melchiora, y Baltazara, ochrzci- IK 
wfzy Monarchow, za Fowarzyfzow Apoftolfkiego fobie przy- I 
brał urzędu. Udał fię potym na zachod, daley fię ku południo- INN 
wi obrocił; pofzedł do Egyptu, czyli do ziemi Murzyńłkiey, 
do Abiffynow, y przy chrzcie ich w białą niewinności fwiętey 
ubrał fukienkę. W Perfyi, w Medyi, w Hirkaniy, w Scytyi, 

Ewangeliczney rozfiewał ziarno nauki, złote zniwo gornemu Ji 
z nich Gofpodarzowi uczynił, do gumna fzczęśliwey wieczno- ill 
ści. Tomafz, imieniem drugim nazwany Didymus, Thomas joannize: 

qui dicitur: Didymus; te fowo Didymus, albo Geminus, tłuma- 

czy fig dwoiaki. Temiz pewnie do prac Apoftolikich- y true 

dow, zachęcał ię Tomafz ffowami: Imie mi iet Dzdjmus, 

czyli dwoiaki, y w iednymże tylko dla Imienia czci, y hono» 

ru Bofkiego pracować będę świecie? ey fzukać mi trzeba dru» 

giego. = lakoz do świata nowego, do Ameryki, do Chyn Ta- 
tarikich, do Brachmianow, do Mangi, do Indyi fię udał podzie- 
mney; piezliczonemi: tam w tych ciemnych krainach świecił 
cudami, E wangeliczney nauki iaśniał pochodnią, z północnych 
cieniow wypogodzone Wiary S. wzniecił y zapalił południe. 
Tych, ktorzy. magis dilexerunt tenebras: quam lucem, z bałwo- 
chwalfkich błędow ciemnicy, do światła Boga poznania, świę* 

tą fwoią przywiodł nauką. To Dionijfius Cartbufianus na iego 
napifał pochwałę: Cum Beatus Thomas innumerabiles homines, Mi 
in mferiori India, Perfide convertifjet, fuperiorem Indiam eft in- MA 
greljus, at, innumeris ibs corrufcavit miraculis, C copiofi(jimam M ij 
plebem convertit- W fzędżie on za Bofki fię honor wftawiał zar- | 
liwie. O! iakże ferce iego dręczyły boleści widząc, ze Dufz 

tyle od S$tworcy fwoiego błądźi poznania, y w piekielne wpa» 

£ Xxxx da 
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da przepaści! zeta cześć, ktora Bogu fię tylko oddawać po: 
wiana, iednemu diabłu, y niemym fię świadczy bałwanom! 
Dla czego Bogu ich zyfkać pragnąc y Niebu, o Bogu im pras 
wdziwym wiadomość, przez fwoie: ogłofił Kazania; wierzyć 
w CHRYSTUSA, y na kazdym modlić fię mieyfcu, nauczył: 
Thomas [mowi uczony Lanfpergius] Domini zelabatur honorem, 
dolebat Indorum animas, a fui conditoris agnitione aberrare, Opes 
rires dolebat, diabolo honorem, qui DEL erat folus, offerri; cona», 
batur cas Creatori fuo adducere; idcirco allis praedicans DEI veri 
notstram infudit; nam abflinere a peccatis; credere in Chriftum, 
orare Deum inomni loco docust. Coz o frogim, co. o okrutnym 
iego mowić Męczeńftwie? co oniezliczonych namienić cudach 
fluchacze? Dofyć! dofyć-na tym mi niech będźie powiedzieć: 
ze Tomafza S. kiedy: to przedźiwnemi cnotami, to chwale: 
bnemi na przykład dla irinych dźiełami, to wielkiemi y wiel- 
kiego podziwienia godaemi, BOG przyozdobił cudami. Bydź 
tedy więc muśi koniecznie, iz wiernego Sługę fwoiego Tomafza, 
fzczodrze BOG zpanofzył we wfzyftko. 
Kończę. Swoiemi BOG nie fkąpą ręką zbogacił, zpano* 
fzył Tomafza darami, bo mu też y wiernie fluzył y fzczerze. 
My zesmy w cnoty, w dary Bofkie odartuśi, hołyfze, nie dziw! 
nie dźiw zaifte, iaka praca, taka y płaca; zle Bogu fiuzemy, 
Zle fig y mamy.  Polfkiemu Senatorowi, pierwfzą w Kościele 
ławkę ieden z tych regeftru, u ktorych to huczno, buczno, a w 
pięty zimno, chudy derbifz, brac łata zafiadł, usmiechnąwfzy 
fię zartobliwy zpyta Senator: Panie bracie, komu waść flu» 
zylz? Śmiało odpowie: Panu BOGU fazę, a {woy chleb iem; 
rzecze Senator: Panie bracie, Wielkiemu waść fłużyfz Panu, a 
coś widzę bardzo koło waści odarto? nie dziwuy fię W ać Pan, 
Szlachcic odpowić: iak mu flużę, tak mi y płaci. Powtore rze» 
cze Senator: Panie bracie, bardzo fię boię, z tey ławki, z nas 
żeby nie wyprowadzono ktorego; nie boy fię W Pan (flowa 
Szlachcica). mnie figę. WP. trzymay, to nic- nam tu obom nie 
będzie. Zartto polityczny Katolicy, ale to prawda nicomyl- 
na, prawda rzetelna, ze iak żle my BOGU fluzemy, tak złey 
tez y fpodźiewać fię mamy zapłaty. W fzechmocnegoz iezeli 
tak, iak Tomafz obraziłeś kiedy Monarchę, także go przepro. 
fiwfzysiak Tomafz, fuz murtak wiernie iak Tomafz. Z uczo- 
nym wołam na kazdego Gintherem: Si fecutus es Thomam er- 
rantem, quare etiam illum non fequeris pamtentem. Dic proinde 
cum allo ex animo contrito © bumiliato, profłratus ante pedes Cru: 
cifiwi amoris tui: Dominus meus, O DEUS meu. Przed U- 
kczyzo* 
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krzyzżowanym na ziemię padifzy IEZUSEM, z fercem fkru. 
fzonym, y umy(iem wołaycie pokornym: Tyś P AN moy, 
Tyś BOG moy, a ia twoim y tu docześnie, y w fzczęśliwcy 
fluga nicchay będę wieczności. Amen, 


KAZANIE LXHI 
Na Nowy Rok. 
M iane m Lwowie m Kościele HE W OO. fezmitom, dnia J. 
Stycznia, RP. 17b 9. 


Vocatum eft Nomen Ejas IESUS. Luce 2. cab. 
Nazwane iefł Imie lego TEZUS. 


PRNSCZIŚ zaczętego zgromadzonemu fłuchaczowi moiemu 
Ñ Ch Roku, wielką mam wcale powinfzować przyczynę. 
„83 W uftawiczney bowiem doczefnego zycia będąc u: 
| tarczce: Militia ef vita bominis fuper terram, pe. lob yt 
wney wam fpodżiewać fię trzeba wygraney, kiedy pod trynme 
falnym Nayflodfzego Imienia IEZUS haftem: Vocatum eft No» 
men ejus IESUS, nowego Roku zaczynacie początki. Dnia 
pierwfzego miefiąca Stycznia, Poliki nafz Monarcha, Zygmunt 
Pierwfzy, Roku 1487. przy uroczs ftości Imienia IEZUS, zy- 
cie zaczął na świecie doczefne. Dnia fię (mowię) tego uro- 
dził, aż iak był nieprzyiacielikim ftrafzny potęgom, iak fa- 
woy zwycięfca, w Kronikąch to nafzego Kroleftwa, wyczytał 
Longinus. Y nie dźiw, boć to Wieżą naymocnieyfzą, obron» 
ną Proverb: 18..cap. te Imie w duchu Mędrzec przewidźziawfzy, 
nazywa: Turris fortiffima Nomen Domini, ad ipfum currit gu- 
fus, © exaltabitur. Kto kiedy przy Imienia tego zginął wy- 
znaniu? kto na te profzący Imie, prożby (woiey fkutku nie do- 
znał, z Seraficznym fię Zakonu moiego pytam Doktorem? Quis S Boni: 
unquam, qui hoc Nomen invocaverit, perut? qui boc Nomen in- *e"tutaż 
vocans, a Deo exauditus non fuit? Wfzakze fam to przyznał 
Zbawiciel: $i quid petieritts Patrem in Nomine meo, dabit vosjoann.ié: 
biss ocokolwiek w Imie moie, Przedwiecznego profić będźie- EN 
cie Oyca, modły wafze, y wołania me będą płonne: Dabit vobis, 
Lat dobrych, batwochwalna fobie życząc ftarozytność, dwoy. 
głowemu bozkowi Tanufowi, kazdego roku poświęcała zaczęcie. 
w O! iakze wfpanialfzey nam nierownie, wfzelkiego dobra fpo- 
yi i dziewać fię trzeba wielkości, kiedy pod Boga y Człowieka, 
4 U. Nayflodfzym IEZUS Imieniem: Vocatum eft Nomen cjus TE! 
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SUS, dzień pierwfzy: Roku nowego, chwalebna zaczyna po. 
bozność. Roku niegdyś 1:72. Ciak pifze Longinus) w {amey 
północy, miafto Krakow, iafność otoczyła Niebiefka, dnia 
pierwfzego miefiąca Stycznia.  Rufkich Metropolio kraiow, 
Prześwietne ftołeczne miało Lwowie, Przezacny Societatis 
IESU Zakon, kiedy na Roku nowego zaczęcie, Imieniowi IE- 
ZUfewemu, tryumfalne zapala ognie, dobra ci wlzelkiego wznie. 
ca południe. Y to to ieft, że zaraz na tuteyfzą wfzedłfzy 
Amibonę, winfzować Roku wam nowego zacząłem. Przy tak 
wielkim bowiem Imieniu, będzie zupełnie dobry, wcale fzczę: 
sliwy: 
Hic Ammus vobis, credite, fauflus erit. 

Pewna to, w Roku zaczętym, wfzelkiey pomyślności otucha, 
w pierwfzym dnia iego folenne Nayświęctfzego Imienia IEZUS 


UCZCZENIE: 


Felix Anni omen, IESU Venerabile Nomen. 
Ubogi Piotr z Ianem, argentum Ù aurum non eft mibi, nanay- 
drozfzego Imienia IEZUS wezwanie, chromego zdrowiem ubo: 


AGor. z.gacił kalekę: In Nomine IESU Chrifli Nazarani, furge, O am* 


bula. Ey nieomylnąż ciefzyć fię wam trzeba nadzieią, ze przy 
ofobliwfzey Imienia IEZUSowego dzielności, Rok ten cały 
poydźie fzczęślwie, pewny dobra otrzymacie poftępek. Trzy 
razy odcięta Pawłowi fkoczywfzy głowa, za razem kazdym, 
Imie wipomniawfzy IEZUSA, trzy zrzodła, do tych czas w 
Rzymie trwaiące, otworzyła; na dowod tego, ze Nayświęt- 
{ze IEzufa Imie; niewyczerpany, nigdy nieprzebrany, bezden. 
ny wfzelkiey pomyślności Ocean. To właśnie, co Ifaie 12. 
Y. s. przewidział Prorok, prawdźi fię: Haurietis aquas in gau* 
dio, de fontibus Salvatoris. Na dobrey pewnie ten nie ofchnie 
nadziei, kto zyciem całym, w zrzodle tego zatapia fię Imienia. 
W obfzernym świata morzu, mundur mare magnum © (patiofum, 
burzliwe niefzczęścia, tego nie zaleią powodzie, kto zycia fwo. 
iego łódką, do łafk y dobroczynności wfzelkich Oceanu, Imie- 
nia IEZUfowego zegluie. : U portu nią (zczęśliwey ftanąwfzy 
wieczności, rzecze wefoło: 
Ecce coronata, portum tetigere carina, 

Złym nieprzyiaciel nazwać nas nie może przezwifkiem, nay 
fiawnieyfzym IEZUSA kiedy fię fzczyciemy Imieniem. Do- 
brze to Bernard miodopłynny uwazył, kiedy tak niegdyś z fer 
decznym zawołał affektem: O Nomen IESU! Nomen dulce; 
Nomen 1ESU, Nomen delelłabilez Nomen IESU, Nomen con- 
fortans; o Imie IEZufa, Imie ftodkie; Imie IEZufa, Imie ty- 
„fączną 
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vięte 
den: 
£ I2: 
gau 
'hnie 
snid, 
fum, 
(wos 
mie- 


wizy 


nay 
Do- 
fer: 
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con- 
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fiączną napełnione piefzczotą; Imie IEZufa, Imie nafze wzma- 
cniaiące flabości.  Więcey rzeknę, kiedy w dalfzym mowy mo» 
ey powiem dyfkurfie: Imie IEZ USA, nayzawołańfze to 
Mzczęscia ludzkiego Imieniny: Vocatum eft Nomen ejus IESUS. 
O tym tedy Panu BOGU moiemu na więkfzą a więkfzą chwa- 
k. Ad M. D. Gloriam. Za łafkawym błogoflawieńftwem 
Twoim mowić zaczynam, Ktoraś przy Zwiaftowaniu Aniel- 
kim; o tym ufłyfzawfzy Imieniu: Ecce concipies O paries Fi- 
lium; G`vocabis Nomen ejus IESU M, nie wygafią patata ku nie. 
mu: miłością: Quis hoc Nomen [ftowa, Filippa Opata} vel intel. 
Jexit veriùs, vel amavit fimceriusy quam “ipfa VIRGO Mater, 
Nayświętfza Naydofoynieyfza MARYA Panno, y Matko Bo. 
fka Ave MARIA. 
NE miłey tych imiona. godne (ą zaite pamięci, ktorzy z 
krzywdą ie ycudzym nabyli ucifkiem. © Ktorzy to przez 
krwi niewinney wylanie, na wieczną imienia (wego ozdobę, 
Senatorfką fobie zafarbowali Purpurę: Pulcbrum per vulnera 
momen; ktorzy (mowię) po cudzych karkach, na górne, wyfo- 


kie honoru wfłąpili gradufy. « Z takich był niegdyś wielki A- 


lexander regeftru, kiedy na imienia (woiego wielkość, z wielu 
kroleftw oftatniego .powftał upadku.  Do:iedney - znim Scypio 
Africanus: nalezał liczby; kiedy dla tego, ze całą znifzczył y 
zburzył Afrykę, Scypionem fię: Afrykańfkim kazał nazywać. 
Ach Katolicy? iak Niebo dą ziemi, iak ciemność do światła, 
iak noc do dnia, iak: fetor do wdźięczney” nigdy. nie podobny 
wonności, tak z Nayświętfzym.IEZUfa nafzego Imieniem, tar 
kie nigdy isć w paragon nie mogą imiona. Na te Imie Nie- 


Luce 13 


Y3te 


biefkich nam na wieki powierzą rofkofzy: omnis, quisónvoca Jõel ido) 


vérit Nomen Domini, [alvus erit. Te Imie wfzelkiego dobra 
początek, Imie (mowię) IEŻUSA, nayzawołańfze to fzczę- 
ścia ludzkiego Imieniny. © Nieomylną założoney odemnie pra- 
wdy rzetelność, iako na mocney, nieprzełamaney opoce, tak 
na pięciu Dawidowych funduię kamykach:? "1. Regr17.cap. Mię: 
dzy Izrielfkim y Filiftyń(kim obozem, krwawa tam wfzcząc 
fig miała utarczka,* aż przed nią iefzcze ina poiedynek ofobny, 
fam na fam, nieuftrafzony bohatyt Goliat, iednego ufzczypli- 
wemi flowami z Izraelfkich wyzywał kawalerow: Eligite ex 
vobis dirum, U defcendat ad fmgulare certamen: - Kogoż na tak 
niebefpieczną potyczkę Izraeifcy' wyfłali Wodzowie £ mały 
fam fię na to podiął Dawidek. * "Para, o'iakze to wcale nie 
rowna! zbroią, orężem, y woienńym Goliat wzmocniony fży* 
fzakiem; siakaż (profzę) armatura Dawida?. pięć tylko z zrzo- 
Yyyy dła 
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dła fobie wybranych wźiąwizy kamykow: Elegit fibi quing, lim 
pidz(fimos lapides detorrentej zpewoą idzie nadźieią, że Eilis 
ftyńlkiego zwycięży y pokona Goliara; gdy mu to wbrew wy. 
mawia: Dabit te Dominus iu manu mea, O percutiam te, Uaw 
feram caput tuum; Da cię BOG w ręce moie, życie ci y gło- 
wę wezmę. Ale zkąd to tak nieomylna Dawidowi zwycię: 
ftwa urofła otucha? Oto, ze przegrać nigdy nie może, w Imie. 
niu go Bolkim upewniło ufanie. Słuchaycie, co hardemu na 
placu powiedźiał Goliatowi: Tu venis ad me cum gladio, baza 
fia, G'clijpeo, ego autem in Nomine DEI Exercituum, Domini a 
gmisum; ty z włocznią, mieczem, y fzyfzakiem do mnie przy” 
chodźifz, a ia w Imie idę Bofkie, Pana Zaftępow. | Któż tu 
z placu z (zedł zwycięfcą? iednym Goliata Dawid w czoło 
ugodziwfzy: kamykiem, z nog go zwalił, y włafnym: iego miee 
czem głowę mu uciął: sifixus efl dapis in fronte ejus, O cecidit 
in faciem fuam fuper terram, tulit gladium ejus, praciditó caput 
cjus. Chaldeyczyk Kommentarz Philo Zydowin, y wieka in* 
nych poważnych świadczy Autorow, ze Dawid na tych pię: 
ciu kamykach, Imie Bofkie, imiona Patryatchow, imiona (lae 
wnych woiownikow popifał; na tym zaś, ktorym wczoło Gos ' 
liata ugodźił, y: Bofkie, y lozuego wielkiego W odza Imic wys 
razil Te Imie, że IEZufowego było figutą Imienia, w dal- 
fzym otym obfzerniey namienię dyfkurtiez a teraz w pięciu 
wżiętych od Dawida kamykach, z pięciu liter złożnego Imie- 
nia IEZUS, prawdźiwy wizerunek bydź rozumiem: : To ia 
mowię, alizci uczony miiefzcze więcey powiada  Karragena: 
lu medio. Taptdts, quo David: profirawit, © interfecit: Gigantem, 
inventum fut allud Sanćtujfimum Nomen 1ESU3 -w frzodku [pra* 
wi] tego; ktory <w czole Goliata Dawid utkwił kamyka, Nay- 
świętfze:wyryte było Imie 1EZUS. Patrzcie, tym Imieniem 
Izraellkie. Dawid, od niefiawy uwolnił. obozy, na placu trupem 
nieprzyjaciela położył, berło, y Krolewiką dla fiebie pozyfkał 
kóronę. , <A małoż tego Imienia figurą Dawid dokazy wał wfpo* 
mniany? «Duch zły Saula,  Izrael(kiego mocno dręczył Monare 
chę, aż "wcale pofpolitemu rzecz: doświadczeniu. przeciwna, 
boć-to kiedy. fkoczno zagraią, to w (wywołae nogi, ażeby w ra- 
necznym biegały kółku, diaboł zwyczaynie witępuiez tam na 
melodyiną lutni Dawidowey muzykę, fzatan odftępował od . 
Saula, w. zdrowiu go lepfzym. y fiłach czerftwieyfzych zo* 
uRegaś.ftawniąc: Dawid tollebat citharam, O percuticbat manu fua, Ore- 
focillabatur Saul, Glevius babebat, recedebat enim ab co fpiritus 
malus: : Lutnia ta, że Nayfłodize Imie IEZUS znaczyła, ap 
nyc 
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nych wielu na to ieft zdanie Autorow. Y miedziw, bo iako 
grającego Dawida lutnia, trofkliwe mysli Saulowe, y wfzyft- 
kie uśmierzała choroby, tak miftyczna Lutnia, Imie IEZUfo» 
we, dufzne paroxyzmy, mam mowić grzechy rozpędza, gry- 
zące ufpokaia fumienie, umyfi wefoły, y Bofkiey nam łafki 
fprawuie obfitość: Sicut bec cytbara morbum Saulis, © melan- Ginther 
choliam, ac triflitiam cjus fugavit, ita multómagis bec myflica Cy- 
thara; Santtufjinum Nomen LESU, morbos anrmi, hoc efl peccata, 

| aç vitta nofira di/pellit, confcientiam-remordentem quietat, ac fe- 
renam mentem, U gratiam Divinam reconciliat. Y Piotr Opat 
Celleńfki, Imie IEZulfowe Lutnią nazywa: Sicut Curbara fos 
nat mihi IESUS. Zadna temu zagrać nie moze niedola, u ko- 
go w dufzy y fercu, głośno brzmi Imienia IEZulowego pa- 
miątka. Az fluchać. miło, co o tym Nayfiodfzym miodopłyn: 
ny Ambroży mowi Imieniu: Si mortem times, vita el; fi im 
Caelum tendis, wia efl; fi febribus: afluas, falus eft; fi alimento ins 
diges; cibus efs fi fitis, aquarejt; fi labore oppremeris, requies efl; fi 
in certamine verfaris, corona efle- Smiertelnych iezeli fię boifz 
wyrokow, Imie IEZufa zy wotem ief; iezeli w niebefpieczney 
doczefnego zycia podrozy do Niebiefkiey dązylz Oyczyzny; 
gościńcem ieft; iezeli cię cielefna lub dufzna trapi maligna, 
zdrowiem ief; iezeli pofiłku ząda(z, pokarmem ieft; iczeli pras 
gaiefz, zrzodłem ief; iczeli cię praca udręcza, fpoczynkiem 
ielts; iezeli w potyczce iefteś, laurem y koroną dla ciebie iet. Y 
iefzczez tu nieprzyznać Katolicy, ze Imie IEZUSA, ieft to naya 
zawołańfze (zczęścią ludzkiego Imieniny?  Iofue io. cap. W ae 
leczay ludu Bozego Heta:an lozue, z pięcią Chananeyfkiemi 
ztoczywfzy bitwę Krolami, dlaczafu długości, do nieprzyia+ 
cielikich przekonania obozow potrzebney, flońcu w biegu fię za» 
trzymać kazał: Sol contra Gabaon ne movearts, O luna contra val- 
lem „Ajalon, Ach dziwny w twoich rządzeniach BOZE! otó 
zaraz w pofrzodku Nieba flońce iak wryte Qanęło: /łetit itag 
fol in medio C ali, O non feflinaunt occumbere (patró unius diei: W (po* 
moiany dopiero Jozue; ze iftną był Imienia IEZufowego figurą, 
wfzyftkich Doktorow y Pifma S: Tfumaczow ieft zdanie. Same 
nawet to lowo lozue, anagrammatycznym ułożone fpolobem, 
znaczy: O IEZU! Y ztądto natego uczczenie Imienia, w 
fwoim fię flońce wftrzymało biegu, dla zupełnego: lozuemu 
zwycięfiwa przyświecaiąc. Tak złotoufty fądzi Doktor: Quod” Chryto 
igitur tijpus erat LESU allud Nomen, idcirco propter ipfum vocas ° 
bulum, reverfa efł creatura.. Y Aaron, y Moyzelz, y fioftra ie- 
go Marya, w odludney pomarli puftyni, (am tylko figuruiący 
Yyyy z Imie 
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Imie TEZufa Hetman Iozue, z Egyptlkiey lud Izraelfki wy: 
prowadźiwfzy niewoli, do obiecaney mlekiem ‘`y miodem płya 
nącey doprowadził ziemi: Mortuus efl Aaron, [mowi Ambro- 
zy S.] mortua Maria, mortuus eft © ipfe Moijfes, folum Lofue, No: 
minis facri fimilitudo fervawit. Nayfłodfze IEZufa Imie, pe: 
wny to do ziemi obiecaney, czyli do fzczęśliwey wieczności 
przewodnik. Te Imie, znak to iet wfzelakich zbawienia na- 
fzego fpofobow. Bernard to onim miodopłynny powiedział: 
Nomen LESU, cft fignum reprafentans tibi. omnia, quacund, Deus 
andig fecit, propter falutem humane natura. Nie pod innym, 
tylko pod IEZUfowym Imieniem, dufz nafzych fpodźiewać 
AGtor. +fię mamy zbawienia: Non enim aliud Nomen efl fub Calo datum 
bominibus, in quo oporteat nos falvos fieri. Temu, nie innemu I- 
mieniowi y Anielfki, [woy panegyrik przypifuie Doktor: Quam 
ergo admirabile, laudabile, O amabile Nomen 1ESV, quia pecca» 
tores juflificat, jufłos laetificat, tentatos adjuvat, juflis gratiam au- 
gmientat, Ù omnes, qui ipfum invocant; jalwat.. O! iakze to cu- 
downe, iakze chwalebne, y ukochane Imie IEZ USA! Te u- 
fprawiedliwia grzefznikow, te fprawiedliwych uwefela, te w 
pokufach będących wfpomaga, te fpra'wiedliwym łafki przy* 
mnaza, te wiecznym, ktorzy go wzywaią, obdarza zbawie* 
niem. Wielebny X. Ludwik de Ponte fwiątobliwy Soc: IESV 
Zakonnik, na pierfiach fobie Imie wyryfowaw(zy IEZula, po- 
tym miał ie na fercu famym wyryte. Na fercu także Ignas 
cego S. Męczennika, tez fame złotem napifane Imie znalezio: 
no IEZUSA. Nie mnieyfzego y S. Katarzyna Rakonizya by- 
ła honoru, kiedy po fkończonym doczelnym życiu, te na iey 
fercu czytano owa: IESVS Spes mea; IEZJUS Nadzieia mo- 
ia. OSerca (więte! ferca ubłogofiawione! ferca fzczęśliwe! (era 
ca nieofzacowane, fkarbu Imienia IEZufowego depozyta! Nie- 
biefką teraz za to ciefzycie fię nadgrodą, Imie w fobie Iezufowe 
zeście nofiły. Roku 1456. pod Belgradem W'oiewoda W ęgier- 
fki, Huniad nazwany, fwoiemu za halfo Imie IEZUSA dawfzy 
zołnierftwu, nad Turecką zwycięftwo otrzymał potęgą; 27.ga* 
ler, w woienney pozyfkał zdobyczy, w popioł refztę, y wni- 
kczemną obrocił perzynę.. Z małą garftką, bo tylko w pięciu 
tyfięcach, z Imieniem IEZUfowym Ian Kapiftran, wżźiąwfzy 
Chorągiew, na liczne Tureckiego woyfka puscił fię obozy; az 
przy uftawicznym od nafzych tego Imienia wzywaniu, zupeł- 
ne odebrał zwycięfttwo. Powtorna gdy znowu nafąpiła utar- 
czka, dwadżieścia pięć tyfięcy trupem Turkow legło na pla- 
cu. Uraionego w Sakramencie BOGA, ‘y kamienną MARYI 
ftatuę 
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ftatuç Tacek S: niegdyś unofząc z Kiiowa, tylko co rzecze Dnie- 
prowi, Imienia IEZufowego mocą, aby go zatopić nieśmiał, 
natychmiaft wody mu fię moftem ftanęły , fuchą ie przefzedł 
nogą. ` O zaifteż! Imie IEZUSA, nayzawołańfze to fzczęścia 
ludzkiego Imieniny. Wocatum eft Go.  Wfzyfkim tak rozu. 
miem wiadomo, iak wielkie czyniła cuda, ftarozakonnego Pras 
wodawcy Moyzefza rofzczka: Ta morfkie przedzieliw(zy wo- 
dy, drogę w frzod morza Izraelfkiemu ludowi uczyniła; ta 
zrzodła na pufzczy, dła fpragnioney tłufzczy wyprowadziła: 
percuffit petram, G'fluxerunt aque. Zikądze to ta tak przedzi. Pfal. 77; 
waa proftemu drewnu przybyła dźielność? oto Aloizy Nos Y ** 
waryn przyznaie, iz na rofzczce tey Tetragrammaton, to ieft 
Bofkie Imie bydź miało wyryte, ażeby te cudowne dzieła, nie 
drewnu, ale Pańfkiemu były przyznane Imieniowi: Cenfent He- 
brai tn Virga Moijfis, quå tot miracula Det, Legislator operaba- 
tur, infcriptum Nomen Tetragrammaton fefe, in fignum, quod 
illa opera, non in nudam virgam effent referenda, fed in Dei No- 
men, quó virga illa infigniebatur. Przez tę cudowną Moyżefza 
rofzczkę, Krzyz Chryftufow, przy ktorym na tablicy było L- 
mie wypifane IEZUSA: IESU $ Nazarćnus, Rex ludzorum; 
IEZUS Nazarańfki, Krol Zydowfki, tenże Nivarrinus tozu* 
mie. Do Krzyża przykować fię IEZUS pozwolił, a zeby i- 
lekolwiek łafk, dobroczynności, y darow przez Krzyż ludzkie- 
mu wyświądczył y świadczy plemieniowi, to nieiako y Nay- 
świętfzemu iego IEZUS, przyznawać fię mogło Imieniowi: 
Virga alla Crucem fignabat, cut Nomen IESU adncxum, cum ti- 
tulum appenfum exhiberet, qui bis verbis conceptus, 1ESVS Na. 
zarenus, Rex Iudeorum: Umtur IESUS Cruci; ut quid, quid 
per Crucem prafłandum erat, ctiam fuo modo, Diviniffimo huic 
Nomini adfcriberetur. Chwalcie, fzacuycie iak chcecie, cudo. 
wne rozgi Moyzefzowey uczynki, ia cudow zbiorem, łafk 
wfzelkich naypierwfzym zrzodłem, Imie IEZUfowe rozumiem. 

Te Imie: wzrok ciemnym, fuch głuchym , chód chromym, 
wolną niemym przywrociło mowę: Hoc Nomen, quod deditS Bernar 
cæcis vifum , furdis auditum, ¿laudis grefum, fermonem mutis “™ 


jięciu luz w grubych niefzczęścia cieniach, lob fię ofadzonym bydzź 

wfzy fądźił: In tenebris fłravi lelłulum meum, wetołey przecież do- job 17. 

Ą w bra (podziewał fię pogody: U rurfus pofi tenebras [pero lucem Y3, 
P Woły y olly, Sabeyfka mu wydarła zawźiętość, miłe porom- 

utar- two, domu obaliny potłukły, od ftop, do głow zropiałemi ca. 

pa ły ofypany wrzodami: Percuffit lob ulcere pelfimo, a planta pe-job tma. 

| 


dis, ulg ad verticem ejus; w tych wfzyftkich przecie ucijkach, 


|tuę ze grzech 
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Ibid. Y grzech żaden w uftach Ioba, nie poftał: In omnibus bis non peca 


cawit lob labiis fuisi Czymże fię to lob na grzechowe uzbroił 
poftrzały? pyta fię uczony, y fam fobie odpowiada Ginther: Et 
quo fe obfecro fcutó, contra tot imqua adverfantium tela, tutatus efl? 
revera non alió, quam [cutó in expugnabili, S anttifimi Nominis 
JESU, cujus virtutem jam tunc in (pirttu Propbetico agnovit; pro» 
inde in omnibus his adverfitatibus, devotiffime invocavit: fit No- 
men Domini benedilłum. Tarcząfiç tą Nayświętfzego Imienia 
IEZUS, Iob. był uzbroił, ktorego przedziwną dzielność w du- 
chu przewidźiawfzy Prorockim, we wfzelkich go nabożnie wzya 
wał. ucilkach: niech będźie Imie Pańlkie błogofiawione. Aż 


Job 42 przy nim w dwoynafob wfzyftko to co ftracił, odebrał: Addi» 
y'o dit Dominus omnia quecuma fuerunt lob duplicia. Y nie dźiw, 


bo to com powiedźiał, wcale nie fekter, ze Imie IEZUSA, 
nayzawołańfze to fzczęścia ludzkiego Imieniny. Ale czyie- 
goz bardzie, iezeli nie twoiego Prześwietny Societatis IESU 
Zakonie. Na młodym rość dopiero zaczynaiącym drzewku, 


'Adphi aywyzfze ktoś nad wfzyftkie imiona Imie: Nomen, quod efl 
pen. 2 fuper omne nomen, wytyfowawlzy IEZUSA, taką oraz przy» 


dał infkrypcyą: Crefcet bac, creftet © illud; tość drzewko, a 
z nim takze y Imie rość będzie IEZUSA. Wolno było Mara 
ci 8. cap. ciemnemu, przezirać dopiero zaczynaiącemu kalece, 
chodzącemi. ludzi nazwać drzewami: Video homines velut ara 
bores. ambulantes; y mnież viechay fię dźifiay godźi powiedzieć: 
ze co lezuita, to Boze Drzewko. A zwłafzcza Naywyzfzey 
Kościoła Bożego Głowy, Grzegorza XIII. zdanie fobie na mysl 
przywodzę: Presbtjtevi Venerabiles Societatis LESY, in Vinea 
Domin, tanquam frulhferi palmites; lezuici [prawi] Latorosle 
to w Winnicy CHRYSTUSowey, owoc czyniące ftokrotny, 
Rofną te Drzewka: cierpliwości Palmy, 'czyftości Cedry, a 
z niemi y LEZ Ufowego chwała rośnie Imienia: Crefcet bac, cre! 
feet O illud. Kaznodziei Pańfkiego mowić możem do IEZU- 


Eeclel4/$Ą flowami: „4d Iufulas longè divulgatum eft Nomen Tuum; 


Panie, dalekim Imie Twoie nie tayne krainom; bo Nim: to 
przez Xawierow, to przez Regifow, to przez lapońfkich Iana, 
Pawła, y Iakòba Męczennikow, Indye, Iaponie, zgoła świat 
cały Zakon Iezuicki napełnił. Każdy Iezuita iak Paweł, na* 
czynie co wyborne na Imienia IEZUfowega nofzenie: Vas ele= 
hionis, sit portet Nomen meum coram gentibus. Obfzerne swiata 
całego, na ogłafzame Imienia IEZufowego, małe y fzczupłe lą 
dla [ezuitow krainy; w Apoftolfkich albowiem Zakonu (woie- 
go Męzach, ktorych gdyby mi przyfzło rachować, Aj 
ym 
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bym niezliczone na Firmamencie Niebiefkim gwiazdy: numera 
Jłellas fi potes;  ptędzeybym morfkie zrachował piafki, nizeli ich 
bym zregeftrował Imiona. 
"+  - Quorum fi nomina tentes 
Dicere, fors cititus ponti numerabis arenas. 

Przez tyle (mowię ) Ofcb, w podziemnych nawet Indyach 
Wiarę S. Imie wfławili IEZUfowe. Ta dlanich od Piufa V. 
Papieża pochwała: Nom contenti terra finibus, ufą ad orientas 
les O occidentales Indias penetrdrunt; ubi per corum [biritualia 
exercitia, Regna iniegra Chrifli fidem agnoverunt. Tak tedy 
Prześwietny Zakonie IEZUfowego rozízerzafz Imienia znaio- 
tość; ale też to Imie, nayzawołańfze to fzczęścia T woiego 
Imieniny. Tak cię BOG wfzelkiemi zupełnie ozdobił cnota- 
mi, ze o Tobie Stanislaus Refcius te napilał fiowa: S$: Collegia 
Iefuttarum carntficinam cupiditatum, fi flagitiorum pefiem, fi fre- 
num furoris dixiffes, fi juwentutis ctppos fi mortem lajcivorum, 
parum dixijjes. = W tobie to Ordo Sacerrime, mądrością, po“ 
boznością,: zarliwością o chwałę Bofką, zaflugami w Kosciele 


` Bozym, Męzow fię y znacznych y zacnych napatrzyć: 


lnfignes pietate Viros, virtutibus, arte, 
lngentó, meritis, doltrinad, wiribus almts. 
Na Zakonną fkromność walzę, ciekawą rzuciwfzy zrzenicę, 
coś fię w was Bofkiego wydaie: 
Lata Viro gravitas, © mentis amabile pondus, 
Quo poffis vifo dicere: Numen adeft. 
Y nie dźiw, wfzak Niebiefkiemi was Puteanus Gieniufzami na- 
zywa: Sociij IESV, funt velut Calefies Genij. Kazdy z was 
ten ieft: 
Qui confulta Patrum, qui leges, jurag, fervat. 
Tak to tak IEZUS za(woięgo Imienia,;was wllawił uczczes 
nie. Tez więc Imie, zem naybardziey fzczęścia walzego I- 
mieninami nazwał, prawdęm powiedźiał. 

Kończę. . Wfzyfcy przy tego Imienia pomocy, dobra od- 
bieramy niezmierne; o! iakze ofobliwfzą ćzcic go y fzanować 
mamy powionośc! Sam TEZUS dla cego Głowę nakłoniwfzy 
zkonał na Krzyżu: Inchinato Capite emifit Spiritum, azeby bę 
dące nad fobą wyżey na tablicy wyryte, Imie (woie ufzano- 
wał: Tuclinato Capite emifit Spiritum, [mowi Bernard Sw.) ut 
fummam reverentiam IESV Nomini exhiberet. ` Takiegoz te I 
mie od nas ludzi godne uczczenia? Dla tego ycierpieć, y na 
śmierć gotowym bydz, iak Paweł, nalezałoby Imienia: Ego 


non folum alligari, fed © mori in Hierufalem paratus fum, propter a or. aì 


zzz 2 Nomen 
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Nomen Domini IESV. Na tego wfpomnienie Imienia, wfzel- 
adPhilipikie uklękać powinno kolano: In Nomine 1ESV , omze genu flex 
240: Catur: Caleftium, terrefirium, O infernorum. Na nafzez y my 
upadniymy kolana, y z Świętym Złotouftym mowmy Chry- 
zoftomem: Quid ef IESVS ? mfi Salvator; ergo IESV pro- 

pter temetipfum, efło mihi 1ESV $;6 fac mithi fecundum Nomen tie 

úm. Co ieft te Imie IEZUS?. tylko Zbawiciela znaczące; 0- 

toz IEZU dla famego Ciebie: bądz nam IEZUSEM, y dla 


Twoiego zbaw nas Imienia. Amen. 


KAZANIE LXIV. 
Na Uroczyftosć S. Agniefzki Panny y Mę: 
| czenniczki, | 


M iane w Lwowie m Kościele Francifzkańkim u 5. Krzy- 
ża, dma 23. Stycznia, R. P. 1759. 


Simile et Regnum Czlorum Virginibus. Matth: 25. cap. 
Podobne ief Krolefiwo Niebiejkie Pannom. 


'ąlefzcie fię, winfzuycie fobie Panienki, fzczęście tu y ho» 


nor dla was wcale niepofpolity, kiedy was nie z nie: 
kczemnym ziemi porownano padołem;ale między gòr- 

nym Nieba Tryonem.y wami, rowny- iakiś upatrzo* 

no paragon: Simile eh Regnum Calorum Virginibus. Godność 
to przyznam fię ofobliw(za, y fzczegulua Panieńfkiego fanu 
pochwała, ze go z górną Niebios komparuią krainą: Simile efl Oc. 
Ale, o!iakze by to tyfiączney rzecz była godna pochwały, 
gdyby wzaiemnie takze Niebu rownały fię Panienki. Niebuza- 
ite Damy będą podobne,ieśli w nich cnot, y dofkonałości wfzel= 
kich świecić zawfze będą światełka; iezeli nie rak iak światu, 
ale iak fig Niebu podoba, zyć będą; iezeli Bofkim rofkazom y 
infynktom tak, iak gwiazdy pofłufzne zoftaną: fłelic vocate funt, 
O dixerunt adfumus; iezeli dla (mutku y kompaffyi nad zbola: 
tym IEZUSEM, iak floneczne- zaćmią fię promienie: Tenebre 
Luce 23. tte funt, & obfcuratus efl fol. To mowiąc, gdy na iedyny 
świątobliwości wizerunek Agniefzkę S. ciekawe obracam oko, 

itne w niey, z Niebem uwazam podobieńftwo; bo iako po za* 
chodźie flońca, przy okropnych nocy ciemnościach, gwiazd 
niezliczone tyfiące: numera fłellas fi potes, na ficmamencie świe- 

cą Niebiefkim; tak kiedy iuz Naylaśniey(zy Sprawiedliwości 
Luminarz, w śmiertelne na krzyżowym Drzewie zafzedł um- 

bry, w grubych pogańftwa ciemnościach, fwoiemi Agniefzka 

iaśnieć 


Baruch 3 
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iaśnieć nieprzeftała cnotami. Ý iakże, to iuż podobną Niebu 
uczynić Agniefzkę? Simile eft Regnum Celorum V ivginibus? Ey 
więcey. - Dom Auftryacki za Order, Runo na pierfiach złote- 
go nofi Baranka.  Pafterz dobry: Ego fum Paftor bonus, zabłą- 
kaną: omnes nos quafi oves erravimus, znalazł(zy owieczkę Zba. 
wiciel, ma włafne kładzie ramiona, Agniefzkę [iako Bł: Langa 
Polka widźiała] nofi na Sercu. W fzyfkie przy tryumfalnym 
W niebowftąpieniu fwoim fam fobą IEZUS przewyzżfzył Nie- 
biofa, co mu Pfal:8. ukoronowany przyznaie Prorok: Elevata 
ef magmficentia Tua fuper Colos ba y Kościoł Sw. wyraża, 
tak fię modląc: O Rex gloria! Domine virtutum, qui triumpba* 
tor hodie fuper omnes Celos afcendzfti. A tu iuż, gdy na pierfiach 
IEZUfowych (iakom wyżey namienił) widźieć fię dała Agnie* 
fzka, coć Agniefzka wyżey nad Niebo. Ale ia, ani do Nieba 
przyrownam: Simile efl Regnum Celorum V trginibus; ani wy» 
zey nad Niebo wynońc będę Agniefzkę; to tylko oniey w dal» 
fzym mowy moiey powiem dyfkurfie: Agniefzka S. całym ży- 
ciem (worm BOGU fię przypodobała, y Niebu. Ta tedy dla 
dzificyfzey Solennizatki pochwała, niechay Panu BOGU 
moiemu na więkfzą a więkfzą idźie chwałę. 4d M.D. Gloriam. 

Za łalkawym błogoflawieńtwem Twoim mowić zaczynam, 

Nayświętfza Naydoftoynieyfza MARY A Panno, y Matko Bó- 

fka. „Awe MARIA. 

NE świątobliwfzego, nić przykładnieyfzego, nic BOGU y 
Niebu milfzego,. nad płeć białogłowiką, ftan Panien. Y 

z tąd to fię Kościoł do MARYI odzywa: Intercede pro devo» 

to famtnco fexus; Przyczyń fię za pobożnym ftanem niewieściem. 

Niewfpominam owey Zakonu ftarego Prorokini Anny, ktora 

w umartwieniach y poftach, we dnie y w nocy na modlitwie, 

przy Kościele lat ośmdzieśiąt y cztery przeżyła: „Anna Propbe- 

tiffa, 6 bec Vidua, ug ad annos otłoginta quatuor, non defcendchat Luca a: 

de Templo, jejunus UW obfecrationibus, ferviens nofe ac die. 

Wzmianki nie czynię o świątobliwym, waleczney Matrony 

ludyty, ktora w fekretnym fię z francymerem (woim zamkną* 

wfzy gabinecie, oftrą włofiennicę maiąc. na fobie, zawfze pości- 

ła, zycia progreflie: Iudith fecit fibi fecretum cubiculum, tn quo 

cum puellis futs claufa morabatur, © habens fuper lumbos fuos cili» 

cium, jejunabat omnibus diebus virg fue. Miiam świątobliwe 

Sary, Rebeki, Rachele, Eftery, Zuzanny; patrzę na dźwigaią- 

cego pod Kalwaryifką gorę Drzewo krzyzowe IEZUSA, ba» 

julans fibi Crucem exivit; az zanim idźie wielka rzefza, y po» 

bożne łzami fię zalewaiące Matrony: fequcbatur cum multa tur- 

Aaaaa ba pos 


Judithi% 


Luce 23. 
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ba populi, © mulierum, qua plangebant, © Jamentabantur eum. 
Przykuty do Krzyza wifi Zbawiciel, a wieleż męfzczyzn fta- 
ło pod Krzyzem? Ian ieden, y to, ze był Panną: Virgo in a. 
vum permanfit; więcey fię niewiaft znalazło: ftała Matka IE. 
ZUfowa MARYA, ftała. Marya Kleofe, ftała Marya Magda. 
Joan, 19,ENa: fłabat. juxta Crucem IESU Mater ejus, © foror Matris c» 
- gus Maria Cleophe, O Maria Magdalene. Z Krzyża zdięte, 
w Grobie IEZ Ufowe złożono Ciało , pofuerunt Eum in monu- 
mento; a ktoz ie naypierwey nawiedźił? Niewiafty; drogiego 
ktorymby Ciało IEŻUSowe mogły namaścić, kupiwfzy balfa. 
Marci MU, pofzły do Grobu: Maria Magdalene, © Maria Tacobi, © 
Salome, emerunt aromata, ut vementes ungerent LESU M. Pan» 
ny, Niewiafty, Matrony dobre, kiedy dobre; ale kiedy fię na 
złe zawezmą, iuż też nad to niecnotliwe, ybezbożne.  Dofyć 
to: Wąz iadowita gadźina, górfzy przecie Tygrys od niego, od 
Tygryfa diaboł złośliwfzy, od diabła Niewiafta, nic od niewia- 
ity gorlzego. Pięknie to wyraził Poeta w te flowa: 
„Ajbide quid pejus? Tigris; quid T igride? demon; 
Demone quid? Mulier; quid muliere? nihil. 
Nad żmiię gorlzy Tygrys, a bies nad tygryfa 
Gorfzy; lecz zła niewiafta w złości przefzła biefa. 
Y ztąd to profte urofło przyfiowie: gdzie draboł nie może, tam 
babę pofólej więcey złe niewiafty iak diaboł mogą, bo w cza- 
rach y gufłach fwoich kiedy diabła wzywaią, muśi im bydź 
poflufzny.  Częfta to ich bywa namowa: Mężu, kaz te- 
mu dać fto kiiow, temu plag dwieście wyliczyć; patrzcież, i4- 
ka to Pani hoyna, fzkoda mowić, pełna. fzczodeoty: to fto, to 
dwieście flugom rachuie, fuchemi bez miary fzafuie razami, gdy 
by tak czym dobrym. Tego ftarego wypchniy fugę, fora z dno* 
ra, niech chleba daremnie nie pluie; pobiią, połaią, y nic nie 
dadzą, Pana infzego fzukać kazą: vade fervi Dris alienis, ley* 
mość tak kazała chwała BOGU, że Pan małzonek kiiem po 
łbie nie oberwał za:fwoie.  „Adłor: 1. cap. Przychodzą do An* 
«yochyi Paweł z Barnabą, CHRYSTUSA; y świętą lego o* 
powiadać naukę: wielu uwierzyło, y prawdę poznało; aż Nie- 
wiafty, aiefzcze do tego naboźnice, całe na Świętych Apofto= 
łow. obrufzywfzy pofpolftwo, ze ich z miafta wygnano, fwoią 
dokazały pofługą: ludet concitarunt mulieres religtofas O hone- 
fias, O excitaverunt perfecutionem in Paulum, O Barnabam, Uee 
jecerunt cos de fimbús fuis, A kto (prawił, ze Głowę lanowi 
niewinnemu ucięto? z piekła rodem Herodyanna niewiafta; kto 
winien, ze fig kryć po lafach, y dźikich mufiał cułać Eliafz pu* 
ftyniach 
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ftyniach? Iezabel bezbożzna:Krolowa. Y o mądre, to ieft do. 
bre, cnotliwe; y o głupie, to ieft złe, zawzięte, bezbożne, nie 
trudno na świecie Panny, y Matrony: quinġ, fatue, quinġ pru- 
dentes. W mądrych, owfzem naymędrfzych Panienek Rege- 
ftrze, pierwfza mieścić fię powinna Agniefzka, że nic świąto» 
bliwfzego nad ftan bydź nie może Panieńfki, fkutkiem to oświad- 
czyła dowodnym. W niey to, w niey, iako Medyolaneńfki 
przyzńaie Intułat, pobożność nad lata, cnota fię nad naturę fze- 
rzyła, Aniołom bardźiey niz ludźiom podobna: Devotio fus, Ambr. 
pra atatem, virtus [upra naturam, ut mihi videatur nòn hominis 
babuyfe nomen. W nicy iet ię nad czym zadziwować Męfz- 
czyznom, ieft z czego nadziei nabrać młodziezy, ieft fię nad 
czym zadziwić męzatkom, ieft co naśladować Dźiewicom. 
Słuchaycie co wfpomniany mowi Ambroży: Natalis ef S.A- 
gnetis, mirentur viri; non dejberent parvuli, fłupeant nupte, imi» 
tentur imnupta. Zycie Panny y Męczenniczki AgniefzkiS. pu- 
blicznym widokiem ieft, na ktorym plauz folenny między A- 
nielfkiemi otrzymała Chorami, dla ludzi wftydu zoftawiła oka- 
zyą. Tuż więc polpiefzaycie, y wftydem fię zafarbowawfzy 
odchodzcie. Tak nie ia, ale uczony Haymo napifał: Vita 
Beate Virginis Agnetis tbeatrum efi, in quo (pelłacula piaufum in' 
ter Angelos retulit; © inter mortales ruborem reliquit, huc ala- 
cres defcendite, redite cum erubefcentia. = Lecz co to ieft, Prze. 
Bog, (pycam fię) czemu na te cudowne życia Agniefzki teatrum 
wchodźić z ochotą, a z wftydem fię każe powracać: huc alacres 
defcendite, redite cum erubefcentiaz Bo my w doczefnym życia 
nafzego przeciągu, iedni lat dwadźieścia, drudzy trzydzieści, 
trzeci czterdzieści, inni pięćdziefiąt, fześćdźiefiąt, y tam daley 
fobie rachuiąc, na piekło, y wieczną dufzy zarabiamy utratę. 
Agniefzka lat dopiero miadiąc trzynascie, w młodym dość wie- 
ku, czafow długich wypełbiwfzy zallugi, in brevi explevit tem -Sapient 4, 
pora multa, całym zyciem (woim BOGU ię przypodobała y 
Niebu:> Placita erat DEO Amma illius: Weźmy w ręce przy- Ibidem3 
kładną życia Agniefzki 5. hiftoryą: O dożywotnią iey przy» 
iażń, iakiś ufilnie ftarał fię konkurrent, fuchayciez, ziak heroi- 
czną rzekła pogardą: Iam ab alto amatore preventa fum; Idź 
precz, iuz ia Oblubieńcowi Niebiefkiemu czyftość, y Panieńfką 
poślubiłam niewinnośe. TEZ US mię fwoim fobie zaślubił pier- 
ścieniem: „Annuło fuo fubarravit me Dominus IESUS Cbrifłus. 
On mnię iak Oblubiemicę włafną, kofztowną przyftroił Koroną: 
Et tanquam Sponfam decoravit me corona. Drogie iey gach 
ziemiki, fprolną rozzarzony miłością, (zaty obiecywał y ftroie; 
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ferca przeciez, tym tak oblfzernym czarta niewodem, ułowić nie 
mogł Agniefzki. W fzyltkie (rzekła) światowe mi ofiaruy fkar- 
by, doftatki, gardzę niemi ftatecznie: Niechay złote Ganges 
fypie trybuty, Pifcaria perły, niech świata całego gotowalnie 
y garnitury przynofzą; niechay Lucyper (zacowne przedtym 
fwoie prezentuie kleynoty: omnis lapis pretiofus, operimentum 
cjus; ia to za liche śmiecie, y błocko iedyne poczytam. Bo 
mi BOG moy, niepoięte (prawił ozdoby, palce nie iednym 
ukoronował pierścieniem: Circumdcdit me vernantibus, atg co- 
rufcantibus gemmis, dexteram U collum meum cinxit lapidibus pre" 
tofis. _ Wiedźiała dobrze Agniefzka, ze ziemíkich komplemen- 
tow dary y prezenta, w prętce, yw oka mgnieniu fą znikaiące. 
Tak jak Matth: 4. (zatańfkie: Ofłendit omnia Regna mundi, © 
gloriam corum; dla czego tak fię mocno, y ferdecznie chwy- 
ciła IEZUSA, że ią nic od niego oderwać y oddzielić nie mo- 
gło. Mowić fobie z narodow mogła Doktorem: Quis me fe- 
parabit a charitate CHRISTI? a ktoz mnię od miłosci odłą* 
czy CHRYSTUSA? a zatym czyliz fię-całym zyciem (woim 
BOGU nie przypodobała y Niebu? Dźiwney fię Agniefzki 
Swiętey, nad płeć boiaźliwą nie wieścią, nad dziecinne iey lata, 
ciekawie przypatrzmy przy akcie Męczeńfkim odwadze: Sta- 
wić ią przed fobą Rzymiki rofkazał Scarofta, grozi ogniem, 
mieczami, katufzą; a zlękłaz fię tego Agniefzka? bynaymniey, 
pic 14 to nie oddaliło od BOGA. Ktoś tam nad zwiercia. 
dłem przypifał: Quovis (piramtne pallet; na kazdą parę blednicie. 
Płci to właśnie uzy Panieńfkicy: tylko na nią parę, a iefzcze 
furyi y złości pełną wyzionąc, wnet fię zmięfza, ztruchleie, y 
zblednieie od ftrachu. Toto umnie odważna Heroina, choć 
w roku trzynaftym dopiero, Agniefzka: ani na proźby, ani na 
grozby niedbała, nigdy fię niedopuściła zwyciężyć. Iudicum 
4to cab. Mocna była owa lud [zraelfki (ądząca Prorokini De» 
bora, ktora z przylięgłego na zgubę lzraelitow Wodza, Iabin 
nazwanego, za Barakka pomocą, na górze Tabor zwyciężyła, 
znifzczyła, y pokonała: Surrexit itag, Debora, O porrexit cum 
Barac. Dzielną miało plemię Izraelikie Iachel matronę, kto» 
ra w fkronie y mozg gożdź zelazny wbiła Syfarze: Talisitaą 
lachel, uxor Haber, clavum tabernaculi ajfumens pariter & malle- 
um, © ingreffa abfcondit fe, U cum filentio, pofuit fupratempus ca» 
pitis ejus clavum, percujumó malleo, defixit in cerebro ud, ad ter- 
ram. Waleczoa była w Tabes niewiafta, ktora pod czas oblę- 
zenia rzeczonego Kafztelu, fztukę z góry młyńfkiego zepchną - 
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fragmen mola defuper jaciens illifit capiti Abimelech, G confregit 
cerebrum ejus. Mocna ludyth, bo głowę Holofernefowi ucig» 
ła: apprehendit comam capitis ejus, © percujfit bis in cervicem e» 
jw, © abfcidit caput ejus. W oblężeniu miafto Abele, czyliz 
nie roftropna była niewiafta, kiedy miafto uwolniła z niewoli, 
Ioaba przebłagała Hetmana, głowę Seby bunt przeciwko Da* 
widowi podnofzącego, ażeby przez mury do Ioaba wrzucono, 


iprawiła: Ingreffa efl ergo ad omnem populum, © locuta eft fapi-a. Reg:ze 


enter, qui abjcijum caput Seba fly Bocbri, projecerunt ad Ioab. 
Mocne to, męzne, y flawne Niewiafty, ale przeciwko dźifiey* 
fzey f4 umbrą Agniefzcze. Siebie famę zwyciężyła, toć nad 
nich filmeyfza y dźielnieyfza. Bo według Poety: mężnieyfzy 
ieft daleko kto fiebie famego, niż kto naywalecznieyfzych kru- 
fzy fiły: 
Fortior efl, qui fe, quam qui fortifima vincit 
Mania, nec wirtus, altius ire potefl. 

Swiatem, y iego pogardziła piefzczotą, doczefnym waletę 
wieczną wypowiedziała affektom, diabelfkie pokonała naiazdy, 
Tyranna fwoią zwyciężyła męznością. Przy gorącey mo- 
dlicwie, dla Imienia Chryftulowego fzyię pod miecz fktoniła. 
Święty oniey mowi Ambroży: fletit, oravit, cervicem inflexit. 
O iakże całym życiem fwoim BOGU fię przypodobała, y 
Niebu! 

Kończę. Wielki to, że Agniefzka S. w trzynaftym życia 
fwoiego roku, ażeby figę BOGU przypodobała fwoiemu, od- 
załowała Rodźicow, bogatą porzuciła fortunę, wfzelką wy. 
śmiała nadźieię, był akc heroiczny y chwalebny. Pytamże 
fię, czy nie tenże lam BOG iet teraz, ktory był tak miły A- 
gniefzcze. ` A cożeśmy na wzor Męczennicy dzifiecyfzey, latiuz 
kilkadźiefiąt, moiey, lub więcey rachurąc fobie, uczynili. Ta 
dla BOGA krew (wą lubo niewinna, wytoczyła, my dla Nies 
80, za tyfiączne grzechy y kryminały, łezki wylać niechcemy 
pokutney. Ach wfydzie! ach hańbo oftatnia! Q! Miłości 
moia, rofpięty na Krzyżu moy PANIE, gdzież ia mam o- 
czy od wftydu podźieć. Rozzarzże tak, jak w Agniefzcze, 
w fercach nafzych miłość ku Tobie; a tak, kiedy fię zyciem 
całym, iak Ona Tobie przypodobamy, nieomylnie w fzczęślie 

wey będziemy wieczności. 
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KAZANIE LXV. 
Na Uroczyfłosć Sw. Maciela Apoftoła, 


Miane w Lwomie w Kościele F rancifskańkim a S. Krzy- 
ża» dnia 24. Lutego, R. P. 175 9. 


Confiteor. Matth: u. cape Wijznawam. 


EN Zyli fpowiedź, czyli Confiteor znaczy wyznanie, czy* 
li za Auguftyna S. zdaniem, Confiteor, iedno ieft, co 
Se chwalę: Confiteor tibi, laudo te; iak chcecie, tak ro» 
zumieycie, y tłumaczcie fobie fluchacze. Ia w fens . 
fie moim za grzech fobie nie mam, zaczym fię y (powiadać tes 
go nie myślę, mowiąc co o Uroczyftości dzifieyfzey pofpolite 
twierdźi y wyznaie przyfłowie: Swięty Maciey, zimę traci. 
Grzechem (mowię) to bydź, co iuż powiedziałem, nie fądzę; 
przecież prawdę, 1ak na (powiedżi confiteor, w dalfzym mowy 
moicy wyznam dyfkurfie: Maciey S. w całym zyciu fwoim, 
oto fię ufilnym farat fpofobem, ażeby oziębłe iak lody, do 
poznania y miłości Bofkiey, ludzkie rozgrzewał y zapalał fers 
ca. O tym tedy BOGU moiemu, Ktory Światłością ieft, za” 
dnym niepodlegaiącą ciemnościom: DEUS Lux efl, © tenebre 
in Eo non funt, na więk(zą, a więk(zą chwałę. „4d M.D.Glo 
riam Załafkawym błogoflawieńftwem Twoimmowić zaczy: 
nam, Regina Apoftolorum, Krolowa Apoftołow, Nayświętlza, 
Naydoftoynieyfza MARYA Panno, y Matko Bofka. „Aue 
MARIA. 
DD? cnoty Świątobliwości, y należytey ku BOGU miłości, 
w wielu, ach w wielu! ferca oziębłe iak śniegi, y lody zie 
mne, owa zimne, uczynki zimne, Y natoć to, na to Serafi- 
czny Zakonu moiego Doktor, Bonawentura S. narzekał nic- 
gdyś: Frigida [upra nivem funt corda nofira, frigida verba, fri. 
gıda opera. Ta miłość, ktoraby pałać iak Etna nieugafzona, ku 
Panu y Stworcy powinna: Diliges Dominum DEU M tuum, c% 
toto corde tuo, w fercach ludzkich wcale wygafła. Nie iedne- 
go, iak niegdyś Apocalip: cap- 2. Effezkiego Bilkupa okrzyknąć 
mogłby Zbawiciel: Habeo aduerfum te, quia charitatem tuam 
primam reliqufh. -Przykazany od BOGA ku bliźniemu affekt: 
diliges proxumum tuum ficut że ipfum, albo fię nigdy nie zarzył, 
albo tez oftygł dawno; fame tylko, to nieprzyftoyne amory» 
to gniewu, to zawżiętości tleią pożary. Ufchły przedfięwzię* 
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cia chwalebne, zbawienne: poftanowienia uftały; do dobrego 
właśnie coś iefteśmy iak lody, do złego iak zapalił. Tym flu- 
chacze, ba y gorfzym nierownie podobno, za czafow y zycia 
Solennizanta dzifieyfzego Macieia S. dźiało fię na świecie fpo* 
fobem.  Zabolał on, kiedy tak wielką dufz ludzkich poznawał 
utratę; a IEZUSowych pamiętny będąc tofkazow: Euntes in 
mundum univerfum, predicate Evangelium omni creature; idąc 
na świat cały, Ewangelią Chryftulową wfzelkiemu opowiadał 
ftworzeniu. W Mezopotańfką naypierwey fię udał krainę, 
gdźie iak liczne grubego Pogańftwa tyfiące, Ewangeliczney na- 
uczywfzy prawdy, do BOGA y wiary nawrocił, poiąć niepo» 
dobna, wymowić trudno. O nim to uczony napifał Ginther: 
Primum in Mefopotamiam profelłus efl, ubi plurima hominum mil- 
lium ad Cbrifłum convertit. Z Mezopotamiy, to do Azyi, to 
do Afryki, do Murzyńfkiego oraz Kroleftwa, Apoftolfka mu 
była przewodnikiem żarliwość: tam Krzyz poftawiwfzy Chry- 
fufow, co do czci, flawy, y Bofkiego nalezałó honoru, nic w 
naymnieyfzym mieopuścił punkciku. Tę mu Ambrofius Spi- 
nola przypilał pochwałę: Plantando Crucem in Afia, m Affri= 
ca, in /Etbiopia, mhil intermifit, quod pertinet ad gloriam Divi» 
nam. Do ludzkiey fię nakoniec ziemi powrocił, tam iak wie- 
le heroicznych pełnił uczynków, bardźiey fię dźiwować, niż 
opowiedzieć potrafię. Zarliwe uftawicznie maiąc Kazania, 
wielu y BOGU, y Niebu pozyfkał; niewiernego pogańftwa 
w czartowikich okowach ięczące dufze, na złotą fynow Bo- 
fkich wyprowadził wolność; bałwochwallkich błędow zaćmio: 
nych ciemnością, światłem Wiary fwiętey oświecił. Z czar. 
nych bardźiey przez zbrodnie, niż przez naturę Murzynow, 
Chrztu S. wodą obmywfzy, pofpolite złamał przyfłowie: fru* 
flra Ætbijopem lavas, bo ich Ślicznemi w łafce u Nieba poczy: 
nit Aniołami. Za Alexandryilkiego zdaniem Klemenfa, ofo- 
bliwfzych cudow tworzyciel: Multorum fignorum patrator; 
wzrok ciemnym, oczyfzczenie trędowatym, chod chromym, 
fluh głuchym, zycie nakoniec przywracał umarłym. Nie mo* 
ie to godni fluchacze, lecz Dyonizego Kartuzyana czytam świa- 
dećtwo: In ludzainfiftebat pradicatonis officio, plurimofg, conver- 
tens, magna O multa fecit miracula, illuminavit cacos, mundavit 
leprofos, claudis grefjum, Jurdis auditum, defunttis reflituit witam. 
Y cudami, y zyciem dobrym, y Apoftolfką pracą, w całym ży- 
ciu {woim o to ufilnie ftarał fię, azeby oziębie iak lody, do po: 
znania Boga y miłości iego, ferca ludzkie zagrzewał, y zapalał. 
Pfal: 40. Na bezbożnego, przez ufta berłowładnego Proroka, 
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ufkarza fig IEZUS Tudafza: Homo pacis mea, in quo (peravi, què 
edebat panes meos, magnificavit fuper me Jupplantationem; Czło* 
wiek pokoiu moiego, ktory chleba moiego naiadł fię podźiur- 
ki, iak obłudnik podemną uknował zdradę. Ey nie wielkaz to 
okazałość, wierzcie mi Katolicy: foris Catonem, intus portare 
Neronem. W ftyd to owfzem, y oftatnia hańba fluchacze, w 
flowach kanarową flodycz, a w fercu iadowitą taić truciznę: 
mel in ore, verba laćhis, fel in corde, fraus in fatkis. Wielka 
częftokroć między (lowami mowiącego, y fercem iego bywa 
roznica: Roze w ufłach, a wfercu ognifte fię zarzą pioruny. 
Dobrze to wyraził Poeta: 
Conveniunt raro cum pelłore verba loquentis, 
Ore rofas [þirant, fulmina corde tonant. 
Wielu aż nazbyt takich dźwiga na fobie niewdźięcznikow zic- 
mia, ktorzy to zachleb kamieńmi oddaią. Mityż BOZE! 
numquid redditum pro bono malum? atoli bywa to częftokroć flu- 
chacze, że nie ieden póty przychylny, póty niewinny zdaie fię 
baranek, poki dobrze w złote cudzey fortuny nie porośnie ru- 
noz aż potym wilk z niego nieugłafkany, wilk drapieżny. Słu. 
fzniez nas przeftrzega y upomina Zbawiciel: Attendite qui ve» 
niunt ad vos, in vefłimentis ovium, intùs autem funt lupt rapas 
ces; Strzeżcie fię tych, ktorzy do was przychodzą w poftaci o- 
wczey, wewnątrz zaś fą wilkami drapiezżnemi. Ale dam iuz 
pokoy, do {wego na czymem był ftanął wracam fię. Skargę 
na ludafza przed Oycem Przedwiecznym, w ofobie Dawida 
IEZUS zkończywfzy; cotoief? iż zaraz przydaie: Tu autem 
Phal. 40. Domine miferere mei, O refufcita mej Ty zaś Panie zmiłuy fig 
nademną, y wikrześ mię.  Prze-Bog, o iakim tu IEZUS wlpo: 
mina wfkrzefzeniu. Medyolaneńfki tak tę trudność ułatwia In" 
fułat: Non refufcitari [e pofłulat, [ed refufcitari fibi pofłulat Ma- 
tbiam in locum luda, ut Apoftolorum numerus impleatur, Nie o 
(wole to tu, lecz zeby po ludafzu w Apoftolfkim Senacie nie 
wakowało krzefło, o Macieia IEZUS profi włkrzefzenie, czyli 
na ten urząd obranie. Wcale poiąćia nie mogę fluchacze: cze- 
mu to o Macieiu IEZUS wfpomina, a w fwoiey uprafza Ofobie: 
refufcita mej alboz Maciey iedno co CHRYSTUS? tego ia 
nie mowię Katolicy, zgłębokim tylko wołam podziwieniem: 
O wielka! o nieftychana! Apoftoła tego zacności; Macieia Św: 
godność y doftoyność, iak {woy niby honor fzacuie LEZ U $. 
Mocno Swięty uważać to każe Ambroży: Nota formam oratio» 
ms, refufcita me, inquit, cum eligendus Mathias fit,ut ex hac par- 
te confict, hujus Apoftoli gloriam © honorem, quafi proprium afti 
mare 
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mare Salvatorem. "To ia mowię, az tu potrzebna mię znowu 
bierze ciekawość: na co [ pytam fię] tak bardzo o wfkrzefze- 
nie, to ief: o obranie na mieyfce Iudafzowe Macieia S. Oyca 
fwoiego Niebiefkiego IEZUS uprafzał?: bo mu wfzyftko wi- 
dzącemiu y: wiedzącemu: omnia funt nuda, U aperta oculis ejus, 
tayno to bydź nigdy nie mogło, że Maciey S. wcałym życiu 
{woim, oto ufilnym będźie fię. ftarał fpofobem, ażeby oziębłe 
iak lody, ferca ludzkie 'do poznania. y miłości iego zapalał, y 
rozgrzewał.  „4pocal; zi. cap. Widział w obiawieniach fwoich 
Ian 5. Niebiefkie Miafto leruzalem, ktorego fundamenta z ka- 
mieni, czyli z pereł były. dwunaftu. > Naypierwfzy fundament 
lajbis, a inne pominąwfzy, na dwunafty pofzedł 2Ametyfl: Fun- 
damentum primum lajpts, duodecimum „dmetbyfłus. "Te funda- 
menta kogoz bardźziey, iezeli nie Świętych, na ktorych fię cała 
Kościoła Chryftufowego zafadza ftruktura, figurowały Apofto- 
łów? Infbis Piotra, Ametyft Macicia wyrażał: lajpis erat S .Ginthëre 
Petrus, Amethijhus 5. Mathias: Y niedziw, ze fię Maciey S. 
przez Amectyft rozumi: Ametyft albowiem ognia w fobie ia- 
kieś podobieńftwo wyraża: Per „4metbyflum [mowi Andreas 
Cafarienfis] qui ignis formam fpelłantibus exbibet, Mathiam figni- 

cari conjicio. -Q tym kamieniu Ametyft nazwanym, naturali- 
fta napifał Puniufz: ze on zapalony zgorec, ani zgafnąć nigdy 
nie może. Nocą był ciemną, wydaiący IEZUSA ludafz; fzczę: 
śliwie na mieyfce iego obrany (za Nazyańfkiego zdaniem Grze- 
gorza) cnot wfzelkich, wypogodzone Maciey południe: nox Iu- 
das, meridies Mathias.. Nic ciemnieyfzego iak Iudafz, nic ia. 
śnieyfzego iak Maciey S: Nil tenebrofius luda, (mowi Oliva) 
nil lucidtis Mathiá. Ametyft, nie złatygowanego w Kościele 
Chryftufowym Pracownika znaczył Macieia; kamień ten [ia* 
kom nie dawno namienił] iakieś ma podobieńftwo do ognia: 
bydże tedy muśi, iz Maciey S. oto w całym zyciu (woim ufil- 
nie fłarał fię, ażeby oziębłe iak lody, do poznania y miłości Bo- 
fkiey, ludzkie rozgrzewał y zapalał ferca. Afr: 1. cap. Po 
chwalebnym z góry Oliwney W niebowftąpieniu IEZ Ufowym, 
azeby dwunafłu był komplet Apoftołow, chcąc innego na 
mieyfce zdraycy Iudafza obrać, Kollegium A poftollkiego Pry- 
mas Piotr S. folenną tam fkłada Elekcyą; dwoch, pierwfzy Io. 
zef, ktorego zwano Barfabas, y fprawiedliwy, a drugi Maciey 
dzifiecyfzy, tawa Kandydatow: fłatuerunt duos, lofepb, qui vo- 
cabatur Barfabas, qut cognominatus eft lufłus, O Mathiam. W fzy- 
fcy fię modlą, wizyfcy profzą, a zeby kogo BOG na ten urząd 
przeznaczył, iawnie wolą fwoią raczył oświadczyć: Et oran* 
Cccec tes die 
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tes dixerunt: Tu Domine, qui corda noftt omnium, ofłende, quem è» 
legeris, ex his duobus unum, accipere locum minifterii hujus, © A. 
pofłolatisy de quo prawaricatus eft ludas. Komuz tu przecie 
fzczęście (przyiało? oto Elektoralne na Macieia zgodnie y go: 
dnie wyfypały fię kałkuły; dwunafty on zoftał obrany Apo. 
ftot: Cecidit fors fuper Mathiam, O annumeratus efè cum unde. 
cem Apoftolis. A tumi kto może zarzucić, ze ponieważ Mas 
ciey S. dopiero po W niebowftąpieniu CHRYSTUSowym, od 
Apoftołow, a nie od famego CHRYSTUSA, tak iak Piotr, lę« 
drzey y inni, powołany y obrany zoftał, bydź -mufi młodfzy 
od innych. Prawda, lecz tylko w odebraniu urzędu tego, nie 
w zafludze, nie w pracy, nie w żarliwości Apoftolfkiecy? Ile 
Piotr z innemi wfpół Apoftołami, tyle y Maciey talk odebrał; 
rowney im Darow Ducha Przenayświętfzego pełności ftawfzy 
fię uczeftnikiem.  Słuchaycie ieno, co na iego Św. Wawrzyniec 
luftynian pifze pochwałę: Neg enim minus Petro, © Apoftolis 
cateris Mutbias adeptus eft gratie, quamvis in wocationis ordine 
extiterit ultunus, candem plenitudinem Spiritus, munera Jpiritua' 
lia percepit, que reliqui. Na wfzyftkie świata całego kraie, es 

Bcclefia, SPO fẹ Apoftolfkiey rozefzło nauki: In omnem terram exivit 
Jonas corum, O in fines orbis terra verba eorum, Krwią fwoią 
oni Kościoł S. zafzczepili: Plantaverunt Ecclefiam fanguine fuo. 
Pracą, zaltugą, [iakom iuż powiedział] Maciey rowny z innemi. 
W nolfżęż, iz Maciey S. w całym życiu fwoim, oto ufilnym fa- 
rał fię [pofobem, a zeby oziębłe iak lody, do poznania y miło» 
ści Bofkiey ferca ludzkie rozgrzewał y zapalał. 


Kończę. Starał fię y ofwoie, y o wfzyftkich Maciey zba» 
wienie. Starał fię ofwoie, bo Męzem dofkonałości przedźi* 
wney, świątobliwości doświadczoney, y BOGU y ludziom 
jak lawny, tak flawny Maciey S$. Mathias (mowi Dionyfius 
Cartbufianus ) fuit utig Vir valde precipue perfelhonis, approba* 
tag fanćhtatis, tam coram DEO, quam coram hominibus. Starał 
fię y onafze zbawienie, wfzak w całym tego dowodziłem Ka* 
zaniu. A my iak tez o włafne zabiegamy? na grzechach tra- 
wiemy lata. Pokucie tygodnia, co mowię? pokucie dnia; co 
mowię? pokucie godźiny; comowię? pokucić kwadranfa; co 
WANIM mowię? pokucie krotkiey załuiemy minuty. Ey pamiętać oa 

NIK! to potrzeba! azebyśmy po fkończonym doczefnym życiu, w 
piekielnych pożarach bez wfzelkiey uwolnienia nadziei: ex in" 
ferma nulla redemptio, nie płakali, nie fzlochali, y nie poku- 
towali na wieki. Swięty ferdeczną ku BO GU pałaiący 
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miłością Macieiu, oziębłe nafze do Bofkiey miłości rozgrzey 
fercaj poważną oraz uproś przyczyną, azebyśmy y tu docze- 
śnie, y w fzczęśliwey ferdecznie BOGA kochali wieczności. 


AMEN. 


KAZANIE LXVI 


Na Uroczyftosć Sw. Kazimierza Krolewica 
Polfkiego, 
M iane m Lmowie w Kościele Francifzkańkim u 5. Krzyża, 
dnia 4. Marca, R.P. 17f 9. 


Sint lumbi veftri przcinćti, & lucerne ardentes in manibus 
veftris Lucg12. cap. 
Niech będą biodra wafe przepafane, ij pochodnie goreiące w rę* 
kach wafijch. 


AA Ic fofznieyfzego jako to, azeby Ewangelicznym: Sint 
ENI umbi effra Oc. czynić zadofyc rozkazom. Coz ale 

(Aj) bowiem biodr przepafanie? co w ręku zapalonych 
trzymanie pochodni wyraza, co? nie ia, ale Wielki 
Kościoła Bozego Doktor Grzegorz nam $. tłumaczy, mowiąc: 


Lumbos enim pracingimus, cum carnts luxuriam per continentiam Homil.13 
inEvange 


coarlłamus, lucernas ardentes in mambus tenemus, cum per bona o- 
pera proximis noflris, lúciıs exempla monfiramus. W ten czas 
przepafane nafze miewamy biodra, kiedy przez wftrzemiężli- 
wość, cielefne chuci przytłamiamy; w ten czasgoreiące w rę- 
ku piaftuiemy pochodnie, kiedy dobrym blizaiemu przyświe- 
camy przykładem. Takowe zaś zachować rofkazy, izaliz rzecz 
nie iek nayświętfza? la bym iednak tak rozumiał, azeby po 
obmierzłych bachufa, w te dni zapuftne trwaiących lufztykach, 
głowę dobrze związać , nie biodra przepafać, rzecz lepfza. 
Czemu? bo temu trunek z gęby cuchnie iak z beczki; temu 
alembikowe w oczach dyftylluią fię likwory; temu browaro* 
we fzkodzi lekarfitwo; temu zapuftne zdebilitowały głowę nie» 
fpania. Toćby ią, a nie biodra, ścilnąć czym dobrym potrze- 
ba: Sint lumbi wejfłri pracinćli. Bywały nieomylnie dla nieus 
ftanney po nocy, od domu do domu, od karczmy do karczmy, 
od dworu do dworu, przy fzalonych kuligach włóczęgi, bły- 
fzczące fię, ach do wiecznych przyswiecaiące ciemności, w rę- 
kach wafzych świece, latarnie, pochodnie: U lucerne ardentes in 
manibus wejfłris. Swiatlo, y ogień oczom fzkodźi, o ich boleści 


Cccccz dowie 


S. Bona" 
Ventura. 
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dowie fię y głowa; więc ona, nie biodra, aby ią gorączki nie 
trapiły upały, Jucerne ardentes, pierwfze do zkrępowania fiebie 
ma prawo: Sint lumbi vefiri pracinCłi. Lecz miiam Kazno. 
dzieyfki moralizm. Na ciebie nayfzacownieyfza Polfkiey Ko. 
rony Perło, Nayiaśnieyfzych Kazimierza lagiellona, y Elzbie. 
ty Córki Woyciecha Cefarza, Rodźicow twoich, Krolów y 
Monarchow Pollkich, wyfokiey krwi Kroplo: Polonorum maxi- 
morum fanguis Regum inclijte, Oyczyzny nafzey Obrońco y 
Patronie, Kazimierzu S, kiedy ciekawą obracam zrzenicę, kies 
dy Anielfkim życia twego przypatruię fię poftępkom, w klar 
widzę, ze nikt dofkonaley od ciebie Ewangelicznych: Sint lum. 
bi Ge. nie wykonał rofkazow. Gdy bowiem, co to ieft, mieć 
biodra przepafane, y gorelące w ręku trzymać pochodnie, wzwyż 
wfpomniane Grzegorza Š. przypominam tłumaczenie, przy. 
znać ci to śmiele mogę, że te dane od CHRYSTUSA, arcy" 
dofkonale zachowałeś reguły. Bo coż bardźicy do twoiego 
przypadło ferca, iak liliowe Anielfkiey czyftości kandory? wos 
lałeś fię z doczefnym pozegnać zyciem, niżeli nieofzacowany 
Nieba kleynot, czyftości utracić cnotę. Twoia tyfiączney go» 
dna pochwały odwaga: mało mori, quam fedari.  Chrześciań- 
fkim że świeciłeś wfzyftkim przykładem, tenci chyba przyznać 
nie zechce, ktory, ze flońce nie świeci, nie pali ogień, woda nie 
chłodźi, uporczywie twierdzi. A zatym Ty rzetelnym E. 
wangelicznych przepifow: Jint lumbi vefiri Go. byłeś nieomy lnie 
Straznikiem,  Pałał tedy S. nalz Krolewicz dźificyfzy, zycia 
świątobliwego iafnością. W ięcey ia muiefzcze przyznam, gdy 
powiem: Kazimierz Św. południowy to cnot, y dofkonałości 
wielkich Luminarz. O tym tedy temu BOGU, Qui Lux efl, 
O tenebre in Eo non funt, na więk(zą a więkfzą idźie chwałę. Ad 
M.D.Gloriam. Za łafkawym błogoflawieńftwem Twoim mo- 
wić będę, Lux carens fuligine culpa, Swiatło grzechowego nie 
zńaiące kopciu, iako Cię Seraficzny Zakonu moiego tytułuie 
Doktor, Nayświętfza Naydoftoynieyfza MARYA Panno, y 
Macko Bofka. Ave MARIA. 

Statnia to takowa ludzkich gieniu(zow maxyma, na to tyl- 

ko wlzyftkie fiły y ftarania obracać, azeby wyfokich prze- 
miiaiącey godności doftąpić ftopniow. Tryumfalne świato- 
wych honorow światełka, więcey w fobie maią dymu, niż bla- 
fku; te w krotce adherentom fwoim łakome, wygryść gotowe 
Oczy; te tak (umnienia częftokroć zaćmią zrzenice, że w górę 
niemi ku Niebu (poyrzeć nie dadzą. Czy iednegoz albowiem 
znikome ziem(kie tytuły, o wieczną przyprawiły nieflawę. 


Ciefz fię, 
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Giefz fię, ciefz iak możefz, krotko trwałą światatego godnością, 
że takąz iutro wefelić fię będźiefz korzyścią, nike cię ubefpie- 
czyć nie moze. Ogień prerogatywy -światowey iak piorun, 
tu trzaśnie, tu zgaśnie; y iuz ci go nie mafz. Kwiatek to, kto- 
ry poranek pięknie zdobi y maluie, fzpetnie zaś wieczor 
pluie y ruinuie: 
Una dies aperit, conficit una dies: 

Na płonnych nikczemney ziemi zafadzać fię doftoynościach, 
iedno to co na błahym piafku, lub topnieiącym od flońca lodzie, 
wfpaniałe fundować ftruktury.  Zoał fię dobrze na tey świato. 
wych powabow obłudzie, ofobliwfza Oyczyzny nafzey Ozdo: 
ba Kazimierz 8. dla czego tak godnością gardził światową, że 
milfza mu CHRYSTUSA cierniowa, niz złota Krolewfka by» 
łakoróna. Ciężyła na barkach iego purpura, grubą y przykrą 
włofiennicę, więkfzym nierownie ukochał affektem; Rękę fwo. 
ią nie Krolewfkiego berła, lecz ukrzyzowanego IEZUSA obrał 
za piaftuakę. Poznał iafne tylko na oczy, nie wrzeczy famey 
światowey godności światełka; zmiarkował, ze znikome hono» 
tow lufy, im bardziey iasnicią, tym fię więcey pluią: ipfa fuo 
fe lumine perdunt; a zatym, oto tylko z ufilną fię farat pil- 
nością, zeby był cnotami, nie Krolewfkim honorem Nayiaśnieya 
fzy. Y dokazał zapewne zbawienney fwoiey imprezy: Rzecz 
bowiem iafna, ze Kazimierz S. południowy to cnoe y dofkona« 
tości wizelkich Luminarz. - 1mo Reg: 14. cap. Ofobliwfzą tam 
ktoś Dawidowi przypifał pochwałę, gdy go zczyftym poro- 
woal Aniołem: Sicut Angelus Dei, fic ef Dominus meus Rex. 
Patrzę ia na Polfkiego Krolewica moiego, Kazimierza Sw. aż 
zywy zniego Anioł wciele: życie iego Anielfkie, Anielfka 
czyftość, niewinność Anielfka. Anioł Kazimierz, zyć bowiem 
w ludzkim na świecie ciele, a cielefney iak Kazimierz uniknąć 
zkaży, nie ludźiom ta, lecz famym przyzwoita Aniołom: la 
carne preter carnem vivere; non terrena wita.efi, fed Angelica, 
ieden z SS: przyznaie Doktorow. Ten ieft ofobliwfzy łafki SS. 
Aniołom udźielony przywiley, ze każdego czafu Oyca Przede 


wiecznego Twarz oglądaią: „Angeli eorum femper vident facisMath:18. 


em Patris mei, qui im Celisefł. Tego był uczeftnikiem fzczę” 
ścia, y nafz dzifcy(zy Solennizanc Kazimierz 5. Nie miały 
Krolewicza nafzego oczy, w doczefnych powabach żadnego us 
podobania.. Wołał on bez ochyby zukoronowanym nie raz 


do BOGA- Prorokiem: Averte oculos meos, ne videant wanttasPfal. ug; 


tem; odwroć moy Panie oczy moie, ażeby zadney nie widzia* 
ły proznościz niech pył, ptoch krotko chwały trwaiącey, nie 
Ddddd pada 
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pada na moie zrzenice: Averte Ge. Niechciał on nigdy na 
wielowładne Monarchow zafzczyty, wefołym poglądać okiem, 
BOG fam, pierwfze to'y iedyae Kazimierzowych oczu obje: 
tłum; BOG w fercu, BOG w myśli, BOG u Kazimierza w 
pamięci. Z rąk nigdy Ukrzyżowanego nie wypuścił PANA, 
dufzney z niego nigdy niefpufzczaiąc zrzenice; zawfze BOG u 
Kazimierza był obecny. Pańftwa Rzymfkiego Cefarz Karol 
I. kazawfzy w patruiącego fię w flońce odmalować Orła, takie 
przypilał lemma: Utinam fic Cajar; Bogdayże, bogday y ia 


- Cefarz, Monarcha swiatowy, w miftyczne fprawiedliwości Słoń: 


Pfal. 41. 


ce, Boga moiego, nie zmruzoną wpatry wałem fię zrzenicą. Zą- 
dał tegó y Kazimierz, azeby naymilfzym Stworcy (wego mogł 
fiş ciefzyć widzeniem. W zdychał fobie pewnie z Dawidem: 
Quando veniam, O apparebo ante faciem Dei? Zyczył (mowię) 
tego fobie $.moy Krolewic Kazimierz, y fzczęśliwy przgnie- 
nia (woiego od:brał (kutek, kiedy iuz widźi, y po niefkończo* 
ne czafy, tym, na ktorym wfzelka według Teologiy ufuadowa* 
na zapłata: Vfio beatifica eft tota merces, Bofkiego Oblicza 
ciefzyć fię będzie widzeniem. Lecz nizeli tey zgotowaney dla 
ficbie doczekał fię nadgrody, kazdego dnia, kazdey godziny, y 
minuty, dufznemi w zyciu na Boga poglądać nigdy nie prze» 
ftał oczyma. Y czyliż z Kazimierza moiego nie Anioł? Za- 
wfze [iako wyżey wfpomniałem] Aniołowie SS. widzą BOGA: 
„Angeli corum Oc. Te miał dla fiebie (zczęście ( czegom iuz 
dowodził) Kazimierz S$. toć go Aniołem czyliz nazwać nie mo» 
ge? Anioł, Anioł u mnie światłości, Angelus lucis Kazimierz; 
a zatym coot, y dofkonałości wfzelkich Luminarz. Y onim 
ia to, co ktoś o berłowładnym mowił Dawidzie, śmiele powice 
dźieć mogę: Sicut Angelus Dei, fic ef Dominus meus Rex Gaia 
mirus. „Apocal: 9. cap. Widział tam Ian S. Krolewfką koroną 
ozdobionego Anioła: Habebant fuper fe Regem Angelum, ( nie 
komu iak widzę złączona z honorem fortuna, do Anielfkiego 
nie przefzkadza żywota) A tu mam ia czego Węgierfkiemu 
Pańftwu, mam czego winfzować y Qyczyznie nafzey, ze tam- 
te zgodną Elekcyą Krola, ta Anioła miała y ma Krolewicza. 
Aoioł, ile ucwierdzony w łafce, zadną bydź nie może przyćmio- 
ny grzechu ciemnością. Więc kiedy Kazimierz iak Anioł, toć 
tym famym cnot, y dofkonałości wfzelkich nayiaśnieyfzy Lu- 
minarz. Pfal:ór. Piękną tam daie Pfalmifta przeftrogę: Divi- 
tre fi affluant, nolite cor apponere; iezeli [prawi] złotym boga* 
Qwa płynąć będą Paktolem, ferca w nich wafzego nie topcie. 
A ktoz lepiey kiedy wfpomnianey trzymał fig admonicyi, rż 
zeli 
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żeli nie heroiczny bogaćtw wzgardźiciel Kazimierz Sw: przy 
Krolewikich, doftatkow fkarbach, a przecie w Duchu ubogi 
Krolewic; toć błogofiawiony bydź mufi: Beati pauperes fpiritu» 
Tak, a zeby ferca do bogaćtw nie wiązać, swiątobliwie radził 
PfalmiQa: Drurtia fi affiuant, nolite cor apponere; y fam pier- 
wfzy tey croty wyraził na fobie exemplarz, kiedy lubo Kro- 
lem będąc Izrael(kim, ubogim przecie Pal: 69. bydź fię wy- 
znał zebrakiem: Ego weró egenus U pauper fum. Szacowne 
po Krolewfku, na przyfzią Kościoła lerozolimfkiego, ftrukturę, 
fynowi fwoiemu Salomonowi oddaie bogaltwa, a przecie y tu 
iednym, choć przy tak doftatniey fortunie, pokazuie fię nędza- 
rzem: Ecce ego in paupertate mea, praparavi impenfas- Domiis 
Domini, auri talenta centum millia, O argenti mille milla talento- 
rum. Ey kiedyż Przebog Dawidźie zoftaniefr bogatym? oto 
fam Pfal: w. odpowiada: fatrabor cum apparuerit gloria Tua, 
W ten czas! w ten czas moy Panie, Bogacz ze mnie będźie do“ 
ftatm, kiedy chwały twoiey uczeftnikiem zoftanę Takim przy 
Krolewfkich fkarbach, był także ubogim Kazimierz; bo wie» 
dział o tym, co Wielki nap:fsł Grzegorz: Diwitia fallaces funt, 
que nobifcum diu permanere non poffunt, fallaces funt, que mentis 
nojłra inopiam non expellunt; dla czego tak niemi zchwalebrą 
pogardził odwagą, ze ie iak bydź niczym zawfze rozumiał, 
tak tez naymnieyfzey w nich nie pokładał nadźici. Y coż te- 
dy na iego wyrzekrę pochwałę? to powiem, co Ecclef. 31. cap: 
Kaznodzieia Pańtki napilał: Beatus Vir, qui poft aurum non abiit, 


ierz; nec /peravit in pecunia G tbefaurtsz quis efl bic, O laudabimus e- 
o nim um? fecit enim mirabilia in vita fua. Ale iakże tego, ktory 
owiee wfzelkie przewyzfza pochwały, mam paoegyryzować, pytam 
Cafis fig? To mowię, com za dylkuriu położył metę: że Kazi» 
oroną mierz S. iafny to, owfzem Nayiaśnieyfzy cnot, y dolkonałości 
( nie wfzelkich Luminarz. 

kiego Kończę. A oraz tak zferdecznym do niego wołam affe- 
iemu ktem: Swięty, Cudowny, iasmeyfzy nad gwiazdy Luminarzu 
tam- Kazimierzu: 

vicza. Cafimire, terris mire, Celis mirabilor, 

śmio- Qui in Calis, cunhs felis, fulges gloriofior. 

ł, toć Uprośże uproś, azcbyśmy nie wgrzechu nocach, lecz w cnot 
; Lu. fię kochali iafnościach. A potym kiedy oczy nafze w śmiet= 


Divi» telnych zafoą umbrach: 

boga* Dum m eternum claudentur lumina notem; 

opcie. Niechay tn (plendoribus Sanćłorum nie gaśniemy. Kiedy Tan Póal.1og; 
i, ic» Boratyńfki, tylko w pułtora tyfiąca woyika fwego, na fiedm 

zeli Dddddz tylią- 
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tyfiączną Mofkwy chciał uderzyć potęgę, a na rzece Dźwinie 
łatwey wynaleść niemogł przeprawy, dźiwney piękności Mło. 
dzian, iak Anioł, w bieli fię na koniu pokazał, wołaiąc: za mną 
Dźiatki.  Przefzli przez wodę niby to po ziemi Polacy, fiedm 
tyfigęcy Mofkwy tak łatwo zbili, iak iednego. Tyś tobył we- 
dług świątobliwey wfzyftkich opinii Kazimierzu. Otoz y my 
w niebefpieczney takze z światem, ciałem, y czartem zoftaie: 
my woynie; całe zycie nafze bitwą fię nazwać powinno: mili» 
zia efl wita bomiuis fuper terram: Niechayze przy Protekcyo* 
nalney twoiey za nami przyczynie, zupełne otrzymamy zwy- 
cięftwo. Y nas też: za mną Dziatki, rownie wołaiąc, do wie» 
cznych doprowadź tryumfow; azebyśmy W fzechmocnego Za- 
ftępow Pana, Dominum Exercituum, chwalić, uwielbiać, y kos 
chąć po niefkończone mogli wieki. Amen. 


KAZANIE LXVI 


Na Uroczyftosć Sw. Jozefa, Oblubieńca 
Nayśw: MARYI Panny. 
Miane w Lwowie w Kościele WW. OO. Karmelitow Bo: 
fich, dma 19. Marca, R.P. 3759. 


Cum effet Defponfata Mater IESU MARIA IOSEPH. 
Matth: 1. cap. 
Gdij bijta zaślubiona Matka IEZUSowa MARYA lIozefowi. 


M 


B Rzy dniach W ielkopoftnych, zbawiennym zalom, po: 
G winnym fmutkom, nalezyrym nad cierpiącym IEZU- 
SEM poświęconych boleściom, wierzciez mi, nad (po* 
dźiewanie, na zaślubiny MARYI z Iozefem, va gody 

trafiłem wefelne: Cum effet dejponfata Ùc. Przebog! powiedz: 

ciez, ziakiego w poft na wefele wydano Indult Konfyftorza? 

Tak fię przed wieki, niedościgłym Bolkim podobało rządom, 

azeby lubo z Panieńfkich MARYI wnętrzności, wtora Ofoba 
TROYCY Przenayświęt(zey Syn Bofki, światu fię narodził 
Zbawiciel, taz (ama przeciez była zaślubiona Ilozefowi MA- 
RYA. Y wielkie tego, na wfpomnione odemnie: Cum efet des 
Jponfata c.  E wangeliczne kommentuiąc flowa, S. naznacza Hie« 

ronm przyczyny. lone dla krotkości czafu minąwfzy, czwat. 

Lib imotą wam tylko namienię: Martyr Ignatius etiam quartam addit 
Com. Ircayfam, cyr a Dejponfata conceptus fit? ut partus, inquiens, ejus ce» 


Cap rri $ ) 
Match. Jareżur diabolo; dum cum putat. uon de Virgine, fed de uxore gene 


ratume 
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ratum. Czwartą, dlaczego z zaślubioney MARYI począł fię 
Zbawiciel, daie Ignacy Męczennik przyczynę (flowa Hieroni- 
ma S.) ażeby Płód iey tayny był przed fzacanem, ktory rozu- 
miał, ze fię z Niewiafty, a nie z nayczyftfzey urodźił Panien- 
ki. Na toż y Klarewalleńlki zgadza fię Opat gdy mowi: Ne- 
cejjarić defponfata ek MARIA lofepb, quando per hoc a canibus 
Jantłum abfconditur; "Tak przyftało, azeby zaślubiona była Io- 
zełowi MARYA, przez to albowiem pfom, czyli czartom, 
świętość, czyli poczęcie y rodziny prawdźiwego Mefłyafza by- 
ły niewiadome. [Lecz iakaż utaienia tego wyciągała potrze- 
ba? ta zapewne: gdyby był o tym zupełnie uwiadomieny fza- 
tan, ze IEZUS był prawdziwy Meflyafz, zaprawdę, nigdyby 
był Ierozolimfkiey dotego nie wzbudźił ftarfzyzny, ażeby go 
ta zmęczyć y zamordować miała. A cozby za tym pofzło? 
oto wielka widzenia fię z Bogiem zginęłaby nadzieia. Swięty 
bowiem mowi Chryzoftom: Nulla res ef, que magis ad falu- 
tem bominum pertineat, quam mors CHRISTI; Zadna wyna- 
Jeść fię rzecz nie moze, ktoraby fkuteczniey nad Mękę IEZU- 
fową, do nafzego należeć mogła zbawienia. Rzetelniey iefźcze 
tenze $. Doktor powiada: Omnis falus bominum, in morte Chrifli 
‘pofita efl; cały zbawienia nafzego fundament, w męce IEZUSA 
ieft położony. Ta więc męka, gdyby zaślubiona Iozefowi nie 
była MARYA, (dla przyczya ktorem powiedział) fkutku mo- 
zeby (fwoiego nie wżięła. Patrzcież, przy dniach W ielkopo* 
ftnych, żałofoych, z zaślubin MARYI z lozefem: Cum effet de- 
fponfata Ge. radość y iftne dla nas wynika wefele. Ale iakaz 
z tąd będzie dla IOZEFA pochwała? Oto w dalfzym mowy 
moiey powiem dyfkurfie: Matkę IEZUSową lozef zaślubia* 
iąc MARYA, Godność oraz zaślubił dla ficbie Naywyzfzą. 
O tym tedy Temu BOGU, Cujus Mater Virgo efl, cujus Pa- Ecclefia. 
ter faminam nefcit, na więkfzą, a więkfzą chwałę. 4d M.D. 
Gloriam. ` Za łafkawym błogofiawieńftwem Twoim mowić za. 
czynam, Czyfta czyftego Oblubienico IOZEFA, Nayświęte 
(za, Naydoftoynieyfza MARYA Panno, y Matko Botka. 4- 
ve MARIA. 

„fce Pifmo S. dla cnot ofobliwfzych y zafług, uwiel. 

bia Iozefow.  Pierwfzy w regeftrze, ukochane lakóba Pa» 
tryarchy dźiecię: Ifrael diligebat lofeph, fuper omnes filios, w 
niewolnicze od braci zaprzedany Izmaelitom okowy; potym 
zato ze zgłodniałe przez czas długi zywił poddańftwo, na Vi» 
cereyfką w Egyptcie wywyzlzony od Faraona doftoyność; o 
ktorym P/al: 104. Prorok betłowładny wfpomina: Conflituit eum 

Ecece Domi- 
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Dominum domus fue, 6 Principem omnis pojeffionis fue; uczy- 
nit go Panem domu (wego, y Rządzcą wizyftkiey dźierzawy 
fwoiey. Drugi lawoy ow w Ewangeliy Sprawiedliwy, y Szla» 
chetny mąz lozef z Arymathy, ktory po nayświętfzym IEZU. 
SA na Krzyżu fkonaniu, bez ftrachu, zadną niecztrwozony bo» 
iaźnią. do Rzymikiego Starofty pofzedł Piłata, o zdięcie Ciała 
IEZufowego z krzyza uprafzał; tez obumarłe w czyfte prze. 
ścieradło uwinął, y w grobienowym w (kale wykowanym po. 
łożył. Trzeciego w Dzieiach Apoftolikich czytam pochwa- 
ły Iozefa: lofepb qui vocabatur Barfabas , qui cognominatus ef 
lufłusz lozef, ktory fię nazywał Barfabas fprawiedliwy: ieden 
ten był z iedmiudźiefiąc IEZUSA Uczniow, Eleutoropolfkim 
zoftał potym w Paleftynie Bilkupem. To ia mowię, a oraz 
gdy na Opiekuna y mniemanego IEZUSA Oyca, Oblubieńca 
MARYI IOZEFA, ciekawą obracam zrzenicę, iaśnie to wi» 
dzę, ze co między pofpolitemi kwiatami Roża; między drze» 
wami Libańfkie Cedry; między proftemi kamykami Uryańlkie 
perty; (zacowne brylanty, drogie karbunkuły; między Płane* 
tami flońces to między rzeczonemi Iozefami, lozef Oblubie- 
niec MARYI. Starozakonny lozef nie fobie, ale wfzyftkiemu 
obfite zachował zyzności ludowi; nafz lozef, Chleb zywy z 
Nieba zeflany: Ego fum Panis vivus, qui de Calo dejcendi, y 
fobie y światu całemu zachował: Ille [miodopłynnego fiowa 
Bernarda] frumenta fervavit, non fibi Jed omni populos ifte Panem 
vivum de Celo [ervandum accepit, tam fibi, quam toti mundo: To- 
zct z Arymaty, zmarłe w grobie Ciało CHRYSTUSowe po- 
chował, oftatnią wyświadczył uflugę; nalz lozef, 'o!iakże nie 
raz z zywym naciefzył fię, napieścił IEZUfem, wiernie mu 
przez czas długi, iako nayukochańfzy fluzył Opiekun.  Spra= 
wiedliwy Tozef Barfabas, z Uczniow IEZufowych był liczby; 
nafz lozef IEZufowego Qyca zalzczycał fię Imieniem, Matki 
Oblubieńcem, y Straznikiem: JOSEPH Vir MARIÆ, dequa 
natus ef IESUS, qm vocatur CHRISTUS; IOZEF Maz MA- 
RYTI, z Ktorey fię narodźił IEZUS, Ktorego zowią CHRY- 
STUSem. Uważyłto, y tak niegdyś Š. zawołał Damafcen: 
Hoc efl prorfus admirabile, © nihil praterea dici potefl.  lozet 
Mąz MARYI? to [prawi] rzecz dźiwna ý.cudowna ie, nad tę 
wfpanialfzey dla niego, nikt nigdy wynaleść nie może zacności; 
Matkę bowiem IEZUSOWĄ  Iozef zaślubiaiąc MARYĄ, go: 
dność oraz zaślubił dla fiebie naywyzfzą. / Deuteron: 33: cap: 
Teftamentem przy śmierci fwoiey, rożne ludowi Izraelfkiemu 
Bolkie błogoflawieńtwa y dary, ftarozakonny aari enn 

oy- 
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Moyżefz rozdaiąc, do Iozefa temi fię dał fiyfzeć ffowami: Io. 


Deuter, 


feph quod, ajt: benedilho illius, qui apparuit in rubo, veniat fuper 53 Y13. 


caput lojepb. Tego BOGA, ktorego ia w krzaku widziałem 
ogniftym, niezmierna błogofiawieńltwa y łafki obfitość, na gło- 
wę niechay fię lozefa wyleie. O iakim to tu wzmianka krzaku, 
wielcem ciekawy, aliźci Kościoł S$. zadofyć moiey czyni dwor- 
ności, kiedy tak do Maryi w fwoich modli fię Antyfonach: Ru- 
bum, quem viderat Motjfes incombufłum, confervatam agnovimus 
tuam laudabilem Vrginitatem, DEI Genitrix. Przez krzak, 
ktory w oczach Moyzefza gorzał, a zgoreć nie mogł, niefkaży* 
telne twoie. Boza-Ródzicielko, poznaliśmy Panieńftwo. Ta: 
kim Krzakiem y Nyjlenus pifząc devita Motjfis, zowie Maryą: 
MARIA Rubus ardens incombujłus. W krzaku BOG fię Moy- 
zefzowi pokazał: Apparuit ei Dominus in flamma igms de me- 
dio rubi, ale na czas mały, dość krotko. ` W miftycznym Krza: 
ku MARYI, z Ducha Nayświętfzego poczęty: Spiritus San: 
ćłus fuperveniet in Te, przez dźiewięć zoftawał miefięcy. Y 
do tego liç to zblizywfzy Krzaku Swiętfzy Moyzżefz Iozef, czy» 
li zasłubiwfzy fobie Maryą. od tego Boga, ktory w tym za» 
w(fze Liliowym czyftości Krzaku, mam mowić, w MARYI, 
iak w naymilfzym (woim miefzkał przybycku, na głowę (wo- 
ią, talki, błogofiawieńftwo, y godność naywyzlzą zprowadźił. 
Iuż fię to fpełniło u Moyzefza Prawodawcy, co w pragnieniu 
było: benedićho illius, qui apparuit in rubo. Przedziwney I. 
zrael(ki Monarcha Salomon nabywfzy mądrości, ze mu z nią 
dobro fię wfzelkie doftało, zaraz to przyznał, y ogłofił: O: 


Japientia; venerunt autem mihi omnia bona pariter cum illo, O 
innumerabilis bonefłas per manus ilius. Przedwieczney Mądro. 
ści Matkę, za Oblubienicę naymilfzą, lozef S. wźiąwfzy Ma- 
ryą, ze z Nią dobra wfzelkiego bezdenność nieporownaną w 
pofagu odebrał, przed Bogiem y ludzmi, Niebem y światem 
całym chlubić fię moze befpiecznie. Na fluchanie przedźiwney 
Salomona mądrości, 3. Reg: cap.o. z Pańftwa (woiego Saba przy- 
iechawfzy Krolowa, tak wielkie fkarby, y nieofzacowane wraz 
z (obą przywiozła doftatki, ze to dofkonałym Pifmo S. nie mo: 
gąc iakoby okryślić fpofobem, temi tylko wyraza flowy: „Au. 
rum infinitum mms; U gemmas pretiofas; złoto nielkończone, 
y perły kofztowne. Święte z IOzefem MArya przyiąwizy 
Małżeńftwo, ile Ta, do ktorey wołać z Salomonem potrzeba: 


& Ió: 


Exódi 3 


Lucz 2. 


ptawi, O datus efl mibi fenfus, © inwocawi, © venit in me (piritus *P'ent.6 


Multe filie congregawerunt divitias, Tu [upergreffa es univerfas rov: 3t 


Wiele Corek, (karby obfite zebrały, ale Ty w doftatkach.wfzy« 
Ecece 2 ftkieś 


404 Kazamie na Uroczijfłość 
ftkieś przewyżfzyła MARYA. O! iakież łafk, przywileiow, 
godności, napakowane z fobą zprowadziła fkarbnice. Tę Per- 
tę, ktorą Ewangeliczny znalazłf(zy Kupiec, całą ią zapłacił for- 
Matihustuną: Inventa und pretiofa Margaritha, vendidit omnia fua, 6 
Y +6. comparavit cam, to ieft Unionem Hijpofłaticam, w Dom gdy 
wniofla Iozefa Marya, w tym honor mu uczyniła naywiękfzy, 
że teyze Perły, to ieft IEZufa, pilnym y naywiernieyfzym ftał 
fię Strażnikiem. Ktoś zofobliwłzych MARYI przyznał fię 
Kochankow, ze ley hołdować, ieft iedno co y ktolować: Ser- 
wire MARIÆ, regnare efi; miaręz [profzę] lozefowey bierz: 
cie godności.  Wielowładna Nieba y ziemi Krolowa MARya, 
Ta, przez ktorą y Krolami Krolowie, y Xiążętami lą Xiązę: 
Prov. 8.ta: Per me Reges regnant, per me Principes imperant; wraz zZ 
V's516.Synem (woim IEZUfem, Iozefowi ile Mężowi była poddana: 
Panem go nazywali oboie. O zaifte! godność że to nie poro: 
wnana, honor niezmierny!  Dobrzę to uczony zwazywfzy 
Gerfon, z głębokim zawołał zadziwieniem: O! miranda pror- 
fus Iofepb fublimitas Tua! o dignitas incomparabilis! ut DEUS 
© Domina Cali, apellare te Dominum, non indignum putaverint. 
Męzem był Iozef MAryi, a tym famym, zdaniem Doktora 
narodow Pawła S. y Głową ley był razem; iak Gerfon argu- 
mentuie rzeczony: lIofepb fuit Vir MARIÆ, ita © Caput ejus, 
quia fecundum „Apofłolum, Vir cf Caput mulicris.  Zrważcież, 
zem prawdę powiedział: Matkę IEŻulową Iozef zaślubiaiąc 
Maryą, godność oraz zaślubił dla fiebie naywyżfzą. Luca 1. 
cap. W górne fię z (kwapliwością wybrawfzy MArya krainy: 
Exurgens MARIA abiit in montana cum feflinationc; tylko co 
w domu Zacharyafzowym ftanęła, tak zaraz pokrewną fwoią 
przywitała Elżbietę: Intravit in domum Zacharie, U falutavit 
Elifabeth. Coz na to rzekła, y iakim ftarufzka odpowiedziała 
komplementem? oto z wielkim podziwieniem krzyknęła: unde 
hoc mihi, ut veniat Mater Domini met adme? A zkądze mi to? 
ze Boga mego Macka nawiedźiła mię? Za wielkie ftarozakon* 
na miała fobie (zczęście Elzbieta, ze nofzącą w Panieńfkim zy: 
wocie fwoim IEZufa, w progach włafaych oglądała MAR yg 
Na wafz fię teraz zdaię rozlądek, zważcież profzę: Nie przez 
trzy tylko miefiące, tak iak niegdyś rzeczona Elzbieta: manfit 
autem MARIA ibi, quafi tribus menfibas, ale przez czas długi 
w domu miał (woim Iozef Maryą; nie na zoftaiącego wma- 
cierzyńfkiego żywota więzach Iana, ale na narodzonego, na 
wzraftaiącego w lata, w mądrość, w łafkę u Boga y u ludzi: 
Lucz 2 JESUS proficiebat fapienud, O atate, U gratiå apud Deum Ù ho» 


mines y 
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mines, patrzał IEZUSA. Y czyliż nie wyżfza tu nad ftaroza- 
konną Elżbietę, godności iego wfpaniałość? Takiego W fzech- 
mocne BOGA moiego rządy, Iozefowi $w. użyczyły honoru, 
iakiego z ludźi zyiących nikt nigdy nie miał na świecie. Tu 
mi to (iak widzę) z Krzyfztcf:m deV ardagno wołać potrzeba: 
O felicem Lofepb! cui datum eft, quod nulli conce(jum, efè $ponjam 
MARIÆ, O Patrem CHRISTI, Nie komu infzemu bydź 
Oycem IEZUSA, bydz Oblubieńcem MARYI, ieft pozwolo» 
ne fzczęście, tylko Iozefowi. O fzczęśliwy IOZEFIE! nike 
w życiu bydz błogofiawiony nie może, według przyflowia: ne- 
mo in wita beatus; co y Poeta wyraził: 

+. ~ + ` Sodicet ultima femper 

Expelłanda dies homini eft, dicıg, beatus 

Ante obitum nemo, fupremag, funera debet, 
IOZEF zMARYĄ w Małzeńlkiey mięfzkaiąc parze, w żye 
ciu błogoflawiony. Y niedźiw, wfzak rzetelnemi mowi Ka» 
znodźieia Pańfki ftowami: Beatus Vir, qui habitat cum Mulie-gecief.ag 
re Santka; Błogofiawiony Mąż, ktory z dobrą, świątobliwą 
mięfzka Niewiaftią. Przytomnego zawfze maiąc IEZUSA, 
Ray miał lozef w życiu dla Gebie: Effe cum IESU dulcis pa- 
radifus. Na fwoichKrzyfztof$.ze dźwigał lezufa ramionach, zda« 
nie powaznych to ztwierdza Autorow. Ale raz mu tylko tee 
go fię doftało honoru; ulozefa fzczęście to zwyczayne, y co. 


iaiąc dzienne. _ Dowcipnym tak to Grzegorz S. wierfzem wyraził: 
WE” Cbrifłopborum (pelłate novum, /pelłate tonantem, 

ainy: Quam bene Celefłem fłrenuus ille vehit. 

0 co Ta zaś Godność nigdy nie zpotkałaby Iozefa, gdyby Mężem 
woią nie był Maryi.  Błogofiawiony Arefius, obciązoney obfitym o: 
tawit wocem gałęzi, na mocney polegaiącey podporze, takie niegdyś 
ziała przypifał ftowa: onus leve; ciężar letki. Przez tę gałązkę, że 
dć Naydoftoynieyfzą MARYĄ, przez owoc: że maleńkiego ro- 
yi to? zumiem IEZU$Sa, czynię to na fundamencie Pifma S. To wfzake 


ikone że Izaiafz wyraził Prorok, mowiąc: Egredietur Virga de radice Iaia t13 
n zy: Ieffe, O Flos de radice ejus afcendect. Y Epifaniufz S. MARYĄ 
R yą. winną Macicą, doyrzałą rodzącą lagodę, to ieft CHRYSTU. 


rzez SĄ, nazwał: MARIA Vitis, germinans uvam maturam Chri» 
zainfit flum.  Kogoż Podporą, na ktorey ta mityczna Gałązka Marya, 
długi z żywota fwoiego polegała Owocem, nazwiemy? nic flufznicy: 
ma- fzego iako Iozefa; iego-t0 Pan kochaney Matki pociechą, Kar- 
, na micielem Ciała (wego, na to, azeby o wfzelkich na ziemi po- 


udzi: trzebach radził, przeyrzał y wybrał: Fidelis Servus, U prudens,S;Bernat 
G bo- quem confłetwit Dominus fue Matris folatium, [ue Carnis nutritie 4% 
ICS g EEF um, fos 
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m. folumdeid; taterris magar confili coadjatorem fideh(fimum. 
Ta mityczna z Owocem fwoim IEŻufem, na lozefie wfpar. 
ła ię. Gałązka Maryaz o nich On zabiegłą miał pieczą, onmiał 
ftaranie: przeciez to cięzar tetki, onus leve; czemu? bo hono. 
tu. bo doftoyności ofobliwfzey dla fozefa ftat fię przyczyną: 
Matkę bowiem IEZufawą łozef zaślubiaiąc Maryą., godność 
©raz zaślubił dla fiebie naywyzfzą. „Apocal: 21. cap: Święte 
tam na wyfpie Patmas Muafto pokazano łanowi, ate nadwu. 
naftu fuadamentach, na ktorych Apoftollkie były wypifane f- 
miona, utwierdzone, mur miało wyfoki, y wielki: Ofłendźt mi. 
bi Civitatem fantłam, O habebat murum magnum G'altam; mu» 
rus habens fundamenta- duodecem, O sn tpfis nomina duodecem A. 
pofłolorum. Miako te, zenaydoftoynieyfzey bylo Maryi figu- 
rą, 5. mię tego Antonin nagcza Hac Civitas, el Beata Virgo 
MARLA, Civitas fanta. Murem te mityczne otaczającym 
Miafto, dla tey nazwę ia Iozefa przyczyny, ze iako mur, ief 
całości miafta ochroną, tak te Miano Bofkie Maryą: MAREA 
Civitas Dei, wediug Auguftyna; te Miafte ucieczki nafzey: Mas 
rta Crvitas refugij, według $.Damafcena; Tę żywą Krola Za. 
ftępow Fortecę: MARIA Civitas vivens Regis Exercituum, 
według tegoz, od wlzeliich bronił, zafłaniał IOzef zafadzeki 
Teroz ze muru tego zwazmy wyfokość: muru wyfokość, choa 
giaz Architektem nie ieffem, przeciez wiem o tym, że bydź funs 
damentom proporcyonalna powinna.  Miafto Bofkie [iakom iuz 
dowodził] Marya, Miafta tego murem Oblubienieć Maryi Io. 
zef; Fundamenta muru tego ci fą, na ktorych Kościoła Boze: 
go, cała fię zafadza fuuktura: fuper fundamentum Apoftolorum. 
W yfokie to dofyc Fundamenta y gruntowne, na cych Fundas 
meatach mur Miafta Bozego Maryi lozsf wfpiera fię: 1OJepb 
murys habens fundamenta duodecem, ©! in ipfis nomina duodecem 
Apyłolorum.  Zaczym mur tenże wyzfzy nadfundamenta bydź 
muśs a to dla tego, ` ze Miafto Boze, ile Matzonek bronił, y 
zaflaniał MARYA. Wnofzęż więc: Matkę IEZufową lozef 
zaslubiając Maryą, godność oraz dla fiebie zaślubił nay wyżlzą. 
Kończę. Wylokiey dość przed Niebem lozet godności, 
toć dzieloieyfza za nami y iego bydź muśi przyczyna. 4łi0 
Reg: 2, cap. Po fronie prawey dla Betfabei macki fwoiey tron 
{yu dobry Salomon, wyftawić kazawfzy: Pofitus eft tbrovus ma- 
tri Regis, qua fedit ad dexteram ejus, tak do niey łagodnemi mo» 
wit lowami Pete mater mea, neg enim fas efl, ut avertan far 
cięm meam; Proś matko moia, bo zebym twarz miał odwro* 
Ge. od ciebie, rzecz niefprawiedliwa, nie flufzna byłaby: Salor 
mon 
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IK mon Świętfzy Zbawiciel: plus quam Salomon bie, nie tylko 
par. dla Matki fwoiey, wfpaniały wyftawił po prawicy w Niebie 
miał bie Maieftac: Aflitit Regina a dextris tuis, sale tez Tron ró» klal; 4e 
ONO: wny po lewicy, y dla moiemanego OQyca fwego zgotował Ió» 
yng zefa Ten albowiem, sak z Zmartwychwfarącym IEZUfem 
nos powitał, tak z Wnicbou ftępurącym w Nicbo'wftapit z Dufzą 
ięte y Ciałem; tak zaraz przy nim bliziuteńko na wylokim chwały 
jwu. ofadzony zoftał tronie: Sanlhffimus ] ofepb (mowi Petrus Mora» 
e f: ls) «um CHR/STO rejuegente corpore © Anima refurrexit, U' 
t mi. cum ecdem Chrtfła calos ajcendente, ipfe pariter corpore © Ani» 
"mu ma calos afcendit, © prope ipfum EChriflum Dominum, poft Virgi» 
1 A. nem Deiparam. in fublimi gloria throno fut collocatus.: Y do ttgo 
figu- to tak, iak Salomon do matki, ktoz wątpi, ze mowi Zbawi- 
Zirga ciel: Peze Pater mi, neg emm fas ef, utavertan faciem meam. 
cym Proś, proś Qycze, nieprzyfto+ albowiem, zebym fię miał two« 

ien iey zprzeciwic prożbie. Wiele powazna lozcfa S. wazy przy« 
RhA cayna; wlzyícyz wzaiemnie z naygłębfzą do niego wołaymy 
Ma: pokorą: To naypoufallzy Patronie, u mniemanego Syna Twos 
Za iego IEZUSĄ wyiednay IOZEFIE, zebyśmy rozwod zświas 
uum; tem y iego wżiąwfzy prozoością, złotym miłości Bofkiey pier. 
dzeks ścieniem, z caotą, y fzczęśiwą zaślubili fig wiecznością. 
choa AMEN. 
funs 
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et Stabat juxta Crucem IESU Marter Ejus. Ioan. 19. cap. 
bydź Stata pod Krzijżem IEZUfowym Matka iego. 
ił, y SA: SAZZyl o okrutney a niewinney IEZUSA Męce, ile przy 
lozef MIG Pa Piątku; czyli o MARYI, ile przy Uroczyftosci dzi- 
slza. RSA fieyfzey, mam mowić boleściach ? oto pogodzic ia 
ności, zechcę oboie, kiedy w dalfzym mowy moiey po- 
ztia wiem dyfkurfie: MARYA., Męki IEZUSA Obraz zywy, Por- 
eron tret prawdźiwy. O tym tedy temu BOGU, Ktory nas na O. 
6 MA- braz y podobieót wo fwoie ftworzył: Faczamus hominem ad la 
imo» magınem, © fimalstudinem nofiram, va więklzą a więkfzą chwałę. 
m fae Ad M.D.Gloriam. Za łalkawym błogoflawieńftwem Twoim 
| wro” mowić zaczynam, Nayświęt(za, Naydoftoynieyfza MARYA 
Salo: Panno, y Matko Bofka. Ave MARIA. 
non Ffff z Przy- 
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JP zytomney Męce IEZufowey MARYT, uważyć tylko, 
ale nie poiąć możemy boleści.  Zamyślił fię nad tym, y tak 
niegdyś Daniel Mallonius powiedźiał. „Altitudinem Cali, fellas 
firmamenti, profunditatem aby(fi, quis dimenfas ef? U aquas mas 
ris nullus metiri poterit: quis igitur Beate V irginis dolores aut me» 
tiri, aut dinumerare poterit? nullus, Faćła cf enim quafi mare 
contritio ejus. Niepoiçta Nieba wyfokość, na firmamencie nie» 
biekim gwiazd wielość, bezdenną przepaści głębokość, a kto 
kiedy zmierzyć potrafił? mkt zapewne tey fztuki ani teraz, a. 
ni w naftępuiących dokaże wiekach. Rowniez y boleści Ma. 
ryi miarę, a kto mieć może zupełną? nikt z ludźi: Morze to 
ieh, zaczym go śmiertelnym trudno zgruntować dowcipem. 
Przepaść to ieft, więc miałkość ftworzonych myśli, tey zmiare 
kować nie potrafi głębokości. Szerokość to ief, ktorey ani 
terminu doyść rozumem, ani wielkości opifać piorem, y ogłofić 
naywymownieyfzym nie można ięzykiem. Z Świętym wy: 
znać tu trzeba Bernardem: Non credo plane enarrari, wel me» 
ditari poffe dolorem Virginis.  Naywymyślnieyfze, ktoremi tys 
rańfka Męczennikow S$. dręczyła zawżźiętość, tortury ftawcie 
fobie przed oczy: Piotra y Iędrżeia do krzyża przykowanie, 
Pawła ścięcie, Bartłomieia ze fkóry zywcem odarcie, Szymo: 
na na pół przepiłowanie, Iana woleiu, Wawrzyńca na kracie 
(mażenie; fłowem mowiąc: Męczennikow SS. ktorych iedena- 
ście millionow narachował Korneliufz; przypomniycie fobie 
boleści. Razem te wfzyftkie zebrane coś mało, albo wcale 
niczym względem boleści Maryi, Anzelm S. nazywa: Qude 
quid crudelitatis infutłum ef cordibus Martyrum, leve fuit., aut 
potius mhil, in comparatione Tue paffionis o MARIA! Y nie 
dźiw, bo ci na ciele, Marya na Dufzy cierpiała. Taką, ze lą 
nad Męczennikow przenofi, Daniel Mallonius daie przyczynę: 
Beata Virgo Martyr, © plus quam Martijr, non enim in carne 
gladyj tłum, fed in Anima excepit: Na świat rodząc IEZufa, 
zadnych nieznała boleści MARya; przy fromotney IEzufa męe 
cę: bole, iak rodząca cierpiała Niewiafta. Y nie ia to, lecz 5. 
powiada Damafcen: Dolores partús, quos effugit pariens, illos 
tempore pafficnis [uflınuit ex Materna compaffione. Z leremiafzem 
Jerem.ą? ICY. mowić można Prorokiem: Anguflie © dolores tenuerant 
Y 14. cam, quafi parturientem; Boleści iak rodzącą matronę obto- 
czyły lą. Sama nawet obiawić raczyła MARYA Brygitcie: 
Revelat, QUalem triflstiam haberem tunc temporis; non efl, quì waleat dice- 
Cip.22. 76, cram enim ficut Mulier partueriens. Taką [prawi] przy mę- 
cę Syna mego trapiłam fię boleścią, zupełnym nikt tego wyra. 

zić nie 
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zić nie może (pofobem, bo w ten czas iak rodząca byłam Ma- 
trona. Cierpieć nie mogł CHRYSTUS niczego, czegoby y 
nayukochańfza Matka nie cierpiała MARYA: Nsbil potuit pa. 
ti CHRISTUS, (mowiNavarrins) quod non pateretur O Mater. 
MARYA bowiem Męki IEZUSowey Obraz zywy, Portret 
prawdźiwy. Patrzącą na śmierć męczeńlką fiedmiu fynow 
fwoich, Machabeyfką Matkę, dla tego, że iakoby przez mas 
cierzyńfkiey miłości fympatyą, ofobno nad śmiercią bolała ka. 
zdego, fiedm razy Męczennicą Święty bydź olądził Auguftyn: 
Machabeorum Mater, fuit fepties Martijr.  Więcey daleko, niż 
ta fiedmiu, niż Tobiafza Anra, niż Izaaka Sara, niż Sereptań. 
Czyka Sunamicka, niz miłe dźiatki (woie Rachel, Syna fwoiego 
1EZUSa MARYA kochała. Więkfzą albowiem od Herubi. 
now, gorętfzą od Serafinow pałała ku niemu miłością; Y ztąd 
to Laurentius luflantanus napifał: Seraphim defceudere de Celo 
poterant, © difcere amorem in corde MARIA. Milość rzetel- 
nym boleści ktoś nazwał wymiarem: „Amor efl menfura doloris, 
Y tak za w ielkiego zdaniem Woyciecha: gdzie miłość niepo» 
rownana, miłość oaywięklza, tam boleść nieporownana, boleść 
naywiękfza: Ubr fummus, O improportionabilis amor, ib: [fummus 
O improportionabilis dolor. Niezmiernie kochała IEZufa Marya, 
przez to naynieznośniey nad lego bolała katownią. Incompa-S,Amad: 
rabiliter diligebat, unde incomparabiliter dolebat. leżeli tedy 
fynow Machabeyfkich śmierci y męki, kochaiącey ich macki 
były śmierciami y mękami; O zaifte! nieporownańfzym dale- 
ko fpofobem, boleści IEZufowe, bydź mufiały boleściami 
famcy MARYI, męka IEZufowa, męką MARYI. Cokol- 
wiek na Uboftwionym Ciele Zbawiciel, to wfzyftko cierpiała 
na fercu Marya: Omnia [mowi Aloyzy Nowarryn] que in cor- 
pore CHRISTUS patiebatur, Ipfa patiebatur in Amma.. Rze. 
telniey Święty to wyraził Hieronim: Quót lefiones in Corpore 
Chrifli, tot vulnera in corde Matris; quot alłus percutientes, tot 
Jagitte per oculum intrantes, O totum cor O Animam vulnerantes. 
Ile udręczenia, y bolow na IEZufowym było Ciele, tyle ran 
na Sercu było Maryi; ile uderzenia, fzarpania, tyle, gdy na 
to patrzała. Marya, ftrzał oftrych Dufzę iey raniło y przefzy” 
wało. Czego na Ciele IEZufowym goźdźie dckazywały y 
włocznia, toz famo na Panieńfkim Maryi umyśle, wrodzoną 
ku Synowi wyrządzała miłosć. Nato Bernard miodopłynny 
pifze fię: Quod in carne Chrifli agebant clavi, O lancea, hoc in V ir- 
Ś'MS mente naturalis affelłus erga Filium. Co IEZUS zewnątrz, 
to wewnątrz cierpiała Marya: MARIA fufinuit intus, quod 
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Fikus talit foris, mowi Bernardinas de Buflis. Toz twierdzi, 
lecz y więcey dodaie Nowarryn: Quidquid CHRISTUS ex- 
tra patiebatur, intus patrebatur Mater, ut dolores Fily, dolores ef- 
fem © Matris, O Chrifli vulnera Mariam walnerarent. Co 
(prawi) [EZUS powierzchu, toz famo wewnątrz Matka ko. 
chaiąca cierpiała, tak dalece: że Syna boleści, były boleścia - 
mi y Matki; Rany Chryftufowe Serce Macierzyńfkie raniły: 
Pofpolite Daniel Mallonius uważaiąc fobie przyfłowie: Divi: 
fum imperium cum love Cafar babet; podżielone ma Cefarz z 
lowilfzem rządy y władzę. Słuchaycież co na tym fundamen. 
cie powiada: at divifam pafjionem cum MatreCHR1STUS habet, 
Scinditur Garo Chrifli flagellis, fed 1ifdem etram Matris cor fcin- 
ditur; nec minus MARIÆ cor, quam Chrifli corpus laceratur. 
Flut fangvine Chrifti corpus, fluunt lacyijmis Matris ocult; (wo: 
ią zaprawdę męką, „z Matką fię podźielił Zbawiciel: rozgi, dy- 
Icypliny, łańcufzki nayświętfze Ciało IEZUfowe kraią na fztu* 
ki; toz tez fame y z fercem czynią Matki; niemniey ferce Ma- 
ryi, iak Ciało fzarpią lezufowe; obfite krwi z Ciała Iczufowe* 
go płyną potoki, łez krwawych z oczu fię Maryi leią ftrumie* 
nie.  Świadka wam naylepfzego famą ftawiam Marya, wfzak 
lib: 1. Reveląt: temi rzekła do Brygitty fowami: Cum flagella- 
retur U pungeretur Filius meus, quafi cor meum flagellabatur O 
pungebatur. Przy lerozolimfkim Syna moiego. kiedy biczowa- 
no pręgierzu, Serce moie nieznośne na ten czas bicze y chło- 
fty odbierało. Na wyfoki gory Kalwaryilkiey moy IEZUS 
wychodząc wierzchołek, Krzyża ciężar na nayświętfzych (wo: 
ich dźwigał-ramionach: Bajulans fibe crucem, exivit in cum, qui 
dicitur Calwvaria locum; (zła za nim y Matka nayukochańfza 
MARYA, krzyż cięzki fercem boleiącym dzwigała: Pergens 
CHRISTUS ad Calvarie montem [mowi Nowarryn] humeris 
crucem deferebat; fequebatur Filium Mater, © corde crucem ge’ 
fłabat. Co fię na górze Kalwaryifkicy z nayniewinnieyfzym 
działo IEŻufem, gdy do Krzyża złość go przykowała Zydo: 
wika, wfzyftkim to nietayno, y wiadomo. A MARYA fo- 
iąc pod Krzyżem, ze z Nım wefpoł Sercem była do Krzyża 
przybita; wfpomniany tenże wfpomina y przyznaje Nowarryn: 
Ubi ventum eft ad Calvaria locum, crucifigitur Chrifłus, ftat juxta 
crucem M ARIA, intus cruci affixa; nie ciałem, lecz myślą y 
Dufzą z IEZUSem do Krzyża przykuta MARYA: Cruci aff 
Idem. xa efl Virgo mon corpore. fed animó.  Zapatrzył fię Ludovicus de 
Ponte na ftoiącą pod Krzyzem MARYĄ, y wyznał: Iuxta cru- 
cem non Jedebat fed fłabat; quia inftar Filij cruci afixa erat, ine- 
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ag (piritaliter extenfa. Pod Krzyżem [prawi] fała, nie fiedzia- 
ła MARYA, nakfztałc bowiem Syna fwoiego była przykuta 
do Krzyża, y na nim duchownie rozciągniona. Słufzniey za: 
tym przyznać fobie moze niz Paweł: CHRISTO confixa fum 
cruci; la ieftem wfpół ukrzyzowana z Chryfufem. Numeror: 
13. cap. W'yflani, azeby położenie mieyfca, żyzność, y wfzel: 
kie ziemi obiecaney włalności dobrze zmiarkowali, od ludu I- 
zraelfkiego Pollowie , na znak, ze tam dobra wfzelkiego nie. 
zmierne mnoftwo, z gałęzią winne odciąwfzy grono, dway na 
kiiu dźwigaiąc przynieśli męzowie: „dbfiderunt palmitem cum 
uva fúa, quem portaverunt in vefte duo viri. Wiem otym, że 
MARYA Epifaniufz S. Gałązką nazwał, doyrzałą IEZUSA 
rodzącą lagodę: MARIA wvits germinans uvam maturam 
Chrifłum: Gronem z ziemi obiecaney, na drzewie wifzącym, 
y Swięty nazywa IEZufa Auguftyn: CHRISTUS elt botrus 
de terra promijfionis in ligno pendens. Lecz na te Pifma S. kom- 
mentuiąc lowa, wyraźnicy powiada Nawarryn: Uwa. CHRI- 
STUS cfl, palmes Virgo, uterg in welłe, ineruce CHRaflus cor- 
pore, corde Virga CHRYSTUS lagoda, Gałązka MARYA, 
na kiiu oboie, czyli na Krzyżu, CHRYSTUS całym fobą, fer- 
cem MARYA. Krzyż, gozdzie, Ręce y Nogi raniące IE Zu- 
fa, krzyzem oraz y goźdźmi były MARYI: Crux Gclav: Ft-5.Gr:Pap 
lj, fuerunt ctiam Matris. Przypatrzył fię ftoiącey pod Krzy- 
zem Matce, y tak niegdyś Seraficzny nafz Bonawentura zawo- 
łał: O Domina ubi fłas! numquid juxta crucem? tmo veròù in cruce 
sum Filio cruciaris, tbi emm crucifixa es fecum. Ach Pani! ach 
Matko boleści Marya! gdzież to foifz? izaliz pod Krzyżem ? 
na Krzyżu owfzem, razem z Synem Twoim dręczyfz (ię, wraz 
znim ukrzyzowana ieftes. Przypomniawfzy fobie maiącego 
czynić BOGU ofiarę z Izaaka, Abrahama Chryzolog. że on 
ciało (woie w fynie dawał na ofiarę, przyznaie: Quid aliud A- 
brabam, quam corpus fuum immolabat in Filo? Toz MArya, a- 
le fzlachetnieyfzym nierowoie fpofobem uczyniła. CHRY- 
STUS na Ołtarzu Krzyzowym Ciało fwoie, Dufzę na ofiarę 
BOGU poświęcała MARYA. CHRilus [mowi Arnold]car- 
nem, MARIA immolabat Animam. Nie czuł, nie bolał nato 
Zbawiciel, ze mu iuż po nayświęt(zym fkonaniu, Bok y Serce 
włocznia otworzyła żołnierfka: Unus militum lanceń latus ejus 
aperuit. Ale'o! iakze to ferce zraniło, przefzyło MARYI: 
Licet [mowi Ludolpbus Cartbufianus] ifłud vulnus lateris non fen- 
ferit Chriftus, quia mortuus, Beata tamen Virgo Mater ejus bene 
fenfit; cujus fehcifinam Anmám crudelis illa lancea transfut. Y 
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z tąd to, ztąd Katolicy u Brygitty S. Revelat:lib. 1. z tym fig 
jawnie oświadcza MARYA: „Audaćer dico, ġuod dolor ejus, erat 
dolor meus, quia cor ejus erat cor meum. Smiele to wyznaię, że 
boleści iego, boleściami były moiemi, bo ferce iego było fer. 
cem moim.  Patrzcież: MARYA męki IEZUSowcy Obraz 
zywy, Portret prawdźiwy. 

Kończę. Czytam, iak z miłą fobie Brygictą Naydofoy: 
nieyfza niegdyś rozmawiała MARYA: Rejpicio ad omnes qui in 
mundo funt, fi forte fint aliqui, qui compattantur mihi, © recogi 
tent dolorem meum, G valde paucos invemo, qui cogitant tribulas 
tonem, O dolorem meum. Na wfzyftkich Ia ludźi zyiących po- 
glądam, iezeli fię przecie tacy znayduią, ktorzyby wfpół ze. 
mną cierpieli, y moie rozpamiętywali boleści; ale ach niefte- 
ty!iakze ich mało znayduię,ktorzyby o ftrapieniu Serca moiego, 
y 9 moich rozmyslali załościach. To fkończywfzy zaraz przy: 
dala: ideo Filia, licet a multis oblita ©'neglelła fim; tu tamen non 
obliwifcaris mei, wide dolorem meum © imitare, quantum potes, 
confidera dolores meos © lacrijmas, O dole, quod amici Dei pauci 
funt Przeto, o Corko naymilfza! [owa MARYI do Brygit- 
ty] lubo [a u wielu w zapomnieniu ieftem y pogardzie, ty prze: 
ciez z twoiey mnię nigdy niewypuflzczay pamięci; rozmyślay 
łzy y załości moie ile mozefz, y ich naśladuy; a naybardziey 
nad tym uboleway, ze mała Bofkich iet liczba. Przyiacioł. 
Przebog Katolicy! co do Brygitty, do wfzyftkich to mowi MA- 
RYA, y iefzczeż łez dla niey na wfpoł ubolewanie będźiem ża- 
łować?  Dofyć fluchacze, przy męce nacierpiała fię Synow- 
fkiey, a y teraz ze wipół ubolewaiących nie ma, boleie iefzcze: 

Malloni„Dolet maxime Beata Virgo, cum nullum invenerit, qui compatrae 
tur ei. Z Niąz ubolewaymy, a nowych przez niefpołeczność 
w kompaffyi, nie zadawaymy ley katowni. Sama fię tego w 
Lib reap Rewelacyach Brygitty Sw. od nas dopomina MARYA: Qui- 
#8 Revelcung, eft im mundo confideret, qualis eram in morte Fili mei, © fema 
per habeat pra oculis; Każdy zoftaiący na świecie, niech to mo- 
cno uwaza, niech to przed oczyma ma zawfze, iakem ftrapio* 
na, iak przy śmierci Syna moiego byłam ztrofkana. Na ko: 
niec, co tam ftarufzek przy śmierci do fyna {wego mowił To» 
Tobie a, to ia wołam do kazdego z ofobna: Honorem habebis Ma- 
tri tue, omnibus diebus vite, memor enim efè debes, que O'quan~ 
ta pafa efl prote. Przez wfzyftkie życia twoiego lata, czcić y 
fzanować będziefz Matkę twoię, pamiętny bądz tego, co uciet- 
piała dla ciebie. Ach Katolicy! y CHRYSTUS y MARya 
cierpieli dla nas oboie; chcemyż my ley ftać fię gy 
iak Ona 
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iak Ona męki IEZUSOWEY zywym Obrazem y portretem 
była, tak ferca nafze, boleści ley, prawdźiwemi wizerunkami 
niech zofłaną. Z cierpiącą cierpmy MARYA, a pociech z Nią 
razem w fzczęśliwey będziem zazywali wieczności. Amen. 


KAZANIE LXIX 
w Wielki Czwartek 
Miane mw Ogroycu przy Archi Katedrze Lwowjkicy, dnia 
J2. Kmietnia, R.P. 17 9. 


Egreffus et IESUS trans torrentem Cedron, ubi erat hortus, 
Ioan: 18. cap. 


W'yfledł IEZUS za potok Cedron, gdzie był Ogrod. 


kwatery, wónnieiącemi zafzczepione kwiatami, dla 
wefołey był wyfzedł rozrywki: Egrefus ef 1ESUS trans torrens 
tem Cedron, ubi erat hortus: Kwiat Nazarańfki, Kwiat polny, 
niewinna Lilia CHRYSTUS: Ego Flos campi © Lilium con- 
valium, ktoz wątpi, ze właściwie do Ogrodu należy. Onieft 
Palmą, z ktorey obfite zrywać fpiefzyła Oblubienica owoce: 
„Afcendam in Palmam, Ó apprebendam frućlus ejus. -Tym on 
iet gronem, o ktorym Numeror: 13. Moyzefz Prawodawca 
w(pomina: Pergentejg ufa ad torrentem botri, abfciderunt palmi- 
tem cum uva fua, quem portaverunt in welłe duo viri. Takim 
[mowię] z ziemi obiecaney Gronem, y Święty CHRYSTU. 
SA nazywa AuguRyn: CHRISTUS eft botrus de terra promif- 
fionis, Wody Onieft zywey wytryfkaiącym na żywot wie- 
czny zdroiem: Fons aqua falientir in vitam eternam; o zaiftez! 
w Ogrodzie właśnie mu bydż przyftoi. To nikczemnym ro- 
baczkiem nie Człowiekiem: Ego autem vermis um, U non Ho» 
mo; to robaczkiem fubtelnym w drzewie: qucfi tenerrimus ligni 
uermiculus, z głębokiey Zbawiciel nazywał (ię pokory. Ia 
kiedy miftyczną bydź LEZUSA rozumiem Pfzczołką: „Apis 
argumentofa, zaraz ztąd wnofzę, iz fłufzna ief, ażeby z kwi» 
tnących przy wiośnie zaczętey kwiatow ofobliwfze zbierał w 
ogrodzie flodyczy. Ludzkie gładzącym grzechy, nayniewin* 
nieyfzy moy IEZUS iet Barankiem: Ecce Agnus Dei, ecce Joan: t. 
qui tollit peccatum mundi; W ogrodach Lilie, paftważ to dla `y 29. 


Hhhhh Niego 
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Cant 2 Niego naymilfza, nayfytnicyfza: Dalelius meus pafcitur inter 
Y "6 Lilia  użże tedy w Gethfemańfkim za rzeką Cedron będącym 
ftaie nafz Zbawiciel Ogrodźie: Egrefjus IESUS Ge, ten Kwiat 
naywdzięcznieyfzy od (mutku, boiaźni, tefknicy: cepit tedere, 
pavere, O majłus effe, od dogrzewaiącego ufycha, gorąca; aż ta 
alma w śmiertelny fię zamieniła Cyprys, faćłus efl in agonia; 
az te Grono winne za winy nafze w boleści prafie, krople z fie- 
bie krwawe wyfącza; aż te Zrzodło potu krwawego wylewa 
ftrumienie; az ta Pfzczołka nie flodycz, lecz przykre piołunu 
zbiera goryczy. Aż ten Baranek nie w liliowych, ale iak ów 
Genef. ż:0d Abrahama widźiany: Levavit Abraham oculos fuos, widitą 
arietem inter vepres barentem cornibus, w krzakach fię zaplątał 
ciermowych. Nie na górę Oliwną, in montem Olivarum, bo ta 
za powaznym Pereriufza zdaniem, zwycięftwa, y miłego iei 
znakiem pokoiu: Oliwa bieroglificum efi pacis O vittorie; ale na 
Cant: 4. górę przykrey mirry wyfzedł moy IEZUS, ad montem mijr* 
rha, © ad collem thuris. Słowem mowiąc: Ogrod Gethfemań: 

[ki męki IEZUfowey, a przez to y dobra nafzego początek. 
Ako na obraz y podobieńftwo Bofkie tworzony, faciamus 
Genef;., e) Hominem ad imaginem, O fimlitudinem nofiram, w Rayfkim 
pierwfzy nafz Oyciec Adam ofadzony ogrodzie, collocavit cum 
Dominus in Paradifo voluptatis, wfzelakich ludzkim niepoiętych 
rozumem zażywał rofkofzy; tak nowy Adam nalz Zbawiciel, 
w Gechfemańfkim dźifiay zoftaie Ogrodźie, ale nie'w ogrodzie 
piefzczoty, lecz w ogrodźie płaczu, lamentu, gdzie potu krwa* 
wego leie potoki, gdzie zapamiętali wiążą go; y krępuią opra- 
wcy, gdzie śmierci, y męki okrutney początek. Słuchaycieno 
tylko, couczony mowi Baeza: Ecce fecundus Adam ponitur in 
hortis, in hortis inquam non voluptatis O deliciarum, fed in hortis 
ubi lacrijmarum femina, ubi fangvineus fudor, ubi laquei O ruden» 
tes inveniuntur mortis. Na wędę zdrady w Rayfkim fzataa 
zchwytał ogrodzie Adama, az za to niewinnego wiążą, łapaią 
w Ogroycu IEZUSA:. In horto a diabolo captus „Adam, O Chri- 
flus a ludeis, mowi Simon de Caffia. Strachy, tęfknice, fmu. 
tki, biią na IEZUSA zbyteczne; a czemu? wípomniany dopie: 
ro Autor daie przyczynę: Pra efl triflitia Chrifti, O ab ipfo fan- 
łe fufcepta in horto, ut in ipfo puniretuf; quod in horto primawo 
malè fuit letatus Adam. Święty to byt w Ogroycu fmutek 
IEZUSA, żeby nim za mniey godziwą w Raiu Adama welo- 
łośc, zadofyć Oycu Przedwiecznemu byłuczynił. lakie by zaś 
te w Gethfemańfkim ogrodzie IEZufowe były tęfknice y fmu- 
tki, na mocną Dionijfius Cartbufianus wżiąwfzy BE tyl» 
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ko iednym ftopniem od śmierci fię dźieliły, twierdzi y przy- 
znaie: vebementt/jime contrifłatus, ita ut triftitia bac O mors, uno 
dumtaxat gradu videantur difłare. Y wielkie miał zaife, do tak 
nieporownanego [mutku moy Zbawiciel przyczyny: dolkonale 
naftępuiącey męki poznawał (urowość. Dobrze to przeyrzał, 
iak wielu, owfzem bez liku, za drogi z zatań(kiey niewoli Krwi 
iego okup, famey mu niewdzięczności zapłacą monetą. Po- 
znawał, że dofyć wielu, dla ich zbrodni y grzechow, męka ie. 
go krwawa, nietak pomoże, iako bardźiey zafzkodzi. Tay- 
no mu to nigdy nie było, iak Swięci Kochankowie, Wybrani 
iego, wymyślne męki, tyrańfkie tortury, frogie katownie dla 
niego, aż do fkończenia świata cierpieć będą. VW nad tym to ubo- 
lewaiąc fmucił fię: Omnium elelłorum fuorum futuras tribulatios 
nes, quas pro ipfo peffuri erant, u(d in finem mundi prauidut, Gin- 
timè cis condoluit, mowi Diontfjus Cartbufianus. Stanęły w 
nayświęt(zych. niewinnego IEŻufa oczach, okrutne przyfzłey 
męki iego boleści: Tou lerozolmfkiego biczowanie pręgierza, 
to cierniową uwięczenie koroną, to krzyza na Kalwary:iką gó. 
rę dźwiganie, to Rąk y Nog oftremi gozdźziami do tegoz Krzy- 
ża przykucie, w Bofkiey iego tkwiło uwadze; a to wfzyftko 
tak go pomiefzało y ztrwozyło, ze az potu krwawego obfite 
z niego wycifneło powodźie: Pajfionis acerbitas (mowi Wiele- 
boy Beda) cujus adhuc abfentis dsfhntła apprebenfio, ita naturam 
terrendo concuffit, ut in fudorem fangvineum cogeretur. Patrzmyz: 
Ogrod Gethfemańki, męki IEZuíowey iet początek. Ale że y 
dobra nafzego ieft zaczęciem, iefzcze zobaczmy. Tey wam 
nizeli prawdy dowiodę, o tym pierwey, iak Gethfemańfką Kor- 
neliufz opifał wiofkę, namienię: Getbfemani idem efl, quod tor- 
cular olei, in bac enim willa videtur fuifje torcular, ad quod olive 
in oliveto copiose prowententcs defercbantur, ut im eo premerene 
tur ad exprimendutm oleum. _ Getfeman [prawi] iedno to co y prae 
fa oleyna ief, w wiefce bowiem tey, takowa zdaie fię 1z była 
prafa, do krorey obficie zarodzonę oliwki, znofzono dla wye 
bicia oleiu. To (kończy wfzy, tak Autor powiada wfpomniany: 
Ex agonia expreffąs ef fangvis Chrifli, qud quefi ole reficimur, une 
gimur, UW pafcrmur. Smutek w Ogroycu do fkonanta meiako 
przymufzaiący IEŻufa, iak cięzka prafa, zCiała iego krople 
potu wyciloął krwawego: Faćłus eft fudor ejus ficut gutte fan.Lucz za! 
guinis decurrentis interram. A tym potem, iako olsiem y naa 
mafzczamy fię, y zafilamy, y tuczemy na zywot wieczny. 
W pocie Adamowi kawałka chleba dorabiać fię kazano: in fu- 
dore wujtus tui, wefceris pane tuo. Nam krwawo w Getfemań. 
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fkim Ogrodzie pocący fię IEZUS, nato, że wiecznego cierpieć 
nie będźiemy głodu, zapracował. lob. Pierwey w fzczęściu, 
potym w nędzy, utrapieniu, biedzie; pierwey wipaaiałych bẹ- 
dący pałacach, potym w gnoju, lob fprawiedliwy chlubit fig 
tam niegdys, ze mu olciu z opoki zdroie płynęły: Petra funde. 
Job 39. bąg mihi rivos olei. Kamieniem węgielnym, Lapis angularis, 
oraz y cpoką, Petra autem erat CHRISTUS, mianuie tiẹ Zba: 
wiciel. Y ztey to z tey Nayświętfzcy Opoki, krwawego dziś 
poru naydrozfzy Oley, na dufz nafzych uzdrowienie wypływa. 
To fię to dziś pełai, co dawno w duchu przewidźiawfzy Pro. 
az rok, powiedział: Et Fons de domo Domini egredietur, U irrigabit 
torrentem |pimarum; Zczodło z Domu Pańfkiego wytryśnie, y 
potok fkropi cierniowy. Z wodami nas ludźi żyiących na 
świecie zrownano: aqu£ mulie populi multi; ale grzechowemi 
o! iakześmy az nad to zarośli cierniami. Dźifiay tedy z Do- 
mu Pańlkiego, czyli z Ubof wionego IEZUfowego Ciała, zezo 
dło, czyli poru krople wypływaią krwawego; a na co? oto, 
azcby po takim fkropieniu, w nas przyrownanych do wody 
ludźiach, iuz nie kolące grzechowe ciernie, y głogi, ale: tonie: 
winności lilie, to purpurowe wftydu Panieńfkiego roze, to Cier- 
pliwości palmy, to cedry wzraftały czyftości. Z całego Cia- 
ła (woiego, oczyma, ulzami, pierfiami, nogami, Krew naydroż» 
fzą IEZUS na to dziś leie w Ogroycu, azeby wfzyftkie zmyfły 
nafze y ciało obmył, y: poświęcił: Fluit fanguis (mowi pewny 
świętobliwy Afcera] exzoto corpore Chrifli, oculis, auribus, pe- 
Elore, pedibus, ut omnes fenfus nofiros, ac totum corpus mundaret, O 
Janlhficaret. Krew ta pielzczoty nafze pożądane, poządliwe 
Neotericmaże rofkofzy: voluptatis pana fanguis efl.  Nafze w Ogroycu 
bietze CHRYSTUS fmutki na fiebie, azeby nam fwoiey udźie: 
lit y użyczył pociechy, zdaniem Ambrożego $. Sufcepit tri: 
fłitiam meam, ut miht fuam letitiam largiretur, Pewną wżiąwfzy 
Tyryiczykowie wiadomość, że zliczaym do nich woyfkiem 
wielki pofpiefza Alexander, o woienńe co zywo ftarać fię za- 
częli oręze. W tym miecz chcąc ukować, żelazo ieden wo. 
gień włożył rzemieślnik, aliźci krew fię z niego znacznie puściła. 
Tegoż właśnie czafu famego, chleba bułkę, z Alexandrowych 
ieden rozkroiwfzy zołnierzow, krwi kilka na niey z obaczył kro» 
pel. Rzecz gdy fię wytoczyła przed wiefzczkow, aż Tyryi- 
czykom o zgubie, o upadku, o oftatniey ruinie, Alexandrowi 
zaś o pewney Aryftander wróży wygraney: Sanguis e ferro €- 


ano" bulliens denotat perditionem Tyriorum, ex pane verò demotat feli- 


Hutor: cem Vilłoriam Alexandri. Bayka to, czy prawda? o to nie py- 
tam, de 
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p tam, ale tylko idę do (wego. Na Chlebie żywym z Nieba 
A? zeflanym, Panis vivus, qui de cælo defcendit, to iet IEZUSA 
m potu krwawego krople niezliczone widźiemy. Pewnaż ieft 
t fig dla nas w doczefney zycia woynie, militia ef wita bominis fuper 
mde. terram, walczących o Niebo wygrana: Regnum caelorum vim 
TEAG petitur; O violenti rapiunt illud. Potu tego nie tak kroplami, 
Zba: iako kulami: Ireneus dixit (mowi Baeza) Cbrifłum Dominum 
dziś Juddje globos [angvims, do Niebiefkiey fzturm przypuściwfzy 
wa fortecy, w fzczęśliwey łatwo ią weźmiemy zdobyczy. O zai- 
Pro. fez! Ogrod Gethfemańfki, dobra to nafzego początek. 4. Reg: 
gabić cap: 3. Wody tamiak krew czerwone Moabitowie uyrzawizy, 
£s Y wfzyfcy że to krew miecza, krzyknęli: Viderunt Moabite aquas 
i rubras quafi fangvinem, © dixerunt: fanguis gladij eft- Przebog 
Jemi Katolicy! Krwi IEZ USowey wylany w Ogroycu Ocean, dla 
Do- pafzych mieczem zeby nam fię nie Qal wyftępkow. Do O- 
czo. grodu Cantic: s. Oblubienica Oblubieńca fwego zaprafzała: Vea 
oto, niat Dilelłus meus, in bortum [uum; 0a to kommentuiąc Simon de 
ody Caffia, tak mowi: Ef- © anima hortus, in quem S ponfum 5 ponfa 
nie» invitat, dicens: vemat Dilelłus meus in hortum fuum. Y Dufza 


ogrodem ieft, do ktorego Oblubienica Oblubieńca fwego zapra- 
fza. Ach! ktozby nam to dał, zebyśmy Oblubieńca Niebie» 
fkiego, do Dufz nafzych zprowadźiw fzy ogrodu, caot Go lili 
ami karmili, y z Oblubienicą chlubić fię mogli: Dulećlus meus Gantic.6. 
defcendit in hortum fuum, ut pafcatur in bortis, ut lilia colligat. 

Day to BOZE. Amen. 


KAZANIE LXX 


Na Uroczyfłosć S. Woyciecha Arcy-Bıfku- 
pa Gnieźnieńfkiego, y Męczennika, Patrona Korony 
Polikiey, 

Miane w Lwowie m Kościele FE ranci(zkańlkim u S. Krzy- 
ża, dnia 23. Kmeinia, R. P. 125 9. 


Paftor bonus. Ioan: 10. cape _ Pafterz dobry. 


RY lko co ia dla nieuftrafzonego Męczennika Chryfiufo- 

y€ wego, Arcy-Bifkupa Goieznieńfkiego, Prymafa, y o» 
SIA<(2 fobliwfzego Polfkiey Korony Patrona, Solennizanta 

~ dźifieyfzego Woyciecha S$. o powinnych myślić za» 
cząłem pochwałach; az zaraz, ze mu dobrego Pafterza nazwie 
fko Pafłor bonus, E'wangeliczne Kanclerza IEZ U$owego Iana 
przypifało pioro, nie mały wyczytałem dla niego panegyryk. 

Liii O do- 
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O. dobrego ( wierzciez mifłachacze) przytrudno Pafterza. Ma: 
ło u nas dobrych Pafterzow, czemu? bo mało ieft rakich, kto: 
rzyby Imie im y flowo dobre dawali, Pafłóy bonus.  Ktoz nie 
wie? iak wybornym, iak Nayświętlzym był IEZUS Pafterzem, 
a przecieć [achufta bezbożne bluźnier(kie] ó! iak Go nie fzkalo- 
wali, nie lzyli? “Seducit turbas, wini potator, damonium habet: 
Wielką do Pafterzow owiec Genef: 46. mieli tam Egyptcyanie 
za wźiętość:  Detefłantur enim Ægyptij Pafłores ovium. Takie 
nieftetyż y tych czafow unas niefzczęście! powazenia nalezy- 
tego y naylepsi nie maią Pafterze; uflyfzeć zeby kto przyzna: 
wał rzadko: Pafłor bonus. Tych famych przymiorow y wła- 
fności, w Dyecezyi Prulkiey niesforną miał owczarnią Woy- 
ciech: S. wrodzoney mu z Macierzyńlkim wyflaney mlekiem, 
przyznawać niechcieli dobroci. Zbrodni, grzechów zaślepie: 
ni ciemnością, widzieć tego w nim zbraniali fię, co o nim w dal- 
fzym mowymoiey powiem dyfkurfie:  Pafter(ka W oyciecha S. 
dobroć arcy.wyborna. O tym redy Panu BOGU moiemu na 
więkfzą, a więkfzą chwałę. 4d M. D.Gloriam. Za talka- 
wym błogoflawieńftwem Twoim mowić zaczynam, Ktoraś 
Ciałem y Krwią palącego nas owce (woie, Panieńkim karmiła 
mlekiem Pafterza, Nayświętfza, Naydoftoynieyfza MARYA 
Panno: y Matko Bolka. „Ave MARIA. 
pe zupełnie ze wfzyftkim dobrego wynaleśc na świecie 
Człowieka.  Pfalm: 13. ze BOG fam, dlatego z Nieba na 
ziemię poyrzał, azeby, ieżeli kto przecie rozlądnie Bogiem 
Go bydź fwoim poznawfzy, z nalezytym onegoz fzuka fłara: 
niem, widział y obaczył: Dominus de celo projpexit fuper filios 
bomtnum, ut videat, fi efl intelligens aut requtrens Deum, Berto» 
władny zeznaie Prorok. A znalazłze kogo pytam fię? zadnego. 
W fzyfcy z proftey drogi zbłądziwfzy , niepożytecznemi ftali 
fię: memafz czyniącego dobrze, az do iednego: Omnes decli- 
naverunt, fimul inutiles fatti funt, non eft qui faciat bonum, non ef 
ufg ad unum. . W dzień iafny w (amo południe, z zapaloną Dy- 
ogenes uwiiał fię niegdyś pochodnią. Czegoby tak pilnie upa: 
trywał, (pytany: Hominem quero, ze fzukał Człowieka, odpo- 
wiedział, Przebog! alboz mało ludzi rożnych oglądał? pra- 
wda; ale publiczne dźieie, obyczaie, nie ludzkie w nich uważał: 
Łaertius. Notans publicos civitatis mores vix homine dignos. Mato do- 
brych, złych niezrachowane mnoftwo, naliczył Mamertinus: 
Boni rarı, reproborum vulgus immenfum. Tak fzczupła ieft cno- 
tliwych y dobrych liczba, ze według Salwiana, iakby tylko ie* 
den zdaie fię: T anta eft raritas bonorum, ut pene unus ejje wa» 
tu 
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A tu: śmiele mogłbym ia powiedzieć: W'oyciech S. za czafow 
zycia fwoiego, właśnie iak gdyby ieden dobry. > Nizeli Arcye 
Bifkupi w Polfzcze, przy Prymafowikiey godności odebrał Pal- 
liufz, o! 'ziaką Duchowieńftwo, y miafta Pragfkiego polpol- 
ftwo, za (woiego mieć go żądali Pafterza chciwością! ze wfzy- 
Icy. głofem iednoftaynym wołali: (świadczy Długofz) Adal. 
bertum omnes Epifcopum volumus, cujus alus, wita, nobilitas, di» 
Witte, ferentia; O fantlitas, concordat: Niechay Woyciech nas 
(zym. będzie Bilkupem, bo w nim fzlachetność, cnota, nauka, 
pobożność, y dzieła wraz fą złączone y pogodzone. Zadźiwił 
fię po Pragfkim opufzczonym Bilkupftwie, swiątcbliwemuW oy- 
ciecha przypatrzywfzy fię zyciu Nilus. Opat, kiedy zawołał: 
Non memini me vidiffe hominem viventem, tam fantłum, tam fers 
ventem in amore CHRISTI. Wcale nie pamiętam ia tego, a- 
zebym w doczefnego zycia biegu, tak Świątobliwego iak Woy- 
ciech, tak Bofką pałarącego miłością widział Człowieka, iak 
Woyciech; dobrze uwazaiąc, iak przy Herbowney W oycie» 
cha S. Roży, wonnieiące BOGU y Nicbu, cnot fię fzczepiły li- 
lie, wipomniany z ferdeczną pociechą zawołał Długofz: O! 
beatiffimum Virum, tn cujus vultu decus, © jblendor Angelicus, in 
corde LESUS Chriftus femper werfabatur! o! vere admirabilem, 
© gloriofum; o! vere amabilem, O benignum; o! pium O omm a- 
more digniffimum! O! iakze to Swięty, iakze to Mąż Btogofta- 
wiony nafz Woyciech, w ktorego twarzy iafność fię wydawa- 
fa Anielfka, w ktorego fercu czyftym, niewinnym, iak w fwo- 
im przemięfzkiwał IE Zus przybytku; O! prawdźiwie cudoway,y 
chwalebny! o! prawdziwie miłofierny, y łafkawy! o! praw: 
dziwie Swięty, wfzelkiey chwały, y wfzelkiego godzien ucz- 
czenia. Paferfka Woyciecha S. Dobroć arcy wyborna. Ge- 
nef: 37. Między infzemi, ktore miał w pafieniu owiec Swiekra 
{wego Labana, ftarozakonny Iakób Patryarcha pracami, yo tey 
też, ze w dźień y wnocy, w lecie fłońca upały, w zimie za» 
wieruchy, wiatry y mrozy uprzykrzone ponofił, namienia; nad 
to, że fen mu nie padał na oczy, fkarzy fię: Die, nollug aflu 
urebay O gelu, fugiebatg fomnus ab oculis meis. Taka była około 
owieczek fwoich Woyciecha $. czuyność y fraza. Labana pae 
fac trzody, (nu nie miał lakób rzeczony: fugiebatg fomnus Oc. 
Tozfię y zŚwiętym nalfzym działo Woyciechem. Słuchay. 
cie, coi zycia iego swiadczy hiftorya: Fugicbat fomnus ab ocults 
boni Pafłorisz czemu? bo zabiegłe około dufz ludzkich, owies 
czek fwoich ftarania, nocy mu czyniły bezfenae. Tak pilną 

miał 
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miał nich pieczą, że oich uftawicznie myśląc dobru, iak w 
dżień, tak*w nocy zadnego nie miał fpoczynku: 
Nulla quies. ut ei notte dieg, foret. 
Tu fię (pełniły berłowładnego towa Proroka: Non dormitabit, 
neg dormiet, qui cufłodit Ifrael, nie zadrzymie, ani zaśnie ten, 
kto ftrozem y dozorcą ieft Izraela. Tkwita w myśli, tkwi- 
ła w pamięci, tkwiła y w [ercu Woyctecha S. zbawienna Zło. 
touftego uwaga Chryzoftoma: $: Dominus nofter proprium fu- 
um Sanguinem, effundere pro illa ove non declinawit, qua veniá 
dignus fuerit; qui fic honoratum a Domino dejpicere voluerit? U'non 
omnia, que potefl, in curanda ovicula adimpleverit? lezeli Zba- 
wiciel nalz, azeby z czartowikiey dufzę ofwobodził niewoli, 
tyle pracy poniofl y trudow, przy okrutney na koniec męce, 
hoyne Krwi nayświętfzey wylał powodźie; 0! czegoż godźien 
taki, powiedzcie? ktory o tak uczczoney od Boga dufzy, pil- 
nie nie fara fię zbawienie? Dla czego na to iedynie wfzyftkie 
zycia (woiego dni, momenta łożył, y lata, azeby Bogu y Nie- 
bu niezliczone dufz ludzkich pozyikał tyfiące. Czechy, Niem- 
cy, Włochy, Węgry, Pollką oyczyzoę nafzę, y Prufy: to zat- 
liwością Apoftollką, to dźielnemi napełnił cnotami. lego to 
Hebra; ;.Z4pewne w duchu przeyrzawfzy Paweł S. opifał: Pontifex San- 
us, innocens, smpollutus, fegregatus a peccatoribus, O excelfior ce: 
hs falłusz Bifkup Św. niewinny, niezmazany, fpołeczności nie 
maiący z grzefznemi, nad fame nawet wyniefiony Niebiofa. 
Y co tam niegdyś o Cypryanie S. Wielki napifat Doktor Au- 
guftyn: Vicina corporis morte, non moriebatuv in animo boni Pa. 
floris; vigilantia Pafłoralis, O cura tuendi Dominici gregis, ufg, 
ad extremum wita hujus diem, mente fobriå tuebatur; to mowić 
o Woyciechu nafzym przyftoi. luz zycie w męczeńftwie koń. 
czył doczefne, a przecie fkonać, umrzeć czuyność w nim nie 
mogła Pafterika; do tchu oftatniego, zawfze w nim żyła. Wy- 
razone przez Pawła Św. dobrego wypełnił Pafterza włafności: 
Timot;. Portet Epifcopum irreprebenfibilem efè, fobrium, prudentem, pu- 
dicum; bofbitalem, Dotłorem, modefłum, y tam daley. Bo ktoż 
mu uwłaczaiącym co mogł kiedy mowić ięzykiem? co wftrze» 
miężliwfzego, co roftropnieyfzego, co wftydliwfzego, co świą: 
tobliwfzego bydź kiedy mogło nad Woyciecha? A zatym Pa- 
fterf(ka W oyciecha S. Dobroć arcy wyborna. 1. Reg: 17» cap. 
Z fwoią fię tam przed Saulem Dawid chlubił odwagą: la Oy- 
cowikie gdym pafał trzody, to Lwom, to Niedźwiedźziom po- 
chwyconem z pafzczęki wydźierał barany: Dixit Dawid ad 
Saul, pajcebat fervus tuus Patris fui gregem, G veniebat K vel 
urfus; 
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arfus, U tollebat ariciem de medio gregis, O perfequebar eos, © 
percutiebam, eruchamg, de cre corum, Czego tam w Qycowtkiey 
dozieraniu trzody Dawid namieniony dokazał, toż famo do- 
fkonały wypełniał Pafterz Woyciech S. W padł nie raz w O- 
wczarnią iego lew ten, ktorego opifał A poftoł: Fratres, aduer- Petri 5: 
Jarius vefłer-diabolus,. tanquam leo rugiens, circuit querens quem 
devoret; Bracia, nieprzyiaciel wafz fzatan, iak lew ryczący 
krąży, kogoby miał pozrzeć, fzukaiącz wpadł mowię, owieczki 
iego rofprofzyć, potargać, rozpędzić ządaiąc, zawżiętey a Czye 
liz dogodźił chciwości? bynaymniey. -Bo dzielny Pafterz Woy- 
ciech 5. (woiey zawfze bronił owczarni, z gardła mu zchwy* 
tane wydźierał połowy. O święta! o tyfiącznych pochwał go- 
dna czuyności! Ezecb: 34 cap: SŚwoiemu tam BOG przyoa 
biecał ludowi: , S$ alvabo gregem meum, O non erit ultra in rapt» 
num, U fufcitabo fuper eas Pafłorem unum, qui pafcat eass A kiee 
dyz BOG tę fkutkiem obietnicę potwierdził? la mowię: że 
w dźifieyfzym Pafterzu, WoyciechuS. A małoz bowiem dufz, 
ktore iuz, iuż, w niedowiarftwie (woim, do piekielnych wpaść 
miały przepaści, przy Apoftolfkich prac, y nieuftanney nauki ice 
go paftwiiku, do fzczęśliwey odzywiło fię wieczności? Tento 


ten, z wfzelką y nalezytą ich zbawieniu fluzył pilnością, W 
famey Polfzcze nafzey, dla wiernych owieczek wygody, wię: 
biota cey iak tyfiąc poświęcił Kościołów. Dobry zaite. Pafterz 
A. Woyciech S. azcby wyborney Pafterikiey dał z ficbie dowod 
i Pa- dobroci, krwią ią w męczeńftwie wylaną, podpifat y potwiere 


ci nie 


dził. Przyplarą od Auguftyna 5. panegyryczną iakiemuś Pa- 
fterzowi pochwałę, przyznać właśnie W oyciechowi potrzeba: 
s koń: Si Calum papijrus, fi atramentum mare, fi Angeli feribe effent, 
a ai nunquam bujus Pafloris, qui dedit animam fuam pro ovibus fuis, dee 
Wy- feriberent bonitatem. Gdybym miał za kartę Niebo, gdyby mi 
ftał fiç atramentem ocean, gdyby mi Anielfkie były pifarzami 
orfzaki, Pafterza tego, ktory dał Dufzę fwoią za owce fwoie, 
nigdybym wybotney opifać nie mogł dobroci. Fxodi 28. cap. 
Dla wieczney fynow Izraelfkich pamiątki, wfzyftkie ich imio= 
na, na pierfiach nofić BOG Aaronowi rozkazał: Portabitg Aa- 
ii Pa ron nomina filiorum 1frael, fuper pelłus fuum, quando ingredietur 
r. cap. $ anlłuarium, memoriale coram Domino in aternum. Dzielny Pa- 
Oy- '| ton ofobliwfzy Polfkiey Korony nafzey, Woyciech Obrońca, 
m po- wfzyftkich na pierfiach (woich; wypifanych nofił Polakow; a na- 
jd ad co? oto; azeby poniefkończone wieczności czafy, przed Bofkim 
s ŻA o nich pamięrał Maieftatem, Póki żywot doczefny z Polfkiey 
fu, Qyczyzay prowadził fynami, o! iakże wielkie tego, że ich ma na 
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{erca wytytych, dawał uftawicznie dowody! «coż mowić? kie: 
dy po millionowych 'cnotach, zafługach, w Niebiefką fię prze. 
niofl Oyczyznę? iak dla Polakow dobra nie ma wyiednywać 
wfzelakie? - Widział iuż w Niebie będący W'óyciech, Polfkie. 
go głowę bez Korony Xiążęcia, otoż cudow fwoich (tawi 'obi 
fzerną, do Pollkiey Ottona sciągnął Gefarza, ktory Boleflawo: 
wi y nafłępcom iego, Krolewfką darował Koronę. Coś od: 
mieniwfzy, mowić może do poftronnych Polfka narodów: Wi: 
dete Regem Polome in diademate, quó coronavit eum Adalbertus 
O zailteż! w zyciu, y po śmierci Pafterfka Woyciecha 5. Do 
broć arcy. wyborna. LENE 
Kończę. W Klafztorże ielzcze zolłaiąc mafz Woyciech, 
ieden czerwony, a drugi biały, dwa iakoby w Niebie chory wi: 
dźiawizy, głos taki wewnętrzny uftyfzał: inter utrofg, tibi b. 
cus efi; toieft: między Męczennikami dla męczeńftwa, y mię: 
dzy Pannami dla czyftości, mieyfce zgorowane dla ciebie. Dnia 
tego kiedy cierpiał za CHRYSTUSA męczeńftwo, lan Zakon: 
nik, z Nieba widźiał prześcieradło fpulzczone, ktore Dufżę ie: 
80 zziemi zabrawfzy, w gorę podniofło do Nieba. Tużże 
między Męczennikow y Panien chorami, Dufza ódpoczy wa 
Woyciecha; iuż ią czyfte do wieczney chwały prześcieradła 
wciągngło; a nas, ach! lękać fię, obawiać potrzeba, do piekła 
liny ażeby nie wciągnęły grzechowe. Swięty nafz doświad 
czony w wfzelakich potrzebach Patrónie Woyciechu, żeśmy 
wfzyfcy zbłądźili iak owce, winę nalzę, Iżaiafza wyznaietny 
ie 33 flowami: Omnes nos quafi oves errawimus, unus quifg, in viam 
Juam declinavit. Każdy znas z pokutuiącym woła Dawidem: 
Pfal, n13 Errawi ficut ovis qua periit, quare ferwam tuum, iak zgubiona 
zbłądźiłem owieczka, fzukayże iey, Niechay ( profiemy ) na 
prowadzący do fzczęśliwey wieczności trafiemy gościniec. Wio: 
flem będąc okrutnie zabity, w krwi fwoiey żeglowałeś powodźi: 
Praful Adalbertus, cur vemos portat ad Afiras 
Sanguinis m Pelago, nawigat ipfe fuis 
Satmackiey Oyczyzny Nawa, w burzliwych fię niefzcżęścia 
zatapia nurtach, twoieyże WOYCIECHU żagle chcicy roze 
poftrzeć pomocy: 
Naufraga per Jeillas currit Sarmatia Navis, 
Remos labenti, porrige wela nobis. 
Rękę nam podaway Oycze Pafterfką, z niebefpieczney wyt- 
wawfzy toni, do portu zbawienia doptowadz. 
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Polikie. Na Uroczyftosć S$. Marka Ewangelifty, 


A ik M zane w Lwowie w Kośczele E ranisfakańlkim % S.Krzyz 
oś od: na pmbliczney Procefyi dnia 2 j Kmietma, RP. jv; 9. 
ror? In quamicimó; domum inttaveritis, primum dicite: Pax huie 


5. De sk domui. Luce 10. cap. = 
Ewi Do ktoręgokolwick Domu wnmdziecie, nabyzod tnowtie: Pokoj 
temu domowi: 


kons zy Olenną, publiczną dzifiay odprawuiąc Proceflyą, kie: 
zibi ła ANa dyście w tuteyfzą Ubogiego Francifzka Synów, weż 
y mip 4 CR (zli Bazylikę póbożńi Katolicy, wcale wątpić mi otym 
n Dnia |. Mie teztbà, ze o IEZUSowym dobrze patniętaiąc ro» 
zwa, fkażie: In qtaticung domiam intraveriiś, primam dicite: Pax buie 
ilze ie» domui, bogatą pokolu zfobą przynieśliście fkarbnicę. 1. Reg: 

Iużże 16.cab. Tylko co w Betleemikiey Samuel fangt bramie, aż 
czywa żaraz, czyli przyiście iego pomyślne, fpokoyne, mieyfka pytać 


ge fię zaczęła (tarízyżzna: Pacificus ne eft ingreffùs tuus? a COŻ nà tò 
piekła powiedział Prorok? oto: pacijicus, ad rminoladum Domino venis 
Soła de Pokoy z fobą niolę, nic fię nie lękaycie, Bogu moóiemu prżyfzee 

dłem czynić ofiarę. „I. Wielm. Akt Proceflyi odprawuiąca Kae 


ad. pituło, Prześwietne Zakony, Proceflyonalnego Nabożeńńtwa, 
"abb prżytomńością fwoią żdobiące Uroczy tość, przyjście wafże 
idei czyli fpokoyne? oto nić pytam, gdyż wiem ótym hiewątpli: 
AO wie, że dla tego ha te święte zgromadziliście fię mieyfce, żebyś 
] 4 ście przeż miłey czynienie Bogu ofiaty, Polikiey pokoy, zgodę 
ain wyiednali Oycżýznie. Na to[mowię] w poświęconym Krżya 


zowi IEZu(owemu, dźiliay ftanęliście Kościele, żebyście pokóre 
nym proźb wafzych wołaniem, te ktore ludzkie wyrabiaią przes 
ftępftwa, wlzyftkie oddalili krzyżyki; zebyście przy tryumfale 
ney Krzyża Chryfufówego Chorągwi: Vexilla Regis prodeunt, Beelefaz 
fulget Grucis myfłeriam, w uawiczney doczefnegó zycia tarcze 
ce: militia ef vita bominis fuper terran, doftateczne nad nieprży: job zi 
iacielem zwycięftwo, y miły Rrzeliĝemi modłami wyiedńali 
pokoy. Tużże widzę, Ewangelicznym zadofyć czyńicie roze 
kazóm: In qiiamcung domum Ot. Aż miło, aż wcale wefoło, na 
tę tak zgódną, potządną, tak liczną y śliczną, tak ludną, tak 
świętą, BOGU y Niebu miłą, fpoytzeć Proceffyą. Lecz kto 
tu iey ieft (profzę) Marfzałkiem? oto przy doroczney uroczys 
Kkkkka ftości 
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ftości fwoiey Marek S. Wielkie tego Ewaogelifty cnoty, ofo- 
bliwfzey, maią bydź przed Bogiem zafługi; kiedy chcąc pokoy, 
powodzenie dobre y fzczęśliwe wyżebrać u BOGA, coroczną 
Kościoł S. na iego Uroczyftość fkłada Proceflyą. Y pewna iet 
Katolicy; fkutku pomyślnego orucha. ‘W dalfzym bowiem mo- 

wy moiey powiem dyfkurfie: Marek Św. iak w całym zyciu 
fwoim o ftateczne między Bogiem y ludźmi pokoiu ftarał fię 
przymierze, także y dźifieyfza Proceflya pokoy nam fprawi 
domówy, to wyiedna: . In quamcung, domum Oc. O tym tedy 
1.Corinetemu BOGU, Qui non ef DEUS dy/jenfionis, fed pacis, aa wię: 
14 Vi kfzą a więkfzą chwałę. „Ad M.D.Gloriam. Za łafkawym bio- 
gollawieńtwem Twoim mowić zaczynam, Faderis Arca; Ar: 

ko przymierza, Nayświętľza, Naydoftoynicyfza MARYA Pan: 

no, y Matko Bofka. Ave MARIA. 

Uzż to nie taiemnica, nie nowina, y wcale nie fekret, ze Bo- 

(kich przeftępftwo Przykazań, między Bogiem y ludźmi plu: 

ie pokoy. Ktoż nie wie? y komu to tayno [pytam fię] iak 

na obraz y podobieńftwo Bofkie tworzony pierwfzy nafz Oy- 

ciec Adam, w Rayfkich ofadzony rofkofzach, miłego fzczęśli- 

wie zazywał pokoiu; a długoż uczeftnikiem onego zofta wal, 
Genef. 2 powiedzcie? oto tylko cozerwanego nad zakaz Bolki: de ligno 
Y 1e fcientie boni W mali ne comedas, z kofztował iabłka, Stworcę roz- 
gniewał, między fobą y Bogiem pokoy zerwał. Złość wielką 
W fzechmocny Niebios Monarcha, w ludzkich uyczawfzy fy* 
__ nach, famemu fprawiedfiwego Noego w ośmiu dufzach, oćło a- 
y ao mma falve faite funt, przepuściwfzy domowi, świat cały, lu- 
dzi, nierozumne nawet bydlęta potopu zalał wodami. Zacią: 
gniony w Adamie, y potomkach iego z Bogiem nie pokoy, az 
dopiero wtora TROYCY Przenayświętfzey Ofoba, Syn Bofki 
IEZUS zagodził, ufpokoił, Krwią (woią na drzewie Krzyzo- 

wym wylaną, wiecznego  zapilał pokoiu traktaty, Ale ach 
nieftetyz! o! iakże te przymierze nafzemi tyfiącznie łamiemy 
zbrodniami, a przez to ani z Bogiem, ani w fobie Duchownego 
mieć nigdy nie mozemy pokoiu. Y na toć to zaprawdę berło: 
Plal. 37. władny fkarzył fię Prorok: mon ef pax ofibus meis, a facie pecca= 
torum meorum; miemafz. pokoiu kościom moim, od oblicza nie: 
prawości, y grzechow moich.  Zbywa na pokoiu bezboznym: 
Jfaiz 43. non cft pax impiis, dicit Dominus. Cięzki zawfze cierpi niepo- 
„607, kto za ciała, a nie Ducha idzie poradą: non eft pax univerfa 
‘carm. Zycie fprawiedliwe, życie bogoboyne y cnotliwe, w 
a ścificy ieft z pokoiem. przyiaźni: ju/itia 0 pax ofculata funt. 
al.64: Ach moy Panie! o iakze niezmierna na kochankow Prawa two: 
iego; 


Jerem 
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iego, pokoiu fię zlewa obfitość. Przyznał to, kiedy tak do 
Ciebie Dawid modlił fię: Pax multa diligentibus legem tuam,Pfal. ne. 
Dufze fprawiedliwych w rękach Bofkich fą, y chociaz śmier: 
telnym zdaią fię podlegać wyrokom, w zupełnym iednak zofta- 

ią pokoiu: Iufłorum anima in manu DEI funt, vifi funt qeulis in-Sapient 5 
fpientium mori, illi autem funt in pace. - Dar pokoy W ybranym 
Boikim,. Donum- O pax el elelhs Dei; Nigdy fzczęścia takiego, Ibidem. 
ludźie w grzechach zatopieni mieć nie mogą. Sam to BOG 

przez fwoiego Proroka ufa, Izraelf(kiemu na oczy wyrzucał lu> 
dowi: Utinam attendi/jes mandata mea, faćła fuiffet ficut flumen 16% 4% 
pax tua; Moie (prawi) gdybyście byli wfzyftkie zachowali ro. 

fkazy, pokoy wafz byłby fię rożlał y rozfzerzył iako rzeka. 

Toż famo y Baruch Izraelfkiemu zadaie plemieniu: „Audi ]-Bacuch 3 


frael, fi in wia Dei. awbula/jes, babitu/jes utig, in pace fuper terram; 


Sluchay Izraelu, Bofkiemi gdybyś chodził. drogami, miefzkał 

byś w pokoiu na ziemi. Grzechy to y zbrodnie nafze, ufta= 
wiczny z Bogiem czynią niepokoy. Wiedział otym, y dla 

tego wfzyfłkie zycia (woiego lata, wierny w Kościele Chrye» 
Rufowym Pracownik Marek Św. iedynie na tołozył, azeby o 
ftateczne między Bogiem y ludzmi, pokoiu ftarał fię przymie» 

rze. Apocalip: ro. cap. Widział tam w Obiawieniach fwoich 

na górze Patmos-lan S. mocnego z Nieba z ftępuiącego Anioła, 
przyodzianego obłokiem, tęczę maiącego na głowie, twarz ie= 

go iak flońce, w ręku zaś otwartą trzymaiącego Xięgę: Vidi 
Angelum fortem defcendentem de Colo, amilłum nube, O iris m ca- 

pite ejus, U facies ejus erat ut fol, O habebat in manu fua libellum a- 
pertum, O pofuit pedem fuum dextrum fuper mare, Jfimftrum autem 
[uper terram, O clamavit voce magna, quemadmodum cum Leo rue 

git. ŚStaie tu, y tak powiada Sylweira: lczeli przez czterech 
Apocal: 7, widzianych Aniołow, czterech fię Ewangeliftów ro» 
zumie; ten Anioł mocny, ze był itaym Marka S: obrazem, tak 
fądźić należy: Siper quatuor Angelos Apoc:7. intelligantur quas Sylveira. 
tuor Evangelifia, rette per bunc Angelum fortem, Divum Marcum 
interpretabimur. Sluchayciez, iak daley Autor kommentuie 
wfpomniany: Marek Sw. dla tego obłokiem przyodźziany , ze 
właśnie życie iak Niebiefkie prowadźił: amuCłus nube, ob ejus cæ» 
lefłem witam. Tęcza na głowie iego, ktorey kolor troiaki ieft: 
błękitny, zielony, y czerwony, dla tego: błękitny, dla wiary fta- 
teczney; zielony, dla gruntowney nadziei iego; czerwony, dla 
gorącey zbawienia Dulz ludzkich miłości: Iris in capite ejus, cu» Ldemi 
jus triplex efl color: caruleus, ob cximiam fidem; wiridis, ob [þem 
magnam, qua cuntłos fuá prafentid Ewaugelió, ac protelkione neki 

Lul rubis 
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rubicundus, ob ferventem charitatem in falute animarum. Twarz | c 

iego właśnie iak fłońce, bo wfzyftkie świata krainy, światłem Pi 

tdem Ewangeliczney obiaśnił nauki: Facies ejus erat ut fol, quia velut v 

fol, fuo Evangelio totum illufirawit orbem. Małą miat xięgę figuruig: ść 

cy Marka Anioł; bo ten, iak Swięty o nim mowi Chryzoftom, te 

krotkiemi dość wyraził y opifał wfzyftko flowami: Marcus ma: ro 

xemo preflrinxit cunćła compendió.  Krotkim ftylem fwoią Ma: n 

rek napifał Ewangelią, ale w niey Taiemnic niezgruntowaną ci 

zamknął głębokośc. Nie moie to, ale Piotra Damiana zdanie: ni 

Evangelium Marci, eft plane fłyli brevitate fuccintłum, fed pros z 

funda mijfłerij fþiritali ebrtetate diffufum. ` Coby to, że nogą ie: m 

dną na ziemi, a drugą ftanął na morzu, znaczyć iefzcze miało, L 

rzeczony tłumaczy Sylweira: Pofuit unum pedem in terra, U al- d 

terum in mari; in terra, quia /Egyptum fua praedicatione illufra- kl 

vit, ibid Alexandrinam Ecclefiam fundavit; ‘alterum pedem pofu- m 

it in mari, in illufiriffima nempe Venetiarum civitate, que fuper 4 

mare fundata efl; sta'ut illi optime decantatur: a folis ortu ufý ad to 

occafum, laudabile Nomen Domini. < Nogą iedną Marek S. fangt di 

na ziemi, bo Egyptfkie Kroleftwo fwoią obiaśnił nauką; w Ale. zi 

xandryi Kościoł wyftawiwfzy wipaniały; nogą drugą fanai b 

na morzu, to iet; w Prześwietnym mieście Wenecyj, tak dale: K 

ce, że twierdźić o nim flufznie potrzeba: od wfchodu fłońca aż ej 

do zachodu Imie Pańfkie uwielbiaią, ogłofzone przez prace y gi 

nauki Marka S. Y niedžziw zaifte, wíchod bowiem przez E- d 

8Y pt, zachod przez Wenecyą, S. Piotr Damian gdy rozumi, toż E 

famo, co ySylweira przyznaie: iż od wfchodu do zachodu a 

brzmi chwała Imienia Bofkiego przez Marka; Per /Egijptum á 

quippe: fibi dedicat ortum, per V enetiam tenet occa fum; ut a folis ore © 

tu ufġ ad occafum, per illum laudabile fieret Nomen Domini. Tak m 

Lwa ryczącego, głos iego ogromny po całym fię rozlegał świe- tá 

Sylveira cie: Clamavit voce magna, quemadmodum cum leo rugit, ita ut ni 

per totum orbem Divus Marcus infonaret. Poznał dofkonale o- P 

fobliwfzą-Marka Piotr S. żarliwość, y w Egyptlkie go dla E- 4 

wangeliczney opowiadania nauki pofłał Kroleftwo. Tam wia. a 

rę głofił prawdziwą: Marcus Evangelifta (towa fą Galezyufza o 

WJ Papieża) a B. Petro in Ægyptum durelłus, fidem veritatis pre- b 
AU IAA dzcavit. Tak wielka nauki iego była dzielność, ze iakoby uft 4 
Hiki Mi ylyeir., (mego CHRYSTUSA był wizerunkiem: Tanta fuit eficacia z 
iai Verborum Marci, ut. veluti vices oris CHRISTI gerét Doto- z 
M: zvł pochwały Procopius, kiedy napifał: Egypt cały Marka S. ý 
iako kamienne z Prawami od BOGA dane tablice, albo jak u- v 

fta (amego Chryftufa wielbi y fzanuie: Univerfa Ægijptus Mar: a 
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cum ut tabulas a DEO infculptas, vel ut relkiis dicam, tanquam i- 
pfum os CHRISTI veneratur.  Alexandryifkim przez lat die- 
więtnaście rządząc Kościołem, fzkołę tam famey świątobliwo* 
ści, y dźiwney wyfławił nauki; z ktorey to mądrością y świą- 
tobliwoscią wfławieni: to Orygenes, to Filo, to Bazyli, to Hie» 
ronim, to inni zacni y znaczni wyfzli Męzowie. Lecz nic fa- 
mą tylko, pierwey grzechowe chwafty, y niedowiarftwa rodzą- 
cą kąkole Alexandryą, F wangeliczney prawdy zafiał Marek S. 
nafieniem, ale w Pentapolim, w Akwilei, w Egyptcie, w Libyi, 
złote żniwo do gumna Niebielkiego wprowadźił Gofpodarza; 


między Bogiem y ludźmi ftateczne uczynił pokoiu przymierze. 


Ludzi właśnie wfzyftkich, to życia świątobliwością, to nauką, 
do danych przez fiebie wzbudził świętych naśladowania przy- 
kładow: Marcus tanå dolłriną © wita abfltnentiå, ut omnes bo: 
mines Chrifli ad exemplum fui cogeret) Imie Marka Iacobus de 
Voragine pięknie tłumaczy; Marek z Francufkiego owa: Mar- 
to, rozumi fig Młot więkfijs y flufznie, iako bowiem ten za ies 
dnym uderzeniem, tłucze żelazo, dźwięk wydaie, w biiaiąc 
zmacnia kowadło; tak równie Ewangeliczną nauką y Marek S. 
błędy heretyckie y pogańfkie zbiia, chwałę Bolką rozfzerza, 


Laurent: 
Beierlink 


Kościoła utwierdza fundament: Marcus. dicitur a Marto, quod Jacobos 


eft Malleus major, qui quidem eodem aćłu, ferrum domat, melodiam 


generat, incudem firmat; fic Marcus umcå dolłrina fui Evangelij 
domat hereticorum: perfidiam, dilatat laudem Divinam, confirmat 
Ecclefiam, O zaifte! co tam komuś Prorok. przypifał, to przya 


Vorage 


znać Markowi potrzeba: Verba illius quafi malleus conterens pe-jerem.23 


tras; lowa iego iako młot cięzki, twarde ferc ludzkich krafzący 
opoki. "To fię zaprawdę, co Dawid powiedział zpra wdziło 


na Marku: Dominus dabit verbum. Evangelizantibus virtute mul- Pial: 67 


tå. (Ten albowiem, o wfzyftkich lię zabiegle ftaraiąc zbawies 
nie, w Rzymie Łaciń(kim, w Alexandryi Greckim Ewangelią 
pifał ięzykiem, dobru fię kazdego pragnąc przyfluzyć: Divum 
Marcum inutrag limgva Evangelium [cripf/je, maxime coheret 
cum eximia charitate Divi Marci, quå omnes lucri facere curabat, 
O ideo Roma Latinè, Alexandrie Grecć feripfit, nulli parcens la- 
bori, ut omnibus fe accommodaret, mowi Sylweira. z.ad Timoth, 
4to W liście (woim Paweł do Tymoteufza pifzący, dla tego, 
że mu w zbawiennych wielce iet pomocny uflugach, przy wieść 
ż(obą Marka rofkazał: Marcum afjame, O adduc tecum, efl enim 
mibi utilis in mimflerium. Wiele miał uczniow Paweł, to pras 
wda, atoli ze mu Marek nayofobliwicy, nie dofpoczynku, ale 
do nieuftanney w głofzeniu Ewangeliy był potrzebny pracy, ia" 
z wnie 
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wnie Tymoteufzowi wyraża, Głofił tedy na zada nic wzglę- 
du nie maiąc fatygi, głofił z zarliwością, głofił z niepoiętą: bli: 
znich miłością, Marek Święty Ewangelią: TĄ nauką cnoty za- 
fzczepiał, ludzkie wykorzeniał wyftępki.  Powiedźiałem, że 
grzefzni z Bogiem nigdy mieć nie mogą pokoiu; dowodziłem, 
iak świat cały do świętych zachęcał uczynkow, z zbrodni o: 
czyfzczał Marek 5. Wnofzę więc: Marek Swięty w całym 
zyciu fwoim, o ftateczne między Bogiem y ludźmi pokoiu fta- 
rał fię przymierze. To fkończywfzy, o tym mowić mi tuie- 
fzcze potrzeba, iż: że y dzifieyfza Proceflya pokoy nam fpra- 
wi domowy, to Marek S. wyiedna. Czytam, co pifze Iacobus 
de Voragine, kiedy wcałey Apuliy tak wielka naftała pofucha, 
że yiedoa defzczu nie kanęła kropelka, poznali przez obiawie* 
nie obywatele tamteyśi, ze za uroczyftego Markowi S. dnia po» 
święconego nie uczczenie, takie ściągnęli na fiebie karanie. Do 
czci więc wielkiego wfzyfcy udali fię Patrona, az klę(ka oddalo. 
na, az prozb pokornych poządany fkutek nie minął.  Naymilśi 
w BOGU zgromadzeni Katolicy, corocznie yroczyftość Mar* 
ka S. z folenną wfzyfcy czcicie y obchodźicie Proceflyą, pe- 
wnąz mieycie nadzieię, że wam lat długich przeciągi, ze wam 
w gruntach wafzych żyzności, ze wam wfzelakiego dobra obfi- 
tość, ze wam zgodę, pokoy domowy, przy dźifieyfzey wyiedna, 
uprofi Marek $. Proceflyi. I. Wielm: Niepokalaną MARYĄ 
piaftuiącą IEZUSA, Lwa podnogami maiącą, pieczętuiąca fię 
Kapituła, przez wielkie ieyze zafługi Lwa z pokolenia ludy, 
przeprofi. Swoiemi do tego Przezacne pomogą Zakony moe 
dłami: Goreiącą w fercach fwoich Boga y bliźniego miłością, 
nie wygafłym nabożeńftwa (wego płomieniem, przy herbowney 
Dominika Synowie pochodni, iafne dobra wam zapalą południe. 
Ubogiego Francifzka Ręce, wafze dźiś podzwigoą ku Niebu mo: 
dlitwy: że ten, ktory między na krzyż złożonemi zoftaie ręka: 
mi, wafzym pobłogofławi zamyfłom, podniefionemi w górę rç. 
kami, Francifzka uprofzą Synowie; wfzak wiecie, podniefione 
trzymaiąc ręce, y czegoż Moyżefz nie wybłagał u BOOA? 
Ogniftym Eliafza, (woiego Patryarchy mieczem, zawźięte od 
was odftrafzywfzy naiazdy, pokoy wam y doczefny y wieczny, 
ziednaią Karmelici. Ci ktorzy wielkiemi z Saraceńfkich oko: 
wow, Chrześciańfkich więźniow wykupuią fumami, za winy 
dźiś wafze, fkarb drogi świętych wypłacą B O G U modlitw: 
Pod berbownego Trynitarzow Krzyża Chorągwią, mgdy nie 
przegracie, miłym y owfzem ciefzye fię będziecie pokoiem. 

Kończę. 
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Kończę, Wiele to I. Wielm:Kapituty, to tych Świętych 
Zakonow oddane dziś BOGU ważą modlitwy; atoli łączcie 
do nich y fwoie Katolicy, mowcie, pokornie wołaycie wfzy* 
fcy: Dobra wfzelkiego Dawco BOŻE, przez zacne Ewange- 
lity T woiego Marka zaflugi, to wfzyftko, oco w terażnieyfzey 
profiemy Proceffyi, pozwol miłościwie, Twoiemu daruy ludo- 
wi: Oto pograniczne woynami nam grożą narody, rozpądźze 
niefpokoyre PANIE naiazdy: Diffipa gentes, qua bella volunt; 
a nam zupełnego udźiel y uzycz pokoiu: Da pacem Domine, in 
dicbus nofiris. Niechay Cię BOZE y tu w doczelfnym, y w 
wiecznym -chwalemy y wielbiemy pokoiu. Amen. 


KAZANIE LXXII 


Na Uroczyfłosć SS. Apoftolow Filippa 
y Iakoba, 
Miane w Lwowie w Kościele F rancifzkańlkim u S Krzyża, 
dnia J M aja, R.P. 175 9. 


Non turbetur cor vetrum. Joan: 14. cap. 
Niech fię nie trwożij ferce wafe. 
NE Zeń dziś pierwizy Maja zaczął fię, po uprzykrzo» 
ISIS i nych burzach, defzczach y (lotach, miła przecie zà- 
MSZA 'asniała pogoda: clarior pofł nubila Pbebus. Ale y 
© ktoz nas upewni Katolicy, woienna dawno w Pań. 
wach pogranicznych trwaiąca burza, y w nafzey ieżeli fię nie 
zerwie Qyczyznie? nie(pokoynych, nadętych animufzow, kto» 
rym to in tusbido werfari, za rofkofz naymiley ieft, ktoz zga- 
dnie, może ią wziufzą boreafze; o śmiałościz! odwagi ferca tu 
nieuftrafzonego potrzeba: Nonturbetur cor veflirum. Tburzem 
albowiem podlzyci, kurkom mie Turkom ftrafzni: debellaturus 
inter menfas „Alexander, potrawy z pułmifkow nifzczec, ale nie 
miafta. przeciwne ruynować; kielifzki ścinać, ale nie głowy nie» 
przyiaciel(kie potrafi. Sardanapal do legawego w pierzynach 
y betach pola, ale nie do woiennego fpofobny placu; muchy 
mu z Domicyanem, ale nie nieprzyiaciela uganiać. Y ztądto 
Deuter: 20. cap. lękliwym, ferca boiazliwego, dla tey przyczy- 
ny, azeby innym odważoey doboiu nie pluli ochoty, z woy- 
ny wrocić fię do domu kazano: Qui eft hoho formidolofus, © 
corde pawido, vadat, O revertatur in domum fuam, ne forte pave: 
re faciat, corda fratrum fuorum, ficut © ipfe timore perterritus 


Mmmmm efl. 
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cft. . Y waleczny ludu Bozego Wodz y Hetman Gedeon, Tadic: 
7. cap. do babfkiego rzemiefia, podkądźiel odefiał lękliwych: 
Qui formidolofus © timidus efl, revertatur. _ Mężnych, śmiałych 
to do woyny potrzeba rycerzow, boiażliwi, zeby kto nie ukradł 
pieca niech pilnuią lezuchy. Na wfzyfikie świata całego kra» 
iny, Uczniow fwoich y Świętych Apoftołow, między nieprzy: 
iazne IEZUS rozfyłaiąc narody, do męftwa, [fuchayciez] do 
nieuftrafzoney iak też ich namawia odwagi, oto na woynie, na 
Math;ro.tey bydź śmiałemi każe utarczce: -Nolite timere eos, qui occi- 
unt corpus, animam autem non poffunt occidere. Tych [prawi] 
ktorzy ciało tylko zabić, ale Dufzy umorzyć nie mogą, nic fię 
nie lękaycie bynaymniey, z piekielnemi odwaznie wotuycie wę: 
zami, a Niebiefkie pewnie ofiągniecie Kroleftwo, fzczęśliwey 
wieczności laurem, fkronia uwięczycie zwycięfkie: Eflote far: 
tes an bello, O pugnate cum antiquo ferpente, © accipietis Regnum 
aternum. Tey to rady zbawienney, o! ziaką chętnie ufiucha: 
li ochotą, Święci Apoftołowie dźificyfi Filip z lakobem- Y o 
nich to ia w dalfzym mowy moiey powiem dyfkurfe: Filip 
y Iakób, nieuftrafzeni to byli, mocnym Cnot uzbroieni pukle- 
izem, w woiuiącym CHRYSTUSA Kościele Rycerze. O 
tym tedy Domino Exercituum, Zafępow Panu, na więklzą a 
więkfzą chwałę. 4d M.D.Gloriam. Za łafkawym Błogofla- 
wieńftwem Twoim mowić zaczynam, Ordinata Caffrorum A- 
cies, Obozie ufzykowany, Wielowładna Niebiefkiego Zołnier: 
ftwa Krolowa, Nayświętfza, Naydoftoynieyfza MARY A Pan- 
no, y Matko Bolka. „Ave MARIA. 
W Oym, iedynym na świecie zołdem, życie nafze ludzkie 
doczefae, dawno [ob cierpliwy nazwał, kiedy powiedźiał: 
job ;, militia eft vita hominis fuper terram. `Z tąd świat, z tąd czart, 
ztąd włafne ciało, ci nieprzyiaciele nasi fprzyfięgli, zdradli- 
we o iakze nanas czynią zaladzki! Gdźiekolwiek fię tylko 
Człowiek obroci mizerny, tyfiączne niefzczęścia wfzędźie za 
nim lecą poftrzały, wołać, narzekać trzeba z Poetą: 
Hoflibus in mediis, interg, pericula verfar. 
W tey woyme niebefpieczney, utarczce ftrafzliwey,bitwie kwa» 
wey, niezliczone na głowę przegrawfzy tyfiące, w więzy fię w 
piekielne doftały okowy; mało, nie wiele wybranych, dufznym 
przeciwnikom ftrafzliwych, naliczył Zbawiciel Rycerzow: 
multi vocati, pauci elelhi. W tey matey liczbie, ta święta para, 
quos amor, virtus fociavit, O ætas par nobile fratrum, Filip y 
labób ieżeli nie pierwfi, pewnie ani frzedni, ani oftatni; Filip 
albowiem y Iakób nieuftrafzćni tobyli, mocnym Cnot uzbro: 
ieni 
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żeni puklerzem, w woriącym CHRyfufa Kościele Rycerze. 
ludicum qmo cap: Nieprzyiaciellkie tam Madyanitow y Ama- 
lecytow, nieuftrafzony Hetman Gedeon choć z małym woy- 
fkiem, bo ztrzyfta tylko ludźi złożonym, obległ(zy obozy, ae 
zeby fiły przeciwne znifzczył, y pokonał, azeby pożądane o- 
trzymał lzraelitom zwycięftwo, a iakimże fobie [powiedzcie] 
po?ąpił fpofobem: oto o czafie pułaocnym, w fame pierwofpy 
grać pierwey na trąbach, potym tłuc iedną o drugie flafzami 
zofnierze zaczęli: Incipientibus vigiliis nolis media, U cuftedi- 
bus fufcitatis, caperunt buccims clangere, O complodere inter fe laa 
genas. W ręce potym lewey lampę, a w prawey trąbę trzya 
maiąc, na nich kiedy razem wfzyfcy zagrali, y w zaiemnym: 
miecz Pańfki y Gedeona, zawołali głofem; tym przerazliwym 
wołaniem. (woim, y graniem tak fzyki pomięfzali przeciwne, 
ze z placu ufłąpić, w fromotną udać fię mufieli ucieczkę: Tenu- 
erunt finiftris manibus lampades, U dextris fonantes tubas, clama- 
verunig: Gladius Domini O Gedeonis, omnia itag, cafra turbata 
Junt, O woctferantes, ululantes fugierunt. Coś właśnie zgroma- 
dzeni kiedy ia uwazam Katolicy, tylko z wielką tak, iak Nie- 
bo od ziemi, fłońce od miefiąca, alia claritas folis, alia claritas 
luna, dzień od nocy, światłość od ciemności, woda od ognia, 
zimno od gorąca, fetor od zapachu, roźnicą, na wfpomniane 
Gedeona woyfko, y nafze Polfkie też pochodzi zołnierftwoz 
w północy graiąc na trąbach, y flafzą tamci tłukąc o flafze, do 
męftwa fię wfpolnie zachęcali, y do nieuftrafzoney pobudzali 
odwagi; coz fię famo tylko (iakom iuz powiedział) daleko nie 
rownie dzieje y unas, kiedy flafzka flafzkę fpycha ze folu, 
dzwięk, fzeleft kiedy fzklanki uczynią, tam to junakieryi, tam 
to odwagi, na woiennych na ktorych y noga ich nie była, cze» 
go tez dokazy wali utarczkach, tam fię to do woli nafłuchać: iae 
ki caki, że (woiemi zaflania Oyczyznę pierfiami, chlubi, chwa» 
li fię chełpliwiez a o tym, że ona daremnie go żywi prozniaka, 
Cyt, Cyt, wieczne milcz, ani wfpominay. Przy fłafzkach od- 
ważni, y minę, y rezon trunki tylko w.głowie zagrzewaią gorąe 
cez te gdy fen potym twardy ugafi, oftygł na odwadze niebo» 
rak, (puścił z brawury. U Giedeonowych, w iedney ręce trąba 
dla grania, w drugiey ręce lampa ze światłem była żołnierzows 
u nafzych, wiedney ręce puchar, w drugiey ręce lampa puł. 
garcowa z likworem, z winem lub miodem. Y gdyby tyle nie- 
przyiacioł zbili, ile wina oxetow, antałow, miodu beczek po» 
pili; Turkow, Perfow, Ordy, Tatarow, Kozakow, y na ukra- 
inie dawno iużby haydatnakow nie ftało; flowem mowiąc: Pol. 
Mmmmmz fkiey 
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Błogoflawiony Teoderetus, nad wfpomnianą ftanąwfzy Pifma 
Bozego hiftoryą, w ten fpofob, y temi rozmawia tu fobie fto- 
wami: Swiat cały CHRYSTUS Zbawiciel, władzy chcąc fwo- 
iey podbić naywyzfzey, mocnych W oiownikow, dzielnych Ry- 
cerzow, Świętych na to wyflał Apoftołow, ci wfzyftkie obcho- 
dząc świata krainy, z iedney firony: dzieł przedziwnych, cu- 
dow niezmiernych zapalone nieśli pochodnie; z drugiey głośną 
Ewangeliczney nauki maiąc trąbę, tym głofem (woim świętym 
zbawiennym, niezliczone ludzi tyfiące, do wiary zwołali pra- 
wdziwey; rzeczone Błogofiawiooego Teodoreta zdanie, rzetel: 


nie Antoni Ginter wyraził: 


In omnem terram euntes, ex una 


parte ferebant lucernam miraculorum, Ù ex altera tubam praedica- 
tionum, quibus plures gentes, O populos Chrifto Duci, ać Regi fuo fub. 
jecerunt. Pod tą tryumfalną Krzyża IEZUSowego Chorą- 
Beclefia. gwią» Vexilla Regis prodeunt, fulget Crucis myfierium, żołd wie. 
dli y Święci Apofołowie dzifieyfi Filip z lakobem: mieli oni 
w ręku iak wiary światło, tak cudow; Ci oba fprawiedliwi 
Mężowie, iak wypogodzone w południu flońce, nie wygaflym 
Cnot wfzelkich światłem, przed Bofkim iaśnieli Obliczem; na 
nich fię to fkutkiem z iściło: Fulgebunt lufi ficut fol, in confpe- 
u DEI Kraiem lampy dla tego, ze zuftiego na grubych 
cbiaśnienie narodow, owa wybuchały ogoifte, uczony nazy* 
wa Filipa Svezricus: Dilus efl os lampadis eo, quod de ore ipfius 
ad illuminationem audientium, corrufcaret ignitum eloquium: U: 
ftami ieft Filip tey Lampy, ktora mowi o fobie: Ego fum Lux 
mundi, la ieftem Światłością świata, toriet CHRYSTUSA: 
Philippus os lampadis interpretatur [mowi Paulus Palacius] illy 
Lampadis, que de fe ait: Ego fum Lux mundi. Z fltowami [iak 
uczony twierdzi Phafellus] zuk ogień niby razem wyrzucał: in- 
ter verba flammam efundebat. Rowny w zallugach y cnotach, 
nierozdzielny w chwale Filipa Towarzyfz lakob S. to lampę 
Wiary nieprzełamaney, wiary ftateczney, to świętey prze- 
dziwney miał oley mądrości; oba: y Filip y Iakób, trąby E- 
wangeliczney w rękach mieli nauki; y ktore Prorokowi rze* 
czono, Bofkie fobie przywłafzczyli rofkazy: Clama ne ceffes, 
quafi tuba exalta vecem tuam, O annuntia populo meo fcelera co» 
rum, O domu lacob peccata eorum. Bez wlzelkiego wołay prze» 
ftanku, głos twoy tak wynies iak trąba, zbrodnie moiemu wy- 
mawiay ludowi, grzechy ĮIakòbowemu wyrzucay na oczy 
domowi. Tak tedy, to z wiary y cudow lampami, to z E- 


fkiey mieprzyiaciela Oyczyzny, trudno by y na lekarftwo wy- 
naleść. Ale miiam Kaznodzieytki moralizm, idę do (wego. 
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wangeliczney nauki- Trąbami, ci Swięci waleczni Filip y Ia- 
kób Zołnierze, na pułki śmiało uderzyli Pogańfkie, az tryumf, 
az chwalebne przy nich zwycięftwo, BOGU 'ie zawoiowali y 
Niebu. Po chwalebnym zgóry Oliwney Wniebowftąpieniu 
Chryftufowym, zeflanego, według famegoż obietnicy CHRY - 
STUSA:;, Mittam vobis Spiritum veritatis, razemże z innemi 
y Filip DUCHA Nayświętfzego przyiąwfzy, kiedy mu dla 
E wangeliczney ogłofzenia y opowiadania nauki, Scytya z po» 
dźiału przypadła, do wipomnianey zarazze fię udał krainy, tam 
o! iak nie pracował, / pilnego o! iak nie dokładał ftarania; bała 
wochwalne ażeby pokonał, y Krzyza mieczem zwycięzył po» 
gańltwo; fatyg, y iakichze trudow nie cierpiał? Te przecież 
daremne prace iego y płonne nie były: te bowiem, że ledwie 
nie całe rzeczone BOGU iedynemu podbił Kroleftwo; w Ka- 
płańfkich o nim to czytamy Pacierzach: Cum ci Scythia ad 
predicandum Ewvangelium obtii(fet, omnem fere illam gentem, ad 
Chriftianam fidem convertite W namienioney dopiero Scytyi, 
przez lat zupełnie dwadzieścia, zarliwym był Ewangeliczne gło* 
fzącym prawo Kaznodzicią, y to gorącością Ducha fwoiego, 
oziębłe Poganow ferca, do prawego poznania BOGA, ydo nie 
wygpaficy ku niemu zapalał miłości. [Do Azyi potym, do 
miaka fię udał Flieropolim, tam y Abianitow przytłumił here- 
zyą, y do wiary wielu nawrocił. Opifał te długie prac y 
zafług iego Dionijfius Cartbufianus regefira: Annis viginti in Re- 
gione Scytbia pradicavit Evangelium, multos valdè convertens, 
in urbe Afie Hieropolim nomine, profelłus eft, O ibi herefim Aa 
bionitarum deftruxit, plurimofý convertit: ` Nie mnieyfze cho- 
ciaż mnieyfzego, ale nie dla cnot y prac Apoftolfkich, lecz dla 
poznieyfzego powołania: ‘lacobus ifte (mowi wfpomniany Dy- 
onizy Karchuzyan) dicitur lacobus minor, non quta lacobo fras 
tre loanms Apoftoli; qui dicitur lacobus mujor, fanlhtate aut di- 
gnitate inferior, fed quia vocatione pofłerior. Nie mnieyfze [mo 
wię] od Filipowych, na lerozolimikim Bifkupftwie, z nieprzy* 
iacielfką wiary świętey walcząc potęgą, y dzifieyfzego prace y 
zafługi były Iakoba, Filarem go, mocną Kościoła CHRYSTU- 
Sowego Kolumną, w liście fwoim Paweł S. pifząc do Gala- 
tow nazywa: Iacobus, © Cepbas, O Ioannes, qui videbantur coż 
łumne efe, dexteras dederunt mibi. Pięknie tę Świętą Filippa y 
lakoba Parę, Wenecki Patryarcha Wawrzyniec opifał luftyni= 
an: Erat admirabile afbicere Viros fapientid decoratos, fanllitate 
fublimes, faciendorum miraculorum virtute infignitos, Amicos Dei, 
CHRISTL Difcipulos, caleftis Regni pracones, Angelorum con- 
Nanna CiUES. 
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cives Rzecz (prawi) dźiwna była, miła y wdźięczna, patrzyć 
na -Męzżow wfzelką ozdobionych mądrością; w świątobliwo: 
ści wyfokich, w.czynieniu cudow flawnych, przyiacioł Bofkich, 
Uczniow Chryftafow ych, o Niebiefkim Kroleftwie Kaznodźie* 
iow, wipół z Aniołami miefzkańcow. Zgromadzeni (wfzyft: 
ko mi fig zdaie) Katolicy, że to tę Swiętą Filippa y Takóba 
parę, Zacharie 4: cap. w Duchu: Prorok przewidziawfzy opis 
fat: Video Candelabrum aureum; Gecce due oliva fuper illud, 6 
dixit mihiz ifti funt duo Fili olei; qui affiflunt Dominatori univer- 
Je terra. Cic to, ci (mowię) nazłorym Apofolfkicy godno* 
ści Lichtarzu, nierozerwaną BOGU, y nieograniczonemu Ma: 
ieftatowi iego fluzące parą, dwie ślicznie rozkwitłe oliwy, S$. 
Apofołowie a Solennizanci dźificyf Filip y lakób. To gdy 
mowię, na myśl fobie oraz przywodzę, iz drzewo oliwne, us 
czony. Pereryufz, pokoiu, przymierza, znakiem miłego nazy« 
wa zwycięftwa: Oliwa, baroglipbicum eft pacis U vitłoria. Stu- 
fznież, flufznie tedy, dwiema miftycznemi, iak tryumfalne pal: 
my, w Rayfkich kwitnącemi ogrodzie, fą Filip y Iakob Oli. 
wami, że tu zupełnie w doczefnego życia utarczce, wzięli nad 
nieprzyiacielem zwycięftwo. Y tegotoia w całym moim do» 
wodźiłem dyfkurfie, że Swięci Apoftołowie Filip y Iakob nie» 
uftrafzeni to byli, mocnym cnot uzbroieni puklerzem, w wo» 
iuiącym CHRYSTUSĄ Kosciele Rycerze. 

Kończę. Po fkończonym to z dufznym, to zWiary świę: 
tey, ktorą krwią włafną zafzczepiali, piantaverunt Ecclefiam 
fanguine fuo, nieprzyjacielem, Filip y Iakob fzczęśliwie boiu, 
niefkończonym teraz w fzczęśliwey wieczności, cielzą fię poko» 

Beclefia.lem, fkronia laurem uwięczaią zwyciętkim: cingunt tempora 
Jaurcis. Rowney, rowney Katolicy chcecież, zyczycie fobie 
wygrańey, walczcież nie lękliwie, walczcie odważnie; inaczey 
bowiem, wieczney wziąć nie możecie korony, nemo coronabitur, 
wi qui legitimć certaverit. Dobrze tę zycia odprawcie utarcz* 
kę, bieg (kończcie, wiary dochowaycie do końca, a że fprawie- 
dliwości chybić was nie może korona, rowną ciefzcie fię iak 
Paweł nadzicią: Bonum certamen certawi, curfum cónfumawi, fi- 
dem ferwawi, in reliquo repofita eft mihi corona juflitia, quam reds 
det mihi Dominus, in illa die, jufłus Iudex. Taz PANIE wfzy* 

ftkich niech nas nie minie Korona. 
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KAZANIE LXXII 
Na Uroczyftosć S. Stanifiawa Bifkupa y Mę- 
czennika, Patrona Korony Polikiey, 


Miane w Lwowie w Kościele Francifzkańlkim u 5. Krzy- 
žá, przy Norwennie Sw. Antoniego, dnia 8. Maja, 
R. P. 1759 


Bonus Paftor Animam fuam dat pro ovibus fuis. Ioan: 10. cape 


Dobry Paflerz daie Duflę fworą, za Owce fwoie. 


Q lezliczone Pafter(kiey Solennizanta dzifieyfzego, Sta- 
ENa niflawa S5. dobroci świadkami niech będą dowody, że 
AC) dobry ze wfzyftkim dla wfzyftkich Pafterz Staniflaw, 

7S Sarmacka niech głofi Qyczyzna. Tyfiączne niezli- 
czonych dobrodźieyftw iego, w naywięklzey świadczonych po- 
trzebie, niech czyta regeftra. [Ia na Ewangelicznych famego 
CHRYSTUSA flowach, śmiele to przyznaię, iż Staniflawa S. 
ku fwoicy dobroć O wczarnie, w tym fię jawnie iak w zwiercie. 
dle wydaie, ze krew przelał, dał Dufzę fwoią za owce fwoie: 
Bonus Pafłor, Animam fuam dat pro ovibus fuis. Swięty nafz 
Polak, Caro de carne noflra, os de offibus noftris Stanifiaw, krew 
w męczefiftwie dla fwoich leiąc Polakow, kiedy dał Dufzę fwo- 
ią za owce fwoie, takiey, nad ktorą więkfza fię iuz znaleść nie 
może, oświadczył miłości dokument. Nie moie to, ale fame- 
go fą owa CHRYSTUSA: Majorem båe dilellionem nemo ba- 
bet, ut Animam fuam ponat quis pro amicis fuis. Tak w zyciu 
doczefnym na ziemi (woich ulubił Sraniftaw Polakow, ze do» 
brym ich będąc Pafterzem, y Dufzy włafacy, y krwi z pod fer. 
ca dać dla nich nie załował. A terazże, kiedy po milliono* 
wych cnótach y zaflugach fwoich, w Niebiefką fię po należytą 
ńadgrodę przeniofi krainę, o Polfkim czyliz zapomniał narodźie? 
bynaymniey. W dalfzym owfzem mowy moiey powiem dy- 
fkurfie: Stanifiaw S. Dufza to, dobra, y fzczęscia Qyczyzny 
Polfkiey. Bonus Pafłor Ge. O tym tedy vrte Gnecis Domino, 
życia y Śmierci Panu na więkfzą, a więkfzą chwałę. Ad M. 
D. Gloriam. Za łafkawym błogofławieńftwem Twoim mo- 
wić zaczynam, Nayświętľza, Naydoftoynieyfza MARYA 
Panno y Matko Bofka. Ave MARIA. 

O Dufza ciału, to światu Polfkiemu Staniftaw, iak ciało 

dufzą, tak dzielną Polfka żyie Stanifiawa opieką. Dotych 
czas, że s» flore Polikiego fiawa zoftaie narodu, nie inna ( wierz* 

Nannnna cieź 
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ciecz mi fłuchacze) przyczyna, tylko ze ią łafk fwoich obfitą 
fkrapia Stanifław powodzią. Sttzeże zdrowia, y (tawy Pol: 
fkiey Staniftaw, y zeby iey umdleć oflabioney nie przyfzło, do- 
broczynney opieki fkuteczną zafila pomocą.  Przy-fwiętych 
Staniflawa rodzinach, dobro fię 'Polfzcze urodziło wfzelakie. 
Ofez s. Z Ozeafzem mowić było potrzeba Prorokiem: Gloria eorum a 
partu, ab utero, O a conceptu. Drzewo życia Polfzcze Stani. 
flaw, herbownym (woim to wyraza kleynotem; wfzak Krzyż 
Lignum vite, wizyícy zowiemyý.- A zeby w długie zabiegi Pol- 
fkiego flawa fpiefzyła narodu, herbownym Szczepanowikich dos 
mu Krzyżem, drogę zawfze błogofławi Scanifiaw: Crux benea 
dixit iter,  Nafz S. Polak Szczepanowiki, Szczepek to, iak lis 
ścia na drzewie, tak niezliczonemi kwitnący pięknie cnotami, 
złote pomyślności wfzelakiey dla Polfki rodzący owoce. Zy» 
cia [mowię] drzewem Staniflaw, bo z (prawiedliwych na świat 
Prov. i Urodzony Rodźicow: Frućłus jufłi lignum wita. Te Drzewo 
Staniflaw, przy Franculkich Liliach, w Paryfkiey tego wyuczył 
fig Sorbonie, ażeby fławie Polfkicy, zadnym nigdy więdnieć nie 
dopuścił fpofobem, azeby cnoty ią napełnił wonnością. Szczę* 
śliwie powrocił do fwoiey Oyczyzny Stanifław, ale tylko cnot 
zbiory, byftrego wypołerowanie rozumu, nie zaś rozwiozłe cu* 
dzoziemfkie przywiozł zwyczaie. Nie tak fobie poftępował 
Staniftaw S. iak ci, ktorzy to z Paryzkich fię wrociwfzy hory- 
zontow, rok po roku zawfze odprawuią mię(opuft; poftu nigdy, 
wielką wlzyftkim, kiedy tez celebrowac będą W ielkonoc, cie- 
kawość zoftawuiąc; Aniołem fię wrocił z Paryza Stanifław. Uye 
rzał to Krakowfki niegdyś Bifkup, Lambert nazwany, y na go- 
dność go poświęcił Kapłańiką. Az moy Staniflaw y fam przed 
Bogiem y światem chwalebny, y narod Polfki chwałą ozdobił. 
lemu to właśnie, co Ecclef: 45. czytam o Aaronie, przyznać, 
y przypifać potrzeba: Fatłum efl lli fungi facerdotio, © habere 
laudem, O populum fuum glorificare. O zaifte! Stanifiaw S. Du- 
fza to Dobra y fzczęścia Polikiey Oyczyzny.. Ecclefiafici sos 
Opiluiąc Szymona Arcykapłana Kaznodźicia Pańlki, fluchaycież 
co przez Ducha S, mowi: Simon Onie filius; Sacerdos magnus, 
quafi fol refulgens, fic ille refulfit in Templo; Szymon fyn Onia- 
(za, Kapłan wielki, iak fońce świecące w Kościele Bożym za- 
iasniał. W ofobie fłarozakonnego Kapłana Szymona, że iftną 
Stanifła wa S. upatruię figurę, nie bez przyczyny tó mowię: le 
mie Szymon, z Hebrayfkiego ięzyka, iedno fię rozumie co po» 
fłufny: właśnie Stanifiawowi to przyftoi. Ten to albowiem 
m drugi Samuel, we wfzyftkich życia (woiego latach, Bofkiego 
powoła. 
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powołania żawfze. pełniąc rofkazy: Ecce ego. quia wocófłi me, 
nie famym imieniem, lecz pofiufznym był rzeczą Szymonem: 
Simon obedzens. Wielki Kapłan, bo w więkfzym daleko cha- 
rakterze Kapłańftwa iak Szymon,“ Bifkup Staniflaw: Sacerdos 
magnus. To ia mowię, az tu potrzebna dworność y zbawien. 
na bierze mię fluchacze ciekawość; co to ieft, ze Ducha S. fluzą- 
ca Stanifławowi moiemu pochwała, pod flońca wyrazona imie- 
niem: Quafi fol refulgens, fic ile effulfit in Templo Dei. Czyli 
tylko nie to Duch $. chciał wyrazić, ze co między innemi na 
Firmamencie Nieba ieft flońce Płanetami, Sol Princeps Aflros 
rum, Luminarc majus; to między Bifkupami był w ftarym Te» 
ftamencie Szymon, w nowym Staniflaw. To pewnie chciał po» 
kazać, ze iak flońce nocne rozpędza y nifzczy ciemności, tak 
cnot, y nauki fwoiey promieńmi grube, to owczarni (woiey, to 


świata Polfkiego ciemności grzechowe: quid dixerim pecca.Laur-ju. 


tum nifi tenebras, oświecał Stamflaw. Y ztąd w prawdzie mi» 
ftycznym nafz bydź ma fiońcem Śtanifiaw. Lecz gdy ia fońca u: 
wazam przymioty, według Symbolifty: partes (plendet in o- 
mnes, (woiey wfzyftkim łafkawie uzycza światłości; oraz we- 
dług Ewangeliy: folem fuum oriri facit fuper bonos © malos, y 
złym fłońce świeci y dobrym; iedną, a kazdemu fwoią przyflu- 
guic fię iafnością: cuntlis fufficit unus. lawnie to uznaię, że 
tego co chciał Duch S. nauczyć, iz y złym y dobrym, dobry 
ze wfzyftkim Stanifiaw, dla wfzyftkich z (woią nie zakryty o- 
pieką, ale o!iakze nierownie dla Polfki? Czytam, co pilze 
Kromer: Kiedy od Krzyżakow zbuntowane, z wielką woyfką 
{wego potęgą, Niemieckie na Polfkę wfzyftkie uderzyły krai- 
ny, oiakże nie bronił! mie ratował Staniflaw? Oto w Bilkupim 
apparacie poredynkuiący z Niemcem, w koronie na obłokach S. 
pokazał fię Sraniflaw, w tym zezobłokow zpadł Niemiec, wfzy: 
ftkim zdało fię. Tym Polfkie rozwefelone woyfko widokiem, 
zitak wielką obozy nieprzyiacielikie gromiło y łamało odwagą, 
ze tryumf otrzymawfzy zupełny, fkronie laurem uwięczyło 
zwycięfkim. Za czafow Polfkiego Monarchy Zygmunta III. 
bardy Bifurman, oftatnią Polfzcze całey groził ruiną, z dziel: 
nąż nie przybył pomocą Śtanifiaw? fwoich czyliz nie ratował 
Polakow? wnet na gorące Zygmunta o pomoc profzące woła- 
nie, Polfkiemu tak ferca dodawał Rycerftwu, ze fzczupłą gar. 
ftką, z nieśmiertelną Imienia fwoiego fiawą, Biflurmańiką z 
(wych granic wypędzili hałaftrę. W ten czas doświadczyli, 
w ten czas poznali, ze Stanifiaw Sw. Dufza to Qyczyzny Pol. 
fkiey, dobra y fzczęścia. 1. ad Corinth. 9. Chlubil fig tsm nies 
00000 gdyś 


TE A MA 


S.Thom 
de Aqu 


tePętr:5. 


438 Kazanie na Uroczijfłość 
gdyś Doktor narodow Paweł S. iz wfzyftkich fugą, wfzyftkim 
fię tat wfzyftko, wieczne dla nich aby wyfłużył zbawienie: O- 
mnium me ferwum feci, ut plyres lucrifacerem, omnibus omnia fa: 
Etus fum, ut omnes facerem falwos. Sraie tu Anielfki Doktor, y 
tak kommentuie: Omnium me fervum feci, loquitur de fervitute 
charitatis; nie ftan, lecz iedyna go flugą uczyniła miłość. Te. 
razże y Pawła, y Staniflawa zgromadzeni ftawcie fobie w u. 
myśle Katolicy; ia mowię: Paweł, y Stanifław, para to wca- 
le fobie rowna, wcale podobna. Iak między Apoftołami Pa- 
wef, tak pracował między Bifkupami Staniflaw. Z Pawłem 
mowić może o fobie: abundantius omnibus laboravi. lak w Pa- 
wle, tak y w niewinnym Staniflawa fercu CHRYSTUS prze- 
bywał. Równie fię mogł z Pawłem pochlubić: Vivo ego jam 
non ego, vivit weró in me CHRISTUS; ŻZyię ia iuz nie ia, a- 
le zyie we mnie CHRYSTUS. Iak Paweł światu, a świat 
był ukrzyżowany Pawłowi: Mihi mundus crucifixus efl, O ego 
mundo; toż fię y z Świętym dźiało Staniławem. Y ten wípòt 
był ukrzyzowany z Chryftufem: Chrifło confixus fum cruci, iak 
Paweł, Staniflaw; fiowem iak Paweł zabiegle o wfzyftkich 
ftarał fię zbawienie, ut omnes facerem falvos. Ach Katolicy! 
tak wielkim Polkka kiedy fię zafzczyca Pafterzem, y czyliżto 
nie (lawa, czyli nie dobro dla niey? To fię tu widzę prawdźi, 
co Apoftołow mowi Xiąże: Cum apparuerit Princeps Pajłorum, 
percipietis immarcefczbilem gloria coronam. Ozyta dopiero Pol- 
(ka, gdy w Aflyzkim Francifzkańfkim Kościele nafzym, w re- 
genr Świętych Męczennikow, Innocenti IV. zapifał y policzył 
Śtaniflawa. Y co tam o Chryftufie Ioan: 7. napifano: Nondum 
erat Spiritus datus, quia nondum erat IESUS glorificatus; to 
bardzo z porownaniem dyfkretnym, pozwolcie mi fluchacze 
mowić o Stanifławie: nondum erat fpiritus Polonia datus, quia 
nondum erat Stanislaus Canonizatus. Do Polfkiey flawy duch 
fi wrocił w ten czas dopiero, kiedy przez Kanonizacyą publi- 
czną, chwałę iego Kościoł ogłofił. Tu dopiero Świętych na 
Imiona brać zaczęli Polacy Patronow: „A Canonizatione S. 
Stanislai (mowi Nakielfki y Wapowfki,) a(fumere ceperunt Po- 
lont nomina Santlorum. Wielce Kościoł S. wychwala Turo- 
nenfkiego Bifkupa Marcina S, że trzech przywrocił do życia u* 
marłych: Hac ef Martinus, elelłus DEL Pontifex, cui Dominus 
pył Apofłolos, tantam gratiam conferre dignatus efl, ut m virtus 
te Deitatis mirifice, mereretur fieri trium mortuorum fufcitator 
mirificus. Wiçcey iak trzyfta umarłych ożywił Stanifław S. 
Za żywemi Boíki błaga ufawicznie Maieftat. Co z. Machab: 
15. cap. 


S. Stanifława Bifkupa Męcz: 439 
1g. cap. Teremiafzowi, to przyznać y Stanifiawowi potrzeba: 
Hic eft fratrum amator © populi, bic eft, qui multum orat pro po- 
pulo Hieremias Propheta; O fwoich przed Bogiem zapomnieć 
nie moze Stanifław Polakach. Zgoła, Stanifiaw S. Dufza to 
Oyczyzny Polfkiey, dobra, y fzczęścia. Przy Pafterfkich Sta- 
niflawa S. nogach, ile zem Polak, nieudolną moię iuzem zło- 
zył pochwałę. A ile Francifzkan, o wielkiey Braci Mnieyfzych 
Ozdobie, Antonim S. przy Nowennalnym nabozeńftwie, za* 
pomnę? Swiat cały dzielną zyie Antoniego opieką. Pięknie 
Robertus Licio, temi to opifał fowami: Cunćh fere mortales, qui 
baptifmali cbaratiere funt infigniti, Beatum Antonium Padvanum 
devotione ardentiflima colunt, nec ipfe Patrocinium fuum invocan» 
tibus negant. Wfzyfcy prawie, ktorych Chrzeft w Katolickim 
mieści Kościele, Świętego Antoniego Padewfkiego, y nabożeń- 


_ ftwem gorącym, [dowod tego przy teraźnieyfzey Nowennie wi: 


dźiemy chwalebny] y ferdeczną fzanuią miłością; ani też On 
fwoy komu odmowił refpekt. Nikt zaite na (woiey nie ofechł 
proźbie, kto fię do zrzodła łafk udał Antoniego: Nullus [mo- 
wi tenze] a fonte fu dulcedinis fitibundus afcendit, omnibus ipfum 
invocantibus prefiò eh. Y ztąd to Guillelmus Pepimus zawołał: 
Meritó de Eo dicere pofjum, quod Bernardus dicit in laudem DEI 
Genitricis MARIÆ, fileat tuas lautes o Beate Antom, qui Te 
devotè invocatum in neceffitatibus furs meminerit defuiffe. Co 
na pochwałę BOGA Rodźicy MARYI, Klarewalleńfki Opat 
napifał Bernard S. to przyznać fłufznie mogę Antoniemu: Ten 
niech o twoich zamilczy pochwałach o Cudotworco! kto w 
fwoich od Ciebie nabożnie wezwanego pomocy niedoznał po- 
trzebach. Rownie z Śtaniflawem Antoni iet Patron Pollki, 
Opiekun y Obrońca. 

Kończę. Do tychże dotych fercem yaffektem, z głęboką 
fluchacze wołaycie pokorą: Święci Patronowie, zfwoiey nas 
wypufzczać niechcieycie Opieki, zycie y wfzyftkie potrzeby 
nafze w fwoiey mieycie pieczy, oraz do fzczęśliwey Nieba wie. 
czności, (woią poważną y iednoftayną raczcie doprowadzić 
przyczyną. Tam niech z wami, o! Święty STANISŁA- 
WIE, o! Błogofiawiany Cudotworco ANTONI, Tego, kto: 
rego fię Anielfkie napatrzyć nie mogą ztzenice: in quem defi. 

derant Angeli profbicere, wfzczęśliwey widziemy 
wieczności. 
A 
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KAZANIE LXXIV. 


Na Uroczyftosć Swiętych Apoftolow Piotra 


Pawła, 
Miane w Lwowie w Kościele Francifzkańkim u 5.Krzyża, 
przy Prymicyach iednego z nafzych Zakonnika, 
dnia 29. Czerwca, R. P. 175 9. 


Tu es Petrus, & fuper hanc Petram ædificabo Ecclefiam meam. 
Matth: 16. cap. 
Ty iefleś Opoka, a na tey Opoce wybudnię Kościoł moy. 
c (7; Cale iak widzę nic fię IEZUS w wdźięczności nie dłuży, 
LA, iy dobrym za dobre, pięknym za nadobne zaraz oddaie. 
aVV Ciekawe co tez ludzkie o nim mowią ięzyki, czym Go 
bydź fądzą: Quem dicunt homines effe Filum- hominis, 
wfzczyna Zbawiciel pytanie, że rożni roznie o nim mowią: (iak 
to pofpólitym dzieie fię na świecie zwyczaiem, BOG wie co 
ludzie nie zmyślaią na ludzi, ) ze iedni Go za Iana Chrzciciela, 
inni za Eliafza, drudzy za Ieremiafza, lub tez za iednego ma- 
ią z Prorokow: Alij loannem Baptifłam, alij autem Elam, alij 
verò leremiam, aut unum ex Prophetis; Święci twierdzą Apo: 
ftołowie y przyznaią. Aż tuieden Piotr za wfzyftkich Ora- 
tor, prawdziwe czynio CHRYSTufie wyznanie: 7 u es CHRI- 
STUS Filius DEI vivi; Ty ieteś CHRYSTUS Syn BO: 
GA zywego. Uczcił wielce tu Piotr, ufzanował IEZUSA; 
to co Przedwieczny mu obiawił Ociec, o (woim Nauczycielu 
oznaymił. Patrzciez, za te chwalebne o (obie wyznanie, dos 
brotliwy fowicie iakze mu nadgrodźił Zbawiciel: Tu es Pes 
trus Uc: Za prawdziwe y rzetelne fiebie wyznanie, wyfoką 
fig wypłacił Piotrowi godnością. W CHRyfufowey mowi 
Leo Papiez Ofobie: Sicut Pater meus tibi manifefłavit Divi- 
nitatem meam, ita U Ego tibi notam facio excellentiam tuam, 
W ielkaz to dla Piotra, wfpaniała honoru wyfokość, ze nanim 
cała fig Kościoła zafadza ftruktura, że on iego Opoką iet: Tu 


1» ts PetrusÓc. Takiś tu paragon z CHRYSTUSem: Petra autem 


erat CHRISTUS. LeczPrzebog, onierozdźielnym PiotraKom= 
panie, Pawle Świętym co powiem? (Co? rowną mu z Fiotrem 
ptzypilzę pochwałę? y fłufznie, bo wfzakże: 

Nofcitur ex Socio, qui non cognofcitur ex fe. 
Z Piotrem w parze nierozdzielney widzę y Pawła, toć że 0» 


ba Ko- 


SS. Apoflolow Piotra ij Pawła. 44i 
ba Kościoła nazwać fię powinni Opoką, bydź. musi, Iakoż w 
dalfzym o'nich mowy moiey powiem dyfkurfie: Iak Piotr, 
tak y Paweł cnotliwe Apoftolfkiego życia uczynki, do Fabryki 
na fundufz Kościóła Chryftufowego łożyli. O tym tedy Lapidi 
„Angulari TEZ USowi Panu, na więkfzą a więklzą chwałę. Ad M. 
D.Gloriam, Za talkkawym Błogollawicótwem Twoim mowić 
zaczynam, Opoko, z ktorey ieft pofłany Baranek, Petra defer- 
ti, de Qua Agnus mi(jus, iako Swięty Cię nazywa Damafcen, 
Nayświętfza, Naydoftoynieyfza MARYA Panno, y Macko 
Bolka. „Ave MARIA. 
| DAG Zgromadzenia Apoftolfkiego Mężow, w Piśmie 
“~ Bozym niegdyś znaczyły y figurowały kamienie. Y tak 
Exod: 28. cap, rozkazał tam BOG Wfzechmogący  rationale 
judicij, dla Aarona ftarozakonnego fprawić Kapłana, w nim 
zas we cztery rzędy dwanaście ofadzić kamieni: Rationale jts 
dicij facies, ponefg, in eo quatuor ordines lapidum. O takichże 
kamieni lub perei liczbie, y w fwoich Apokaliptycznych „4. 
pocal: ar. cap. lan S. namienia widzeniach; 'a kogoz pytam fię 
powiedzcie? iak w ftarym, tak w nowym Teftamencie namic» 
nione wyrażać miały kamienie? Na ftarożytnego Tertuliana 
zdaniu, za was mi „Andreas Spanner powiada: Tertulianus bie 
fee duodecem gemmis dicit, Jignificatos duodecem 44pofiolos, iifdem 
enim- fignificantur „Apoftoli. Apoc: 21. Y. 19. Y fłulznie węgiel- 
nym fam fię nazywa Zbawiciel Kamieniem, a czemuż te flus 
żyć niema Uczniom nazwifko?  Lecziakże te miftyczne w Pi- 
śmie figurowane Apoftołowie Święci kamienie, na mocny zda- 
li fię Kościoła fundament? iak? oto: że oni to Apoftolfką pra- 
cą, y zarliwością fwoią, to nabytą od Ducha Nayświętfzego 
mądrością, to. Ewangeliczney nauki głofzeniem, to krwią fwo- 
ią Kościoł wfzczepili: Plantaverunt Ecclefiam fanguine fito, 
wyfundowali go, y umocnili. Ta atoli ażeby befpieczniey 
bydź wyftawiona mogła ftruktura, Piotr ię y Paweł nayle. 
piey przyłożył. Zadna w obfzernych świata całego krainach, 
choćby naymnieyfza cząftka fię wynaleść nie może, w ktorey 
by Solennizantow dźifieyfzych fława, y' wielkie znaiome nie 
były zaflugi. Wfzyfikie bowiem ziemi padoły, cuda napełnie 
ły Piotrowe; do rożnych pifane narodow Pawła Lifty, wfzye 
ftkim fą wiadome, wlzyftkim nie tayne. Słuchaycieno tylko 
co Medyolaneńfki Infułat, Swięty napifał o nich Ambroży: Nos 
aliquam partem orbis latere poteft tanta devotio, fiquidem in om- 
nem terram, mirabilium Petri virtus diffufa efis © in fines orbis 
terra Epiftolarum Pauli, werba penetrórunt, Y tu (ię to wła” 
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śnię ziśćiło, «o. Pfal: 18. Prorok berłowtadny napili: Tu om" 
nem terra exiuit fonusreorum,'U'in fines orbis terra terbweorum. 
Gito ci fa, ktorzy będący „w grubych bałwochwalftwa nocach 
Rzym, a wnim (gdyż orbis Roma caput) świat caty Ewange* 
liczńcy óbiaśnii prawdy światłością: dfi funt Viri (owa fą 
Leona $. Papieza) per quos tibi Evangelium Roma rejplendnit, 

O gde eras magifira erroris; fatła es difcipula weritariss O za 

ife! dak Piotr, tak y Paweł, cnotliwe A poftolfkiego życia u: 
czynńki, do fabryki na fuńdufz Kościota CHRyfufewego łoży: 

li. Nameror: n. cap. Rządcą, Wodzem, y Pafterzem Izrael 
fkiegóo z Egyptfkiey niewoli wyprowadzonego ludu, ftaroza» 
konny Moyzefz. Prawodawca zofławfzy, tęfknić na tym, nu: 

dzić fobą począł urzędźie, nad śmierć famą nie znośnieyfze 

tey funkcyi łądźił ciężary; dla czego wzdychał uRawicznie, y 
wołał: Cur afiifi ferdum tuum? cur impofuiftt pondus, uni» 

werfi popul fuper me? nunquid ego concepi omnem banc multitudi: 

hem; vel genut cam, ut dicas mibi: porta eos in finu tuo, ficut 
Portare folet nutrix infantulum. Ach BOZE moy! y czemuż 
Sługę twoiego zmartwiłeś mnię? czemuś wfzyftkie na mnie 

ludu tego zwalił ciężary? alboż ia zrodziłem ich, żeś mi iak 
matce niemowlę, na łonie ich piaftować rozkazał. Więcey 

coś daleko, y bez podobieńftwa nierownie, polecił Piottowi 
Zbawiciel, kiedy o fwoiego Kościoła rządach pieczą, y pilne 

iemu rofkazał mieć ftaranie; kiedy fwoiey go uczynił Pafterzem 
Owczarni: Pafce agnos meos, pafce oves meass a nigdy, nigdy 

fobie choć przy tak wielkiey Piotr, przecieć pracy nie przykrzy. 

W fzyftkie (worm od CHRYStufa podane rządom owieczki, iak 
kroda tatozakonny niegdyś Aaron: Portalita, Aaron nomina filiorum 
Ifrael, fuper pellus fuum; na łonie y fercu piaftował. O wfzy: 

ftiuch fłarał (ię ulilnie zbawienie: Toti prafuit Ecclefie, [mowi 
Dyonizy Kartuzyan] univerfa fý oves fuas, imo totum genus hú: 
manum CHRISTUS ei commift ac fubdidst. Stowem mowiąc: 
wlzyftkie w Apoftolikim urzędźie prace y trudy do fabryki na 
fundufz Kościoła Chryftufowego Piotr S. łożył obficie. Iofue 
to cap. Przy hucznym graiących na trąbach głofie , kiedy 
wfzyttkie lerychońfkie upadły mury, y tryumf, y miafto wale: 
czny odebrał lozue: Clangentibús tubis pofłquam in cures multis 
żudinis, vox fonitufg, increpait muri' illi corruerunt. Tym wla- 
polobem y Wodz odważny Gedeon Iudic: 7. poftąpił fo.» 
przy trąb hałafie Madyanitow y Amalecytow zburzył o» 
bozy: Omnia itag calra turbata funt, © vociferantes, ululan* 
ją fugerunt, O mbilominis infiftebaut trecenti viri, buccinis per- 


SS. A poflotow Piotra y Pawla, 443 
fonantes; immifitg, Dominus gladium in omnibus caflris; © mutua fe 
cede truncabant. Wiele zaife przy trąb głofie Iozue dokazał 
z Gedconem. A coż mam o Pietrze powiedzieć? Dane Pro- 
rokowi fobie on przywłafzczał rofkazy: Clama ne cejfes, quafi 
tuba exalta vocem tuam, O annuntia populo meo fcelera eorum, © 
domui lacob peccata eorum. Przez E wangeliczney nauki trąbę, 
batwochwalftwo, fzatańfkie wywrocił kroteftwo: Petrus fmo- 
wi Antoni Ginter] per tubam facri Evangelij O verbum Dei, re- 
gnum diaboli, ©' idololatrig evertit. Szerzyć przeklęrą fwoią 
Szymon czarnoxiężnik ważył Gę naukę, zedo Nieba przy wfzye 
ftkich wftąpi widoku, zdrayca to obłódnie udawał; iakoż iuz go 
po powietrzu unofić biefoftwo poczęło; y coż fię tez ftało? pe* 
wnieście ciekawi fluchacze? oto pofpolite właśnie fię (prawdżi: 
ło'przyfłowie: nifkoten upada, kto lata wyfoko. Z głęboką u» 
prafzał Piotr BOGA pokorą, ażeby głownego Wiary chciał 
nieprzyjaciela pohańbic: az w tym momencie {padł na ziemię, 
nogi czarnoxiężnik. połamał; ten ktory pierwey po powietrzu 
latał przez czary, y chodzić iuż nie mogł po ziemi: Fattum ef 
orante Petro, [mowi $.Maxym] ut qui paulo ante volare tentabat, 
[ubitò ambulare non poffet, © qui pennas affumpferat, plantas amittes 
ret. Tak mocno, tak żarliwie bałwochwalfkie potępiał błędy, 
a CHRYSTUSową Piotr S. wiarę rozkrzewiał, ze chwalebne 
Apoftolfkiego zycia uczynki, do fabryki na fundufz CHRY.- 
ST USowego łozył Kościoła. Co o Pietrze, toż famo twier. 
dzić y o Pawle należy: Cito, ci w pługu chwały Bofkiey 
złączeni, Swięty Złotoufty o nich mowi Chryzoftom: Petrus 
W Paulus jugati boves Ecclefie, qui orbi terrarum infignem opes 
ram navdrunt; y zycie, y smierć ich związkiem nierozdźiel- 
nym złączyła: Gloriofi Principes terra, quomodo in vita fua dia 
Jexerunt fe, ita W in morte non funt feparati. Zawfze w parze 
ich, za Świętego Leona zdaniem, y wybranie y praca, y śmierć 
fama pięknie złączyła: De quorum meritis nibil dabitur fłatuere 
drverfam, quia illos © elettio pares, Tabor fimiles, finis fecit equs» 
les. lak Piotr, tak Paweł, ażeby Prawa nauczyć nas mogli 
Bofkiego, oba fzczerze pracowali wzaiemnie; z Kościołem im 
świętym przyznać to koniecznie należy: Petrus zApoffolus U 
Paulus, ipfi nos docuerunt Legem tuam Domine. Genef: 29. cap. Ą 
zeby nadobną Rachelę w małzeńfkie pozyfkał Iakób kontrakty, 
lat fiedm ze wfzelką fluzył wiernością: Serviwit ergo lacob pro 
Rachel feptem annis? Chwalę ia, ani doikonale Iakóbowey w 
tflugach wychwalić nigdy cierpliwości nie mogę, a Oraz z Swięe 
tym Złotoutym pytam fi Chryzoftomem, kto cierpliwości 
PppPP2 | bydź 
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bydz naśladowcą może Pawłowey? Tentotenalbowiem, nie 
przez lat fiedm iedne y drugie, ale przez wfzyftkie życia (wo. 
iego lata, godźiny czuyne za Oblubienicę CHryftufową, [Ko- 
ścioł tu rozumieć potrzeba] zawfze odprawował uflugi. Nie 
tylko dźienne upały, ale też tyfiączne cierpiał y ponońił przy: 
krości: Quaenam eff illa adamantina prorfus anima | wfpomniany 
fię pyta Chryzoftom] que Pauli patientiam poffit imitari? neg 
enim bis feptem annorum, fed totius vite fervitium pro Sponfaper- 
‘tulit CHRISTI; non aduflus folum aflu dici, O noths gelu, fed ten. 
tationes mille tolerans. Co flońce światu, to iak tenze Swięty 
wipomniany przyznaie Chryzoftom, Pawłowe było Kościołowi 
ftaranie: Quantum terram fol radiis furs illufirat,. tantam curam 
Ofollicitudinem habuit Paulus. Swoie dla BOGA y lego podię: 
te Imienia, nie na chlubę, ale na przykład wfzyftkim zbawien: 
ny, fatnze Paweł liczy zaflugi: Ter virgis cafus fum, femel lapi- 
datus fum, ter naufragium pertuli pro CHRISTI Nomine. Trzy- 
kroć Tyrańfkie bicze, chłoftania, wycięrpiałem; raz grady na 
mnie rzucano kamienne; trzy razy w niebefpieczney dla tego 
byłem żegludze, azebym moie do fabryki na fundufz Kościo» 
ła ChryRufowego wydał zallugi. . ıma ad Corinth: cap. 15. qr. 10. 
Ze tam więcey coś nad innych pracował, famze Paweł Święty 
mowi o fobie: adundantińs illis omnibńs laboravi,- Lecz iakby to 
rozumieć potrzeba; wielcem ciekawy, az Oto trudność Święty 
mi ułatwia Auguftyn, kiedy powiada: Paulus plus omnibus la- 
boravit, quia plus omnibus fcripfit, Dla tego więcey pracował 
nad innych Paweł, że więcey pifał nad drugich. W Liftach 
iego wyrażona nauka, kazda mocnym, gruntownym Kościoła 
Bożego ieft fundamentem, Y tak to icf, że iak Piotr, tak Pas 
wet chwalebne zycia Apoftolfkiego uczynki, do fabryki na fun- 
dufz Kościoła CHRyftufowego łożyli. 

Kończę, Wiele Święci Apoftołowie dzifieyfi Piotr z Pa. 
włem, na wyftawienie wfpaniałey Kościoła CHRyftulowego 
firuktury, prac, y trudow łożyli Apoftolfkich, y dla tey, wo» 
iuiącego Kościoła murow, mocnym f4 y niewztufzonym funda» 
mentem. Przy murach, że fię wieze y kolumny wyfławiać 
zwykły, napatrzyć fię tego w Lwowie, ledwie nie przy ka- 
zdym to-uyrzyfz Kościele. Teraz, a kogoz Kościoła Chry- 
ftulowego nazwę kolumną? kto iego będzie wieżą? kto? Swię- 
ty mnię naucza Ambroży: Murus el Ecclefia, turres ejus Sa- 
cerdotes To gdy mowię, ciebie naymilfzy -w Chryftufie Bra- 
cie, Wielebny Prymicyancie dzifieyfzy, wieżą Chryftufowego 
bydź fądzę Kościoła. Wiem otym, iak Seraficzny Ociec y 
Patryara 
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Patryarcha Zakonu moiego Francifzek, podporą upadaiącego 
Kościoła, ftał fię Filarem: Franc:fce vade, repara Domum meam 
que labitur. Wielebny Prymicyancie Francifzku, nie małe 
mieć ci o tym trzeba ftaranie, azebyś pobożną Kościoł Święty 
dźwigał modlitwą.  Dźiśze kiedy przy pierwfzey Ofierze fra- 
fzney, . Nayświętlzy Ciała y Krwi IEZUSOWEY podnofić bę: 
dźiefz Sakrament, Kościoła oraz Chryftufowego dźwigniy po- 
trzeby: Francifce repara domum. Uwazam 1a tu Kapłańfki w 
tobie naymilfzy Bracie charakter, a oraz godności twoiey. wiel- 
kość, widzę niezmierną: Ty teraz świata fundamentem całe. 
go, Wiary Kacolickiey kolumoą, życia nieśmiertelnego Nau- 
czycielem że ftałeś fię, Swięty Grzegorz mnie Nanzyanzeńfki 
naucza, kiedy temi woła do Kapłanow fiowy: O Sacerdotes! 
o mundi fundamenta! Cbrifłiana fidei columna , immortalis vitæ 
Doćłores! Szczęście nie poślednie naymilfzy Bracie, pomyślność 
y to ieft dla ciebie nie mała, ze przy doroczney naypierw(ze” 
go Namieftnika Chryftulowego Piotra S. uroczyftości, do pier- 
wfzey dzifiay fię fpofobifz oGary. Honor nie mały, że razem 
y przy Święcie Pawła tego, ktory iet wybranym y wybor- 
nym na oofzenie Imienia [EZUSowego naczyniem: Vas ele- 
Ehonis eft mihi ifte, ut portet Nomen meum coram gentibus, Ty 
w poświęconych rękach twoich, Ciało IEZUSOWE będżiefz 
piatował Przy tey pierwlzey zmiłością fę odezwiy do 
BOGA po Piotrowemu Ofierze: Domine Tu omnia noflt, Tu 
feis quia amo Te; nic fię przed twoią ukryć, utaić nie może 
zrzenicą: omnia funt nuda U' aperta oculis ejus, Ty wiefz. ze 
ferce moie twoięy pała ogniem miłości: Tu fcis Domine, quia 
amo Te. Ze Serce IEZUSOWE, było razem Sercem Pae 
włowym, uczony Teopbilatius powiada: fuit Cor CHRISTI, 
Cor Pauli. Y ztąd to fam o fobie Paweł przyznaie: Vivo 
ego, jam mon ego, vivit veró in me CHRISTUS; zyię ia, iuz 
nicia, ale zyie we mnie CHRYSTUS. Czytałem co S. Cy- 
ryll lerozolimfki napilał: Concorporei O confanguinei cfhcimur 
Dei, quotieftung cjus S angvinem bibimus, Corpufg in boc Sacra» 
mento comedimus.  Dźifiay Wielebny Prymicyancie, pod przy- 
miotami Chleba Nayświętfze IEZUSA Ciało, pod przymio- 
tami wina Krew iego naydrozfzą, pierwey konfekrować, a po» 
tym będziefz pozywać; y iakoś z BOGIEM fię cudownym z 
pokrewnifz fpofobem: ty w CHRYSTUSIE, a w tobie żyć 
będzie CHRYSTUS. Tego tak fzczęsliwego zycia kiedy win: 
fzuię, azebyś w fzczęśliwey bez końca zył wieczności, y Chrze* 
ściańfkim, yZakonnym, y Kaznodźieyfkim życzę affektem. Ame. 
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Na Uroczyftosć S.Malgorzaty Panny y Me- 
czenniczki, 

Miate w Lwonie w Kościele Francilzkańlkim a S. Krzy- 
ża, dma 33. Lipca, R. P. 3759. 


Inventa una preriofi Margarita. Matth: 3. cap. 
Znalazły iednę drogę Perig 
A ER-zy doroczney Uroczyftości Małgorzaty Świętey, pa: 
2 negyryczną chcąc dla niey wynaleść pochwałę, tylko 
NE co do fkarbu Ewangeliczney udałem fię nauki, az za- 
raz drogie dla niey chwały wynalazłem bagaćtwa. 
Oto łą Perłą niewymownego fzacunku, a iefzcze iedną, iakby 
to z wielu wybraną, za długim ftaraniem wynalezioną, Świę* 
ty dźiś nazywa Matcufz: Inventa una pretiofa margarita. Tak 
ieft zaifte Katolicy, y zimienia, y rzeczą famą, perłą zawfze 
nazwać potrzeba Małgorzatę: ana pretiofa margarita. Nie bta» 
hym to moim tylko twierdzę dowcipem, bo ze lowo: Margas 
rita w Łacińfkim ięzyku perłę, a w Pollkim znaczy Małgorza- 
tę, ten nawet, co tylko gębę fobie pomazał łaciną, przyznać 
muś. Ze zaś y rzeczą famą ieft perłą Małgorzata, mam to 
2 zdania S. Grzegorza, ktory mowi: „Anima fautła in bac wita, 
cft velut margarita; Dufza święta każda wtym doczefnym 
życiu, ieft perłą, A coż w życiu (więtlzego nad Małgorzatę? 
Otoz flufznie to o niey w dalfzym powiem dyfkurfic: Mał- 
gorzata S. iet na wybor fzacowna dofkonałości Perła: Inventa 
una pretiofa Margarita.. O tym tedy, drogim Krwi fwoiey o» 
kupem, do fzczęśliwey wieczności fkarbcu, takie zakupuiącemu 
Perełki BOGU, na więkfzą, a więkfzą chwałę. „4d M. D. 
Gloriam. Za łafkawym błogoflawieńftwem Twoim mowić za: 
czynam, Ktoraś Uniotem Hijpofłaticam. hbypoftaryczną Perłę 
IEZUSA w nayświętfzey żywota Twoiego Konfże, przez dźie. 
więć nofiła miefięcy, Nayświętfza, Naydoftoynieyfza M A» 
RY A Panno y Matko Bofka. Ave MARIA. 
Net kto chce Uryańlkie perły, drogie karbunkuły, fzaco« 
wne poważa u fiebie brylanty, ia mowię, że to nic iedne, 
y marność nikcżemna. Te iak Ewangelicznego bogacza, w o- 
ftatnie wprowadzaią na dufzy ubóltwo; tak fwoim obarczaią 
ciężarem, ze dla nich, z piekielnych cięzko głowę podniesć prze: 
paści. 
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paści. Piękniey to nierownie fiuchacze, kiedy rozlicznych cnót 
y dofkonałości kamieńmi, kto fię przyożdobi; kiedy komu z Pro- 


rokiem przypifać można: omnis lápis preticfus operimentum ejasoBzech.28 


O to fię w całym zyciu fwoim ufilnie ftarała Małgorzata Sw: 
ażeby nie dyamentowym palec zdobiła pierścieniem, nie z dro: 
gich kamieni koroną, nie (zacownemi zaufznicami, głowę ob- 
ciązała y ufzy, lecz zeby drogiemi Gnot świętych perłatni, 
niewinna Dufzę, yczyfte przyftroiła fumienie. Y łatwotych 
fwoich fwięrych dokonała zamyftow, kiedy cała fzacowną na 
wybor dofkonałości ftała fię Perłą: Inventa una pretiofa Mar. 
garita. _ Prowerb: 31. cap. Tak wielce heroiczną: y mężną Nie: 
wiaftę powaza Mędrzec Pańlki, że iey rowny fzacunek, chya 
ba za kraiem świata bydz wynaleziony rozumi: Malierem for» 
tem quis inveniet? procul, O de ultimis finibus pretium ejus, Tak 
to dobrey, w fwoim przedfięwżięciu ftateczney, mocney, nie 
wzrufzoney, nafzukać fię po świecie trzeba Niewiafty: JMulie= 
rem fortem quis inveniet?  Obłudoych zaś, zdradliwych, pode 
chlebnych świat pełen. O! iakze wielu (Katolicy) w oftatnią 
pędzę, płeć wprawała niewieścia! krotko to wyraził Poeta: 
Adam, S' amfonem, Dawidem, Petrum, 5 ałomonem, 
Decepit mulier, quis modo tatus erit? 
Adam, Samfon, Salomon, Dawid, Piotr zdtadzony 
'Od niewiaft; będzie(z od nich kto ubefpieczony? 

Nie iednego te iak Piotra, do famego zaprzenia fig BOGA; 
fwoim ledwie nie przy wiodą podchlebfiwem. Tego owfzem, 
że niemym kłaniat fię, y cześc Bofką oddawał bałwanom, na 
Salomonie rzeczonym fwemi dokazały (ztukami. Znaydź że 
ftateczną y mocną, chccby y w poprzyfięzoney wierze, Nice 
wiatę! „Mulierem fortem quis inveniet? Ale maią fię one czym 
wymowićr oto wfzyftkie (woie przywary, na niezupełność do* 
fkonałego fkładaią rozumu. Niechże y tak będźie, gdyż po- 
fpolite twierdzi przyfiowie: a Niewiafły wlos długi, a rozam 
krotki; a zatym Kaznodźieyfki miiam moraliżm, do fzukania 
mocney fpiefząc fię Matrony. Hypponeńfki Infułał Auguftya 
S. naywiękfzą moc y dźielność, w głębokiey upatrzył poko. 
rze, w pyfze zaś y nadętości nayprętlzą ułomność: Omnis fors 
titudo in humilitate, quia fragilis omnis fuperbia.  lakoby to ie» 
dno bydź miało Katolicy: Dama unizońa, pokotna, co kleye 
not fzacowny: procul, O de ultimis finibus pretium ejur. ‘Takto 
Quirinus Salazar tłumaczy, gdy na wfpomnione Prowerbiaa 
lity kommentuiąc owa, tak mowi: Procul, Ode ultimis finis 
bus pretium cjus, id eft: pretium ingeñse Na toż pozwala y 
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Cornelius Tanfenius, kiedy tak przyznaie: że Damy pokorney, 
dank bez ceny, drogość bez (zacunku: Procul, © de ultimis fi. 
mbus pretium ejus, idef: pretium magnum, pretium carum, preti- 
um rarum. Otoz w tym fenfie Damę mocną y mężną Świętą 
dzificyfzą macie Małgorzatę. Głęboka taką ią uczyniła po- 
kora: omnis fortitudo in humilitate; ta dość ley przydała (za- 
cunku: procul, © de ultimis fimbus pretium ejus, idefi, pretium in- 
gens. Perłaż dofkonałości Małgorzata S. na wybor: Inventa 
una pretiofa Margarita, Y tey to perły przedżiwney piękno- 
ści y wielkości, Niebo, ziemia, y Kościoł S. dźiwuie fię; y o. 
Gregor; POWiAda: Margareta, ideft Margarita dicitur, cujus pulebritudi- 
BartholdnćMm, raritatem, magnitudinem, Galum W terra, O nunc Ecclefia 
miratur O praedicat, Ta to Perła, przy ftrafznych grzmotach 
y piorunach: to Oycowfkich, to Olibryufzowych pogrożek, w 
męczeńftwie Niebu y BOGU urodzona, z doczefnego zycia kon* 
chy, w Koronę fzczęśliwey doftała fię wieczności. Iefzcze w 
męczeń(kiey bedącey iey utarczce, Gołębica nad głową z złotą 
pokazała fię koroną, y głos był fiyfzany takowy: Oblubienico 
CHRYSTUSowa Małgorzato, niezwiędły chwały wieniec, z 
Świętemi W ybranemi Bofkiemi, w Niebiefkim odbierzefz przy» 
px via, PYCO: Columba fuper caput ejus apparuit cum corona aured, O 
vox audita ef: Sponfa CHRISTI Margarita, accipies immacu* 
latum fertum cum Elećlis, in domo Celefn. Nienarufzone Małgo: 
rzaty S. Bogu poślubione Panieńftwo, niefkażytelny czyftości 
kandor, drozfzą lą nad wfzyftkie ceny y fzacunki, przed Bo. 
giem y Niebem uczynił Perłą. Iawny na to Ecclef: 26. cap. w 
Piśmie Bożym wynayduię dokument: Omnis ponderatio non ef 
digna, continentis Anime. A lofepbus Manfius tłumaczy: Si 
omne aurum in bilance: cum unå continente Animå ponderatur, plus 
aflimabitur continens Anima. Srateczna Małgorzaty $, wiara 
w CHRYSTUSA, że ieft drożfzą nad złoto Uryanką, dowod 
1.Petr., Y probę dała: Probatio fidei multo prettofior auró. -W yniefioney 
z morkiey głębizny perle, y wzłotym potym ofadzoney fy- 
gnecie ktoś przypifał: Non me penituit deferuffe mare: 
Zem morfkie porzuciła fale, nie załuie; 
Bo mię kazdy w pierścieniu nie tanio fzacuie. 
Małgorzata $. na wybor dofkonałości Perła, z obfzetnego świa- 
ta oceanu, mundus mare magnum © (batiofum, przez nawalne o- 
krutaych Tyrannow męczeńftwa burze, na ląd fzczęśliwey iuż 
wyrzucona wieczności; o! iakże fię ciefzy, wefeli, że życia łó: 
dką, po przebytych niefzczęścia fzkopułach, u portu iuż nie- 
fkończoney chwały ftanęta. O perłach napifał Pliniufz: Mar- 
garita- 
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garitarum dos confiflit ın candore, magnitudine, levore © pondere. 
W fzelki pereł fzacunek zawifł na czyftey białości, na okrągłey 
wielkości, na wazaości y gładkości: Panieńfkiey niewinności 
białość, ferca nieuftrafzonego na Tyrańfkie pogrożki wielkość, 
lekkie fluzby Bofkiey ciężary, onus leve, iak w zwierciedle w $. 
widzieć możemy Małgorzacie? 'czyliz zatym fzacowną dofko« 
nałości na wybor Perłą nazwać lą nietrzeba? Dziwnie Efrem 
$. opifał perłę: Margarita efł lapis ex carmibus genitus; Perła ieft 
to kamień z ciała zrodzony. A iakimze to [profzę] bydź może 
fpofobem? z ciała fię rodzić, a twardym bydź głazem? włafność 
ta u pereł przedziwna. Taką perłą S.dźifieyfza Solennizantka 
była Małgorzata: z ciała ona podobnie iak my wfzyfcy ludzie, 
była zrodzona, ale fię wcale odrodziła od ciała,iego użyć fię żą-= 


dzom nie dała, za nim nie pofzła: pof carnem non abitte W An-Bcele: 3 


tyocheńfkim mieście z bałwochwalfkich Rodźicow, ta (więta iak 
zciernia lilia urodźiła fię Panienka, w Chrześciańfkiey od mam- 
ki (woiey wyćwiczona wierze, w dźiedźiczney o mil piętnascie, 
Qyca (woiego wiofce na wychowaniu zofłaiąc, w fiodmym, czy 
ofmym roku życia fwoiego ochrzczona, fzlub wieczney BOGU 
uczyniła czyftości; aż zaraz w.cnocie, pobożności, y wierze S. 
Małgorzata iak perła z kamieniała: Margarita eh lapis ex carni= 
bus genitus. Ze: prawdźiwą przyięła Wiarę, Oyciec dowiedżia: 
wfzy fię bezbożny, ach moy BOZE! iakichze na to fzukał fpofo- 
bow, ażeby ią od (więtey odciągoął Religii? y proźby y groź- 
by zażywał; w ciemnym y ciafnym zamykał więzieniu,głodem 
morzył, fec kazał rozgami, śmiercią groził; y gdyby raz, łafka- 
wfza z natury matka,mściwey ręki nie wftrzymała Oycowtkiey, 
trupem by: ią był pewnie kat, eyrans morderca nie ociec połozył. 
Nacte przecie wfzyftkie nędze, ucifki, utrapienia, Małgorzata, iak 
kamień perłowy, zmiękczyć fię, y użyć nie daie: Margarita efi la: 
pis ex canibus genitus- Z drogich ią na koniec odarłfzy fukiee 
nek, z domu ociec oielitościwy wygania. A gdzież [profzę] o- 
pulzczona od wfzyftkich udaie fig Panienka? oto w odludne lafy; 
y głębokie idzie pufynie; poco? zeby z Bogiem y Niebem mo: 
gła fię zabawiać. Iakoz.tak własnie przy ftało Katolicy: chociaż 
bowiem w morzu rodzą fię perełki, więklzą przecież z Nicbem 
a nizeli z morzem maią Apołeczność. Taką ich Jb: 9. cap. 30. 
Pliniufz opifał naturę: Margaritis Cali focietąs major quam maris. 
W tey tedy zoftaiąc puftyni, do (woiey (iakom namienił) ktora 
ią wiary nauczyła, przyfzła miftrzyni. Ta uboga kilka tylko 
maiąca owiec, ich ley poleciła pafienie. Aż y tu Małgorzata 
iak perła, piękna, nadobna: pulcherrima mulierum abi pofł veftigia 
Rerer gres 
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gregum. Lat iuz dorofifzy Panieńtkich, w teyże fię bawiła pufty* 
ni; alizci Starofta zdybał ią Olibryufz, y tylko co uyrzał, zaraz 
-dey uwiedziony będąc pięknością, z fobą na maryaz nawawiał; 
tym kiedy wzgardziła, do frogich udał (ię katowni.  Olczegoż 
niewinna nieucierpiała Panienka? rozpałonemi z ścifkano pierśi 
blachami, kłuto gożdźiami, Panień(kie fię ciało kraiało; y tu per- 
łowym Małgorzata kamieniem: Margarita eft lapis ex carnibus 
genitus. Przypominam fobie, coiefzcze o perłach wfpomniany 
napilał Plinufz: Genus unionum, quas margaritas vocant, ad petras 
nafcitur, ilifg mberet; perty (prawi) rodzą fig przy opokach, y 
do nich Igną. Takiey dofkonałości perłą była Małgorzata Św: 
miltyczney Opoki CHRYSTUSA: Petra autem erat CHR1lfius, 
y w naynieznośnieyfzych trzymała fię torturach. Na tey Opo« 
ce więcey iak na Lidyifkim kamieniu, cnoty fwoiey probę dofta« 
teczną wydała; ze Bolką napełoiona miłością, ze fprawiedliwo- 
ści ozdobiona cnotą, ze w prawdziwey ugruntowana wierze, że 
na łez pokutnych powodzie, wylana iak morze: magna eft velut 
mare contritiotua, zecierpliwości ict wzorem y przykładem, o- 
świadczyła. To oniey Iacobus deV oragine, dla wieczney świa- 
tu podał pamiątki: Beata Margarita fur timore Dei plena, jufti» 
tiá pradita, Religione comptà, compunthone perfufa, patientia fingu» 
laris. Ten życie, a Suryufz doczelnego iey życia chwalebne o- 
pilat zkończenie: Cumiea, qua explicar: non potefl, exultatione Tri- 
nitatem laudans, curfum fue decertationis peregit. Z taką zapra- 
wdę, ktorą trudno y wymowić, ferca fwoiego pociechą, Oyca, 
—Byna, y Ducha Przenayświęt(zego, iednego we trzech Ofobach 
wychwalaiąc BOGA, bieg fzczęsliwie fwoiey dokończyła u. 
tarczki. Małgorzatęz 5. fzacowną na wybor dofkonałości Per- 
łę: Inventa una pretiofa Margarita, w chwały wiekuiftey Koro» 
nę, Niebiefki iuz wprawił Iubiler. 

Kończę. . A my głazy grzechowe, twarde opoki, kamienie, 
Sykulfkie fkały, a nie ferca w pierfiach nofzący, lapides offenfi* 
onis, fcandalt petras; do fabryki chyba fig przydamy piekielney; 
wyloką fobie potępienia, zguby wyftawiemy ftrukturę. Ach! 
fzacowna dofkonałości Perło Małgorzato S. niechże we wfzyfte 
kich śmiertelnego zycia nafzego godzinach, należące do zbawie- 
nia nafzego (karbu, na (znurek dobrego życia Cnot świętych zbie» 
ramy perełki; a tak Korona z drogiego kamienia, w Niebielkicy 

w toczy fię na głowy nafze Oyczyżnie. AMEN. 
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